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MANUALE DI ISTRUZIONI PER L'USO E LA MANUTENZIONE
DA CONSERVARE A CURA DELL'UTILIZZATORE

1. INTRODUZIONE

Le pompe sommerse sono pompe centrifughe multistadio progettate
in funzione del fatto che il loro motore sommerso lavora sott'acqua. |
cuscinetti del motore sono lubrificati con 'acqua che riempie linterno del
motore elettrico sommerso e la funzione di raffreddamento per i cusci-
netti € svolta dallacqua del pozzo che scorre intorno al corpo del motore.

LA RIPRODUZIONE, ANCHE PARZIALE, DELLE ILLUSTRAZIONI
E/O DEL TESTO QUI CONTENUTE/O E PROIBITA.

In questo libretto d'istruzioni sono utilizzati i seguenti simboli:

ATTENZIONE!

2. SOMMARIO

INTRODUZIONE

SOMMARIO

DATI IDENTIFICATIVI DEL PRODUTTORE
GARANZIA E ASSISTENZA TECNICA
CARATTERISTICHE TECNICO-PRODUTTIVE
ISTALLAZIONE, DISINSTALLAZIONE E TRASPORTO
COLLEGAMENTO ELETTRICO

USO E AVWIAMENTO

MANUTENZIONE E RIPARAZIONI

10. SMALTIMENTO

11. DOCUMENTAZIONE TECNICA FORNITA

12. DICHIARAZIONE DI CONFORMITA

Rischio di danneggiare la pompa o 'impianto

Rischio di ferire le persone o danneggiare le cose

Rischio di natura elettrica

©ONDAHRWN =

3. DATI IDENTIFICATIVI DEL PRODUTTORE
3.1 DATI DEL PRODUTTORE
VANSAN Makina San. Tic. A.S.
10035 Sok. No:10 A.0.S.B. Cigli — IZMIR / TURKEY
Tel : +90 232 376 76 50

Servizio assistenza:
si prega di contattare il rappresentante di vendita/distributore.

3.2 ELETTROPOMPE

Vedere targhette
TARGHETTA IDENTIFICATIVA POMPA SOMMERSA 3.1):
VAV Nk ST &S
= fde cemm
EBARA s MADE IN_ TURKEY
SN
MODEL /!
ITEM PN "
50 Hz [ min! 60 Hz [ mir!

Q m/h| Q my/h
H m|H m
kW Hmax m | kW Hmax m
HP Hmin m | HP Hmin m
MEI> Hyd. eft. % | PUMP WEIGHT K

4. GARANZIA E ASSISTENZA TECNICA

LA GARANZIA DECADE E SI ANNULLA SE NON VENGONO
SEGUITE LE ISTRUZIONI FORNITE IN QUESTO MANUALE E/O

SE INTERVIENE SULLA POMPA CHIUNQUE NON FACCIA PARTE IT
DEL PERSONALE DEI NOSTRI CENTRI ASSISTENZA

Una volta ricevuta I'elettropompa, accertarsi che limballaggio non sia
rotto o gravemente danneggiato. Se lo &, informare immediatamente
la persona che ha effettuato la consegna. Dopo aver estratto
I'elettropompa dal suo imballaggio, assicurarsi che non abbia subito
danni durante il trasporto. Controllare la targhetta dell'elettropompa per
accertarsi che le caratteristiche riportate siano quelle richieste.

Le seguenti parti, essendo normalmente soggette a usura, hanno una
garanzia limitata:

* cuscinetti

« sigillature meccaniche e/o guarnizioni

Se si verifica un guasto non elencato nella tabella “RISOLUZIONE
DEI PROBLEMI” (capitolo 10.1), si prega di contattare il piu vicino
rivenditore autorizzato.

5. CARATTERISTICHE TECNICO-PRODUTTIVE

5.1.DESCRIZIONE E USO DELL’ELETTROPOMPA
Descrizione:

ELETTROPOMPE SOMMERSE CENTRIFUGHE
Modello della pompa: BSP SS

5.2.USO PER IL QUALE SONO PROGETTATE LE POMPE
Le pompe possono essere usate per sollevare e distribuire acqua
pulita 0 acqua con contenuto di sabbia non superiore al limite indicato
nel cap. 5.4.
Le elettropompe sommerse si usano per:
a) Fomitura d'acqua da pozzi trivellati
b) Irrigazione in agricoltura
) Applicazioni industriali
) Fontane minerarie
) Pressurizzazione

Usare le elettropompe sulla base delle loro specifiche tecniche.

5.3.USO PER IL QUALE LE POMPE NON SONO PROGETTATE
Le elettropompe sommerse non devono essere messe in funzione
senza acqua. Se c'@ la possibilita che il livello dell'acqua scenda a un
punto tale da lasciare scoperta la pompa, occorre installare un sensore
di livello minimo come misura di sicurezza.

5.4.SPECIFICHE
Pompe della serie BSP SS nelle versioni con motore in bagno d'acqua
e valvola di non ritorno integrata nella pompa;

SPECIFICHE DELLA POMPA
U.M. BSP SS
Temperatura max del °C 50 (si prega di attenersi alle
liquido pompato specifiche del motore)

Quantita max di sabbia in gim? 50
sospensione

Dimensione max dei corpi mm
solidi

nessuno

Tipo di liquido pompato Acqua pulita 0 acqua con
un contenuto di sabbia non
superiore al limite indicato

nel cap. 6.4.

5.5.INFORMAZIONI SUL RUMORE A PROPAGAZIONE AEREA
Dato il tipo di utilizzo, le elettropompe non superano il livello di
emissione di pressione sonora ponderata Adi 70 dB (A).



5.6.TARGHETTE CON | DATI TECNICI

Il produttore si riserva il diritto di apportare modifiche.

| componenti elettrici e i relativi circuiti installati nelle elettropompe
elettriche sono conformi alla direttiva CEl EN 60204-1.

6. INSTALLAZIONE E DISINSTALLAZIONE,
TRASPORTO E STOCCAGGIO

L'INSTALLAZIONE DEVE ESSERE EFFETTUATO
DA UN TECNICO QUALIFICATO.

6.1.PRECAUZIONI GENERALI DI INSTALLAZIONE

Prima dellinstallazione, I'elettropompa deve essere controllata per

verificare che non sia stata danneggiata durante il trasporto. Le cose

da controllare prima dell'installazione sono elencate qui di seguito:

* Accertarsi che non ci siano fratture o tagli nella pompa, nel motore
e nei cavi elettrici; non iniziare l'installazione prima di aver riparato
I'eventuale area danneggiata.

* Accertarsi che la resistenza di isolamento non sia inferiore a 20 M Q
(megaohm) misurandola con un tester Megger da 500 V.

6.2.INSTALLAZIONE

Quando le pompe sommerse sono installate nel pozzo, sono connes-
se alla flangia di scarico con tubi a colonna. Percio, i tubi a colonna e
i giunti che collegano tra loro i tubi a colonna costituiscono le parti che
sostengono la pompa. E necessario usare la massima attenzione e
cautela quando i tubi sono connessi tra loro.

Per le applicazioni idriche a corpo aperto (ovvero piscine), la parte in-
feriore della pompa deve trovarsi ad almeno 30 cm pili in alto rispetto
al fondo della piscina o del pozzo; inoltre, occorre usare un manicotto
di induzione di flusso al di fuori del motore per raffreddarlo. (Fig. 4)

Le pompe sommerse possono funzionare in sicurezza solo con quanti-
ta di sabbia non superiori a 50 g/m®. Se la quantita di sabbia nell'acqua
& superiore a 50 g/m?, i cuscinetti della pompa sommersa si guasteran-
no in breve tempo a causa dell'usura. | guasti che potrebbero essere
provocati da un'eccessiva quantita di sabbia non sono coperti dalla
GARANZIA.

Se linstallazione della pompa non viene effettuata dalle squadre di
installazione facenti parte della rete di distribuzione Ebara,

le persone che eseguono l'installazione devono essere

professionisti con esperienza in questo settore.

COME SPOSTARE LA POMPA (FIG. 4)

6.2.1 USO DI VALVOLE DI RITEGNO

Presso la scatola di scarico delle pompe sommerse Ebara c'€ una
valvola di ritegno di tipo idrico.

Durante l'installazione della pompa, bisogna collocare una valvola di
ritegno anche a valle della valvola di scarico. Quando la pompa si ar-
resta, questa valvola di ritegno impedisce allacqua nella tubatura di
rifluire allindietro e danneggiare la pompa. Inoltre, fa si che la lunga

tubatura rimanga piena.

Le valvole di ritegno del tipo a clapet non sono ammesse e non de-
vono mai essere usate con motori/pompe sommersile. Le valvole di
ritegno del tipo a clapet hanno un tempo di reazione piu lento, il che
pud provocare il colpo d'ariete. Le valvole di ritegno Ebara silenziose
a doppio battente di tipo wafer chiudono rapidamente quando la velo-
cita del flusso & pari a zero, prima che inizi linversione di rotazione, e
contribuiscono a eliminare il colpo d'ariete dovuto al breve percorso di
ritorno e alla pressione della molla.

6.3.DISINSTALLAZIONE

Per spostare o disinstallare I'elettropompa, procedere come segue:

a)staccare l'alimentazione elettrica;

b)togliere i tubi di mandata e di aspirazione (ove presenti) se troppo
lunghi o ingombranti;

c)se presenti, svitare le viti che fissano I'elettropompa alla sua super-
ficie d'appoggio;

d)se presente, trattenere il cavo di alimentazione;

e)sollevare I'elettropompa con apparecchiature adatte al peso e alle
dimensioni della pompa.

6.4.TRASPORTO

Lelettropompa € imballata in uno scatolone di cartone o su un pallet di
legno, a seconda del peso e delle dimensioni. In ogni caso, il trasporto
non dovrebbe presentare problemi particolari.

Verificare il peso totale impresso sulla scatola.

6.5.STOCCAGGIO

Dopo aver iniziato a usare la pompa, occorre aprire una scheda di
manutenzione per la pompa. | valori di tensione, di corrente,di portata
e di pressione della pompa vanno salvati periodicamente ogni 3 mesi.
Confrontando questi valori tra loro e con i valori nominali, si pud capire
la condizione della pompa. Se vi sono deviazioni improvvise o aumen-
ti/diminuzioni costanti in questi valori, occorre interpellare immediata-
mente il distributore di zona.

Non costituisce un problema mettere la pompa sommersa in attesa
senza awiarla.

Durante lo stoccaggio al di fuori del pozzo, occorre svuotare il motore
dall'acqua.

Il pannello di controllo della pompa sommersa va ripulito dalla polvere
e dall'umidita a intervalli mensili. Ogni 6 mesi occorre verificare le ap-
parecchiature e i cavi di connessione del pannello di controllo e strin-
gere gli eventuali elementi allentati.

7. COLLEGAMENTO ELETTRICO

= ILCOLLEGAMENTO ELETTRICO DEVE ESSERE EFFETTUATO
DA UN TECNICO QUALIFICATO.

- E CONSIGLIABILE INSTALLARE, SIA PER LA VERSIONE
TRIFASE CHE PER QUELLA MONOFASE, UN INTERRUTTORE
DIFFERENZIALE AD ALTA SENSIBILITA (0,03 A).

Le elettropompe non dotate di spina devono essere ali-
mentate collegandole permanentemente a un quadro
A elettrico prowvisto di interruttore, fusibili e interruttore
termico tarato sulla corrente assorbita dell'elettropompa.
La rete elettrica deve avere un efficiente impianto di mes-
sa a terra, secondo le norme elettriche vigenti nel paese
di utilizzo: questa responsabilita € a carico dellinstallatore.
Se I'elettropompa viene fornita priva di cavo di alimen-
tazione, usare un cavo conforme alle norme in vigore e
dotato della necessaria sezione in base alla lunghezza,
alla potenza e alla tensione di rete.
Se presente, la spina della versione monofase deve es-
sere collegata alla rete elettrica in un luogo lontano da
spruzzi, getti d'acqua o pioggia e deve essere accessibile.
La versione trifase non & prowvista di motoprotettore
interno, pertanto la protezione contro il sovraccarico &
a cura dell'utilizzatore.




7.1 SCELTA DEL CAVO DI ALIMENTAZIONE

Il cavo di alimentazione che sard usato deve essere adatto al
funzionamento sott'acqua. Per la scelta del cavo, si pud usare la tabella
riportata di seguito o contattare Ebara per richiedere assistenza in
proposito. Se non viene scelto un cavo di alimentazione impermeabile e
adatto alluso sott'acqua, decade la garanzia per la pompa sommersa.

La scelta del cavo di alimentazione dipende dalla potenza del motore
e dalla lunghezza del cavo. La tabella riportata qui di seguito mostra
le lunghezze massime dei cavi che si possono usare, a seconda della
potenza del motore e della dimensione del cavo.

La lunghezza del cavo de motore € 1 x5 m per DOL e 2 x 5 m per SD

AVVIAMENTO DIRETTO IN LINEA (DIRECT ON-LINE START-D.O.L)

cv Dimensione del cavo [mm?]
| ole | v v oo |w| &
5 3 3|8 5 5 3 3 3|35/ 85
70 59 | 95 | 149 | 208 | 281 | 416 | 565
75 90 | 141 | 197 | 258 | 394 | 534 | 675
80 82 | 129 | 180 | 231 | 361 | 490 | 619
90 74 | 115 | 162 | 206 | 323 | 439 | 554
100 103 | 144 | 191 | 289 | 392 | 495
110 95 | 134 | 168 | 267 | 363 | 458
125 118 | 144 | 235 | 319 | 402
135 109 | 133 | 218 | 295 | 371
150 123 | 201 | 273 | 344

cv Dimensione del cavo [mm?]
| oc|le | w vw| ol o|lw|8&
HEIEIR I IR IR IR IE IR IR
55 | 65 | 108 | 172 | 258 | 431 | 689
75 | 48 | 80 | 129|193 | 322 | 515
10 | 38 | 64 | 102 | 153 | 256 | 409 | 639
12,5 52 | 83 | 125|209 | 334 | 522 | 730
15 45 | 72 | 109 | 181 | 289 | 452 | 633
175 61 | 92 | 153 | 245 | 383 | 536 | 765
20 52 | 79 | 131210 | 327 | 458 | 655
25 106 | 170 | 266 | 372 | 531 | 744
30 90 | 145 | 226 | 316 | 452 | 633
35 76 | 122 | 190 | 266 | 380 | 532 | 722
40 67 | 107 | 168 | 235 | 336 | 470 | 638
50 89 | 139 | 195 | 279 | 390 | 529
60 115 | 160 | 229 | 321 | 434 | 548
70 139|198 | 278 | 377 | 476
75 131 187 | 262 | 356 | 450
80 120 | 172 | 241 | 326 | 411
90 154 | 215|292 | 368
100 132192 | 261 | 329
110 127 | 178 | 242 | 305
125 157 | 213 | 269
135 145 | 197 | 249
150 182 | 230
AVVIAMENTO STELLA-TRIANGOLO (STAR-DELTA START - S.D.)
cv Dimensione del cavo [mm?]
w| w c|le|w| vw| oo w|8&
X 3 8|85 x| 3|83 2|85
55| 97 | 161 | 258 | 388 | 646
75| 72 | 121|193 | 290 | 483 | 773
10 | 57 | 96 | 153 | 230 | 383 | 613 | 958
12,5 47 | 78 | 125 | 188 | 313 | 501 | 783
15 | 41 | 68 | 109 | 163 | 271 | 434 | 678 | 949
17,5 34 | 57 | 92 | 138 | 230 | 367 | 574 | 803 | 982
20 | 29 | 49 | 79 | 118 | 196 | 314 | 491 | 688 | 797
25 40 | 64 | 96 | 159 | 255 | 398 | 558 | 678
30 54 | 81 | 136 | 217 | 339 | 475 | 570 | 949
35 46 | 68 | 114 | 182 | 285 | 399 | 503 | 798
40 60 | 101 | 161 | 252 | 352 | 418 | 705
50 84 | 134|209 | 293 | 344 | 585 | 794
60 69 | 110 | 172 | 241 | 297 | 481 | 653

7.2 COLLEGAMENTO DEI CAVI DI ALIMENTAZIONE

Il collegamento del cavo di alimentazione, che sara usato lungo
il pozzo e fino al pannello di controllo, con il cavo di alimentazione
sul motore deve essere effettuato con grande attenzione e solo da
personale specializzato. Se l'isolamento a valle della connessione non
€ ben eseguito, potrebbe verificarsi un corto circuito quando la zona
del collegamento si trova in acqua. Lisolamento di ciascun cavo deve
essere spellato solo nella misura strettamente necessaria per creare
lo spazio per un connettore a innesto. Ciascuna singola giunzione va
awvolta con nastro isolante in gomma, usando due strati e avvolgendo
strettamente per eliminare quanto piti possibile le bolle d'aria.

Copper Pipe

T
sem_| |sem Rubber tape

e

\ PVC tape

Lo spessore totale del nastro non deve essere inferiore allo spessore
dellisolamento del cavo, al fine di impedire danni al cavo quando la
pompa viene calata nel pozzo.

7.3 COLLEGAMENTO DELLA POMPA SOMMERSA AL
PANNELLO DI CONTROLLO

Dopo linstallazione della pompa sommersa nel pozzo, i cavi di
alimentazione che escono dalla pompa vanno collegati al pannello
di controllo elettrico. Questo processo deve essere eseguito solo
da un elettricista professionista. Il pannello di controllo elettrico va
protetto dallacqua e dallumidita. La cosa piu importante da tenere
in considerazione ¢ I'esigenza di non schiacciare o piegare i cavi di
alimentazione. | collegamenti al pannello di controllo elettrico vanno
eseguiti in base alle istruzioni schematiche applicate all'interno della
copertura del pannello di controllo elettrico. Gli elettrodi del livello
del liquido vanno anch’essi collegati in base alle relative istruzioni.
Prima di effettuare il collegamento tra il pannello di controllo e la rete
elettrica, occorre accertarsi, con un tester per circuito, che non ci sia
elettricita nel pannello di controllo. Prima di effettuare il collegamento
del pannello di controllo elettrico, occorre verificare l'isolamento del
cavo di alimentazione con un tester Meger.

7.4 APPARECCHIATURE DEL PANNELLO DI CONTROLLO
1) Linterruttore principale si usa per interrompere I'alimentazione
elettrica che arriva al pannello di controllo.

2) Il rele termico si usa per proteggere il motore quando assorbe
corrente in eccesso.
3) Il fusibile si usa per proteggere la linea se c'¢ un corto circuito nei
cavi di alimentazione o nel motore.
) Chiave di controllo

) Il rele di controllo del livello del liquido si usa per controllare
il livello dellacqua e impedire che la pompa funzioni senza

4
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acqua, con l'ausilio degli elettrodi di livello del liquido installati nel
pozzo. Quando I'acqua € al livello dovuto, il rele avvia la pompa
automaticamente.

6) Gli elettrodi di livello del liquido sono collegati tramite cavi al relé di
controllo del livello del liquido.

7) Il rele di protezione di fase si usa per arrestare la pompa se c'e
qualche problema in una delle fasi.

8) L'amperometro si usa per visualizzare la corrente assorbita dal
motore.

9) Il voltmetro si usa per misurare la tensione d’esercizio.

Nel pannello di controllo dovrebbero esserci delle spie di avvertimento

per awvisare [utilizzatore in caso di situazione inaspettata. |

pannelli di controllo vanno resi sicuri contro il corto circuito. Inoltre,

il loro isolamento deve essere effettuato a regola d'arte e protetto

dall'umidita, dalla polvere e dall'acqua.

8. USO E AVVIAMENTO

NON METTERE MAI IN FUNZIONE LELETTROPOMPA IN
ASSENZA DI ACQUA. LA MANCANZA D’ACQUA PUO ARRECARE
SERI DANNIAI COMPONENTI INTERNI.

8.1 AVWERTENZE GENERALI

Prima di avviare la pompa, bisogna assicurarsi che siano tenuti in
considerazione tutti i controlli effettuati durante la preparazione e tutti
gli awvisi.

Prima di avviare la pompa, occorre misurare la tensione dellimpianto.
Questo valore non deve essere inferiore al 5% né superiore al 10%
del valore nominale per le tre fasi. Se le differenze nelle tensioni sono
superiori ai valori percentuali suindicati, la pompa non deve essere
avviata finché non sia assicurata al motore la tensione corretta.

Il relé termico nel pannello di controllo va impostato secondo il valore
di amperaggio indicato nella targhetta identificativa del motore. Nel
motori Y/A (stella-triangolo) il relé termico va impostato sul 58% del
valore del motore in base alla targhetta identificativa.

8.2 SCHEMA DI AVVIAMENTO

Per le elettropompe sommerse funzionanti con convertitore di
frequenza, la regolazione e la programmazione del convertitore di
frequenza vanno effettuate come mostrato nelle istruzioni operative
allegate al convertitore di frequenza; il numero minimo di giri/minuto
delle elettropompe sommerse & 30 Hz, la rampa di awvio/arresto
per le elettropompe va mantenuta breve (2-3 sec. max); una minore
frequenza e un minore numero di giri e una maggiore rampa di
awvio/arresto possono danneggiare il motore e i cuscinetti. Per la
corretta regolazione rispetto ai giri del motore e alla rampa di avvio/
arresto, vedere le istruzioni operative del convertitore di frequenza; la
regolazione e la programmazione del dispositivo vanno eseguite solo
da personale elettromeccanico qualificato; 'inosservanza comporta il
rischio di danni al dispositivo, al motore e alla pompa nonché il rischio
di scossa elettrica.

| guasti causati dal funzionamento dell'elettropompa con una scorretta
regolazione del dispositivo e dallinosservanza delle istruzioni non
sono coperti dalla GARANZIA.

Prima di avviare la pompa, la valvola sulla conduttura va impostata
come aperta a meta. Il manometro va installato fra la pompa e la
valvola, per misurare la pressione.

La pompa pud essere awviata. La pressione di scarico della pompa
pud essere letta sul manometro. Il manometro fornisce informazioni
sulla direzione di rotazione, poiché se la pompa sta girando nella
direzione sbagliata il manometro non pud raggiungere il livello effettivo
di valore della pressione. Quando la valvola a saracinesca & chiusa,
il motore deve essere avviato per ruotare in entrambe le direzioni per
alcuni secondi, al fine di leggere i valori sul manometro. La giusta
direzione di rotazione € quella con cui il manometro indica la pressione
piu alta.

Se il valore di pressione diminuisce costantemente durante il
funzionamento della pompa benché la posizione della valvola a
saracinesca sia la stessa, cio indica la presenza di un problema. In tale
situazione, il livello dellacqua nel pozzo potrebbe essersi abbassato o
potrebbe esserci un buco o una perdita nei tubi, nella linea di pressione
0 nel pozzo.

Le pompe non dovrebbero mai essere fatte funzionare nella posizione
che assorbe pili corrente rispetto ai valori nominali. Se la corrente
assorbita dal motore & superiore al valore nominale del motore indicato

sulla relativa targhetta identificativa, bisogna chiudere la valvola finché
tale valore non scende al di sotto del valore nominale.

Awviamento della pompa: i motori elettrici di tipo sommerso da 6”
possono essere avviati/arrestati massimo 20 volte in un’ora.

| motori elettrici di tipo sommerso da 8" possono essere avviati/
arrestati massimo 10 volte in un'ora.

Superare questi valori e avviare il motore con maggior frequenza
provochera danni al motore stesso, e i guasti che ne conseguiranno
non saranno coperti dalla GARANZIA.

Dopo aver individuato la giusta direzione di rotazione della pompa,
quest'ultima deve essere fatta funzionare per un po’ con la valvola a
saracinesca in posizione chiusa.

La quantita di sabbia che esce dal pozzo va controllata
periodicamente. Le pompe sommerse Ebara da 6" - 8” resistono a
50 m?/h rispettivamente. Se la quantita di sabbia & superiore a questi
valori, la pompa si usurera piu del normale e i guasti conseguenti non
saranno coperti dalla GARANZIA. Se la quantita di sabbia & superiore,
occorre chiedere suggerimenti alle aziende che effettuano gli scavi dei
pozzi. Prima di far funzionare la pompa automaticamente, bisogna
controllare le impostazioni del rele termico. Per questo controllo,
occorre togliere uno di questi fusibili e far funzionare a due fasi il
motore. In tale situazione, il relé termico dovra arrestare la pompa
entro circa 30-40 secondi. Questa verifica va ripetuta per tutte le tre
fasi, e ogni volta il dispositivo di avviamento del motore deve essere
fatto gaffreddare per 3 o 10 minuti rispettivamente per il motore da 6”
oda8".

Dopo questo controllo, si puo far funzionare automaticamente la
pompa.

8.3 USARE LA CAMICIA DI RAFFREDDAMENTO

Il raffreddamento dei motori sommersi € garantito dal flusso d'acqua
intorno ad essi. Far si che I'acqua possa fluire intorno al motore ha
dunque un’importanza vitale durante linstallazione della pompa
sommersa. La portata di flusso dipende dal diametro e dalla potenza
del motore. |l fattore piu importante per una lunga durata utile
del motore sommerso & un buon raffreddamento del motore. La
necessaria velocita di flusso intorno al motore indicata nella tabella pit
sotto ¢ riferita a motori ben raffreddati.

La necessaria velocita di flusso intorno al motore indicata nella tabella
piti sotto € riferita a motori ben raffreddati.

Se il motore viene installato in strutture idriche aperte (ovvero piscine)
o se il diametro del pozzo & molto maggiore del diametro del motore,
occorre usare un manicotto di induzione del flusso per garantire
intorno al motore le velocita di flusso indicate nella tabella. Il fattore pit
importante per una lunga durata utile del motore sommerso & un buon
raffreddamento del motore.

Tipo di motore | Potenza nominale | Flusso d’acqua mini-
del motore [kW] mo [m/s]
6” riavvolgibile 5,5-18,5 02
22-45 05




Il sistema di protezione termica & in funzione

8” riavvolgibile 30-55 0,2
60-110 05
10” riavvolgibile 81-220 05

La pompa ¢ inceppata.

Estrarre la pompa e inviarla al
servizio assistenza.

Il necessario diametro interno del manicotto di induzione del flusso
dipende dalla portata ed e indicato pil sotto come diagramma.
Ad esempio, se una pompa con un motore da 15 kW funziona con
una portata di 27 m%h, il diametro interno minimo del manicotto di
induzione del flusso sara di 26 cm.

9. MANUTENZIONE E RIPARAZIONI

Raccomandiamo di verificare periodicamente che la pompa funzioni
correttamente; prestare particolare attenzione a qualsiasi rumore o
vibrazione anomalo/a e, per le pompe di superficie, a qualsiasi perdita
dalle guarnizioni meccaniche.

Le principali e pit comuni operazioni di manutenzione straordinaria
sono, generalmente, le seguenti:

a) Sostituzione della serie di giranti

b) Sostituzione della serie di diffusori

Sostituzione del giunto e dellalbero

Sostituzione della serie di cuscinetti

Sostituzione della serie di cuscinetti reggispinta

Sostituzione delle sigillature meccaniche

Sostituzione della serie di cuscinetti radiali

Sostituzione della membrana

Te>oe o0

Dopo aver iniziato a usare la pompa, occorre aprire una scheda di
manutenzione per la pompa.

| valori di tensione, di corrente, di portata e di pressione della pompa
vanno salvati periodicamente ogni 3 mesi. Confrontando questi valori
tra loro e con i valori nominali, si pud capire la condizione della pompa.
Non appena vi siano deviazioni improvvise o aumenti/diminuzioni
improvvisile in questi valori, occorre chiamare il distributore
competente.

Non costituisce un problema mettere la pompa sommersa in attesa
senza awviarla. Tuttavia, deve essere messa in funzione almeno una
volta al mese per evitare possibili inceppamenti della pompa.

Il pannello di controllo della pompa sommersa va pulito dalla polvere e
dall'umidita a intervalli mensili. Ogni 6 mesi occorre verificare le
apparecchiature e i cavi di connessione del pannello di controllo e
stringere gli eventuali elementi allentati.

9.1, RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

I motore & rotto.

Estrarre la pompa, controllare
se il motore ha qualche guasto
e inviarlo al servizio assistenza.

Le impostazioni del rele termico o
la selezione del relé sono errate.

Controllare il rele termico e le
sue impostazioni.

I motore sta funzionando a
due fasi.

Controllare le fasi elettriche,
i fusibili e le connessioni con
cavo.

Avviamenti e a

rresti frequenti

Gli elettrodi del livello del liquido
sono troppo vicini uno all’altro.

La distanza tra due elettrodi
deve essere di almeno 3 metri.
Lelettrodo inferiore va installato

a 30 cm dallo scarico della pompa.

La pompa funziona in modo rumoroso e con vibrazioni

Le apparecchiature della pompa
sono parzialmente/completa-
mente bloccate.

Estrarre la pompa e farla
riparare.

C'¢ un'eccessiva quantita di aria
o di gas nell'acqua del pozzo.

Il fluido deve essere trattato per
fame espellere I'aria o il gas.

Il cuscinetto reggispinta assiale
del motore & rotto.

Estrarre la pompa e sostituire il
cuscinetto reggispinta assiale
del motore.

La pompa prescelta non & adat-
ta a questa applicazione.

Estrarre la pompa e installare una
pompa adatta all applicazione.

| cuscinetti della pompa sono
usurati.

Sostituire i cuscinetti della
pompa.

II fissaggio dellimpianto & debole.

Controllare lmpianto.

Il punto di funzionamento & fuori
dalla curva caratteristica della
pompa.

Chiudere la valvola e diminuire
la portata per far si che la pompa
funzioni al punto di funzionamento.

La pompa n

on funziona

Manca I'alimentazione elettrica.

Contattare le autorita di
distribuzione dell'elettricita.

| fusibili sono bruciati.

Sostituire i fusibili bruciati con
fusibili nuovi.

La pressione di scarico della pompa non é sufficiente

Livello dellacqua troppo basso | Aumentare la profondita di instal-
nel pozzo trivellato. lazione della pompa e chiudere la
valvola per diminuire la portata.
Accertarsi che il pressostato
funzioni regolarmente e sia
impostato correttamente.

Controllare I'intero impianto e
riparare 'eventuale perdita.

Il pressostato & impostato in
modo errato 0 & guasto.

C’é una perdita nellimpianto.

La pompa € usurata. Estrarre la pompa, sostituire
le parti usurate e contattare il

servizio assistenza.

La protezione contro il funzio-
namento a secco ha interrotto
I'alimentazione elettrica della
pompa a causa del basso livello
dellacqua.

Controllare il livello dellacqua.

Il pannello di controllo funziona in modo rumoroso

| circuiti del contattore sono

usurati.

Controllare i circuiti del contattore,
farli riparare o sostituirli.

La girante della pompa &

inceppata. Estrarre la pompa e controllarla.

Il sistema di protezione termica & in funzione

Arrestare subito il motore e
contattare il servizio assistenza.

I motore assorbe un'eccessiva
quantita di corrente.

10. SMALTIMENTO

Questo prodotto rientra nellambito della Direttiva 2012/19/UE
riguardante la gestione dei rifiuti di apparecchiature elettriche ed



elettroniche (WEEE).

Le apparecchiature elettroniche-elettriche non devono essere
smaltite con i rifiuti domestici, essendo costituite da vari materiali
che possono essere riciclati presso apposite strutture. Rivolgersi
alle autorita comunali per informazioni sui luoghi in cui si trovano le
piattaforme ecologiche che ricevono i prodotti per lo smaltimento e il
loro successivo corretto riciclaggio.

Inoltre, occorre ricordare che, al momento dell'acquisto di un
apparecchio equivalente, i rivenditori sono obbligati a ritirare
gratuitamente il prodotto vecchio per lo smaltimento. Questo prodotto
non & potenzialmente pericoloso per la salute umana e per 'ambiente,
poiché non contiene sostanze nocive ai sensi della direttiva 2011/65/
UE (RoHS), tuttavia, se viene abbandonato nellambiente ha un
impatto negativo sull'ecosistema.

Leggere attentamente le istruzioni prima di usare I'apparecchio per la
prima volta. Si raccomanda di non usare questo prodotto per qualsiasi
scopo diverso da quello per cui & progettato; se usato in modo
improprio, c'é pericolo di scossa elettrica. Il simbolo del bidone barrato,
apposto sull'etichetta dellapparecchio, indica la conformita di questo
prodotto ai regolamenti riguardanti i rifiuti di apparecchiature elettriche
ed elettroniche.

Abbandonare questo apparecchio nellambiente, o smaltirlo in modo
ilegale, € un illecito punito dalla legge.

Questo simbolo sulla pompa significa che essa non pud essere
smaltita con i rifiuti domestici.

11. DOCUMENTAZIONE TECNICA FORNITA

11.1. DISEGNI CHE ILLUSTRANO | COLLEGAMENTI ELETTRICI
DELLA POMPA TRIFASE
Vedere fig. 1-2
11.2 ESEMPIO DI TARGHETTA
Vedere fig. 3.1-3.2 (il produttore si riserva il diritto di modificarla)
11.3 ESEMPIO DI COME SPOSTARE LA POMPA
Vedere fig. 4

COLLEGAMENTO D.O.L. (FIG. 1)
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INSTRUCTION MANUAL REGARDING USE AND MAINTENANCE
TO BE KEPT BY THE USER

1. INTRODUCTION

Submersible pumps are multi-stage centrifugal pumps that are de-
signed as their submersible electric motors work under the water. Mo-
tor bearings are lubricated with the water that is filled inside the sub-
mersible electric motor and cooling operation for the bearings is pro-
vided by the water in the well that's flowing around the body of motor.

THE REPRODUCTION, EVEN PARTIAL, OF THE ILLUSTRATIONS
AND/OR TEXT HEREIN IS FORBIDDEN.

The following symbols are used throughout the instruction booklets:

m Risk of damaging the pump or the system

A Risk of injuring people or damaging things
A Risks of an electrical nature

2. CONTENTS

INTRODUCTION

CONTENTS

MANUFACTURER IDENTIFICATION DATA
GUARANTEE AND TECHNICAL ASSISTANCE
TECHNICAL-PRODUCTION CHARACTERISTICS
INSTALLATION, DISMANTLING AND TRANSPORTATION
ELECTRICAL CONNECTION

USE AND STARTING

MAINTENANCE AND REPAIRS

10. DISPOSAL

11. SUPPLIED TECHNICAL DOCUMENTATION

12. DECLARATION OF CONFORMITY

©ONDHAWN =

3. MANUFACTURER IDENTIFICATION DATA

3.1 MANUFACTURER DATA

VANSAN Makina San. Tic. A.S.

10035 Sok. No:10 A.0.S.B. Cigli — IZMIR / TURKEY
Phone : +90 232 376 76 50

Assistance Service:
Please, let's contact Sales Representative/Distributor.

3.2 MOTOR-DRIVEN PUMPS
See plates

SUBMERSIBLE PUMP NAMEPLATE (FIG. 3.1):

5 VANSAN Mokina Son. Tic AS.
10035 Sok. Ne:10 A.0.5.8. Ciglt
Phone : +90 232 376 76 50 c € [H[ . .
EBARA s MADE IN_ TURKEY
MODEL SN
/ Al

ITEM PN "

50 Hz [ min! 60 Hz [ mir!
Q m/h| Q my/h
H m|H m
kW Hmax m | kW Hmax m
HP Hmin m | HP Hmin m
MEI> Hyd. eft. % | PUMP WEIGHT K

4. GUARANTEE AND TECHNICAL ASSISTANCE

THE GUARANTEE IS RENDERED NULL AND VOID IF THE IN-
STRUCTIONS GIVEN IN THIS BOOKLET ARE NOT ADHERED
TO AND/OR IF ANYONE OTHER THAN PERSONNEL FROM OUR
HELP CENTRES INTERVENES

Once you have received the motor-driven pump, make sure that the
packaging is not broken or seriously damaged. If it is, immediately in- EN
form the person who delivered it. After extracting the motor pump from
its packaging, make sure that it was not damaged during transporta-
tion. | Check the motor-driven pump plate to ensure that the indicated
characteristics are those requested by you.

The following parts, being normally subject to wear, have a limited
guarantee:

* bearings

* mechanical seals and/or gasket

If a fault that is not listed in the “TROUBLESHOOTING" table (chapter
10.1.) occurs, please contact the nearest authorized retailer.

5. TECHNICAL-PRODUCTION CHARACTERISTICS

5.1.DESCRIPTION AND USE OF MOTOR-DRIVEN PUMP
Description:

SUBMERSIBLE CENTRIFUGAL MOTORDRIVEN PUMPS
Pump Model: BSP SS

5.2.USE FOR WHICH PUMPS ARE DESIGNED

The pumps can be used for liting and distributing clean water or water
with a sand content not exceeding the limit given in chap. 6.4.

The submersible motor-driven pumps are used:

a) Water supply from borehole wells

b) Agricultural irrigation

c) Industrial applications

d) Mining fountains

e) Pressure boosting

Use the motor-driven pumps based on their technical
specifications.

5.3.USE FOR WHICH PUMPS ARE NOT DESIGNED

The submersible motor-driven pumps must not be made to  work
without water. If there is any chance of the waterbed lowering to a
point where the pump will be exposed, you will need to install a mini-
mum-level sensor as a safety measure.

5.4.SPECIFICATIONS
BSP series pumps in versions with a water-bath motor and the non-re-
turn valve is built into the pump;

PUMP SPECIFICATION
um. BSP SS

Max. temperature of °C 50 (please follow motor spe-

liquid pumped cifications)

Max. amount of sand g/m? 50

in suspension

Max. size of solids mm none

Type of liquid pumped clean water or water with a
sand content not exceeding
the limit given in chap. 6.4.

5.5.INFORMATION ON AIRBORNE NOISE
Given the type of use, the motor-driven pumps do not exceed an
A-weighted sound pressure emission level of 70 dB (A).

5.6.RATING PLATES
The manufacturer reserves the right to make changes
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The electrical components and relative circuits installed on the mo-
tor-driven pumps are in accordance with the CEI EN 60204-1 Directive.

6. INSTALLATION AND DISMANTLING, TRANSPORT
AND STORAGE

WARNING!

INSTALLATION MUST BE CARRIED OUTBYA
QUALIFIED ENGINEER.

6.1.GENERAL INSTALLATION PRECAUTIONS

Before the installation, motorpump should be checked if it has been

damaged during the shipment or not. The things that should be

checked before the installation are listed below:

+ Check if there is any fracture or cut on the pump, motor and power
cables and do not start the installation until damaged area is re-
paired.

* Make sure that insulation resistance is not lower than 20 M Q (meg-
aohm) by testing it with a 500 V Megger Tester.

6.2.INSTALLATION

When the submersible pumps are installed to the well, they are con-
nected to discharge flange with column pipes. For that reason column
pipes and the couplings that connect the column pipes to each other
are the parts that carry the pump. Extra attention and care is needed
when the pipes are connected to each other.

For the open body of water applications (i.e. pools), bottom part of the
pump should be at least 30 cm higher than the bottom of the pool or
the well and also flow inducer sleeve should be used outside of the
motor for cooling it. (Fig. 4)

Submersible pumps can only work safely up to 50 g/m* amount of
sand. If the amount of sand in the water is more than 50 g/m? bear-
ings of submersible pump will failure in short time because of wearing
out. Failures that might be caused by the excessive amount of sand
are out of WARRANTY.

If the pump installation will not be done by the Ebara distributors
installation crews, people who will do the installation have to be
professionals and experienced in this topic.

HOW TO MOVE THE PUMP (FIG. 4)

6.2.1 USE OF CHECK VALVES

At the discharge case of Ebara submersible pumps, there is a water
type check valve.

During the installation of the pump, a check valve must be placed af-
ter the discharge valve too. When the pump stops, this check valve
prevents the water at the pipe line to flow backward and damage the
pump. It also provides the long pipe line to remain filled.

Swing type check valves are not acceptable and should never be
used with submersible motors/pumps. Swing type check valves have

a slower reaction time which can cause water hammer. Wafer type
Ebara silent check valves close quickly when flow velocity is equal to
zero before the backspin starts and helps to eliminate water hammer
due to having short return path and spring pressure.

6.3.DISMANTLING

The following must be done when moving or dismantling the motor

pump:

a)disconnect the electric supply;

b)remove the delivery and suction pipes (where present) if too long or
bulky;

c)if present, unscrew the screws that secure the motor-driven pump to
its supporting surface;

d)if present, hold the power cable;

e)lift the motor-driven pump using equipment suitable to the pump
weight and dimensions.

6.4. TRANSPORTATION

The motor-driven pump is packed in a carton or a wooden pallet, de-
pending on weight and dimensions. Transportation should not, in any
case, present any particular problems.

Verify the total weight stamped on the box

6.5.STORAGE

After start using the pump, a maintenance card should be opened
to the pump. Pump’s voltage, current, flow rate and pressure values
should be saved periodically in every 3 months. By comparing these
values between each other and with the nominal values, pump’s con-
dition can be understood. As soon as there are sudden deviations or
steadily decrease / increase in these values, you should call compe-
tent distributor.

There is no problem about making the submersible pumps wait without
starting it.

While storing outside the well, water of the motor should be emptied.
Control panel of submersible pump should be cleaned from dust and
moisture by monthly periods. In every 6 months, equipments and cable
connections of the control panel should be checked and loosen ones
should be tightened.

7. ELECTRICAL CONNECTION

- ELECTRICAL CONNECTION MUST BE CARRIED OUT BY A
QUALIFIED ENGINEER.

- IT IS ADVISABLE TO INSTALL A HIGH INTENSITY DIFFEREN-
TIAL SWITCH (0.03 A) ON BOTH THE THREEPHASE AND SIN-
GLE PHASE VERSIONS.

Motor-driven pumps not equipped with a plug must be
powered by connecting them permanently to the electri-
cal cabinet equipped with a switch, fuses and thermal
cut-out calibrated to the pump’s absorbed current.

The mains must be reliably earthed, according to the
electrical regulations in force in the user’s country: this
is the installer’s responsibility.

If the motor-driven pump is supplied without a power
cable, use a cable that complies with the regulations in
force and the necessary section according to length,
power and mains voltage.

If present, the plug of the single phase version must be
connected to the mains far from sprays, water jets or
rain and it must be accessible.

The three phase version does not have an internal
motor protector, therefore overload protection must be
provided by the user.




7.1 POWER CABLE SELECTION

Power cable that will be used should be appropriate to work under the
water. For power cable selection, you can either use the table below
or get in touch with Ebara to ask for help for this occasion. Unless the
power cable is selected as water-proof and appropriate to be used
under the water, the submersible pump is out of warranty.

Selection of power cable depends on the motor’s power and the length
of cable. Table below shows the maximum cable lengths that can be
used depending on the motor power and cable size.

Power cable length of the motor is 1 x 5 m for DOL 2 x 5 m for S.D.

DIRECT ON-LINE START (D.O.L.)

HP Cable size [mm?]
|\ clo|w v o|leo|w|&
HEIRIE IR IR AR IE AR A AR AR
55 | 65 | 108 | 172 | 258 | 431 | 689
75 | 48 | 80 | 129|193 | 322|515
10 | 38 | 64 | 102 | 153 | 256 | 409 | 639
12,5 52 | 83 | 125|209 | 334 | 522 | 730
15 45 | 72 | 109 | 181 | 289 | 452 | 633
175 61 | 92 | 153 | 245|383 | 536 | 765
20 52 | 79 | 131|210 | 327 | 458 | 655
25 106 | 170 | 266 | 372 | 531 | 744
30 90 | 145 | 226 | 316 | 452 | 633
35 76 | 122 | 190 | 266 | 380 | 532 | 722
40 67 | 107 | 168 | 235 | 336 | 470 | 638
50 89 | 139 | 195 | 279 | 390 | 529
60 115 | 160 | 229 | 321 | 434 | 548
70 139 | 198 | 278 | 377 | 476
75 131 187 | 262 | 356 | 450
80 120 | 172 | 241 | 326 | 411
90 154 | 215 292 | 368
100 132192 | 261 | 329
110 127 | 178 | 242 | 305
125 157 | 213 | 269
135 145197 | 249
150 182 | 230
STAR-DELTA START (S.D.)
HP Cable size [mm?]
w | w o | © wl w olo|w| &
HEIEIE I IR IE IR IR IR IR
55| 97 | 161|258 | 388 | 646
75| 72 | 121|193 | 290 | 483 | 773
57

12,5| 47 | 78 | 125|188 | 313 | 501 | 783
15| 41 | 68 | 109 | 163 | 271 | 434 | 678 | 949
17,5| 34 | 57 | 92 | 138 | 230 | 367 | 574 | 803 | 982
20| 29 | 49 | 79 | 118 | 196 | 314 | 491 | 688 | 797

25 40 | 64 | 96 | 159 | 255 | 398 | 558 | 678

30 54 | 81 | 136 | 217 | 339 | 475 | 570 | 949

35 46 | 68 | 114 | 182 | 285 | 399 | 503 | 798

40 60 | 101 | 161 | 252 | 352 | 418 | 705

50 84 | 134 | 209 | 293 | 344 | 585 | 794
60 69 | 110 | 172 | 241 | 297 | 481 | 653
70 59 | 95 | 149 | 208 | 281 | 416 | 565

HP Cable size [mm?]

| ole | v v oo |w| &

5 3 3|8 5 5 3 3 3|35/ 85
75 90 | 141 | 197 | 258 | 394 | 534 | 675
80 82 | 129 | 180 | 231 | 361 | 490 | 619
90 74 | 115 | 162 | 206 | 323 | 439 | 554
100 103 | 144 | 191 | 289 | 392 | 495
110 95 | 134 | 168 | 267 | 363 | 458
125 118 | 144 | 235 | 319 | 402
135 109 | 133 | 218 | 295 | 371
150 123 | 201 | 273 | 344

7.2 CONNECTION OF POWER CABLES

Connection of the power cable that will be used along the well and until
the control panel with the power cable on the motor must be done very
carefully and by the professionals only. Unless the insulation after the
connection is well done, short circuit might happen when the connec-
tion area is in the water. Insulation of each cable should be stripped
only as far as necessary to provide room for a stake type connector.
Each individual joint should be taped with rubber electrical tape, us-
ing twolayers by wrapping tightly for eliminating airspaces as much
as possible.

Copper Pipe

T
5cm ‘

-

|sem Rubber tape

\ PVC tape

Total thickness of tape should be no less than the thickness of the
cable insulation in order to prevent the smashing of the cables when
the pump is lowered in the well

7.3 CONNECTION OF THE SUBMERSIBLE PUMP TO CONTROL
PANEL

After the installation of the submersible pump in the well, power cables
that are coming out of the pump should be connected to the electri-
cal control panel. This process should be done by only a professional
electrician. Electrical control panel should be protected from the water
and moisture. The most important thing that should be taken into con-
sideration is that the power cables should not be smash or bended.
Connections to the electrical control panel should be done depending
on the schematic instructions that are taped inside the electrical control
panel's cover. Liquid level electrodes should be also connected de-
pending on the instructions. Before the connection between electrical
control panel and the main system of electricity, it should be checked
with a circuit tester to be sure there is no electricity in the control panel.
Before the connection of the electrical control panel is done, power
cable’s insulation should be controlled by a Meger Tester.

7.4 EQUIPMENTS OF CONTROL PANEL

1) Main contact breaker is used to cut off the power that comes to the
control panel.

2) Thermal relay is used to protect the motor when it absorbs exces-
sive current.

3) Fuse is used to protect the line if there is any short circuits at the
power cables or the motor.

4) Control key

5) Liquid level control relay is used to control the water level and
prevent the pump working without water by the help of the liquid
level electrodes that are installed in the well. When the water is at

EN
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required level, it starts the pump again automatically.
6) Liquid level electrodes are connected with cables to the liquid level
control relay.
7) Phase protection relay is used to stop the pump if there is any prob-
lem at one of the phases.
8) Ammeter is used to show the current that motor absorbs.
9) Voltmeter is used to measure the working voltage.
There should be warning lambs on the control panel to warn the user
at the unexpected occasions. Control panels should be insured against
the short circuit. Moreover, their insulation should be well done and
also it should be protected from moisture, dust and water.

8. USE AND STARTING

NEVER ALLOW THE MOTOR-DRIVEN PUMP TO OPERATE WITH-
OUT WATER. DOING SO CAN SERIOUSLY DAMAGE THE INTER-
NAL COMPONENTS.

8.1.GENERAL WARNINGS

Before starting the pump, it must be checked that all controls during the
preparation and all warnings are taken into consideration.

Before starting the pump, voltage of the system should be measured.
This value shouldn't be less than 5% and higher than 10% of the nomi-
nal value for the three phases. If there are more differences at the volt-
ages than the given amounts, it should not be started until the required
voltage is provided for the motor.

Thermal relay on the control panel should be set up depending on the
ampere value on the nameplate of the motor. Thermal relay should be
set up 58% of the motor’s nameplate value on the Y/A motors.

8.2.STARTING DIAGRAM

For submersible motor pumps working with frequency converter, ad-
justment and programming of the frequency converter should be done
as showed by the aftached frequency converter operating instructions,
minimum rpm of the submersible motor pumps is 30 Hz, start/stop
ramp for the motor pumps should keep short (2-3 sec. max. lower
frequency and revolutions and high start/stop ramp can be damage
the motor and the bearings. For correct adjustment to the motor revo-
lutions and start/stop ramp, see frequency converter operating instruc-
tions, adjustments and programming to the device should be done only
by electrically qualified personnel, non-observance is risk of damage to
device and motor and pump, risk of electrical shock!

Failures caused by running the motor pumps by incorrect adjustment
to the device and by non-observance to the instructions, are out of
WARRANTY.

Before starting the pump, the valve on the line should be positioned as
half open. Manometer should be installed between the pump and the
valve to measure the pressure.

Then pump can be started. Pump’s discharge pressure can be read
from manometer. Manometer gives the information bout the direction
of rotation because if the pump is rotating in the wrong direction, it
cannot reach the real pressure value level. When the gate valve is
closed, motor should be started to rotate in the both directions for a
few seconds to read the values from the manometer. Right rotation di-
rection is the one that the higher pressure is read from the manometer.
If the pressure value is decreasing steadily during the pump works
although gate valve position is same, it shows that there is a problem.
In this occasion, water level in the well might get lower or there might
be hole or leakage on the pipes one the pressure line or in the well.
Pumps should never be allowed to work at the position that is absorb-
ing more current than their nominal values. If the current that motor
absorbs is higher than its nominal value on the nameplate of it, the
valve should be closed until this value gets the nominal value lower.
Starting the pump 6” submersible type electric motors are allowed to
have 20 start - stop maximum in one hour.

8" submersible type electric motors are allowed to have 10 start - stop
maximum in one hour.

Exceeding this values and starting the motor more often will damage

the motor and the failures that will be caused as a result of this situation
are of WARRANTY.

Atter finding the right rotation direction of the pump, it should be al-
lowed to work at a closer gate valve position for a while.

The amount of sand that comes out of the well should be checked
periodically. Ebara 6” - 8” submersible pumps are resistant to 50 m¥h
respectively. If the amount of sand is higher than these values, pump
will be worn out more than normal and the failures that will be caused
because of these occasions are out of WARRANTY. If the amount of
the sand is higher, then the suggestions should be asked from the
companies that dig wells.Before having the pump work automatical-
ly, settings of the thermal relay should be checked. One of the fuses
should be taken out and motor should be run on two phases for this
control. In this occasion, thermal relay should stop the pump in around
30 - 40 seconds. This trial should be repeated for all three phases and
each time motor starter should be allowed to cool down for 3 and 10
minutes for 6” and 8” motors respectively.

After this control, pump should be allowed to work automatically.

8.3 USE COOLING JACKET

Cooling of submersible motors is provided with the flow of the water
around it. That's allows water flow around motors has vital importance
during submersible pump installation. This flow rate depends on diam-
eter and power of motor. The most important factor of submersible mo-
tors’ long service life is that the motor has to be cooled well. Required
flow velocity around the motor is given in the table below for motors
being cooled well enough.

Required flow velocity around the motor is given in the table below for
motors being cooled well enough.

If the motor will be installed in an open body of water (i.e pool) or di-
ameter of the well is much bigger than the diameter of themotor, Flow
Inducer Sleeve must be used to provide the flow velocities that are giv-
en in the table above, around the motor. Most important factor of sub-
mersible motors long service life is that the motor has to be cooled well.

Motor Type Motor Rating Minimum Water
kW] Flow [m/s]
6” Rewindable 55-185 0.2
22-45 05
8” Rewindable 30-55 0.2
60- 110 0.5
10” Rewindable 81-220 0.5

Required flow inducer sleeve’s inside diameter that depends on the
flow rate is given below as a diagram. For example, if a pump that has
a 15 kW motor will be working at 27 m3h flow rate, minimum inside
diameter of the flow inducer sleeve should be selected as 26 cm.



9. MAINTENANCE AND REPAIRS

We recommend periodically checking that the pump is working correct-
ly; pay particular attention to any abnormal noise or vibration and, for
surface pumps, any mechanical seal leaks.

The main and most common special maintenance operations are gen-
erally as follows:

a) Replacement of impeller set

b) Replacement of diffuser set

) Replacement of coupling & shaft

) Replacement of bearing set

) Replacement of thrust bearing set

Replacement of mechanical seal

Replacement of radial bearing set

Replacement of membrane

[ IR=Ns) o
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After start using the pump, a maintenance card should be opened to
the pump.

Pump’s voltage, current, flow rate and pressure values should be
saved periodically in every 3 months. By comparing these values be-
tween each other and with the nominal values, pump’s condition can
be understood.

As soon as there are sudden deviations or steadily decrease / increase
in these values, you should call competent distributor.

There is no problem about making the submersible pumps wait without
starting it. However, it must be worked once in a month to prevent
possible jamming in the pump.

Control panel of submersible pump should be cleaned from dust and
moisture by Monthly periods. In every 6 months, equipments and cable
connections of the control panel should be checked and loosen ones
should be tightened.

9.1, TROUBLESHOOTING

Pump’s Discharge Pressure is not Enough

Frequent Starts and Stops

Liquid level electrodes are too
close to each other.

Distance between two electrodes
must be at least 3 meters. Lower
electrode should be installed
30 cm up from pump discharge.

Pump Runs Noisy and Vibrating

Pump equipments are
partly/completely blocked.

Pull out the pump and have it
repaired.

There is excessive amount of air
or gas in the water of the well.

Fluid must be processed to
have air or gas out of it.

Motor’s axial thrust bearing is
broken.

Pull out the pump and replace
the axial thrust bearing of motor.

Selected pump is not suitable
for this application.

Pull out the pump and install a
suitable pump for the appli-
cation.

Pump’s bearings are worn out.

Replace the pump’s bearings.

Fixing of the installation is weak.

Check the installation.

Duty point is out of pump’s

Close the valve to decrease the

characteristic curve. flow rate to make the pump to
work at duty point.
Pump Does not Run
No electricity supply. Contact the electricity supply

authorities.

The fuses are blown.

Replace the blown fuses with
the new ones.

The dry-running protection has
cut off the electricity supply to
the pump, due to low water
level.

Check the water level.

Too low water level in borehole. | Increase the installation depth of
the pump and close the valve to
decrease flow rate.

Check if pressure switch is wor-
king properly and set up right.

Pressure switch is set up wrong
or failured.

Control Panel Runs Noisy

Contactor’s circuits are worn
out.

Check the circuits of the contactor,
have them repaired or replaced.

Check the entire installation and
repair it if that exists.

There is leakage at the instal-
lation.

Pump is worn out. Pull out the pump and replace
worn out parts and get in touch

with the service.

Motor doesn’t start

No power or incorrect voltage

Check voltage at lines. Contact
power company if voltage is
incorrect

Fuses blown or circuit breakers

Replace with proper fuse or

Pump impeller's is chocked up. | Pull out the pump and check it. tripped reset circuit breakers
Control box malfunction Repair or replace
Thermal Protection System is Running Defective wiring Correct faulty wiring or con-
Motor absorbs excessive Stop the motor quickly and get in nections
amount of current. touch with the service. Bound pump Pull pump and correct problem.
Pump is jammed. Pull out the pump and send it to Run new installation until the
the service. water cleans
Motor is broken. Pull out the pump and check if Defective cable or motor Repair or replace
motor has any failures and send
itto the service. Motor start too often
Settings of thermal relay or Check the thermal relay and its Check valve stuck open Replace if defective
selection of relay is wrong. settings. -
Waterlogged tank Repair or replace
Motor runs on two phases. Check power phases. fuses and Leaki " Replace d o
cable connections. eak in system eplace damaged pipes or
repair leaks

EN
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Motor runs continuously
Low water level in well Throttle pump outlet or reset pump
to lower level. Do not lower if sand|
may block pump
Worn pump Pull pump and replace worn
parts
Loose coupling or broken motor Replace womn or damaged
shaft parts
Pump screen blocked Clean screen and rest pump
depth
Check valve stuck closed Replace if defective
Control box malfunction Repair or replace

Motor runs but overload protector trips

Incorrect voltage Contact power company if voltage
is incorrect

Overheated protectors Shade the box, provide venti-

lation or move box away from
source

Defective control box Repair or replace

Defective motor or cable Repair or replace

Worn pump or motor Replace pump and/or motor

10. DISPOSAL

||
This product falls within the scope of Directive 2012/19/EU regarding
the management of electrical and electronic equipment waste (WEEE).
Electronic-electrical equipment must not be disposed of with domestic
waste as it is made of various materials that can be recycled at the
appropriate facilities. Inquiries should be made through the munici-
pal authorities regarding the location of the ecological platforms that
receive products for disposal and their subsequent correct recycling.
Furthermore, it is worth remembering that, upon purchase of an equiv-
alent appliance, shops are obliged to collect the product for disposal
free of charge. This product is not potentially dangerous for human
health and the environment, since it does not contain harmful sub-
stances as per Directive 2011/65/ EU (RoHS), yet if abandoned in the
environment it has a negative impact on the ecosystem.
Read the instructions carefully before using the appliance for the
first time. It is recommended that you do not use this product for any
purpose other than that for which it was intended; there is danger of
electric shock if used improperly. The crossed-out bin symbol found on
the appliance label indicates the compliance of this product with the
regulations regarding electricaland electronic equipment waste.
Abandoning the appliance in the environment or its illegal disposal is
punishable by law.
This symbol on the pump means that it cannot be disposed of with
household waste.

11. SUPPLIED TECHNICAL DOCUMENTATION

11.1. DRAWINGS SHOWING THE ELECTRICAL CONNECTIONS
OF A THREE PHASE PUMP

See FIG. 1-2

11.2  EXAMPLE OF A PLATE

See FIG. 3.1-3.2 (The manufacturer reserves the right to modify it)

11.3 EXAMPLE OF HOW TO MOVE THE PUMP

See FIG. 4

D.O.L. CONNECTION (FIG. 1)

L1

L2

L3

PE

W/BROWN

S.D. CONNECTION (FIG. 2)
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MANUEL D’INSTRUCTIONS POUR L'UTILISATION ET LENTRETIEN
A CONSERVER PAR L'UTILISATEUR

1. INTRODUCTION

Les pompes submersibles sont des pompes centrifuges multicel-
lulaires congues pour que leurs moteurs électriques submersibles
fonctionnent sous I'eau. Les roulements du moteur sont lubrifiés par
I'eau qui se trouve a l'intérieur du moteur électrique submersible et
le refroidissement des roulements est assuré par l'eau du puits qui
circule autour du corps du moteur

TOUTE REPRODUCTION, MEME PARTIELLE, DES ILLUSTRA-
TIONS ET/OU DU TEXTE EST ABSOLUMENT INTERDITE.

Dans les livrets d'instructions, les symboles suivants sont utilisés :

A [
TTENTION! Risque de dommages a la pompe ou a l'installation

A Risques de nature électrique

2. SOMMAIRE

INTRODUCTION

SOMMAIRE

DONNEES D'IDENTIFICATION DU FABRICANT
GARANTIE ET SERVICE APRES-VENTE
CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
INSTALLATION, DEMONTAGE ET TRANSPORT
BRANCHEMENT ELECTRIQUE

UTILISATION ET DEMARRAGE

. ENTRETIEN ET REPARATIONS

10. MISE AU REBUT

11. DOCUMENTATION TECHNIQUE FOURNIE

12. DECLARATION DE CONFORMITE

Risque de blessures aux personnes ou de dommages
aux biens

O©ONOTHWN

3. DONNEES D'IDENTIFICATION DU FABRICANT

3.1 DONNEES DU FABRICANT

VANSAN Makina San. Tic. A.S.

10035 Sok. No:10 A.0.S.B. Cigli — IZMIR / TURKEY
Tél: +90 232 376 76 50

Service d'Assistance:
Contacter le représentant commercial/distributeur.

3.2 ELECTROPOMPES
Voir les plaques

PLAQUE SIGNALETIQUE DE POMPE SUBMERSIBLE (FIG. 3.1) :

VANSAN Mukina Son. Tic. AS.

10035 Sok No'10 AOSB. Cigli
5 Fhon}e +90 232 376 76 50 c E [H[ . .
EBARA mwiosoniame MADE_IN_TURKEY
MODEL SN

/! v
ITEM P/N "
50 Hz [ min’ 60 Hz [ min’'

Q m/h| Q mi/h
H m|H m
kW Hmax m | kW Hmax m
HP Hmin m | HP Hrmin m
MEI> Hyd. eff. % | PUMP WEIGHT Kg

4. GARANTIE ET SERVICE APRES-VENTE

LA GARANTIE EST ANNULEE SI LES INSTRUCTIONS FOURNIES
DANS CE MANUEL NE SONT PAS RESPECTEES ET/OU SI UNE
PERSONNE AUTRE QUE LE PERSONNEL DE NOS CENTRES
D'ASSISTANCE INTERVIENT

A réception de I'électropompe, vérifier que l'emballage n'est pas dé-
térioré ou gravement endommagé. Si cest le cas, en informer immé-
diatement le transporteur. Ensuite, aprés avoir sorti la pompe de I'em-
ballage, vérifier qu'elle n'a pas été endommagée durant le transport.
Contréler que les caractéristiques indiquées sur la plaque de I'électro-
pompe correspondent a celles demandées.

Les piéces suivantes, puisque normalement sujettes a usure, ont une
garantie limitée :

* roulements

* garnitures mécaniques et/ou joints d'étanchéité

En cas de panne éventuelle et non prévue dans le tableau « RE-
CHERCHE DE PANNES » (chap. 10.1), contacter le revendeur agréé
le plus proche.

5. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES DE FABRICATION

5.1.DESCRIPTION ET UTILISATION DE L'ELECTROPOMPE
Description :

ELECTROPOMPES CENTRIFUGES SUBMERSIBLES
Modéle de pompe : BSP SS

5.2. USAGES PREVUS

Les pompes peuvent étre utilisées pour relever et distribuer de I'eau
propre ou contenant une quantité de sable non supérieure a ce qui est
indiqué au chap. 6.4.

Les électropompes submersibles sont utilisées pour :

a) Approvisionnement en eau a partir de puits de forage

b) Irrigation agricole

c) Applications industrielles

d) Fontaines minieres

e) Systemes de surpression

Utiliser les électropompes en fonction de leurs caractéristiques
techniques.

5.3. USAGES NON PREVUS

Les électropompes submersibles ne doivent pas étre utilisées sans
eau. Il est nécessaire de prévoir une sonde de niveau minimum si la
nappe d’eau risque de s'abaisser en laissant la pompe découverte.

5.4. DONNEES TECHNIQUES
Les pompes de la série BSP sont disponibles dans une version avec
un moteur a bain d'eau et le clapet anti-retour est intégré a la pompe ;

DONNEES TECHNIQUES DE LA POMPE

um. BSP SS
Température max. du °C 50 (voir Is données techni-
liquide pompé ques du moteur)
Quantité max. de sable | g/m® 50
en suspension
Dim. max. des corps mm aucun

solides
Type de liquide pompé

de I'eau propre ou de l'eau

dont la teneur en sable ne

dépasse pas la limite indi-
quée au chap. 6.4.

5.5.INFORMATIONS SUR LE BRUIT AERIEN
Etant donné le type d'utilisation, le niveau de pression sonore pondéré
Ades électropompes ne dépasse pas la valeur de 70 dB (A).
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5.6.PLAQUE SIGNALETIQUE DE DONNEES

Le fabricant se réserve le droit d'apporter d'éventuelles modifications.
Les composants électriques et les circuits relatifs installés sur les élec-
tropompes sont conformes a la norme CEI EN 60204-1.

6. INSTALLATION, DESINSTALLATION, TRANSPORT
ET STOCKAGE

ATTENTION!

L'INSTALLATION DOIT’IAETRE EFFECTUEE PAR UN
TECHNICIEN QUALIFIE.

6.1.MESURES GENERALES POUR L'INSTALLATION

Avant l'installation, il est nécessaire d'inspecter I'électropompe pour

voir si elle a été endommagée pendant le transport. Les éléments qui

doivent étre vérifiés avant linstallation sont indiqués ci-dessous :

« Veérifier qu'il 'y a pas de cassure ou de coupure sur la pompe, le
moteur et les cables d'alimentation et ne pas commencer l'installa-
tion avant que la zone endommagée ne soit réparée.

« S'assurer que la résistance d'isolement n'est pas inférieure @ 20 M Q
(mégaohm) en la testant avec un testeur Megger 500 V.

6.2.INSTALLATION

Lorsque les pompes submersibles sont installées dans le puits, elles
sont reliées a la bride de décharge par des tuyaux de colonne. Pour
cette raison, les tuyaux de la colonne et les raccords qui relient les
tuyaux de la colonne les uns aux autres sont les parties qui portent la
pompe. Une attention et un soin particuliers sont nécessaires lorsque
les tuyaux sont raccordés les uns aux autres.

Pour les applications dans des masses d'eau ouvertes (c'est-a-dire les
piscines), la partie inférieure de la pompe doit &tre au moins 30 cm plus
haute que le fond de la piscine ou du puits et un manchon réducteur
de débit doit étre utilisé a l'extérieur du moteur pour le refroidir. (Fig. 4)
Les pompes submersibles ne peuvent fonctionner en toute sécurité
que jusqu'a une quantité de sable de 50 g/m*. Si la quantité de sable
dans I'eau est supérieure a 50 g/m®, les roulements de la pompe sub-
mersible tomberont en panne en peu de temps a cause de 'usure. Les
défaillances qui pourraient étre causées par une quantité excessive de
sable ne sont pas couvertes par la GARANTIE.

Si l'installation de la pompe n'est pas effectuée par les équipes d'ins-
tallation des distributeurs Ebara, les personnes chargées de l'instal-
lation doivent étre des professionnels et étre expérimentées dans ce
domaine.

COMMENT DEPLACER LA POMPE (FIG. 4)

6.2.1 UTILISATION DE CLAPETS ANTI-RETOUR

La pompe submersible Ebara est équipée d'un clapet anti-retour de
type a eau au niveau du refoulement.

Lors de linstallation de la pompe, un clapet anti-retour doit également

étre placé aprés la vanne de décharge. Lorsque la pompe s'arréte, ce
clapet anti-retour empéche l'eau de la conduite de refluer et d'endom-
mager la pompe. Il permet également & la longue conduite de rester
remplie.

Les clapets anti-retour a battant ne sont pas acceptables et ne doivent
jamais étre utilisés avec des moteurs/pompes submersibles. Les cla-
pets anti-retour & battant ont un temps de réaction plus lent, ce qui
peut provoquer des coups de bélier. Les clapets anti-retour silencieux
Ebara de type Wafer se ferment rapidement lorsque la vitesse d'écou-
lement est égale a zéro, avant que le retour en arriére ne commence,
ce qui permet d'éliminer les coups de bélier grace a un court chemin
de retour et a la pression du ressort.

6.3.DEMONTAGE

Pour déplacer ou démonter I'électropompe, il est nécessaire de :

a)Couper l'alimentation électrique ;

b)Détacher les tuyaux de refoulement et d’aspiration (quand c'est pré-
vu) s'ils sont trop longs ou encombrants ;

¢)S'il'y a lieu, dévisser les vis qui bloguent I'électropompe sur la sur-
face d'appui ;

d) Tenir éventuellement le cable d’alimentation ;

€)Soulever 'électropompe avec des moyens adéquats en fonction de
son poids et de ses dimensions.

6.4.TRANSPORT

L'électropompe est emballée dans un carton ou sur une palette en
bois, en fonction du poids et des dimensions. Le transport ne devrait,
en tout état de cause, poser aucun probléme particulier.

Vérifier le poids total inscrit sur le carton

6.5.STOCKAGE

Apres avoir commencé a utiliser la pompe, ouvrir une carte de mainte-
nance de la pompe. Les valeurs de tension, de courant, de débit et de
pression de la pompe doivent étre enregistrées réguliérement, tous les
3 mois. La comparaison de ces valeurs entre elles et avec les valeurs
nominales permet de comprendre I'état de la pompe. En cas d'écarts
soudains ou une diminution/augmentation constante de ces valeurs,
contacter distributeur compétent.

I n'y a aucun probléeme a faire attendre les pompes submersibles sans
les démarrer.

Lors du stockage a I'extérieur du puits, I'eau du moteur doit étre vidée.
Le panneau de commande de la pompe immergée doit étre nettoyé
tous les mois pour éliminer la poussiere et de 'humidité. Tous les 6
mois, les équipements et les cables de branchement du panneau de
commande doivent étre vérifiés et ceux qui sont desserrés doivent étre
resserrés.

7. BRANCHEMENT ELECTRIQUE

- LE BRANCHEMENT ELECTRIQUE DOIT ETRE EFFECTUE PAR
UN TECHNICIEN QUALIFIE.

- IL EST CONSEILLE, AUSSI BIEN POUR LA VERSION TRIPHA-
SEE QUE MONOPHASEE, DE METTRE DANS L'INSTALLATION
ELECTRIQUE UN INTERRUPTEUR DIFFERENTIEL A HAUTE
INTENSITE (0.03.A).

Les électropompes qui ne sont pas équipées d'une
prise doivent étre alimentées en les connectant de
fagon permanente a I'armoire électrique équipée d'un
interrupteur, de fusibles et d'un coupe-circuit thermique
calibré en fonction du courant absorbé par la pompe.

Le réseau doit étre mis a la terre de maniére fiable,
conformément aux normes électriques en vigueur dans
le pays de l'utilisateur : cette responsabilité incombe a
linstallateur.




Dans le cas d'une électropompe fournie sans cable
d'alimentation, utiliser pour le branchement au réseau
électrique un cable conforme aux normes en vigueur
dans le pays d'utilisation et de la section nécessaire en
fonction de la longueur et de la puissance installée et de
la tension du réseau.

La fiche (si elle est prévue) de la version monophasée
doit étre branchée au réseau électrique dans un endroit
accessible, a I'abri des éclaboussures, des jets d’eau
ou de la pluie.

La version triphasée n'est pas équipée de moto-pro-
tecteur interne et donc la protection contre la surcharge
est au soin de ['utilisateur.

7.1 CHOIX DU CABLE ELECTRIQUE

Le cable d'alimentation qui sera utilisé doit étre approprié pour travail-
ler sous I'eau. Pour la sélection du céble d'alimentation, il est possible
soit d'utiliser le tableau ci-dessous, soit de contacter Ebara pour de-
mander de l'aide a cette occasion. Si le cable d'alimentation n'est pas
sélectionné comme étant étanche et approprié pour étre utilisé sous
I'eau, la pompe submersible n'est plus sous garantie.

La sélection du cable d'alimentation dépend de la puissance du mo-
teur et de la longueur du cable. Le tableau ci-dessous indique les lon-
gueurs maximales de cable qui peuvent étre utilisées en fonction de la
puissance du moteur et de la taille du cable.

La longueur du cable d'alimentation du moteur est de 1 x 5 m pour
démarrage direct (DOL) 2 x 5 m pour S.D.

cv Section des cables [mm?]

| c|le|w| vw| ao|o|w| &
XX EIXXIZ R EEIR
it o« it it o« it it o« it el « it

55| 97 | 161 | 258 | 388 | 646

75|72 | 121|193 {290 | 483 | 773

10 | 57 | 96 | 153 | 230 | 383 | 613 | 958

12,5| 47 | 78 | 125|188 | 313 | 501 | 783
15 | 41 | 68 | 109 | 163 | 271 | 434 | 678 | 949
17,5 34 | 57 | 92 | 138 | 230 | 367 | 574 | 803 | 982
20 | 29 | 49 | 79 | 118 | 196 | 314 | 491 | 688 | 797

25 40 | 64 | 96 | 159 | 255 | 398 | 558 | 678

30 54 | 81 | 136 | 217 | 339 | 475 | 570 | 949

35 46 | 68 | 114 | 182 | 285 | 399 | 503 | 798

40 60 | 101 | 161 | 252 | 352 | 418 | 705

50 84 | 134 | 209 | 293 | 344 | 585 | 794

60 69 | 110 | 172 | 241 | 297 | 481 | 653

70 59 | 95 | 149 | 208 | 281 | 416 | 565

75 90 | 141|197 | 258 | 394 | 534 | 675
80 82 | 129 | 180 | 231 | 361 | 490 | 619
90 74 | 115 | 162 | 206 | 323 | 439 | 554
100 103 | 144 | 191 | 289 | 392 | 495
110 95 | 134 | 168 | 267 | 363 | 458
125 118 | 144 | 235 | 319 | 402
135 109 | 133 | 218 | 295 | 371
150 123 | 201 | 273 | 344

DEMARRAGE DIRECT (DOL) 8.2 BRANCHEMENT DES CABLES ELECTRIQUES
Le branchement du cable d'alimentation qui sera utilisé le long du puits
cv Section des cables [mm’] et jusqu'au panneau de commande avec le cable d'alimentation du
w | o - moteur doit étre effectué avec précision et par des professionnels. Si
ciglzxlel S8 € 8 8 8|8 lisolation aprés le branchement n'est pas bien faite, un court-circuit
@ OO DB D DD D DD D peut se produire lorsque la zone de jonction se trouve dans I'eau. L'iso-
55 | 65 | 108 | 172|258 | 431 | 689 lation de chaque cable ne doit &tre dénudée que dans la mesure né-
75 | 48 | 80 | 129|193 | 322 | 515 cessaire pour laisser la place & un connecteur de type piquet Chaque
10 | 38 | 64 | 102 | 153 | 256 | 409 | 639 raccord doit étre recouvert de ruban électrique en caoutchouc, en
12,5 52 | 83 [ 125209 | 334 | 522 | 730 utilisant deux couches en l'enveloppant fermement pour éliminer les
15 45 | 72 1109 | 181 | 289 | 452 | 633 espaces d'air autant que possible.
17,5 61 | 92 | 153 | 245 | 383 | 536 | 765 Copper Pipe
20 52 | 79 | 131|210 | 327 | 458 | 655
2 106 | 170 | 266 | 372 | 531 | 744 - EE]' - pyv—
30 90 | 145 | 226 | 316 | 452 | 633 N — 1
35 76 | 122 190 | 266 | 380 | 532 | 722 dmm_
40 67 | 107 | 168 | 235 | 336 | 470 | 638 ’.—.5 on__| Sem
50 89 | 139|195 | 279 | 390 | 529 mmzzzzzzzzzzmm
60 115 | 160 | 229 | 321 | 434 | 548
70 139 | 198 | 278 | 377 | 476 NP
75 131] 187 | 262 | 356 | 450 L'épaisseur totale du ruban ne doit pas étre inférieure a I'épaisseur de
80 120 | 172 | 241 | 326 | 411 Iisolation du cable afin d'éviter que les cables ne s'écrasent lorsque la
90 154 | 215 | 292 | 368 pompe est abaissée dans le puits
100 132 192 | 261 | 329
10 127 | 178 | 242 | 305 7.3 RACCORDEMENT DE LA POMPE SUBMERSIBLE AU PAN-
125 157 213 | 269 NEAU DE COMMANDE , ,
135 125 197 | 249 Apres l'installation de la pompe immergé dans le puits, les cables d'ali-
mentation qui sortent de la pompe doivent étre connectés au panneau
150 182|230 de commande électrique. Cette opération ne doit étre effectuée que

DEMARRAGE ETOILE TRIANGLE (S.D.)

par un électricien professionnel. Le panneau de commande électrique
doit étre protégé de I'eau et de I'humidité. La chose la plus importante a
prendre en considération est que les cables d'alimentation ne doivent
pas étre écrasés ou pliés. Les connexions au panneau de commande
électrique doivent étre effectuées en fonction des instructions schéma-
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tiques qui sont collées a l'intérieur du couvercle du panneau de com-
mande électrique. Les électrodes de niveau de liquide doivent égale-
ment étre connectées en fonction des instructions. Avant de connecter
le panneau de commande électrique au systeme électrique principal,
il est nécessaire de vérifier a I'aide d'un testeur de circuit quil n'y a pas
d'électricité dans le panneau de commande. Avant le branchement du
panneau de commande électrique, l'isolation du cable d'alimentation
doit étre controlée par un testeur Meger.

7.4 EQUIPEMENTS DU PANNEAU DE COMMANDE

1) Le disjoncteur principal est utilisé pour couper le courant qui arrive
au panneau de commande.

2) Le relais thermique est utilisé pour protéger le moteur lorsqu'il ab-
sorbe un courant excessif.

3) Le fusible est utilisé pour protéger la ligne en cas de court-circuit au
niveau des cables d'alimentation ou du moteur.

4) Touche de contrdle

5) Le relais de contréle du niveau de liquide est utilisé pour contrler
le niveau d'eau et empécher la pompe de fonctionner sans eau a
I'aide des électrodes de niveau de liquide qui sont installées dans
le puits. Lorsque I'eau atteint le niveau requis, il redémarre automa-
tiquement la pompe.

6) Les électrodes de niveau de liquide sont reliées par des cables au
relais de contréle du niveau de liquide.

7) Le relais de protection de phase est utilisé pour arréter la pompe en
cas de probleme sur 'une des phases.

8) L'amperemétre est utilisé pour indiquer le courant absorbé par le
moteur.

9) Le voltmétre est utilisé pour mesurer la tension de fonctionnement.

Le panneau de commande doit &tre équipé de voyants pour prévenir

['utilisateur en cas d'imprévu. Les panneaux de commande doivent

étre assurés contre les courts-circuits. De plus, leur isolation doit étre

bien faite et ils doivent étre protégés de I'humidité, de la poussiere et

de l'eau.

8. UTILISATION ET MISE EN SERVICE

NE JAMAIS FAIRE FONCTIONNER L'ELECTROPOMPE EN AB-
SENCE D’EAU : LABSENCE D’EAU PEUVENT PROVOQUER DE
GRAVES DOMMAGES AUX COMPOSANTS INTERNES.

8.1 MISES EN GARDE GENERALES

Avant de démarrer la pompe, il est nécessaire de vérifier que tous les
contrles effectués pendant la préparation et tous les avertissements
ont été pris en compte.

Avant de démarrer la pompe, mesurer la tension du systéme. Cette
valeur ne doit pas étre inférieure a 5% et supérieure a 10% de la valeur
nominale pour les trois phases. Si les différences de tension sont su-
périeures aux valeurs indiquées, il ne faut pas démarrer avant d'avoir
obtenu la tension requise pour le moteur.

Le relais thermique du panneau de commande doit étre réglé en fonc-
tion de la valeur de 'ampérage indiquée sur la plaque signalétique
du moteur. Le relais thermique doit étre réglé a 58% de la valeur de
la plaque signalétique du moteur sur les moteurs Y/A (étoile-delta).

8.2.5CHEMA DE DEMARRAGE

Pour les électropompes submersibles fonctionnant avec un convertis-
seur de fréquence, le réglage et la programmation du convertisseur de
fréquence doivent étre effectués comme indiqué dans les instructions
d'utilisation du convertisseur de fréquence ci-jointes, le régime mini-
mum des électropompes submersibles est de 30 Hz, la rampe de dé-
marrage/arrét des électropompes doit étre courte (2-3 sec. max.). Une
fréquence et des révolutions inférieures et une rampe de démarrage/
arrét élevée peuvent endommager le moteur et les roulements. Pour
un réglage correct des révolutions du moteur et de la rampe de dé-
marrage/arrét, voir les instructions d'utilisation du convertisseur de fré-
quence, les réglages et la programmation de I'appareil ne doivent étre
effectués que par du personnel électriquement qualifié, le non-respect

de cette consigne entraine un risque d'endommagement de 'appareil,
du moteur et de la pompe, ainsi qu'un risque de choc électrique !

Les pannes causées par le fonctionnement des électropompes, par un
réglage incorrect de l'appareil et par le non-respect des instructions,
sont hors GARANTIE.

Avant de démarrer la pompe, la vanne sur la ligne doit étre mise en
position semi-ouverte. Un manometre doit étre installé entre la pompe
et la vanne pour mesurer la pression.

Ensuite, la pompe peut étre démarrée. La pression de refoulement
de la pompe peut étre lue sur le manométre. Le manometre donne
des informations sur le sens de rotation car si la pompe tourne dans
le mauvais sens, elle ne peut pas atteindre le niveau de pression réel.
Lorsque le robinet-vanne est fermé, il faut faire tourner le moteur dans
les deux sens pendant quelques secondes pour lire les valeurs du ma-
nométre. Le bon sens de rotation est celui dans lequel la pression la
plus élevée est lue sur le manometre.

Si la valeur de la pression diminue régulierement pendant le fonc-
tionnement de la pompe alors que la position du robinet-vanne est la
méme, cela indique qu'il y a un probléme. Dans ce cas, le niveau d'eau
dans le puits peut baisser ou il peut y avoir un trou ou une fuite sur les
tuyaux de la ligne de pression ou dans le puits.

Les pompes ne doivent jamais étre autorisées a fonctionner dans une
position ou elles absorbent plus de courant que leur valeur nominale.
Si le courant absorbé par le moteur est supérieur a sa valeur nominale
indiquée sur la plaque signalétique, la vanne doit étre fermée jusqu'a
ce que cette valeur devienne inférieure a la valeur nominale.
Démarrage de la pompe - Les moteurs électriques submersibles de 6"
peuvent avoir 20 démarrages et arréts maximum en une heure.

Les moteurs électriques submersibles de 8" sont autorisés a avoir un
maximum de 10 démarrages-arréts en une heure.

Dépasser ces valeurs et démarrer le moteur plus souvent endomma-
gera le moteur et les pannes qui seront causées par cette situation ne
sont pas couvertes par la GARANTIE.

Apres avoir trouvé le bon sens de rotation de la pompe, il est néces-
saire de la laisser fonctionner dans une position plus proche du robi-
net-vanne pendant un certain temps.

La quantité de sable qui sort du puits doit étre vérifiée périodiquement.
Les pompes submersibles Ebara 6" - 8" sont résistantes a 50 m¥h
respectivement. Si la quantité de sable est supérieure a ces valeurs,
la pompe s'usera plus que la normale et les pannes qui en résulte-
ront seront hors GARANTIE. Si la quantité de sable est supérieure, il
convient de demander conseil aux entreprises qui creusent les puits.
Avant de faire fonctionner la pompe automatiquement, il est néces-
saire de vérifier les réglages du relais thermique. Avant de faire fonc-
tionner la pompe automatiquement, il faut vérifier les réglages du relais
thermique. Il faut enlever un des fusibles et faire fonctionner le moteur
sur deux phases pour ce contréle. Dans ce cas, le relais thermique
doit arréter la pompe en 30 a 40 secondes environ. Cet essai doit &tre
répété pour les trois phases et, a chaque fois, il faut laisser refroidir le
démarreur du moteur pendant 3 et 10 minutes pour les moteurs 6" et
8" respectivement.

Apres ce contrdle, la pompe doit étre autorisée a fonctionner auto-
matiquement.

8.3 UTILISATION D’'UNE ENVELOPPE DE REFROIDISSEMENT
Le refroidissement des moteurs submersibles est assuré par le flux
d'eau qui les entoure. C'est pourquoi le débit d'eau autour des moteurs
a une importance vitale lors de I'installation des pompes submersibles.
Ce débit dépend du diamétre et de la puissance du moteur. Le facteur
le plus important pour une longue durée de vie des moteurs submer-
sibles est que le moteur doit étre bien refroidi. La vitesse d'écoulement
requise autour du moteur est indiquée dans le tableau ci-dessous pour
les moteurs suffisamment bien refroidis.

La vitesse d'écoulement requise autour du moteur est indiquée dans
le tableau ci-dessous pour les moteurs suffisamment bien refroidis.

Si le moteur est installé dans un plan d'eau ouvert (par exemple une
piscine) ou si le diametre du puits est beaucoup plus grand que le



diamétre du moteur, il faut utiliser un manchon réducteur de débit pour
obtenir les vitesses d'écoulement indiquées dans le tableau ci-dessus,
autour du moteur. Le facteur le plus important pour une longue du-
rée de vie des moteurs submersibles est que le moteur doit étre bien
refroidi.

mois pour éviter un éventuel blocage de la pompe.

Le panneau de commande de la pompe submersible doit étre nettoyé
tous les mois pour éliminer la poussiére et de

I'humidité. Tous les 6 mois, les équipements et les cables de branche-
ment du panneau de commande doivent étre vérifiés et ceux qui sont

desserrés doivent étre resserrés.

9.1. DEPANNAGE

La pression de refoulement de

la pompe n'est pas suffisante

Niveau d'eau trop bas dans le
forage.

Augmenter la profondeur d'instal-
lation de la pompe et fermer la
vanne pour diminuer le débit.

Le pressostat est mal réglé ou
défectueux.

Vérifier si le pressostat fonction-
ne correctement et s'il est bien
installé.

II'y a des fuites au niveau de
linstallation.

Vérifier l'ensemble de l'installa-
tion et la réparer si c'est le cas.

La pompe est usée.

Retirer la pompe et remplacer
les pieces usées et prendre
contact avec le service.

Le diamétre intérieur requis du manchon du réducteur de débit, qui
dépend du débit, est indiqué ci-dessous sous forme de diagramme.
Par exemple, si une pompe équipée d'un moteur de 15 kW fonctionne
a un débit de 27 m¥/h, le diametre intérieur minimum de I'enveloppe
de refroidissement doit étre de 26 cm.

9. ENTRETIEN ET REPARATIONS

Il est conseillé de contrdler périodiquement le fonctionnement régulier
et en particulier de faire attention a I'apparition de bruits et vibrations
anormaux et de pertes de I'étanchéité mécanique pour les pompes
de surface.

Les principales opérations d’entretien supplémentaire sont générale-
ment les suivantes:

) Remplacement de I'ensemble de la roue

) Remplacement du jeu de diffuseurs

) Remplacement de I'accouplement et de ['arbre

) Remplacement du jeu de roulements

) Remplacement du jeu de paliers de butée

f)  Remplacement de la garniture mécanique

g) Remplacement du jeu de roulements radiaux

h) Remplacement de la membrane

Aprés avoir commencé a utiliser la pompe, ouvrir une carte de main-
tenance de la pompe.

Les valeurs de tension, de courant, de débit et de pression de la
pompe doivent étre enregistrées réguliérement, tous les 3 mois. La
comparaison de ces valeurs entre elles et avec les valeurs nominales
permet de comprendre ['état de la pompe.

En cas d'écarts soudains ou une diminution/augmentation

constante de ces valeurs, contacter distributeur compétent.

Il n'y a aucun probleme a faire attendre les pompes submersibles sans
les démarrer. Cependant, il convient de la faire fonctionner une fois par

Type de moteur Puissance du Débit d’eau mini- La Toue de la pompe est blo- Retirer la pompe et la contrdler
moteur mum [m/s] quée. '
[kw]
Rebobinable 6” 55-185 0,2 Le systeme de protection thermique fonctionne
22-45 05 Le moteur absorbe une quantité | Arréter rapidement le moteur et
Rebobinable 8” 30-55 0,2 excessive de courant. contacter le service aprés-vente.
60-110 05 La pompe est bloquée. Retirer la pompe et I'envoyer au
Rebobinable 81-220 05 service aprés-vente..
10” Le moteur est cassé. Retirer la pompe et vérifier si

le moteur présente des défaill-
ances, puis l'envoyer au service
aprés-vente.

Les réglages du relais thermi-
que ou la sélection du relais
sont incorrects.

Vérifier le relais thermique et
ses réglages.

Le moteur fonctionne sur deux
phases.

Vérifier les phases d'alimenta-
tion. les fusibles et les branche-
ments de cables.

Démarrages et arréts fréquents.

Les électrodes de niveau de
liquide sont trop
proches les unes des autres.

La distance entre deux électrodes
doit étre
d'au moins 3 metres. L'électrode
inférieure doit étre installée a
30 cm du refoulement de la
pompe

La pompe fonctionne

bruyamment et vibre

Les équipements de la pompe
sont
partiellement/complétement
bloqués.

Retirer la pompe et la faire
réparer.

Il'y a une quantité excessive
d'air ou de gaz dans l'eau du
puits.

Le fluide doit étre traité pour en
retirer I'air ou le gaz.

Le palier de butée axial du
moteur est
cassé.

Retirer la pompe et remplacer
le roulement de poussée axiale

du moteur.
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La pompe fonctionne bruyamment et vibre

Le moteur tourne en permanence

La pompe sélectionnée ne con-
vient pas a cette application.

Retirer la pompe et installer une
pompe appropriée pour I'ap-
plication.

Accouplement desserré ou Remplacer les pieces usées ou
arbre moteur cassé endommagées

Les roulements de la pompe
sont usés.

Remplacer les roulements de
la pompe.

Filtre de la pompe bloquée Nettoyer le filtre et rétablir le
puisard de la pompe

La fixation de l'installation est
faible.

Vérifier linstallation.

Clapet anti-retour bloqué en

position fermée Remplacer si défectueux

Le point de fonctionnement est
en dehors de la
courbe caractéristique.

Fermer la vanne pour dimi-
nuer le
débit et faire fonctionner la
pompe au
point de fonctionnement.

Mauvais fonctionnement du

o Réparer ou remplacer
boitier de commande P P

Le moteur tourne mais le protecteur de surcharge se dé-
clenche

La pompe ne fonctionne pas

Tension incorrecte Contacter la compagnie d'électric-

ité si la tension est incorrecte

Pas d'alimentation en électricité.

Contacter les autorités chargées
de l'alimentation électrique.

Les fusibles sont grillés.

Remplacer les fusibles grillés
par des neufs.

Protecteurs surchauffés Mettre le boitier a 'ombre,
I'aérer ou éloigner le boitier de

la source.

La protection contre le fonction-
nement a sec a coupé l'alimen-
tation électrique de la pompe en
raison d'un faible niveau d'eau.

Vérifier le niveau d'eau.

Boitier de commande

. Réparer ou remplacer
défectueux P P

Moteur ou céble défectueux Réparer ou remplacer

Pompe ou moteur usé Remplacer le pompe et/ou le

moteur

Le panneau de commande est bruyant

Les circuits du contacteur sont
usés.

Veérifier les circuits du contacteur,
les faire réparer ou remplacer.

Le moteur ne démarre pas

Pas de courant ou tension
incorrecte

Vérifier la tension des lignes. Con-|
tacter la compagnie d'électricité si
la tension est incorrecte

Fusibles grillés ou disjoncteurs
déclenchés

Remplacer par un fusible appro-
prié ou réarmer les disjoncteurs.

Mauvais fonctionnement du

Réparer ou remplacer

boitier de commande

Cablage défectueux Corriger le cablage ou les
connexions défectueux

Pompe bloquée Retirer la pompe et corriger le

probléme. Faire fonctionner la
nouvelle installation jusqu'a ce
que l'eau soit propre

Cable ou moteur défectueux

Réparer ou remplacer

Le moteur démarre trop souvent

Clapet anti-retour bloqué ouvert

Remplacer si défectueux

Réservoir saturé d'eau

Réparer ou remplacer

Fuite dans le systéme

Remplacer les tuyaux endom-
magés ou réparer les fuites

Le moteur tourne en permanence

Niveau d'eau bas dans le puits

Réduire la sortie de la pompe ou
réinitialiser la pompe a un niveau
inférieur. Ne pas baisser si le
sable risque de bloquer la pompe

Pompe usée

Retirer la pompe et remplacer
les pieces usées

10. MISE AU REBUT

|
Ce produit rentre dans le domaine d'application de la Directive
2012/19/UE concernant la gestion des déchets d’appareils électriques
et électroniques (RAEE).
L'appareil ne doit pas étre éliminé avec les déchets domestiques car il
est composé de différents matériaux qui peuvent étre recyclés aupres
de structures adaptées. S'informer auprés de I'autorité communale en
ce qui concerne I'emplacement des plateformes écologiques aptes a
recevoir le produit pour 'élimination et le recyclage correct successif.
Il faut rappeler, de plus, que face a 'achat d'appareil équivalent, le
distributeur est tenu de retirer gratuitement le produit & éliminer. Le
produit n'est pas potentiellement dangereux pour la santé humaine et
I'environnement, car il ne contient pas de substances dangereuses
selon la Directive 2011/65/UE (RoHS), mais s'il est abandonné dans
I'environnement, il a un impact négatif sur l'écosysteme.
Lire attentivement les instructions avant d'utiliser I'appareil pour la
premiére fois. Il est conseillé de ne jamais utiliser le produit pour un
usage différent de celui auquel il est destiné, car il y a un risque de
choc électrique si utilisé de fagon impropre. Le symbole de la poubelle
barrée, qui se trouve sur I'étiquette placée sur I'appareil, indique que
ce produit est conforme a la normative relative aux déchets d’appareils
électriques et électroniques.
L'abandon de I'appareil dans 'environnement ou I'élimination abusive
de ce dernier sont punis par la loi.
Ce symbole sur la pompe signifie qu'elle ne peut pas étre éliminée
avec les déchets ménagers.

12. DOCUMENTATION TECHNIQUE FOURNIE

11.1. DESSINS MONTRANT LES BRANCHEMENTS ELEC-
TRIQUES D'UNE POMPE TRIPHASEE

Voir FIG. 1-2

11.2  EXEMPLE DE PLAQUE

Voir FIG. 3.1-3.2 (Le fabricant se réserve le droit de le modifier)



11.3 EXEMPLE DE PROCEDURE DE DEPLACEMENT DE LA

POMPE
Voir FIG. 4

BRANCHEMENT D.O.L. (FIG. 1)

L1
L2
L3
PE

PE

" U/BLACK
V/BLUE
W/BROWN

BRANCHEMENT S.D. (FIG. 2)

8]
L2

L3

PE T

| UBLACK
! VI/BLUE

! WI1/BROWN
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GEBRAUCHSANWEISUNGSHANDBUCH ZUR BENUTZUNG UND
INSTANDHALTUNG
DEM BENUTZER ZUR AUFBEWAHRUNG BESTIMMT

1. EINFUHRUNG

Tauchpumpen sind mehrstuﬂ?(e Zentrifugalpumpen, die so
konzipiert sind, dass die Elektromotoren der Tauchpumpe
unter Wasser arbeiten. Die Motorlager werden durch das sich
im Elektromotor der Tauchpumpe angesammelte Wasser ge-
schmiert und die Lager werden Uber das Wasser im Brunnen
gekihlt, das um das Gehéuse des Motors stromt.

DIE REPRODUKTION, AUCH TEILWEISE, DER ABBILDUNGEN
UND/ODER DES TEXTES, IST IN KEINEM FALLE ERLAUBT.

Bei der Schaffung des Anleitungshandbuchs ist folgende Symbolik an-
gewendet worden:

| WARNUNG!| Es besteht das Risiko, dass die Pumpe oder die Anlage

beschédigt werden

2. INHALTSANGABE

EINFUHRUNG

INHALTSANGABE
HERSTELLER-IDENTIFIKATIONSDATEN
GARANTIE UND TECHNISCHE HILFE
TECHNISCHE UND PRODUKTIONSEIGENSCHAFTEN
INSTALLATION, DEMONTAGE UND TRANSPORT
ELEKTRISCHER ANSCHLUSS

INBETRIEBNAHME UND GEBRAUCH

. WARTUNG UND REPARATUREN

10. ENTSORGUNG

11. MITGELIEFERTE TECHNISCHE DOKUMENTATION
12. KONFORMITATSERKLARUNG

Es besteht das Risiko, dass Personen oder Sachen
beschadigt werden

Risiko elektrischen Ursprungs

O©ONDUTHWN

3. HERSTELLER-IDENTIFIKATIONSDATEN

3.1 HERSTELLERDATEN

VANSAN Makina San. Tic. A.S.

10035 Sok. No:10 A.0.S.B. Cigli — IZMIR / TURKEY
Tel : +90 232 376 76 50

Kundendienst:
Bitte kontaktieren Sie den Vertreter/Handler.

3.2 ELEKTROPUMPEN
Siehe Typenschilder

TAUCHPUMPE TYPENSCHILD (ABB. 3.1):

e cemm
EBARA s | MADE IN_TURKEY

MODEL SN 7
ITEM P/N "

50 Hz [ min’! 60 Hz [ mi!

Q m/h | Q m/h
H m|H m
KW Hmax m | kW Hmax m
HP Hrmin m | HP Hrmin m
MEI> Hyd. eft. % | PUMP WEIGHT K

4. GARANTIE UND TECHNISCHE HILFE

DIE GARANTIE WIRD NULL UND NICHTIG, WENN DIE ANWEI-
SUNGEN IN DIESEM HANDBUCH NICHT EINGEHALTEN WERDEN
UND/ODER WENN JEMAND ANDERES ALS UNSER PERSONAL
AUS DEN HILFE-CENTERN AKTIV WIRD

Nach Erhalt der Elektropumpe ist sicherzustellen, dass die Verpackung
nicht defekt oder schwer beschédigt ist. Falls dies so ist, informieren
Sie sofort die Person, die sie zugestellt hat. Gehen Sie nach Entnahme
der Elektropumpe aus der Verpackung sicher, dass sie wahrend des
Transports nicht beschadigt wurde. Priifen Sie auf dem Typenschild der
Elektropumpe, ob die darin enthaltenen Kenndaten mit den von Ihnen
angefragten Ubereinstimmen.

Folgende Teile, die fiir gewdhnlich einem Verschleil® unterliegen, haben
eine eingeschrankte Garantie:

* Lager

+ mechanische Dichtungen

Wenn ein Fehler auftritt, der nicht in der Tabelle ,FEHLERBEHEBUNG*
(Kapitel 10.1.) aufgefiihrt ist, kontaktieren Sie bitte den néchsten auto-
risierten Handler.

5. TECHNISCHE UND PRODUKTIONSEIGENSCHAFTEN

5.1.BESCHREIBUNG UND GEBRAUCH DER ELEKTROPUMPE
Beschreibung:

ELEKTRISCHE ZENTRIFUGALTAUCHPUMPEN

Pumpenmodell: BSP SS

5.2. VERWENDUNGSZWECK DER PUMPEN

Die Pumpen kénnen zur Férderung und Verteilung von Klarwasser oder
Wasser mit einem Sandanteil genutzt werden, der nicht héher als in
Kapitel 6.4. beschrieben ist.

Die Elektrotauchpumpen werden verwendet fiir:

a) Wasserversorgung aus Bohrléchern

b) Landwirtschaftiiche Bewasserung

c) Industrielle Anwendungen

d) Bergbau-Brunnenanlagen

e) Druckverstérkung

Verwenden Sie die Elektropumpen gemaR ihrer technischen
Spezifikationen.

5.3.DAFUR DURFEN DIE PUMPEN NICHT VERWENDET WERDEN
Die Elektrotauchpumpen diirfen nicht ohne Wasser betrieben werden.
Wenn der erwartete Wasserstand so gering ist, dass die Pumpe frei
liegt, miissen Sie einen Mindestwasserstandssensor als Sicherheits-
malnahme installieren.

5.4. SPEZIFIKATIONEN
Pumpenversionen der BSP-Serie mit einem in Wasser eingelassenen
Motor und in die Pumpe integriertes Riickschlagventil.

PUMPENSPEZIFIKATION
Um. BSP SS
Max. Temperatur der °C 50 (bitte folgen Sie den Mo-
geforderten Fliis- torspezifikationen)
sigkeit
Max. Sandmenge glm® 50
Max. FeststoffgroRe mm keine
Art der geforderten Klarwasser oder Wasser mit
Fliissigkeit einem Sandanteil, der den
in Kapitel 6.4. aufgefiihrten
Grenzwert nicht Ubersteigt.

5.5.INFORMATIONEN ZU LARMEMISSIONEN
Aufgrund der Gebrauchsart bersteigen die Elektropumpen einen
Schalldruckpegelwert von 70 db (A) nicht.



5.6.LEISTUNGSTYPENSCHILDER

Der Hersteller behélt sich das Recht vor, Anderungen vorzunehmen.
Die elektrischen Komponenten und entsprechenden Schaltkreise in
den Elektropumpen entsprechen der Richtlinie CEI EN 60204-1.

6. INSTALLATION UND DEMONTAGE, TRANSPORT
UND LAGERUNG

DIE INSTALLATION MUSS VON EINEM R
QUALIFIZIERTEN TECHNIKER DURCHGEFUHRT
WERDEN.

6.1.ALLGEMEINE INSTALLATIONSVORKEHRUNGEN

Vor der Installation muss die Elektropumpe auf eventuelle Beschadi-

gungen wahrend des Versands Uberprift werden. Dinge, die vor der

Installation tberpriift werden missen, sind weiter unten aufgefiihrt:

+ Kontrollieren Sie, ob Briiche oder Einschnitte an Pumpe, Motor und
Stromkabeln vorhanden sind, und beginnen Sie nicht mit der Installa-
tion, bevor der beschadigte Bereich repariert ist.

+ Gehen Sie sicher, dass der Isolierwiderstand nicht geringer als 20
M Q (Megaohm) ist, indem Sie es mit einem 500 V Megger Tester
testen.

6.2.INSTALLATION

Wenn die Tauchpumpen im Brunnen installiert werden, werden sie am
Abflussflansch mit Standrohren verbunden. Aus diesem Grund sind
die Standrohre und Kupplungen, welche die Standrohre miteinander
verbinden, die Teile, welche die Pumpe tragen. Zusétzliche Aufmerk-
samkeit und Umsicht ist erforderlich, wenn die Rohre miteinander ver-
bunden werden.

Fur offene Anwendungsbereiche (d. h. Pools), muss der untere Teil der
Pumpe mindestens 30 cm hoher liegen als der Boden des Pools oder
Brunnens. Es miissen auch Kiihiméntel zur &uBeren Kiihlung des Mo-
tors verwendet werden. (Abb. 4)

Tauchpumpen kdnnen nur sicher bei bis zu 50 g/m® Sand arbeiten.
Wenn die Sandmenge mehr als 50g/m® betragt, werden die Lager der
Tauchpumpe aufgrund von Verschleil schnell ausfallen. Ausfélle, die
aufgrund von ibermaRigem Sand verursacht werden, liegen auBerhalb
der GARANTIE.

Wenn die Pumpeninstallation nicht von den Installationsteams

der Ebara-Handler durchgefiihrt werden, missen Personen, die Instal-
lationsarbeiten durchfiihren,

Fachleute mit entsprechender Erfahrung in diesem Bereich sein.

SO BEWEGEN SIE DIE PUMPE (ABB. 4)

6.2.1 NUTZUNG DER RUCKSCHLAGVENTILE
Am Auslassgehause der Ebara-Tauchpumpen befindet sich ein Was-
serriickschlagventil.

Wahrend der Installation der Pumpe muss ein Riickschlagventil auch
nach dem Auslassventil angebracht werden. Wenn die Pumpe anhalt,
verhindert dieses Riickschlagventil, dass Wasser an der Leitung riick-
warts fliet und die Pumpe beschadigt. Es sorgt auch dafiir, dass die
lange Leitung gefilllt bleibt.

Schwenkbare Riickschlagventile sind nicht akzeptabel und diirfen nie mit
Tauchmotoren/-pumpen verwendet werden. Schwenkbare Riickschlag-
ventile haben eine geringere Reaktionszeit, was zu Wasserschlag fiih-
ren kann. Gerauscharme Wasserriickschlagventile von Ebara schliefen
sich schnell, wenn die Durchflussgeschwindigkeit Null betrégt, bevor die
Riickwartsbewegung einsetzt, und hilft dabei, Wasserschlag aufgrund
eines kurzen Riickwegs und Quelldrucks zu eliminieren.

6.3. DEMONTAGE

Gehen Sie bei der Bewegung oder der Demontage der Elektropumpe

wie folgt vor:

a)Trennen Sie die Stromzufuhr,

b)Bauen Sie die Auslass- und die Ansaugleitungen (wo vorhanden) ab,
falls sie zu lang oder sperrig sind;

c)Ldsen Sie falls vorhanden die Schrauben, mit denen die Elektropum-
pe an der Auflagefléche befestigt ist;

d)Halten Sie das Stromkabel wo vorhanden in der Hand;

e)Heben Sie die Elektropumpe in Abhangigkeit von ihnrem Gewicht und
ihren Abmessungen mit einer geeigneten Vorrichtung.

6.4. TRANSPORT

Die Elektropumpe ist in einer Kiste oder einer Holzpalette, abhangig
von Gewicht und Abmessungen, verpackt. Der Transport stellt in kei-
nem Fall besondere Probleme dar.

Uberpriifen Sie in jedem Fall das Gesamtgewicht, das auf der Kiste
aufgedruckt ist.

6.5. LAGERUNG

Nach Inbetriebnahme der Pumpe muss eine Wartungskarte fir die
Pumpe angelegt werden. Spannung, Stromstérke, Durchflussrate und
Druckwerte der Pumpe miissen alle 3 Monate eingetragen werden.
Durch den Vergleich dieser Werte untereinander und mit den Nominal-
werten kann der Zustand der Pumpe beurteilt werden. Sobald plétzli-
che Abweichungen oder stufenweise Verringerungen/Erhéhungen bei
diesen Werten festgestellt werden, miissen Sie den entsprechenden
Handler anrufen.

Es ist problemlos mdglich, die Pumpe ohne sie zu starten im Brunnen
zu lassen.

Bei Lagerung auerhalb des Brunnens, darf sich kein Wasser im Motor
befinden.

Das Bedienfeld der Tauchpumpe muss monatlich von Staub und
Feuchtigkeit gereinigt werden. Alle 6 Monate miissen Ausriistung und
Kabelanschlisse des Bedienfelds iberpriift und geldste Teile festge-
zogen werden.

7. ELEKTRISCHER ANSCHLUSS

- DER ELEKTRISCHE ANSCHLUSS MUSS VON EINEM QUALIFI-
ZIERTEN TECHNIKER VORGENOMMEN WERDEN.

= WIR EMPFEHLEN, SOWOHL BEI DER EINPHASIGEN VERSION,
ALS AUCH BEI DER DREHSTROMVERSION EINEN DIFFEREN-
ZIALSCHALTER MIT HOHER EMPFINDLICHKEIT (0,03 A) ZU IN-
STALLIEREN.

m Wenn die Elektropumpe nicht mit einem Stromkabel au-
sgestattet ist, muss sie permanent an einem mit Trenn-
schalter, Sicherungen und auf die aufgenommene
Leistung der Elektropumpe geeichten Thermoschalter
ausgestatteten Schaltschrank zum Betrieb angeschlos-
sen werden.
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Die Leitungen miissen eine ordnungsmaRige Erdung
aufweisen, die den gesetzlichen Bestimmungen des
Landes entspricht: Diese Verantwortung liegt beim In-
stallateur.

Bei Elektropumpen, die ohne Stromkabel geliefert
werden, muss ein Kabel verwendet werden, das den
geltenden Bestimmungen und dem erforderlichen
Querschnitt gemaR Léange, Leistung sowie Netzspan-
nung entspricht.

HP Kabelgrofe [mm?]

| o|low|w vl a|lo|w &
XIE X & X XIR2 B8 X
« it el il it o« it it o« it it «

55| 97 | 161 | 258 | 388 | 646

75| 72 | 121|193 | 290 | 483 | 773

10 | 57 | 96 | 153 | 230 | 383 | 613 | 958

125 47 | 78 | 125|188 | 313 | 501 | 783
15| 41 | 68 | 109 | 163 | 271 | 434 | 678 | 949

Falls vorhanden muss der Stecker der einphasigen Ver-
sion an einer Stelle an das Stromnetz angeschlossen
werden, die vor Spritzern, Wasserstrahlen und Regen
geschiitzt ist. Der Stecker muss gut zuganglich sein.

Die Drehstromversion weist keinen Motorschutzschal-
ter auf. Der Uberlastschutz muss daher durch den Be-
nutzer erbracht werden.

7.1 AUSWAHL DES STROMKABELS

Das zu verwendende Stromkabel muss zur Arbeit unter Wasser geeig-
net sein. Beziglich der Stromkabelauswahl kénnen Sie entweder die
Tabelle weiter unten verwenden oder mit Ebara in Kontakt treten und fiir
diesen Fall um Hilfe bitten. Soweit das Stromkabel nicht als wasserdicht
und zur Verwendung unter Wasser geeignet ausgewahlt wird, hat die
Tauchpumpe keine Garantie.

Die Auswahl des Stromkabels hangt von der Motorleistung und Kabellange
ab. Die Tabelle weiter unten zeigt die maximale Kabelldngen, die abhangig
von der Motorleistung und KabelgroRe verwendet werden kdnnen.

Die Stromkabellange des Motor betragt 1 x 5 m fir DOL 2 x 5 fiir S. D.

DIRECT ON-LINE START (D.O.L.)

17,5 34 | 57 | 92 | 138 | 230 | 367 | 574 | 803 | 982
20| 29 | 49 | 79 | 118 | 196 | 314 | 491 | 688 | 797

25 40 | 64 | 96 | 159 | 255 | 398 | 558 | 678

30 54 | 81 | 136 | 217 | 339 | 475 | 570 | 949

35 46 | 68 | 114 | 182 | 285 | 399 | 503 | 798

40 60 | 101 | 161 | 252 | 352 | 418 | 705

50 84 | 134 | 209 | 293 | 344 | 585 | 794

60 69 | 110 | 172 | 241 | 297 | 481 | 653

70 59 | 95 | 149 | 208 | 281 | 416 | 565

75 90 | 141|197 | 258 | 394 | 534 | 675
80 82 | 129 | 180 | 231 | 361 | 490 | 619
90 74 | 115 | 162 | 206 | 323 | 439 | 554
100 103 | 144 | 191 | 289 | 392 | 495
10 95 | 134 | 168 | 267 | 363 | 458
125 118 | 144 | 235 | 319 | 402
135 109 | 133 | 218 | 295 | 371
150 123 | 201 | 273 | 344

7.2 ANSCHLUSS VON STROMKABELN
Der Anschluss des Stromkabels, das entlang des Brunnens verwen-
det wird, und des Stromkabels am Motor bis zum Bedienfeld, darf nur

STAR-DELTA START (S.D.)

HP KabelgroRe [mm?] sehr sorgfaltig und von Fachleuten vorgenommen werden. Sofern die
Isolierung nach dem Anschluss nicht gut durchgefiihrt wurde, kénnen

wlwl | lele gln g e|lgl8 Kurzschlisse auftreten, wenn der Anschlussbereich im Wasser liegt.
AR AR AR AR AR AR AR AR AR AR Die Isolierung eines jeden Kabels darf nur so weit zuriickgeschnitten

55 | 65 | 108 | 172 | 258 | 431 | 689 werden, wie notwendig, um Platz fir einen Verbindungsstecker zu ma-

75 | 48 | 80 [ 129193322515 chen. Jede Verbindung muss leicht mit zwei Schichten Isolierband um-

10 | 38 | 64 | 102 | 153 | 256 | 409 | 639 wickelt werden, um Lufteinschliisse so weit wie moglich zu vermeiden.

125 52 | 83 | 125|209 | 334 | 522 | 730 Copper Pipe

15 45 | 72| 109 | 181|289 | 452 | 633

175 61 | 92 | 153 | 245 | 383 | 536 | 765

20 52 | 79 | 131|210 | 327 | 458 | 655 D — 1

2% 106 | 170 | 266 | 372 | 531 | 744 —HZUZZZZZZZZZZZZZE—

30 90 | 145 | 226 | 316 | 452 | 633 Som Som

35 76 | 122|190 | 266 | 380 | 532 | 722 mmzzzzzzzzzzzzzzmm

40 67 | 107 | 168 | 235 | 336 | 470 | 638

50 89 | 139 | 195 | 279 | 390 | 529 "\ PG ape

% 115160229 | 321 | 434 | 548 Die Gesamtdicke des Bandes darf nicht geringer sein als die Dicke der

n 139| 198 | 278 | 377 | 476 Kabelisolierung, um einen Bruch der Kabel zu vermeiden, wenn die

s 131 187 | 262 | 356 | 450 Pumpe in den Brunnen abgelassen wird.

80 120 | 172 | 241 | 326 | 411

90 154 | 215 | 292 | 368 7.3 ANSCHLUSS DER TAUCHPUMPE AN DAS BEDIENFELD

100 132 | 192 | 261 | 329 Nach Installation der Tauchpumpe im Brunnen miissen Stromkabel, die

o 127 178 | 222 | 305 aus der Pumpe heraushangen, an das Bedienfeld angeschlossen wer-

den. Dieser Vorgang darf nur von einem Fachelektriker durchgefiihrt

125 157 | 213 | 269 werden. Das Bedienfeld muss vor Wasser und Feuchtigkeit geschiitzt

135 145 | 197 | 249 werden. Bedenken Sie immer! Stromkabel dirfen nicht gequetscht

150 182 | 230 oder gebogen werden. Anschliisse an das Bedienfeld miissen abhén-

gig von den schematischen Anweisungen vorgenommen werden, die
an der Innenseite der Abdeckung des Bedienfelds angebracht sind.
Flissigkeitstandselektroden missen auch abhangig von den Anwei-
sungen angeschlossen werden. Vor Anschluss zwischen Bedienfeld



und Hauptstromsystem muss es mit einem Trennschalter getestet wer-
den, um sicher zu gehen, dass kein Strom am Bedienfeld anliegt. Vor
Anschluss des Bedienfelds muss die Isolierung des Stromkabels durch
einen Meger Tester Uberpriift werden.

7.4 AUSRUSTUNG DES BEDIENFELDS

1) Der Haupttrennschalter wird verwendet, um Strom zu trennen, der
am Bedienfeld ankommt.

2) Das Thermorelais wird verwendet, um den Motor zu schiitzen, wenn
es Uberschissigen Strom absorbiert.

3) Eine Sicherung wird verwendet, um die Leitung zu schiitzen, wenn
ein Kurzschluss an den Stromkabeln oder dem Motor auftritt.

4) Kontrollschliissel

5) Das Fliissigkeitstandskontrollrelais wird verwendet, um den Was-
serstand zu steuern und zu verhindern, dass die Pumpe ohne
Wasser mit Hilfe der Flissigkeitstandselektroden, die im Brunnen
installiert sind, arbeitet. Wenn das Wasser den erforderlichen Stand
erreicht hat, startet die Pumpe automatisch neu.

6) Flissigkeitstandselektroden werden mit Kabeln an das Fliissig-
keitstandskontrollrelais verbunden.

7) Das Phasenschutzrelais wird verwendet, um die Pumpe zu stop-
pen, falls es ein Problem an eine der Phasen gibt.

8) Ein Strommessgerat wird verwendet, um den Strom anzuzeigen,
den der Motor absorbiert.

9) Ein Spannungsmessgerat wird verwendet, um die Arbeitsspannung
ZU messen.

Am Bedienfeld sind Warnleuchten angebracht, um den Benutzer bei

unerwarteten Vorkommnissen zu warnen. Bedienfelder miissen gegen

Kurzschluss isoliert werden. Des Weiteren muss ihre Isolierung gut

durchgefiihrt und auch vor Feuchtigkeit, Staub und Wasser geschitzt

werden.

8. INBETRIEBNAHME UND GEBRAUCH

BETREIBEN SIE DIE ELEKTROPUMPE NIE OHNE WASSER. DIES
KANN DIE INNENTEILE SCHWER BESCHADIGEN.

8.1, ALLGEMEINE WARNUNGEN

Vor Start der Pumpe muss tberpriift werden, dass alle Steuerungen
wahrend der Vorbereitung und alle Warnungen tiberpriift wurden.

Vor Start der Pumpe muss die Spannung des Systems gemessen wer-
den. Dieser Wert darf nicht weniger als 5 % und nicht mehr als 10 % des
Nominalwerts fiir die drei Phasen sein. Wenn gréRere Unterschiede in
den Spannungen als bei den angegebenen Werten vorliegen, darf das
Gerét nicht gestartet werden, bis die erforderliche Spannung fiir den
Motor bereitgestellt wird.

Ein Thermorelais muss abhangig von dem Amperwert auf dem Typen-
schild des Motors auf dem Bedienfeld eingerichtet werden. Das Ther-
morelais muss zu 58 % des Wertes auf dem Typenschild des Motors
eingestellt werden.

8.2.STARTSCHEMA

Bei Tauchmotorpumpen, die mit Frequenzwandlern arbeiten, muss die
Anpassung und Programmierung des Frequenzwandlers wie durch die
beigefiigte Frequenzwandler-Betriebsanleitung vorgenommen werden.
Die Mindestdrehzahl der Tauchmotorpumpen betrégt 30 Hz. Der Start-/
Stoppvorgang fiir die Pumpenmotoren muss kurz gehalten werden
(max. 2-3 Sek.). Niedrige Frequenzen und Umdrehungen sowie viele
Start-/Stoppvorgange kdnnen den Motor und die Lager beschadigen.
Zur richtigen Anpassung der Motordrehzahlen und Start-/Stoppvorgan-
ge, siehe Frequenzwandler-Betriebsanleitung. Anpassungen und Pro-
grammierung des Geréts diirfen nur von qualifiziertem Elektropersonal
durchgefiihrt werden. Eine Nichteinhaltung ist gefahrlich und kann zu
Schaden am Gerét, Motor und Pumpe fiihren. Risiko von Stromschlag!
Ausfélle, die durch laufende Motorpumpen bei falscher Anpassung am
Gerét und bei Nichtbeachtung dieser Anweisungen hervorgerufen wer-
den, liegen auBerhalb der GARANTIE.

Vor Start der Pumpe muss das Ventil an der Leitung halb gedffnet

werden. Ein Druckmessgerat muss zwischen Pumpe und Ventil ange-
bracht werden, um den Druck zu messen.

Dann kann die Pumpe gestartet werden. Der Ausflussdruck der Pum-
pe kann am Druckmessgerét abgelesen werden. Das Druckmessgerat
gibt Informationen Uber die Drehrichtung. Wenn die Pumpe in die fal-
sche Richtung dreht, kann der richtige Druckwert nicht erreicht werden.
Wenn das Absperrventil geschlossen ist, muss der Motor fiir ein paar
Sekunden in beide Richtungen gestartet werden, um die Werte am
Druckmessgerat abzulesen. Die richtige Drehrichtung weist auf dem
Druckmessgeréat den hheren Druck auf.

Wenn sich der Druckwert stetig verringert, wahrend die Pumpe arbeitet,
obwohl die Sperrschieberposition die gleiche ist, zeigt dies, dass ein
Problem vorliegt. In diesem Fall kann es sein, dass der Wasserstand im
Brunnen sinkt oder ein Loch oder eine Undichtigkeit an den Rohren, der
Druckleitung oder im Brunnen vorliegt.

Pumpen dirfen nie in einer Position betrieben werden, die mehr Strom
absorbiert als ihre Nominalwerte. Wenn der Strom, den der Motor ab-
sorbiert, héher als sein Nominalwert auf dem Typenschild ist, muss das
Ventil geschlossen werden, bis sich der Nominalwert an diesem Ventil
verringert.

Die 6” Elektrotauchpumpe darf maximal 20 Start-Stopp-Vorgange in der
Stunde ausfiihren.

Die 8" Elektrotauchpumpe darf maximal 10 Start-Stopp-Vorgange in der
Stunde ausfiihren.

Bei Uberschreiten dieser Werte und einem &fteren Starten des Motors
wird der Motor beschadigt. Ausfalle, die als Ergebnis dieser Situation
hervorgerufen werden, liegen aulerhalb der GARANTIE.

Nachdem Sie die richtige Drehrichtung der Pumpe gefunden haben,
muss sie fiir eine Weile in etwas geschlossener Sperrschieberposition
betrieben werden.

Die Sandmenge, die aus dem Brunnen gefordert wird, muss regelma-
Rig berpriift werden. 6” - 8” Tauchpumpen von Ebara kénnen bis zu 50
m?¥/Std. Sand aufnehmen. Wenn die Sandmenge héher als dieser Wert
liegt, nutzt sich die Pumpe schneller als normal ab, und die Ausfélle
aufgrund dieser Zusténde liegen auerhalb der GARANTIE. Wenn die
Sandmenge hoher ist, missen Informationen von den Unternehmen
eingeholt werden, welche die Brunnen graben. Vor automatischem Be-
trieb der Pumpe miissen die Einstellungen des Thermorelais Uberprift
werden. Eine der Sicherungen muss herausgenommen werden und
der Motor muss bei dieser Kontrolle auf zwei Phasen laufen. In diesem
Fall muss das Thermorelais die Pumpe innerhalb von ungefahr 30 - 40
Sekunden anhalten. Der Test muss fiir alle drei Phasen wiederholt wer-
den. Jedes Mal muss der Motoranlasser fiir 3 Minuten fiir 6” Motoren
und fiir 10 Minuten fiir 8" Motoren abgekiihit werden.

Nach dieser Kontrolle sollte die Pumpe automatisch arbeiten.

8.3 VERWENDUNG EINES KUHLMANTELS

Die Kiihlung der Tauchmotoren wird iber den Wasserdurchfluss er-
reicht. Der Wasserdurchfluss um die Motoren ist wahrend der Installa-
tion der Tauchpumpe auRerst wichtig. Diese Durchflussrate hangt von
Durchmesser und Leistung des Motors ab. Der wichtigste Faktor einer
langfristigen Verwendung des Tauchmotors ist eine gute Kihlung. Die
erforderliche Durchflussgeschwindigkeit um den Motor ist in der Tabel-
le weiter unten angegeben, wenn die Motoren genug gekiihlt werden.
Die erforderliche Durchflussgeschwindigkeit um den Motor ist in der
Tabelle weiter unten angegeben, wenn die Motoren genug gekihlt
werden.

Wenn der Motor auf offenem Gewasser installiert wird (d. h. Pool) oder
der Durchmesser des Brunnens viel gréRer als der Durchmesser des
Motors ist, muss ein Kiihimantel verwendet werden, um die Durchfluss-
geschwindigkeiten um den Motor zu erreichen, die in der Tabelle weiter
unten angegeben sind. Der wichtigste Faktor einer langfristigen Ver-
wendung des Tauchmotors ist eine gute Kiihlung.

DE

25



DE

26

Motortyp Motorleistung Mindestwasser-
kW] durchfluss [m/Sek.]
6” Umkehrbar 55-185 0,2
22-45 05
8” Umkehrbar 30-55 0,2
60-110 05
10” Umkehrbar 81-220 05

Der erforderliche Innendurchmesser des Kihimantels hangt von der
Durchflussrate ab, die als Abbildung weiter unten angegeben ist. Wenn
beispielsweise eine Pumpe mit einem 15 kW Motor eine 27 m¥/Std.
Durchflussrate aufweist, muss der Mindestinnendurchmesser des
Kiihimantels 26 cm betragen.

9. WARTUNG UND REPARATUREN

Wir empfehlen eine regelméRige Uberpriifung der ordnungsgemaien
Funktionsfahigkeit der Pumpe; achten Sie insbesondere auf abnormale
Gerausche und Vibrationen und bei Oberflachenpumpen auch auf me-
chanische Dichtungslecks.

Die Haupt- und meisten speziellen Wartungsarbeiten sind im Allgemei-
nen folgende:

a) Ersatz des Antriebssatzes

Ersatz des Luftverteilersatzes

Ersatz der Kupplung & Welle

Ersatz des Lagersatzes

Ersatz des Axiallagersatzes

f) Ersatz der mechanischen Dichtung

g) Ersatz des Radiallagersatzes

h) Ersatz der Membran

eseg

Nach Inbetriebnahme der Pumpe muss eine Wartungskarte fiir die
Pumpe angelegt werden.

Spannung, Stromstarke, Durchflussrate und Druckwerte der Pumpe
mussen alle 3 Monate eingetragen werden. Durch den Vergleich dieser
Werte untereinander und mit den Nominalwerten kann der Zustand der
Pumpe beurteilt werden.

Sobald plétzliche Abweichungen oder stetige Verringerungen / Erho-
hungen

in diesen Werten auftreten, missen Sie einen zustandigen Handler
anrufen.

Es ist problemlos mdglich, die Pumpe ohne sie zu starten im Brunnen
zu lassen. Allerdings muss sie einmal pro Monat in Betrieb genommen
werden, um eine mdgliche Blockierung der Pumpe zu vermeiden.

Das Bedienfeld der Tauchpumpe muss monatlich von Staub und
Feuchtigkeit gereinigt werden. Alle 6 Monate miissen Ausriistung und
Kabelanschliisse des Bedienfelds tberpriift und geloste Teile festge-

zogen werden.

9.1. FEHLERBEHEBUNG

Der Forderdruck der Pumpe ist nicht groR genug

Zu geringes Wasserniveau im
Bohrloch.

Erhdhen Sie die Installationstiefe
der Pumpe und schlieRen Sie das
Ventil, um die Durchflussrate zu
verringern.

Druckschalter ist falsch ange-
bracht oder ausgefallen.

Kontrollieren Sie, ob der Druck-
schalter ordnungsgemag fun-
ktioniert und richtig angebracht
wurde.

Am Installationsort liegt eine Un-
dichtigkeit vor.

Kontrollieren Sie die gesamte
Installation und reparieren Sie
es, falls vorhanden.

Pumpe ist abgenutzt.

Ziehen Sie die Pumpe heraus
und ersetzen Sie abgenutzte
Teile. Kontaktieren Sie den
Service.

Antriebsrad der Pumpe ist ver-
stopft.

Ziehen Sie die Pumpe heraus
und kontrollieren Sie es.

Thermoschutzsystem aktiv

Motor verbraucht iberméaRig
viel Strom.

Halten Sie den Motor sofort an
und kontaktieren Sie den Service.

Pumpe ist verklemmt.

Ziehen Sie die Pumpe heraus
und schicken Sie sie an den
Service.

Motor ist defekt.

Ziehen Sie die Pumpe heraus
und kontrollieren Sie, ob der
Motor Fehlfunktionen aufweist
und schicken Sie ihn an den
Service.

Einstellungen des Thermorelais
oder Relaisauswahl ist falsch.

Kontrollieren Sie das Thermo-
relais und dessen Einstellungen.

Motor lauft auf zwei Phasen.

Uberpriifen Sie die Leistun-
gsphasen, Sicherungen und
Kabelverbindungen.

Haufige Betriebsunterbrechungen

Flussigkeitstandselektroden
liegen zu
nah beieinander.

Der Abstand zwischen zwei
Elektroden
muss mindestens 3 Meter betra-
gen. Die untere
Elektrode muss 30 cm oberhalb
des Pumpenauslaufs installiert
werden.

Pumpe lauft unter Gel

rauschen und vibriert

Pumpenteile sind
teilweise/vollstandig blockiert.

Ziehen Sie die Pumpe heraus und
lassen Sie sie
reparieren.

Es ist ibermaRig viel Luft oder
Gas im Wasser des Brunnens.

Flissigkeit muss behandelt
werden, damit keine Luft oder
Gas enthalten ist.

Axiallager des Motors ist
gebrochen.

Ziehen Sie die Pumpe heraus
und ersetzen Sie das Axiallager

des Motors.




Pumpe lauft unter Ge

rauschen und vibriert

Motor lauft kontinuierlich

Die ausgewahlite Pumpe ist
fir diese Anwendung nicht

Ziehen Sie die Pumpe heraus
und installieren Sie eine

geeignet. geeignete Pumpe fiir die
Anwendung.

Die Pumpenlager sind abge- Ersetzen Sie die Lager der

nutzt. Pumpe.

Befestigung der Installation ist
unzureichend.

Uberpriifen Sie die Installation.

Die Leistung befindet sich au-
Rerhalb der Kenndaten

SchlieRen Sie das Ventil, um die
Durchflussrate zu verringern,

der Pumpe. damit die Pumpe
mit ihrer Leistung arbeiten kann.
Pumpe lauft nicht
Keine Stromversorgung. Kontaktieren Sie die Stromversor-

gungsbehdrden.

Die Sicherungen sind durch-
gebrannt.

Ersetzen Sie die durchgebrann-
ten Sicherungen mit neuen.

Der Trockenlaufschutz hat die
Stromversorgung der Pumpe
aufgrund eines geringen Was-
serstand unterbrochen.

Kontrollieren Sie den Wasser-
stand.

Bedienfeld lauft unter Gerauschen

Die Schaltkreise der Schaltvor-
richtung sind abgenutzt.

Kontrollieren Sie die Schaltkreise
der Schaltvorrichtung und lassen
Sie sie reparieren oder ersetzen.

Motor startet nicht

Kein Strom oder falsche
Spannung

Prifen Sie die Spannung an den

Leitungen. Kontaktieren Sie den

Elektrizitatsversorger, wenn die
Spannung falsch ist

Sicherungen durchgebrannt Mit sachgemaer Sicherung
oder Leistungsschalter au- ersetzen oder Leistungsschalter
sgeldst zurlicksetzen
Schaltkasten Fehlfunktion Reparieren oder ersetzen
Defekte Verkabelung Fehlerhafte Verkabelung oder
Anschliisse ersetzen

Blockierte Pumpe

Pumpe herausziehen und Pro-

blem beheben. Lassen Sie die

neue Installation laufen, bis das
Wasser sauber ist

Defektes Kabel oder Motor

Reparieren oder ersetzen

Motor sta

rtet zu oft

Riickschlagventil in offener
Position festgeklemmt

Ersetzen, falls defekt

Feuchter Tank

Reparieren oder ersetzen

Undichtigkeit im System

Beschadigte Leitungen ersetzen
oder Undichtigkeiten reparieren

Motor lauft k

ontinuierlich

Geringer Wasserstand im
Brunnen

Pumpenauslass leicht schlieen
oder Pumpe auf niedrigeres Nive-
au zuriicksetzen. Nicht absenken,

falls Sand Pumpe blockieren
kénnte

Abgenutzte Pumpe Pumpe herausziehen und abge-

nutzte Teile ersetzen

Abgenutzte oder beschadigte
Teile ersetzen

Sieb und Rest der Pumpe
reinigen

Lose Kupplung oder gebroche-
ne Motorwelle

Pumpensieb blockiert

Riickschlagventil in geschlosse-
ner Position festgeklemmt

Schaltkasten Fehifunktion

Ersetzen, falls defekt

Reparieren oder ersetzen

Motor lauft, aber Uberlastschutz 16st aus
Falsche Spannung

Kontaktieren Sie den Elektrizitats-
versorger, wenn die Spannung
falsch ist

Uberhitzte Schutzvorrichtungen | Decken Sie die Box ab, beliiften

Sie sie oder bewegen Sie die
Box von der Quelle weg

Reparieren oder ersetzen
Reparieren oder ersetzen
Pumpe und/oder Motor ersetzen

Defekter Schaltkasten
Defekter Motor oder Kabel
Abgenutzte Pumpe oder Motor

10. ENTSORGUNG

||
Dieses Produkt unterliegt Richtlinie 2012/19/EU beziglich der Verwal-
tung elektronischer und elektrischer Altgeréte (WEEE).
Elektronisch-elektrische Gerate diirfen nicht mit Haushaltsgeraten ent-
sorgt werden, da sie aus verschiedensten Materialien bestehen, die in
entsprechenden Einrichtungen wieder verwertet werden kénnen. An-
fragen miissen an die kommunalen Behdrden bezliglich des Standorts
der Umweltplattformen erfolgen, die Produkte zur Entsorgung und ihrer
nachfolgenden richtigen Wiederverwertung erhalten.
Des Weiteren ist es wichtig, nicht zu vergessen, dass nach dem Kauf
eines dhnlichen Geréts, Geschafte verpflichtet sind, das Produkt kos-
tenlos zur Entsorgung entgegen zu nehmen. Dieses Produkt ist fir die
menschliche Gesundheit und die Umwelt nicht gefahrlich, da es keine
gefahrlichen Substanzen gemaR Richtlinie 2011/65/EU (RoHS) enthalt.
Bei Entsorgung in der Umwelt hat es allerdings einen negative Auswir-
kung auf das Okosystem.
Lesen Sie die Anweisungen sorgféltig durch, bevor Sie das Gerat
zum ersten Mal verwenden. Wir empfehlen, dass Sie dieses Produkt
fiir keinen anderen Zweck auRer dem Zweck verwenden, fiir den es
vorgesehen ist. Es kann zu Stromschlag bei unsachgemaler Verwen-
dung kommen. Das durchgestrichene Papierkorbsymbol auf der Ge-
ratekennzeichnung zeigt die Einhaltung mit den Vorschriften bezuglich
elektronischer und elektrischer Altgeréate.
Die Entsorgung des Geréts in der Umwelt oder dessen illegale Entsor-
gung ist strafbar.
Dieses Symbol auf der Pumpe bedeutet, dass es nicht mit Haushalts-
mill entsorgt werden kann.

11. MITGELIEFERTE TECHNISCHE DOKUMENTATION

11.1. ZEICHNUNGEN DER ELEKTRISCHEN ANSCHLUSSE El-
NER DREIPHASIGEN PUMPE

Siehe ABB. 1-2

11.2  BEISPIEL EINES TYPENSCHILDS

Siehe ABB. 3.1-3.2 (Der Hersteller behalt sich das Recht auf Anderun-
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gen vor)
11.3 BEISPIEL ZUM VERSETZEN DER PUMPE
Siehe ABB. 4

D.O.L.- ANSCHLUSS (ABB. 1)

L1
L2
L3
PE

DE

PE

" U/BLACK
V/BLUE
W/BROWN

S.D.- ANSCHLUSS (ABB. 2)

! uiBLACK
| VI/BLUE
| Wi/BROWN
i
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MANUAL DE INSTRUCCIONES DE USO Y MANTENIMIENTO
QUE DEBE CONSERVAR EL USUARIO

1. INTRODUCCION

Las bombas sumergibles son bombas centrifugas multifasicas que es-
tan disefiadas para que sus motores eléctricos sumergibles funcionen
bajo el agua. Los cojinetes del motor se lubrican con el agua que se
llena en el interior del motor eléctrico sumergible y la operacion de
enfriamiento de los cojinetes es proporcionada por el agua del pozo,
que fluye alrededor del cuerpo del motor.

ESTA ABSOLUTAMENTE PROHIBIDA LA REPRODUCCION, AUN
PARCIAL, DE LAS ILUSTRACIONES Y/O DEL TEXTO.

En el manual de instrucciones ha sido utilizada la siguiente simbologia:

ATENCION! Riesgo de dafiar la bomba o el sistema

& Riesgo de dafiar personas o cosas
A Riesgo de tipo eléctrico

2. INDICE

INTRODUCCION

INDICE

DATOS DE IDENTIFICACION DEL FABRICANTE
GARANTIAY ASISTENCIA TECNICA )
CARACTERISTICAS TECNICAS DE PRODUCCION
INSTALACION, DESMONTAJE Y TRANSPORTE
CONEXION ELECTRICA

USO Y PUESTA EN MARCHA

. MANTENIMIENTO Y REPARACION

10. DESGUACE

11, DOCUMENTACION TECNICA SUMINISTRADA
12. DECLARACION DE CONFORMIDAD

OCONOTTAWN =

3. DATOS DE IDENTIFICACION DEL FABRICANTE
3.1 DATOS DEL FABRICANTE
VANSAN Makina San. Tic. A.S.
10035 Sok. No:10 A.0.S.B. Cigli — IZMIR / TURKEY
Tel : +90 232 376 76 50

Servicio de Asistencia:
Por favor, pdngase en contacto con el Representante de Ventas/Dis-
tribuidor.

3.2 BOMBAS AMOTOR
Ver placas

PLACA DE IDENTIFICACION DE LA BOMBA SUMERGIBLE (FIG. 3.1):

VANSAN Mukina Son. Tic. AS.

10035 Sok No'10 AOSB. Cigli
5 Fhon}e +90 232 376 76 50 c E [H[ . .
EBARA mwiosoniame MADE_IN_TURKEY
MODEL SN

/! v
ITEM P/N "
50 Hz [ min’ 60 Hz [ min’'

Q m/h| Q mi/h
H m|H m
kW Hmax m | kW Hmax m
HP Hmin m | HP Hrmin m
MEI> Hyd. eff. % | PUMP WEIGHT Kg

4. GARANTIA Y ASISTENCIA TECNICA

LA GARANTIA ES DECLARADA NULA Y SIN EFECTO SI NO SE
RESPETAN LAS INSTRUCCIONES DE ESTE FOLLETO Y/O S|
INTERVIENE ALGUIEN QUE NO SEA UN PERSONAL DE NUES-
TROS CENTROS DE ASISTENCIA

Cuando reciba la bomba a motor, comprueben que el embalaje no
esta roto o gravemente dafiado. Si no es asi, informe inmediatamente
a la persona que lo entrego. Después, tras haber sacado la bomba,
verifiquen que no se hayan producido dafios durante el transporte.
Compruebe sobre la placa de la bomba, que las caracteristicas pre-
sentadas sean las que usted ha requerido.

Las siguientes piezas, al estar normalmente sujetas a desgaste, tie-
nen una garantia limitada:

* cojinetes

* cierres mecanicos y/o juntas

Si se produce una averfa que no figura en la tabla de "SOLUCION DE
PROBLEMAS" (capitulo 10.1.), péngase en contacto con el distribui- ~ E§
dor autorizado mas cercano.

5. CARACTERISTICAS TECNICAS DE PRODUCCION

5.1. DESCRIPCION Y USO DE LA BOMBA A MOTOR
Descripcion:

BOMBAS CENTRIFUGAS SUMERGIBLES AMOTOR
Modelo de la bomba: BSP SS

5.2. USO PARA EL QUE ESTAN DISENADAS LAS BOMBAS

Las bombas pueden utilizarse para elevar y distribuir agua limpia o
agua con un contenido de arena que no supere el limite indicado en
el capitulo 6.4.

Se utilizan las bombas a motor sumergible para:

a) Suministro de agua de pozos de sondeo

b) Irrigacion agricola

c) Aplicaciones industriales

d) Extraccion agua fuentes

e) Refuerzo de la presion

Utilizar las bombas a motor segun sus especificaciones
técnicas.

5.3.USO PARA EL QUE NO ESTAN DISENADAS LAS BOMBAS
Las bombas a motor sumergibles no deben funcionar sin agua. Si
existe la posibilidad de que el lecho de agua baje hasta un punto en
el que la bomba quede expuesta, debera instalar un sensor de nivel
minimo como medida de seguridad.

5.4. ESPECIFICACIONES
Las bombas de la serie BSP en versiones con motor en bafio de agua
y la vélvula de no retorno estd incorporada en la bomba;

ESPECIFICACION DE LA BOMBA
UM. BSP SS
Temperatura maxima °C 50 (por favor, siga las espe-
del liquido bombeado cificaciones del motor)
Cantidad maxima de g/m3 50
arena en suspension
Tamafo maximo de mm ninguno
los sélidos
Tipo de liquido agua limpia o con un con-

bombeado tenido de arena que no
supere el limite indicado en

el capitulo 6.4.

5.5. INFORMACION SOBRE EL RUIDO AEREQ
Dado el tipo de uso, las bombas a motor no superan un nivel de emi-
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sion de presion sonora ponderado Ade 70 dB (A).

5.6. PLACAS DE CARACTERISTICAS

El fabricante se reserva el derecho a realizar cambios

Los componentes eléctricos y los relativos circuitos instalados en las
bombas a motor son conformes a la Directiva CEI EN 60204-1.

6. INSTALACION Y DESMONTAJE, TRANSPORTE Y
ALMACENAMIENTO

ATENCION|

LA INSTALACION DEBE SER REALIZADA POR UN
INGENIERO CUALIFICADO.

6.1.PRECAUCIONES GENERALES DE INSTALACION

Antes de la instalacion, se debe comprobar si la bomba a motor ha

sufrido dafios durante el envio o no. A continuacién se enumeran los

aspectos que deben comprobarse antes de la instalacion:

+ Compruebe si hay alguna fractura o corte en la bomba, el motor y
los cables de alimentacion, y no inicie la instalacion hasta que se
repare la zona dafiada.

+ Asegurese de que la resistencia del aislamiento no es inferior a 20 M
Q (megaohmios) comprobandolo con un medidor Megger de 500 V.

6.2. INSTALACION

Cuando las bombas sumergibles se instalan en el pozo, se conectan
a la brida de descarga con columna de tuberias. Por esta razén, los
tubos de la columna y los acoplamientos que los conectan a la co-
lumna de tuberias entre si son las piezas que soportan la bomba. Es
necesario prestar mas atencion y cuidado cuando las tuberias estan
conectadas entre si.

Para las aplicaciones en masa de agua abiertas (por ejemplo, pisci-
nas), la parte inferior de la bomba debe estar al menos 30 cm més alta
que el fondo de la piscina o del pozo y también debe utilizarse una
camisa de enfriamiento fuera del motor para enfriarlo. (Fig. 4)

Las bombas sumergibles sélo pueden trabajar en seguridad con una
cantidad de hasta 50 g/m* de arena. Si la cantidad de arena en el agua
es superior a 50 g/m?, los cojinetes de la bomba sumergible fallaran en
poco tiempo debido al desgaste. Estan fuera de GARANTIA los fallos
que pueden ser causados por la excesiva cantidad de arena.

Sila instalacion de la bomba no la realizan el personal de instalacion
de los distribuidores Ebara, las personas que haran la instalacion tie-
nen que ser

profesionales y con experiencia en este tema.

COMO MOVER LA BOMBA (FIG. 4)

6.2.1 USO DE LAS VALVULAS DE RETENCION

En el caso de descarga, las bombas sumergibles Ebara tienen una
valvula de retencion de tipo agua.

Durante la instalacién de la bomba, se debe colocar una valvula de re-

tencion también después de la valvula de descarga. Cuando la bomba
se detiene, esta valvula de retencion evita que el agua en la linea de
tuberia fluya hacia atras y dafie la bomba.

No son aceptables las valvulas de retencién de tipo oscilante y nunca
deben utilizarse con motores/bombas sumergibles. Las vélvulas de
retencion de tipo oscilante tienen un tiempo de reaccién mas lento,
que pueden provocar golpes de ariete. Las valvulas de retencion silen-
ciosas Ebara de tipo oblea se cierran rapidamente cuando la velocidad
del flujo es igual a cero, antes de que comience el retroceso, y ayuda
a eliminar el golpe de ariete debido a que tiene un corto recorrido de
retorno y presion de resorte.

6.3. DESMONTAJE

Para trasladar o desmontar la bomba es necesario:

a)cortar la alimentacion eléctrica;

b)quitar los tubos de entrega y aspiracion (si estan presentes) si son
demasiado largos o voluminosos;

c)si estan presentes, desenroscar los tornillos que sujetan la bomba a
la superficie de apoyo;

d)si esta presente, sostenga el cable de alimentacion;

e)levantar la bomba con medios adecuados en funcidn del peso y del
tamano de la misma.

6.4. TRANSPORTE

La bomba a motor se embala en una caja de cartén o en un palé de

madera, segun el peso y las dimensiones. En cualquier caso, el trans-

porte no deberia presentar ninglin problema especial.

Verificar el peso total estampado en la caja.

6.5. ALMACENAMIENTO

Después de comenzar a usar la bomba, debe abrir una tarjeta de man-
tenimiento para la bomba. Los valores de tension, corriente, caudal y
presion de la bomba deben controlarse periddicamente, cada 3 me-
ses. Comparando estos valores entre si y con los valores nominales,
se puede deducir el estado de la bomba. Si se producen desviaciones
repentinas o una disminucién o aumento constante de estos valores,
debera llamar a un distribuidor competente.

No hay ninglin problema en dejar las bombas sumergibles sin poner-
las en marcha.

Mientras se almacena fuera del pozo, se debe vaciar el agua del mo-
tor.

El panel de control de la bomba sumergible debe limpiarse, men-
sualmente, del polvo y la humedad. Cada 6 meses, los equipos y las
conexiones de los cables del panel de control deben ser revisados y
ajustados si fuera necesario.

7. CONEXION ELECTRICA

- LA CONEXION ELECTRICA TIENE QUE SER EFECTUADA POR
UN INGENIERO CUALIFICADO.

- ES ACONSEJABLE, TANTO PARA LA VERSION TRIFASICA
COMO PARA LA VERSION MONOFASICA, INTERCALAR EN
EL CABLEADO ELECTRICO UN INTERRUPTOR DIFERENCIAL
DE ALTA SENSIBILIDAD (0.03 A).

La alimentacion de la bomba a motor que no cuenta
con enchufe debe realizarse mediante una conexion
permanente al cuadro eléctrico con interruptor, fusibles
e interruptor térmico calibrados conforme a la corriente
absorbida de la bomba a motor.

La red debe tener una instalacion de tierra eficiente,
segun las normas eléctricas existentes en el Pais: esta
responsabilidad esté a cargo del instalador.




En caso de bombas a motor no dotadas de cable de
alimentacion, para conectarse con la red eléctrica uti-
lizar un cable segun las normas vigentes del pais y de
la seccion necesaria teniendo en cuenta la longitud y la
potencia aplicadas y la tensién de la red.

Si existe, la clavija de la version monofésica debe estar
conectada a la red eléctrica en un ambiente interior leja-
no de rociados, chorros de agua o lluvia y en modo tal
que la clavija sea accesible.

HP Tamario del cable [nm?]

| c|le|w| vw| ao|o|w| &
XX EIXXIZ R EEIR
it o« it it o« it it o« it el « it

55| 97 | 161 | 258 | 388 | 646

75|72 | 121|193 {290 | 483 | 773

10 | 57 | 96 | 153 | 230 | 383 | 613 | 958

12,5| 47 | 78 | 125|188 | 313 | 501 | 783
15 | 41 | 68 | 109 | 163 | 271 | 434 | 678 | 949

Las versiones trifasicas no tienen protector del motor en
su interior por lo que la proteccion contra la sobrecarga
es responsabilidad del usuario.

7.1 SELECCION DEL CABLE DE ALIMENTACION

El cable de alimentacién que se utilice debe ser apropiado para traba-
jar bajo el agua. Para la seleccién del cable de alimentacion, puede
utilizar la siguiente tabla o ponerse en contacto con Ebara para solici-
tar ayuda. Si el cable de alimentacion seleccionado no es a prueba de
agua o no apropiado para ser utilizado bajo el agua, la bomba sumer-
gible esta fuera de garantia.

La seleccion del cable de alimentacion depende de la potencia del mo-
tory de la longitud del cable. La siguiente tabla muestra las longitudes
maximas de cable que pueden utilizarse en funcién de la potencia del
motor y del tamafio del cable.

La longitud del cable de alimentacion del motor es de 1 x 5 m para
DOL 2 x 5 m para S.D.

ARRANQUE DIRECT ON-LINE (D.O.L.)

17,5 34 | 57 | 92 | 138 | 230 | 367 | 574 | 803 | 982
20 | 29 | 49 | 79 | 118 | 196 | 314 | 491 | 688 | 797

25 40 | 64 | 96 | 159 | 255 | 398 | 558 | 678

30 54 | 81 | 136 | 217 | 339 | 475 | 570 | 949

35 46 | 68 | 114 | 182 | 285 | 399 | 503 | 798

40 60 | 101 | 161 | 252 | 352 | 418 | 705

50 84 | 134 | 209 | 293 | 344 | 585 | 794

60 69 | 110 | 172 | 241 | 297 | 481 | 653

70 59 | 95 | 149 | 208 | 281 | 416 | 565

75 90 | 141|197 | 258 | 394 | 534 | 675
80 82 | 129 | 180 | 231 | 361 | 490 | 619
90 74 | 115 | 162 | 206 | 323 | 439 | 554
100 103 | 144 | 191 | 289 | 392 | 495
110 95 | 134 | 168 | 267 | 363 | 458
125 118 | 144 | 235 | 319 | 402
135 109 | 133 | 218 | 295 | 371
150 123 | 201 | 273 | 344

7.2 CONEXION DE LOS CABLES DE ALIMENTACION

ARRANQUE STAR-DELTA (S.D.)

HP Tamafio del cable [mm?] La conexion del cable de alimentacion, que se utilizara a lo largo del
@] o cdelwlelaloluls pozo y hasta el panel de contlrol conel f:able de aIimgntacic’)n qel mgtor,
% S :’% :% 5| % :"% 2 :»,; E 2 % dgbe hacerse con mucho cwdad9 y sélo por profesnonalgs. $| el aisla-

miento no esta bien hecho, podria producirse un cortocircuito cuando

55 | 65 | 108 | 172| 258 | 431 | 689 la zona de conexion esté en el agua. Para garantiza el aislamiento del

75 | 48 | 80 | 129193 | 322 515 cable, debe pelarse solo hasta donde sea necesario para poder colocar

10 | 38 | 64 | 102 | 153 | 256 | 409 | 639 un conector tipo estaco. Cada una de las juntas debe ser encintada con

125 52 | 83 [ 125209334 | 522 | 730 cinta eléctrica de goma, envolviendo firmemente y utilizando dos capas

15 45 | 72 1109 | 181 | 289 | 452 | 633 para eliminar, lo mas posible, los espacios de aire.

175 61 | 92 | 153|245 | 383 | 536 | 765 Copper Pipe

20 52 | 79 | 131|210 | 327 | 458 | 655

25 106 | 170 | 266 | 372 | 531 | 744 = 'EE]' = myvo—

30 90 | 145 | 226 | 316 | 452 | 633 — 1

3 76 | 122190 | 266 | 380 | 532 | 722 dmmmz_

40 67 | 107 | 168 | 235 | 336 | 470 | 638 ’_ﬂ.\ Sem

50 89 | 139|195 | 279 | 390 | 529 Uﬂﬂﬂm

60 115 | 160 | 229 | 321 | 434 | 548

70 139 | 198 | 278 | 377 | 476 N\ P

7 131] 187 | 262 | 356 | 450 El grosor total de la cinta no debe ser inferior al grosor del aislamien-

80 120 | 172 241 | 326 | 411 to del cable para evitar que se rompan los cables cuando se baje la

90 154 | 215 | 292 | 368 bomba al pozo

100 132192 | 261 | 329

110 127 | 178 | 242 | 305 7.3 CONEXION DE LA BOMBA SUMERGIBLE AL PANEL DE

125 157 | 213 | 269 CONTROL ,

135 145 | 197 | 249 Después del la |nstqla0|én de la bomba sumergible en el pozo, los

cables de alimentacion que salen de la bomba deben conectarse al
150 182 | 230 panel de control eléctrico. Este proceso debe ser realizado Unicamen-

te por un electricista profesional. El panel de control eléctrico debe
estar protegido del agua y la humedad. Lo mas importante que hay
que tener en cuenta es que los cables de alimentacion no deben rom-
perse ni doblarse. Las conexiones al panel de control eléctrico deben
realizarse segun las instrucciones del esquema que estan grabadas
dentro de la cubierta del panel de control eléctrico. Los electrodos de
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nivel de liquido también deben conectarse segin las instrucciones.
Antes de conectar el panel de control eléctrico y el sistema principal de
electricidad, debe verificarse con un probador de circuitos para ase-
gurarse de que no haya electricidad en el panel de control. Antes de
realizar la conexion del panel de control eléctrico, se debe controlar el
aislamiento del cable de alimentacion con un medidor Meger.

7.4 EQUIPAMIENTO DEL PANEL DE CONTROL

1) Elinterruptor de contacto principal se utiliza para cortar la energia
que llega al panel de control.

2) El relé térmico se utiliza para proteger el motor cuando absorbe
una corriente excesiva.

3) Elfusible se utiliza para proteger la linea si hay algun cortocircuito
en los cables de alimentacion o en el motor.

4) Llave de control

5) El relé de control del nivel de liquido se utiliza para controlar el
nivel de agua y evitar que la bomba funcione sin agua, gracias a
los electrodos de nivel de liquido instalados en el pozo. Cuando el
agua esta en el nivel requerido, la bomba se pone en marcha de
nuevo automaticamente.

6) Los electrodos de nivel de liquido estan conectados con cables al
relé de control de nivel de liquido.

7) Elrelé de proteccion de fase se utiliza para detener la bomba si hay
alguin problema en una de las fases.

8) Elamperimetro se utiliza para mostrar la comiente que absorbe el motor.

9) El voltimetro se utiliza para medir la tension de trabajo.

Deberia haber luces de advertencia en el panel de control para ad-

vertir al usuario en las ocasiones inesperadas. Los paneles de control

deben estar asegurados contra cortocircuitos. Ademas, el aislamiento

debe estar bien hecho y también debe estar protegido de la humedad,

el polvo y el agua.

8.USO Y PUESTA EN MARCHA

NO HACER FUNCIONAR LA BOMBA EN AUSENCIA DE AGUA. LA
AUSENCIA DE AGUA CAUSA DANOS GRAVES EN LOS COMPO-
NENTES INTERNOS.

8.1.ADVERTENCIAS GENERALES

Antes de poner en marcha la bomba, debe comprobar si se han te-
nido en cuenta todos los controles y todas las advertencias durante
la preparacion.

Medir la tension del sistema antes de poner en marcha la bomba. Este
valor no debe ser inferior al 5% ni superior al 10% del valor nominal de
las tres fases. Si hay diferencias en los voltajes, segun las cantidades
dadas, no debe arrancar el motor hasta que se proporcione el voltaje
requerido para el motor.

El relé térmico del panel de control debe configurarse en funcion del
valor en amperios de la placa de identificacion del motor. Por ejemplo:
si el valor de amperaje en la etiqueta de un motor es de 100 amperios,
el relé térmico del panel de control debe configurarse en 58 amperios
para motores Y/A.

8.2.DIAGRAMA DE PUESTA EN MARCHA

En caso de las bombas a motor sumergibles que funcionan con con-
vertidor de frecuencia, el ajuste y la programacion del convertidor de
frecuencia deben realizarse como se indica en el manual de instruc-
ciones del convertidor de frecuencia adjunto, las frecuencias minimas
de las bombas sumergibles es de 30 Hz, el incremento del arranque/
parada de las bombas debe ser breve (2-3 segundos como maximo).
Una frecuencia y unas rpm méas bajas y un incremento del arranque/
parada elevado pueden dafiar el motor y los cojinetes de empuije. Para
el correcto ajuste de las rpm del motor y del incremento del arranque/
parada, véase las instrucciones de funcionamiento del convertidor de
frecuencia, los ajustes y la programacion del dispositivo deben ser
realizados Unicamente por personal eléctricamente cualificado, la in-
observancia supone un riesgo de dafios en el dispositivo, en el motor
y la bomba, jriesgo de descarga eléctrical

Estan fuera de GARANTIA las averias de las bombas a motor cau-
sadas por el ajuste incorrecto del aparato y por la inobservancia de
las instrucciones, .

Antes de poner en marcha la bomba, la valvula de la linea debe estar
posicionada como medio abierta. Para medir la presion se debe insta-
lar un manémetro entre la bomba y la valvula .

Luego, la bomba puede ponerse en marcha. La presion de descarga
de la bomba puede leerse en el mandmetro. El mandmetro proporcio-
na la informacion sobre el sentido de giro, ya que si la bomba gira en
el sentido equivocado, no puede alcanzar el nivel de valor de presion
real. Cuando la vélvula de compuerta esta cerrada, el motor empieza
a girar en ambas direcciones durante unos segundos para leer los
valores del manometro. El correcto sentido de giro es el de mayor
presion (se lee en el manémetro).

Si el valor de la presién disminuye constantemente durante el funcio-
namiento de la bomba aunque la posicién de la valvula de compuerta
sea la misma, indica que hay un problema. En esta ocasion, el nivel
de agua en el pozo puede bajar o puede haber un orificio 0 una fuga
en las tuberias de la linea de presion o en el pozo.

Nunca debe permitir que las bombas trabajen absorbiendo més co-
rriente que sus valores nominales. Sila corriente que absorbe el motor
es superior a su valor nominal en la placa de identificacién del mismo,
debe cerrar la valvula hasta que este valor sea inferior al nominal.
Encender la bomba; los motores eléctricos sumergibles de 6" pueden
tener como maximo 20 arranques/paradas, en una hora.

los motores eléctricos sumergibles de 8" pueden tener como méximo
10 arranques/paradas en una hora.

Superar estos valores y arrancar el motor mas veces dafiara el motor
y las averias que se produzcan como consecuencia de esta situacion
estan fuera de GARANTIA.

Después de encontrar el correcto sentido de giro de la bomba, se
debe permitir que funcione en la posicion de la vélvula de compuerta
durante un tiempo.

Hay que comprobar periddicamente la cantidad de arena que sale
del pozo. Las bombas sumergibles Ebara de 6" - 8" son resistentes a
50 m*h respectivamente. Si la cantidad de arena es superior a estos
valores, la bomba se desgastara mas de lo normal y las averias que
se produzcan debido a estas ocasiones quedan fuera de GARANTIA.
Sila cantidad de arena es mayor, entonces debe pedir consejos a las
empresas que cavan pozos. Antes de que la bomba funcione automa-
ticamente, hay que comprobar los ajustes del relé térmico. Para reali-
zar este control hay que quitar uno de los fusibles y hacer funcionar el
motor en dos fases. En esta ocasion, el relé térmico deberia detener
la bomba en unos 30 - 40 segundos. Esta prueba debe repetirse para
las tres fases y cada vez se debe dejar enfriar el motor de arranque
durante 3y 10 minutos para los motores de 6" y 8" respectivamente.
Después de este control, la bomba debe funcionar automaticamente.

9.3 UTILIZAR LA CAMISA DE ENFRIAMIENTO

El enfriamiento de los motores sumergibles se realiza con el flujo de
agua que los rodea. Por eso, el flujo de agua alrededor de los moto-
res tiene una importancia vital durante la instalacién de las bombas
sumergibles. Este caudal depende del didmetro y de la potencia del
motor. El factor més importante para una larga vida Util de los motores
sumergibles, es que el motor debe estar bien enfriado. La velocidad
de flujo requerida alrededor del motor, para que los motores se enfrien
suficientemente, se indica en la siguiente tabla.

La velocidad de flujo requerida alrededor del motor, para que los moto-
res se enfrien suficientemente, se indica en la siguiente tabla.

Si el motor se instala en un cuerpo de agua abierto (por ejemplo, una
piscina) o el diametro del pozo es mucho mayor que el diametro del
motor, se debe utilizar el manguito inductor de caudal para propor-
cionar las velocidades de flujo que se indican en la tabla anterior, al-
rededor del motor. El factor més importante de la larga vida util de los
motores sumergibles es que el motor debe estar bien enfriado.



ajustados si fuera necesario.

9.1. SOLUCION DE PROBLEMAS

La Presion de Descarga de la Bomba no es suficiente

Nivel de agua demasiado bajo
en el pozo.

Aumente la profundidad de in-
stalacién de la bomba y cierre la
valvula para disminuir el caudal.

El presostato esta instalado mal
0 ha fallado.

Comprobar si el presostato
funciona correctamente y esta
bien instalado.

Hay fugas en la instalacion.

Comprobar toda la instalacion y
repare si hay fallos.

La bomba esté desgastada.

Sacar la bomba, sustituir las
piezas desgastadas y péngase
en contacto con el servicio

El didmetro interior del manguito inductor de caudal necesario, que
depende del caudal, se indica a continuacién en forma de diagrama.
Por ejemplo, si una bomba que tiene un motor de 15 kW va a trabajar
con un caudal de 27 m3h, el didmetro interior minimo del manguito
inductor de caudal debe seleccionarse como 26 cm.

9. MANTENIMIENTO Y REPARACION

Se recomienda comprobar periédicamente que la bomba funciona
correctamente; preste especial atencion a cualquier ruido o vibracion
anormal y, en el caso de las bombas de superficie, a cualquier fuga
del cierre mecanico.

Las principales y mas comunes operaciones de mantenimiento espe-
cial suelen ser las siguientes:

a) Sustitucion del juego de impulsores

b) Sustitucion del juego de difusores

Sustitucién del acoplamiento y del eje

Sustitucién del juego de cojinetes

Sustitucion del juego de cojinetes de empuje

Sustitucién del cierre mecanico

Sustitucién del juego de cojinetes radiales

Sustitucion de la membrana

[EASIC UG ROACCE

Después de comenzar a usar la bomba, debe abrir una tarjeta de man-
tenimiento para la bomba.

Los valores de tension, corriente, caudal y presion de la bomba deben
controlarse periédicamente, cada 3 meses. Comparando estos valo-
res entre si y con los valores nominales, se puede deducir el estado
de la bomba.

En cuanto se produzcan desviaciones bruscas o se produzca una dis-
minucién o aumento constante

en estos valores, debe llamar a un distribuidor competente.

No hay ningun problema en dejar las bombas sumergibles sin poner-
las en marcha. Sin embargo, debe trabajarse una vez al mes para
evitar posibles bloques en la bomba.

El panel de control de la bomba sumergible debe limpiarse de polvo y
humedad por periodos mensuales. Cada 6 meses, los equipos y las
conexiones de los cables del panel de control deben ser revisados y

técnico.
Tipo de Motor Clasificacion del Flujo minimo de El impulsor de la bomba esta Saaque la bomba v revisela
Motor agua [m/s] obstruido. q y )
[kw]
6" Rebobinable 55-185 0.2 El Sistema de Proteccion Térmica esta Funcionando
22-45 05 El motor absorbe una cantidad | Detenga el motor rapidamente y
8" Rebobinable 30-55 02 excesiva de corriente. péngase en contacto con el servi-
60-110 05 cio técnico.
10" Rebobinable 81-220 05 La bomba esta bloqueada. Sacar la bomba y enviela al

servicio técnico.

El motor esta roto.

Sacar la bomba y comprobar si
el motor tiene alguna averia y
enviela al servicio técnico.

La configuracion del relé térm-
ico o la seleccion del relé es
incorrecta.

Comprobar el relé térmico y sus
ajustes.

El motor funciona en dos fases.

Compruebe las fases de ali-
mentacién. los fusibles y las
conexiones de los cables.

Arranques y Paradas Frecuentes

Los electrodos de nivel de lig-
uido estan demasiado
cerca los unos de los otros.

La distancia entre dos electrodos
debe ser de al menos 3 metros. El
electrodo inferior debe ser insta-
lado 30 cm arriba de la descarga
de la bomba.

La Bomba Funciona con Ruido y Vibraciones

Los equipos de bombeo son
parcialmente/completamente
bloqueados.

Saque la bomba y haz que
la reparen.

Hay una cantidad excesiva de
aire 0 gas en el agua del pozo.

El fluido debe ser procesado
para tener aire 0 gas fuera
deél.

El cojinete axial del motor esta
roto.

Extraer la bomba y sustituir el
cojinete de empuije axial del
motor.

La bomba seleccionada no es
adecuada para esta aplicacion.

Sacar la bomba e instalar una
bomba adecuada para la

aplicacion.
Los cojinetes de la bomba estan Sustituir los cojinetes de la
desgastados. bomba.

La fijacién de la instalacion es
insuficiente.

Verificar la instalacion.
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La Bomba Funciona con Ruido y Vibraciones

El motor funciona pero el protector de sobrecarga se dispara

El punto de régimen esta fuera
de la curva caracteristica

Cierre la valvula, para disminuir
el caudal, para hacer que la

de la bomba. bomba trabaje en el punto de
régimen.
La Bomba No Funciona
No hay suministro de electri- Ponerse en contacto con las
cidad. autoridades de suministro de

electricidad.

Los fusibles estan fundidos.

Sustituir los fusibles fundidos
con los nuevos.

La proteccion contra marcha en
seco ha cortado el suministro
eléctrico a la bomba, debido al
bajo nivel de agua.

Verificar el nivel de agua.

El Panel de Control

Funciona con Ruido

Los circuitos del contactor estan
desgastados.

Compruebe los circuitos del con-
tactor, hagalos reparar o sustituir.

El Motor no arranca

No hay energia o el voltaje es
incorrecto

Compruebe la tension en las
lineas. Contacte con la compafiia
eléctrica si el voltaje es incorrecto

Fusibles fundidos o disyuntores
disparados

Sustituir con un fusible adecua-
do o restablecer los disyuntores

Fallo de la caja de control

Reparar o sustituir

Cableado defectuoso

Corregir el cableado o las cone-
xiones defectuosas

Bomba atascada

Extraer la bomba y corregir el

problema. Ejecutar la nueva

instalacion hasta que el agua
se limpie

Cable o motor defectuoso

Reparar o sustituir

El motor arranca con demasiada frecuencia

Valvula de retencion atascada

Sustituir si esta defectuosa

Tanque saturado

Reparar o sustituir

Fuga en el sistema

Sustituir las tuberias dafiadas o
reparar las fugas

El motor funcion

a continuamente

Bajo nivel de agua en el pozo

Acelere la salida de la bomba o

reajuste la bomba a un nivel infe-

rior. No la baje si la arena puede
bloquear la bomba

Bomba desgastada Extraer la bomba y sustituir las

piezas desgastadas
Acoplamiento suelto o eje del Reemplazar piezas desgasta-
motor roto das o dafiadas

Pantalla de la bomba bloqueada

Limpiar la pantalla y restablecer
la profundidad de la bomba

Vélvula de retencion atascada

Sustituir si esta defectuosa

Fallo de la caja de control

Reparar o sustituir

Voltaje incorrecto Contacte con la compafiia
eléctrica si el voltaje es incorrecto

Dar sombra a la caja, proveer
ventilacién o alejar la caja de
la fuente

Protectores sobrecalentados

Caja de control defectuosa Reparar o sustituir

Motor o cable defectuoso
Bomba o motor desgastado

Reparar o sustituir
Sustituir la bomba y/o el motor

10. ELIMINACION DE DESECHOS

|
Este producto entra en el ambito de aplicacion de la Directiva 2012/19/
UE relativa a la gestion de residuos de aparatos eléctricos y electré-
nicos (RAEE).
Los equipos electrénicos-eléctricos no deben eliminarse con la basu-
ra doméstica, ya que estan compuestos por diversos materiales que
pueden reciclarse en las instalaciones adecuadas. Hay que informar-
se a través de las autoridades municipales sobre la ubicacion de las
plataformas ecoldgicas que reciben los productos para su eliminacion
y su posterior y correcto reciclaje.
Ademas, conviene recordar que, al comprar un aparato equivalente,
los comercios estan obligados a recoger el viejo producto para su
eliminacion de forma gratuita. Este producto no es potencialmente
peligroso para la salud humana y el medio ambiente, ya que no con-
tiene sustancias nocivas segun la Directiva 2011/65/UE (RoHS), pero
si se abandona en el medio ambiente tiene un impacto negativo en
el ecosistema.
Lea atentamente las instrucciones antes de utilizar el aparato por pri-
mera vez. Se recomienda no utilizar este producto para ningun otro fin
que no sea el previsto; existe peligro de descarga eléctrica si se utiliza
de forma inadecuada. El simbolo del contenedor de basura tachado con
una X que se encuentra en la etiqueta indica que este producto cumple
con la normativa sobre residuos de aparatos eléctricos y electronicos.
El abandono del aparato en el medio ambiente o su eliminacion ilegal
esta penado por la ley.
Este simbolo en la bomba significa que no puede eliminarse con los
residuos domésticos.

11. DOCUMENTACION TECNICA SUMINISTRADA

11.1. DIBUJOS QUE MUESTRAN LAS CONEXIONES ELECTRI-
CAS DE UNA BOMBA TRIFASICA

Ver FIG. 1-2

11.2 EJEMPLO DE UNAPLACA

Ver FIG. 3.1-3.2 (El fabricante se reserva el derecho a realizar mo-
dificaciones)

11.3 EJEMPLO DE COMO MOVER LA BOMBA

Ver FIG. 4

CONEXION D.O.L. (FIG. 1)
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INSTRUKTIONSBOK FOR DRIFT OCH UNDERHALL
SKAFORVARAS VAL AV ANVANDAREN

1. INLEDNING

Dréankbara pumpar &r centrifugalpumpar som utformats pa sa satt
att deras elektriska motor fungerar under vatten. Motorlagren smorjs
med det vatten som fylls pa inuti den drankbara elmotorn, och de kyls
samtidigt av genom det vatten som strdmmar runt motorkroppen.

DET AR ABSOLUT FORBJUDET ATT, AVEN DELVIS, KOPIERA
ILLUSTRATIONERNA OCH/ELLER TEXTEN.

| instruktionsbokens text anvands foljande symboler:

VARNING! Risk for skada pa pumpen eller systemet

A Risk for person- eller materialskada
A Elrisk

2. INNEHALLSFORTECKNING

INLEDNING

INNEHALLSFORTECKNING

TILLVERKARDATA

GARANTI OCH TEKNISK SERVICE

TEKNISKA EGENSKAPER OCH KONSTRUKTIONSEGEN
SKAPER

INSTALLERING, NEDMONTERING OCH TRANSPORT
ELEKTRISK KOPPLING

ANVANDNING OCH START

UNDERHALL OCH REPARATION

10. KASSERING

11. MEDFOLJANDE TEKNISK DOKUMENTATION

12. FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE

GO~

© © N>

3. TILLVERKARENS IDENTIFIKATIONSDATA

3.1 TILLVERKARDATA

VANSAN Makina San. Tic. A.S.

10035 Sok. No:10 A.0.S.B. Cigli — IZMIR / TURKEY
Phone : +90 232 376 76 50

Assistansservice:
Kontakta forsaljningsrepresentant/aterforséljare

3.2 MOTORDRIVNA PUMPAR
Se platar

NAMNPLAT DRANKBAR PUMP (FIG. 3.1):

e cemm
EBARA ot MADE IN_TURKEY

MODEL SN o
ITEM P/N "

50 Hz [ min’! 60 Hz [ mir!

Q m/h| Q m/h
H m|H m
KW Hmax m | kW Hmax m
HP Hmin m | HP Hmin m
MEI> Hyd. eft. % | PUMP WEIGHT K

4. GARANTI OCH TEKNISK SERVICE

GARANTIN GALLER INTE VID UNDERLATENHET ATT FOLJA
INSTRUKTIONERNA | DETTA HAFTE, OCH/ELLER OM NAGON
ANNAN AN PERSONAL FRAN VARA HJALPCENTER VIDTAGIT
ATGARDER

Vid mottagandet av elpumpen, ska du kontrollera om emballaget &r
skadat. Om sa &r fallet, underratta omedelbart transportéren om detta.
Nar pumpen packats upp, sakerstall att den inte skadats under trans-
porten. Kontrollera pumpens plat for att sakerstélla att dess egenska-
per ar de du efterfragat.

Foljande delar har en begransad garanti eftersom de normalt &r utsatta
for slitage:

* lager

+ mekaninska tatningar och/eller packningar

Om ett fel inte aterfinns i tabellen "FELSOKNING” (kapitel 10.1), kon-
takta ndrmaste auktoriserade aterforséljare.

5. TEKNISKA EGENSKAPER OCH KONSTRUKTIONSEGENSKAPER
5.1. BESKRIVNING OCH ANVANDNING AV ELPUMPEN

Beskrivning:
DRANKBARA, CENTRIFUGALA ELPUMPAR
Pumpmodell: BSP SS

5.2.ANVANDNING FOR VILKEN PUMPARNA AR UTFORMADE
Pumparna kan anvandas for att lyfta och distribuera rent vatten eller
vatten med en sandhalt som inte dverstiger den grans som anges i
kap. 6.4.

De drénkbara pumparna anvands for:
a) Vattentillforsel fran borrhallsbrunnar
b) Jordbruksbevattning

¢) Industriell anvandning

d) Gruvlansning

e) Tryckokning

Anvéand pumparna i enlighet med dessas tekniska specifikationer.

5.3. ANVANDNING FOR VILKEN PUMPARNA INTE AR UTFORMADE
De drénkbara pumparna far inte anvandas utan vatten. Om minsta
risk foreligger att vattennivan kommer att sjunka till en niva dar pum-
pen kommer att vara exponerad, sa maste en nivavakt installeras som
sékerhetsatgard.

5.4. SPECIFIKATIONER
Pumpar fran BSP-serier med undervattensmotor och inbyggd
backventil.

PUMPSPECIFIKATION
U.M. BSP SS
Hégsta temperatur °C 50 (folj motorns specifika-
for den vatska som tioner)
pumpas
Hogsta sandhalt g/m3 50
Maxstorlek fasta mm ingen
partiklar
Typ av pumpad véatska rent vatten eller vatten med
en sandhalt som inte dvers-
krider den grans som anges
i kap. 6.4.

5.5. INFORMATION OM LUFTBURET BULLER
Med tanke pa anvandningsomradena, dverskrider inte elpumparna en
A-vagd ljudtrycksemission pa 70 dB (A).



5.6. MARKPLAT

Tillverkaren reserverar rétten till andringar.

De elektriska komponenterna och kretsarna som installerats i pumpar-
na overensstdmmer med direktiv CEl EN 60204-1.

6. INSTALLATION OCH
TRANSPORT OCH LAGRING

NEDMONTERING,

INSTALLATIONEN SKA UTFORAS AV EN
KVALIFICERAD TEKNIKER.

6.1. ALLMANNA FORSIKTIGHETSATGARDER VID INSTALLATION

Innan installation ska pumpen kontrolleras avseende skada under trans-

port. De saker som ska kontrolleras innan installation listas nedan:

+ Kontrollera pump, motor och kablar avseende sprickor eller hal och
starta inte om innan skadan reparerats.

+ Sakerstall, med hjalp av en 500 V Megger-testare, att isolationsre-
sistansen inte &r lagre &n 20 M Q (megaohm).

6.2. INSTALLATION

Nér de drénkbara pumpama ar installerade i brunnen kopplas de
med utloppsfléns till pelarrér. Detta medfor att pelarroren, och de
kopplingar som ansluter pelarréren till varandra, utgdr pumpens
barande struktur. Extra uppmarksamhet och noggrannhet kravs
nar réren ansluts till varandra. For anvandning i Oppet vatten (dvs.
pooler) ska pumpens nedre del befinna sig atminstone 30 cm ho-
gre an poolens botten. Dessutom ska kyljacka anvandas ovanpa
motorn for att kyla av den. (Fig. 4) Drankbara pumpar kan endast
fungera pa ett sékert sétt upp till en sandhalt pa 50 g/m* . Om
sandhalten i vattnet verstiger 50 g/m?, kommer den drankbara
pumpens lager snart att slitas ut. Fel som uppkommit pa grund
av en allt for stor sandmangd omfattas inte av GARANTIN. Om
installationen av pumpen inte kommer att utféras av installations-
personal fran Ebaras aterforsaljare, s& maste den person som
utfor installationen vara

utbildad och erfaren inom omradet.

ATT FLYTTA PUMPEN (FIG. 4)

6.2.1 ANVANDNING AV BACKVENTILER

Vid utloppet pa Ebaras drankbara pumpar sitter en backventil.

Vid installation av pumpen ska en backventil placeras efter utlopp-
sventilen. Nér pumpen stannar kommer backventilen att forhindra att
vattnet i roret flodar bakat och skadar pumpen. Den ser dessutom till
att roret forblir fyllt.

Svangventiler godtas inte och ska aldrig anvéndas med drénkbara mo-
torer eller pumpar. Svangventiler har en langre reaktionstid, vilket kan
orsaka vatskeslag. Ebaras tysta Wafer-backventil stdngs snabbt nar
flddeshastigheten &r lika med noll innan bakéatrotationen tar vid. Den

hjélper till att forebygga vatskeslag eftersom den har en kort atergang
och fiadertryck.

6.3. NEDMONTERING

Gor foljande vid forflyttning eller nedmontering av elpumpen:

a)koppla fran strémférsorjningen;

b)aviagsna tryck- och sugréren (om s&dana finns) om dessa &r for
langa eller utgdr ett hinder;

c)skruva loss de skruvar (om sadana finns) som férankrar elpumpen
vid stodytan;

d)hall fast elkabeln (om sadan finns);

e)lyft elpumpen med lyftanordning som &r [&mplig for elpumpens vikt
och métt.

6.4. TRANSPORT

Elpumpen &r forpackad i en pappkartong eller fast vid en trapall be-
roende pa elpumpens vikt och matt. Elpumpen &r hur som helst It
att transportera.

Kontrollera bruttovikten som anges pa emballaget.

6.5. FORVARING

Efter att pumpen tagits i bruk bor ett underhallskort for pumpen upp-
rattas. Pumpens spanning, strém, flddeshastighet och tryckvarden ska
sparas var tredje manad. Genom att jamféra dessa varden, bade sin-
semellan och med nominella varden, kan pumpens skick utvarderas.
Sa snart plétsliga andringar eller stadig minskning/okning av dessa
vérden upptécks, ska kompetent aterforséljare kontaktas.

Att lata den drankbara pumpen vénta utan att starta den medfér inta
problem.

Nér pumpen forvaras utanfor brunnen ska vattnet i motorn tommas.
Den drankbara pumpens kontrollpanel ska varje manad rengdras fran
damm och fukt. Var sjatte manad ska kontrollpanelens utrustning och
kabelanslutningar kontrolleras och I6sa sadana dras &t.

7. ELEKTRISK KOPPLING

- ANSLUTNINGEN SKA UTFORAS AV EN KOMPETENT TEKNI-
KER.

- DET REKOMMENDERAS ATT INSTALLERA EN _I_-IOGKANSLIG
JORDFELSBRYTARE (0,03 A) | ELSYSTEMET FOR BADE TRE
OCH ENFASVERSIONEN.

Strémforsorjning av elpump som saknar stickkontakt
ska ordnas med en fast anslutning till elpanelen, dar
det ska finnas en strémbrytare, sakringar och en ter-
mobrytare som &r kalibrerad for elpumpens stromférbr-
ukning.

Natet ska ha en effektiv jordning enligt géllande stan-
darder om elekricitet i respektive land: detta &r instal-
latérens ansvar.

Elkabeln ska éverensstdémma med landets géllande
standarder och tvarsnittet ska vara lampligt i forhalla-
nde till kabellangd, installerad effekt och nétspanning.

Enfasens kontakt, om sadan finns, ska kopplas il el-
natet langt fran stank, vattenstralar eller regn, och pa en
plats dar den latt kan kommas at.

Trefasversionen har inget inbyggt motorskydd. Anvénd-
aren ansvarar for installation av dverbelastningsskydd.

7.1 VAL AV ELKABEL

Anvand en elkabel som ldmpar sig fér undervattensanvanding. Vid
val av elkabel kan du antingen se tabellen nedan eller kontakta Ebara
for hjalp. Om den elkabel som valts inte &r vattentat och lamplig for
undervattensanvandning omfattas den drénkbara pumpen inte av
garantin.
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Elkabeln ska véljas i relation till motorstyrka och kabellangd. | tabellen
nedan anges maximal kabellangd beroende p& motorkraft och
kabelstorlek.

Motorns strémkabelldngd &ris 1 x 5 m fér DOL 2 x 5 m for S.D.

DIREKTSTART (D.O.L.)

HP Kabelstorlek [mm?]
| oo lw v a|lo|w| &
HEIE IR IR IR IR IR IR AR

55 | 65 | 108 | 172 | 258 | 431 | 689

75 | 48 | 80 | 129|193 | 322|515

10 | 38 | 64 | 102 | 153 | 256 | 409 | 639

125 52 | 83 [ 125|209 | 334 | 522|730

15 45 | 72 | 109 | 181|289 | 452 | 633

175 61 | 92 | 153 | 245 | 383 | 536 | 765

20 52 | 79 | 131210 | 327 | 458 | 655

25 106 | 170 | 266 | 372 | 531 | 744

30 90 | 145 | 226 | 316 | 452 | 633

35 76 | 122 | 190 | 266 | 380 | 532 | 722

40 67 | 107 | 168 | 235 | 336 | 470 | 638

50 89 | 139 | 195 | 279 | 390 | 529

60 115 | 160 | 229 | 321 | 434 | 548

70 139 | 198 | 278 | 377 | 476

75 131 187 | 262 | 356 | 450

80 120 | 172 | 241 | 326 | 411

90 154 | 215|292 | 368

100 132192 | 261 | 329

110 127 | 178 | 242 | 305

125 157 | 213 | 269

135 145197 | 249

150 182 | 230

STAR-DELTA START (S.D.)

HP Kabelstorlek [mm?]
w o | © w lw olo|w| &
o~ o © - - ] @ n ~ (=] -
x x x x x x x x x x x
Ll Ll Gl Ll Ll o Ll o Gl Ll o
61| 258 | 388 | 646
21

o
3}
LR |<|3x1,5

12,5| 47 | 78 | 125|188 | 313 | 501 | 783

15| 41 | 68 | 109 | 163 | 271 | 434 | 678 | 949

17,5| 34 | 57 | 92 | 138 | 230 | 367 | 574 | 803 | 982

20| 29 | 49 | 79 | 118 | 196 | 314 | 491 | 688 | 797

25 40 | 64 | 96 | 159 | 255 | 398 | 558 | 678

30 54 | 81 | 136 | 217 | 339 | 475 | 570 | 949

35 46 | 68 | 114 | 182 | 285 | 399 | 503 | 798

40 60 | 101 | 161 | 252 | 352 | 418 | 705

50 84 | 134 | 209 | 293 | 344 | 585 | 794

60 69 | 110 | 172 | 241 | 297 | 481 | 653

70 59 | 95 | 149 | 208 | 281 | 416 | 565

75 90 | 141|197 | 258 | 394 | 534 | 675
80 82 | 129 | 180 | 231 | 361 | 490 | 619
90 74 | 115 | 162 | 206 | 323 | 439 | 554
100 103 | 144 | 191 | 289 | 392 | 495
110 95 | 134 | 168 | 267 | 363 | 458

HP Kabelstorlek [mm?]
| o | © wl w olo|w| &
S X 2 X XIS RRIR & X
Gl Ll o Gl Ll el Gl Ll o Ll Ll o
125 118 | 144 | 235 | 319 | 402
135 109 | 133 | 218 | 295 | 371
150 123 | 201 | 273 | 344
ANSLUTNING AV STROMKABLAR

Anslutning av den strémkabel som kommer att anvandas langs med
brunnen till kontrollpanelen och motorn far endast utforas av utbildad
personal. Om inte isolationen vid anslutningen ar val utférd kan
kortslutning uppsta nar anslutningen kommer i kontakt med vatten.
Isolationen pa varje kabel ska endast dras tillbaka s& mycket som
kravs for att gora plats fér anslutningsdonet. Varje enskilt led ska
tejpas hart med elektrisk gummitejp i tva lager for att sa langt som
mojligt eliminera luftbubblor.

Copper Pipe
N[ =[w—=]s
5cm ‘ 5cm Rubber tape
sen_ | 5cm

\ PVC tape

Tejpens totala tjockleck ska inte understiga kabelisoleringens tjockleck,
sa att den ska kunna forebygga att kablarna kldms nar pumpen séanks
ner i brunnen

7.3 ANSLUTNING AV DEN DRANKBARA PUMPEN TILL
KONTROLLPANELEN

Efter att den drankbara pumpen installerats vid brunnen, ska de
stromkablar som utgar fran pumpen anslutas till den elektriska
kontrollpanelen. Denna atgérd far endast utféras av en kvalificerad
elektriker. Den elektriska kontrollpanelen ska skyddas fran vatten och
fukt. Det viktigaste av allt &r att strdmkablarna aldrig far klammas
eller bojas. Anslutningarna till den elektriska kontrollpanelen
ska utforas i enlighet med de instruktioner som finns uppsatta
inuti kontrollpanelens hélie. Nivavvakter ska ocksé anslutas
i enlighet med instruktionerna. Anvénd en spanningsprovare
for att sékerstélla att ingen elektricitet finns i kontrollpanelen innan
den ansluts till elndtet. Innan anslutningen av kontrollpanelen
genomférs ska elkabelns isolation kontrolleras med en Megger-
testare

7.4 KONTROLLPANELENS UTRUSTNING

1) Huvudstrémbrytaren anvands for att stinga av den spanning som
kommer till kontrollpanelen.

2) Det termiska relat skyddar motorn nér den absorberar for mycket
strom.

3) Sakringen anvénds for att skydda ledningen fran eventuella
kortslutningar i elkablarna eller motorn.

4) Kontrolinyckel

5) Vatskenivarelat kontrollerar, med hjalp av elektroder som
installerats i brunnen, vattennivan och forhindrar att pumpen
arbetar utan vatten. Den startar pumpen automatiskt nar vattnet
befinner sig pa tillracklig niva.

6) Elektroder for att kdnna av vattennivan finns via kabel anslutna till
kontrollrelat.

7) Skyddsrelat stannar pumpen om det foreligger problem med nagon
av faserna.

8) Amperemeter anvands for att visa den strdm som motorn absorberar.

9) Voltmeter anvands for att méta driftspanning.



Varningslampor bér finnas pa kontrollpanelen for att varna anvéndaren
vid anomalier. Kontrollpanelen bor sékras fran kortslutning. Dessutom
ska isolationen vara vél utford, och den ska skyddas fran fukt, damm
och vatten.

8. ANVANDNING OCH START

TORRKOR ALDRIG ELPUMPEN. TORRKORNING ORSAKAR
ALLVARLIGA SKADOR PA INRE KOMPONENTER.

8.1. VARNINGSMEDDELANDEN

Innan pumpen startas, sékerstall att alla kontroller genomférts och att
alla varningar beaktats.

Innan pumpen startas ska systmets spanning matas. Detta vérde ska
inte understiga 5% och inte heller dverstiga 10% av det nominella
vérdet for trefasen. Om skillnaden i spanning Gverstiger de angivna
vérdena far motorn inte startas forran rétt spanning finns tillganglig.
Det termiska reldt pa kontrollpanelen ska stéllas in i enlighet med
ampere-vardet pa motorns namnplat. For Y/A motorer ska det termiska
relat stéllas in pa 58% av namnplatsvardet.

8.2.STARTDIAGRAM

For drankbara pumpar som arbetar med frekvensomriktare, ska
justering och programmering av frekvensomriktaren genomféras
enligt den medféliande bruksanvisningen for frekvensomriktaren.
Minsta rpm fér de drénkbara motorpumparna ar 30 Hz, start/
stoppramp for motorpumparna ska hallas kort (max 2-3 sek). Lagre
frekvens och varvtal, eller langre start-/stoppramp kan skada motorn
och lagren. For korrekt justering av varvtal och start-/stoppramp se
frekvensomriktarens bruksanvisning, justering och programmering av
enheten far endast utforas av utbildad elektriker. Underlatenhet att folja
dessa instruktioner riskerar att skada enheten, motor och pump eller
orsaka elektrisk chock!

Fel som orsakats av att motorpumparna korts med felaktiga
instéllningar, eller pa grund av att instruktionerna inte observerats
omfattas inte av GARANTIN.

Innan pumpen startas ska ventilen p4 ledningen éppnas till halften. En
manometer ska installeras mellan pumpen och ventilen fér att mata
trycket.

Sedan kan pumpen startas. Pumpens utloppstryck kan lasas av fran
manometern. Manometern informerar dven om rotationsriktningen,
eftersom pumpen inte kan na tatt trycknivda om den roterar i fel
riktning. Med slussventilen stdngd ska motorn startas och roteras
i bada riktningarna i eft par sekunder och vérdet pa manometern
lasas av. Ratt rotationsriktning ar den som ger ett hogre tryckvarde
pa manometern.

Om tryckvérdet stadigt sjunker under drift, trots att slussventilens lage
forblir oférandrat, visar det pa att problem foreligger. Det kan betyda
att vattennivan i brunnen sjunker, eller att lackage férekommer i réren,
tryckledningen eller brunnen.

Pumpen ska aldrig hallas i drift i ett lage som absorberar mer strém
&n dess nominella varde. Om motomn absorberar mer strom &n det
nominella varde som anges pa dess namnplat ska ventilen sténgas
tills vardet ligger under det nominella vardet.

Drénkbar elpump 6 far ha hdgst 20 start - stopp per timme.

Drénkbar elpump 8” far ha hdgst 10 start - stopp per timme.

Att dverskrida dessa varden och starta motorn oftare an s&, kommer
att skada motorn. De fel som orsakas av detta forfarande omfattas
inte av GARANTIN.

Efter att ratt rotationsriktning hittats gar det bra att kéra med ett
smalare slussventilldge ett tag.

Mangden sand som kommer ut ur brunnen ska kontrolleras
regelbundet. Ebara 6” - 8" drénkbara pumpar klarar av 50 m¥h. Om
mangden sand verstiger dessa varden kommer pumpen slitas mer an
normalt och de fel som orsakas av detta omfattas inte av GARANTIN.
Om méngden sand &r stdrre kan brunnbormingsfirma konsulteras for
radgivning. Innan pumpen sétts i automatisk drift ska instéllningamna
for det termiska reldt kontrolleras. En av sékringarna ska plockas ut,

och motorn kdras med tva faser vid denna kontroll. | detta lage ska det
termiska relat stanna pumpen inom 30-40 sekunder. Detta prov ska
repeteras for alla tre faser och motorstartaren ska latas kylas av i 3 min
for 6, och i 10 minuter for 8”.

Efter denna kontroll kan pumpen arbeta i automatiskt lage.

8.3 ANVAND KYLJACKA

Drankbara motorer kyls av med hjélp av det omgivande vattnet. Vid
installation av drénkbara pumpar &r det av storsta vikt att vatten kan
floda runt motorn. Denna flddeshastigheten beror pa diameter och
motorkraft. Den viktigaste faktorn fér drankbara motorers livslangd
&r att motorn kyls av ordentligt. Den flédeshastighet som krévs for att
motorn ska kylas av tillrackligt anges i tabellen nedan.

Den flédeshastighet som krévs for att motorn ska kylas av tillréckligt
anges i tabellen nedan.

Om motorn ska installeras i 6ppet vatten (dvs pool), eller om brunnens
diameter ar mycket stdrre &n motorns diameter, sa maste en kyljacka
anvandas for att kunna uppna de flddeshastigheter runt motorn som
anges i tabellen ovan. Den viktigaste faktorn for drénkbara motorers
livslangd &r att motorn kyls av ordentligt.

Motortyp Motorklass Lagsta vattenflode

[kW] [mis]
6” Omlindnings- 55-18,5 0,2
bar 22-45 0,5
8” Omlindnings- 30-55 02
bar 60-110 05
10”  Omlind- 81-220 05
ningsbar

Kyljackans inre diameter ska anpassas efter flodeshastigheten och
anges i nedan i form av ett diagram. Till exempel, om en pump som
har en 15 kW motor ska arbeta med en flédeshastighet pa 27 m3h, ar
minsta inre diameter for kyljackan 26 cm.

9. UNDERHALLL OCH REPARATION

Vi rekommenderar regelbundna kontroller for att sékerstalla att pum-
pen fungerar korrekt. Var extra noga med onormala ljud eller vibratio-
ner, och for ytpumpar, lackor i tatningarna.

De vanligaste underhallsarbetena bestar vanligen av foljande:

a) Byte av pumphjul

b) Byte av diffusor

Byte av koppling och axel

Byte av packningar

Byte av axiallager

f) Byte av mekanisk tatning

g) Byte av radialpackning

h) Byte av membran
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Efter att pumpen tagits i bruk bér ett underhallskort for pumpen upp-
rattas.

Pumpens spénning, strom, flédeshastighet och tryckvarden ska spa-
ras var tredje manad. Genom att jamfora dessa varden, bade sinse-
mellan och med nominella varden, kan pumpens skick utvarderas.
Sa snart plotsliga andringar eller en stadig 6kning/sénkning

av dessa varden uppstar ska kompetent aterforsaljare kontaktas.

Att lata den drénkbara pumpen vénta utan att starta den medfér inta
problem. Den maste dock sattas i drift en gang i manaden for att fore-
bygga blockeringar i pumpen.

Den drénkbara pumpens kontrollpanel ska rengéras fran damm och
fukt varje manad. Var sjatte manad ska kontrollpanelens utrustning
och anslutningar kontrolleras och om sa kravs dras at.

9.1. FELSOKNING

Pumpens utloppstryck ar for lagt.

Fér att sénka vattennivan i bor- | Oka pumpens installationsdjup
rhalet. och sténg ventilen for att sénka
flédeshastigheten.

Kontrollera om tryckvakten fun-

Tryckvakten &r felinstalld eller

defekt. gerar och ar ratt installd.
Léackage férekommer i installa- | Kontrollera hela installationen
tionen. och reparera den om nddv-

andigt.

Pumpen &r sliten. Dra ut pumpen och ersétt slitna

delar. Kontakta service.

Pumphjulen &r blockerade. Dra ut pumpen och kontrollera

den.

Det termiska skyddssystemet har startat.

Motorn absorberar fér mycket | Stanna genast motorn och konta-
strom. kta service.

Pumpen &r blockerad Dra ut pumpen och skicka den

pa service.

Pumpen ar hégljudd och vibrerar

Pumpens packningar &r slitna

Ersatt pumpens lager.

Installationens fasten ar svaga.

Kontrollera installationen

Driftspunkten ligger utanfér
pumpens kurva.

Stang ventilen for att sénka
flédeshastigheten och se till att
pumpen arbeta i driftspunkt.

Pumpen kér inte

Ingen stromtillférsel Kontakta elbolag
Sékringarna har gatt Ersétt de trasiga sékringarna
med nya

Torrdrifsskyddet har, pa grund
av lag vattenniva, stangt av
stromtillférseln till pumpen.

Kontrollera vattennivan

Kontrollpanelen bullrar

Kontaktorns kretsar r slitna.

Kontrollera kontaktorns kretsar.
Reparera eller ersatt dem.

Motorn startar inte

Ingen strém eller felaktig
spanning

Kontrollera ledningsspanningen.
Kontakta elbolaget om spanning-
en ar felaktig

Sékringar eller kretsbrytare
har gatt

Ersatt med ratt sakring eller
aterstall kretsbrytare

Styrboxen fungerar daligt

Reparera eller ersatt

Kablar felaktigt dragna Korrigera kablar eller anslut-
ningar
Pumpen é&r blockerad Dra ut pumpen och rétta till

problemet. Kor den nya installa-
tionen tills vattnet renats

Defekt kabel eller motor

Reparera eller ersatt

Motorn startar for ofta

Motorn &r trasig Dra ut pumpen, kontrollera om
nagot ar fel och skicka den pa

service.

Fel géllande instéllningarna
for det termiska relat, eller val
avrela.

Kontrollera det termiska relat
och dess instéllningar.

Motorn kors i tvafas Kontrollera faser, sakringar och

kabelanslutningar.

Frekventa start och stopp

Nivavvakterna &r for Avstandet mellan tva elektroder

ndra varandra. maste vara minst 3 meter. Den

lagre elektroden ska installeras
30 cm ovan pumpens utlopp.

Pumpen ar hdgljudd och vibrerar

Pumputrustningen ar
delvis/fullstandigt blockerad.

Det finns en alltfor stor mangd
luft eller gas i brunnens vatten.

Motorns axiallager &r trasigt.

Dra ut pumpen och se till att fa
den reparerad.
Vatskan maste behandlas for att
avlagsna luft eller gas fran den.

Dra ut pumpen och ersatt mo-
torns axiallager.

Dra ut pumpen och installera en
[amplig pump.

Vald pump lampar sig inte for
denna anvandning.

Kontrollera om ventilen fastnat i
Gppet lage

Ersatt om defekt

Vattendrankt tank

Reparera eller ersatt

Lacka i systemet

Ersétt skadade rér eller reparera
lackan

Motorn &r standigt igang

Lag vattenniva i brunnen

Reglera pumpens utlopp eller
aterstall pumpen till en lagre niva
Sank inte om sand kan blockera

pumpen

Sliten pump

Dra upp pumpen och ersatt
slitna delar

Lds koppling eller trasig mo-
toraxel

Ersétt slitna eller skadade delar

Pumpfilter blockerat

Rensa filtrer samt pumpdjup

Kontrollera den ventil som
fastnat

Ersétt om defekt

Styrboxen fungerar daligt

Reparera eller ersatt

Motorn &r i drift men Gvebelastningsskyddet 6ser ut.

Felaktig spanning

Kontakta elbolaget om
spanningen ar felaktig




Motorn &r i drift men dvebelastningsskyddet Ioser ut. 0
Overhettade skydd Sétt boxen i skugga, eller o T
ventilera eller flytta boxen bort \
fran kéllan
Defekt styrbox Reparera eller ersatt } [ H
Defekt motor eller kabel Reparera eller ersatt
Sliten pump eller motor Ersatt pumpen och/eller motorn

10. KASSERING

! uiBLACK
! vi/BLUE

! W1/BROWN

|
Denna produkt omfattas av Direktiv 2012/19/EU avseende hantering
av elektriskt och elektroniskt avfall (WEEE).
Elektronisk-elektrisk utrustning far inte kasseras med hushallsavfall
eftersom den bestar av olika material som kan &tervinnas vid lamplig
anlaggning. Kontakta kommunen for information om var stationer for
uppsamling av produkter for kassering och efterféljande atervinning
finns.
Dessutom &r det vart att komma ihag att vid kdp av jamférbar appa-
rat, ar butiken skyldig att kostnadsfritt ta emot produkten for kassering.
Denna ér, i enlighet med Direktiv 2011/65/ EU (RoHS), fri fran skadliga
substanser och ar darfor inte potentiellt skadlig for manniskor, men om
den sléngs i naturen kan den ha en negativ inverkan pa ekosystemet.
Las instruktionerna noga innan apparaten anvénds for forsta gangen.
Det rekommenderas att du inte anvander denna produkt for nagot
annat syfte an det den ar avsedd for. Risk for elektrisk chock forelig-
ger vid felaktig anvandning. Symbolen forestéllande ett dverkryssat
sopkarl pa produktens etikett pavisar att produkten dverensstdmmer
med bestdmmelser gallande elektriskt och elektroniskt avfall.
Att sldnga apparaten i naturen eller pa annat olagligt vis kassera den
&r straffbart.
Denna symbol pa pumpen betyder att den inte far kasseras tillsam-
mans med hushallsavfall.

11. MEDFOLJANDE TEKNISK DOKUMENTATION

11,1. RITNINGAR OVER ELEKTRISKA KOPPLINGAR | EN TRE-
FASPUMP

SeFIG. 1-2

11.2  EXEMPEL PA EN PLAT

Se FIG. 3.1-3.2 (Tillverkaren reserverar rétten att forandra den)

11.3  EXEMPEL PA HUR PUMPEN FLYTTAS

SeFIG. 4

D.O.L. KOPPLING (FIG. 1)

L1
L2
L3
PE

W/BROWN

SD KOPPLING (FIG. 2)
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BRUGS- OG VEDLIGEHOLDELSESANVISNING
SKAL OPBEVARES AF BRUGEREN

1. INTRODUKTION

Dykpumper er flertrinnede centrifugalpumper, der er designet, sa
deres dykbare elmotorer fungerer under vand. Motorlejerne smares
med det vand, der fyldes i den dykbare elmotor, og keling af lejerne
sker med vandet i branden, der stremmer rundt om motorhuset.

ALLE FORMER FOR REPRODUKTION, OGSA DELVIS, AF
ILLUSTRATIONERNE OG/ELLER TEKSTEN ER FORBUDT.

Denne brugsanvisning benytter felgende symboler:

BEN/ERK! Fare for beskadigelse af pumpen eller anlaegget

A Fare for skader pa personer eller genstande
A Elekirisk fare

2. INDHOLDSFORTEGNELSE

INTRODUKTION

INDHOLD

GARANTI OG TEKNISK ASSISTANCE

GARANTI OG TEKNISK ASSISTANCE

TEKNISKE OG PRODUKTIONSMAESSIGE EGENSKABER
INSTALLATION, DEMONTERING OG TRANSPORT
ELEKTRISK TILSLUTNING

BRUG OG START AF PUMPEN
VEDLIGEHOLDELSE OG REPARATIONER

10. BORTSKAFFELSE

11. MEDF@LGENDE TEKNISK DOKUMENTATION

12. OVERENSSTEMMELSESERKLARING

©ONOOR~WN

3. OPLYSNINGER OM FABRIKANTEN

3.1 FABRIKANTENS NAVN OG ADRESSE
EBARA Corporation

11-1, Haneda Asahi-cho, Ota-ku,

Tokyo 144-8510 Japan

Kundeservice:
Kontakt venligst din salgsrepreesentant/distributar.

3.2 MOTORDREVNE PUMPER
Se maerkepladerne

M/AERKEPLADE DYKPUMPE (FIG. 3.1):

VANSAN Mukina Son. Tic. AS.

10035 Sok No'10 AOSB. Cigli
5 Fhon}e +90 232 376 76 50 c E [H[ . .
EBARA mwiosoniame MADE_IN_TURKEY
MODEL SN

/! v
ITEM P/N "
50 Hz [ min’ 60 Hz [ min’'

Q m/h| Q mi/h
H m|H m
kW Hmax m | kW Hmax m
HP Hmin m | HP Hrmin m
MEI> Hyd. eff. % | PUMP WEIGHT Kg

4. GARANTI OG TEKNISK ASSISTANCE

GARANTIEN BORTFALDER, HVIS INSTRUKTIONERNE | DENNE
BRUGSANVISNING IKKE OVERHOLDES OG/ELLER HVIS ANDRE
END PERSONALE FRA VORES SERVICECENTRE GRIBER IND

Efter modtagelsen af elpumpen skal det kontrolleres, at emballagen
ikke er @delagt eller alvorligt beskadiget. Hvis det er filfeeldet, skal
transporteren straks underrettes. Nar elpumpen er pakket ud, skal
det kontrolleres, at den ikke har taget skade under transporten.
Kontrollér maerkepladen pa den motordrevne pumpe, at de angivne
specifikationer passer til dem, der er bestilt.

Folgende dele, der normalt udsaettes for slitage, har en begraenset
garanti:

* lejer

+ mekaniske pakninger og/eller pakninger.

Hvis der opstar en fejl, som ikke er anfert i tabellen "Fejlfinding" (afsnit
10.1.), skal den naermeste autoriserede forhandler kontaktes.

5. TEKNISKE 0G
EGENSKABER

5.1.BESKRIVELSE OG BRUG AF DEN MOTORDREVNE PUMPE
Beskrivelse:

DYKBARE CENTRIFUGALPUMPER MED MOTOR

Pumpemodel: BSP SS

PRODUKTIONSMASSIGE

5.2. TILSIGTET BRUG

Pumpeme kan anvendes il at Iafte og distribuere rent vand eller vand
med et sandindhold, der ikke overstiger den graense, der er angivet
i afsnit 6.4.

Motoriserede dykpumper anvendes til:

a) Vandforsyning fra boringsbrande

b) Vanding i landbruget

¢) Industrielle anvendelser

d) Minefonteener

e) Trykforggelse

Brug de motordrevne pumper i overensstemmelse med deres tekniske
specifikationer.

5.3. IKKE-TILLADT BRUG

De motoriserede dykpumper mé kere uden vand. Hvis der er
mulighed for, at vandsengen kan saenkes il et punkt, hvor pumpen
vil befinde sig over vandoverfladen, er det nadvendigt at installere en
minimumsniveaufgler som en sikkerhedsforanstaltning.

5.4. SPECIFIKATIONER
Pumper i BSP-serien i versioner med en dykmotor og kontraventil
indbygget i pumpen.

PUMPESPECIFIKATION
MALEEN- BSP SS
HED

Maksimal temperatur °C 50 (overhold
af den pumpede motorspecifikationerne)
vaeske
Maks. mangde sand i g/m?® 50
suspension
Maks. storrelse af mm ingen
faste partikler
Type af pumpevaske rent vand eller vand med

et sandindhold, der ikke

overstiger den greense, der
er angivet i afsnit 6.4.

5.5. OPLYSNINGER OM LUFTBAREN ST@J
| betragtning af anvendelsesformalet udsender de motordrevne
pumper ikke et A-veegtet lydtryk pa over 70 dB(A).



5.6. MAERKEPLADER

Producenten forbeholder sig ret til at udfere sendringer

De elektriske komponenter og de tilhgrende kredslab, der er installeret
pa de motordrevne pumper, opfylder kravene i standarden CEIl EN
60204-1.

6. INSTALLATION OG DEMONTERING, TRANSPORT
OG OPBEVARING

BEMARK!

INSTALLTIONEN SKAL UDF@RES AF EN
KVALIFICERET TEKNIKER.

6.1. GENERELLE FORHOLDSREGLER VED INSTALLATION

Far installationen skal motorpumpen kontrolleres for eventuelle skader

opstaet under forsendelsen. | det falgende er de kontroller angivet, der

skal udferes fer installation:

- Kontrollér pumpen, motoren og stremkablerne for eventuelle brud
eller revner, og start ikke installationen, fer det beskadigede omrade
er repareret

- Kontrollér, at isolationsmodstanden ikke er lavere end 20 MQ
(megaohm) ved at teste den med en 500 V Megger-tester.

6.2. INSTALLATION

Nar dykpumpeme installeres i branden, er de tilsluttet til afgangsflangen
ved hjeelp af sgjlerer. Derfor er sgjlerer og de sammenkoblinger, der
forbinder sgjlerarene med hinanden, de dele, der baerer pumpen. Der
er behov for ekstra opmaerksomhed og omhu, nar rerene er forbundet
med hinanden.

Ved anvendelse i abne vandomrader (f.eks. bassiner) skal pumpens
nederste del vaere mindst 30 cm over bunden af bassinet eller brgnden,
og der skal ogsa anvendes en kelekappe til at afkale motoren. (fig. 4)
Dykpumper kan kun arbejde sikkert ved en sandmeengde op til 50 g/
m®. Hvis meengden af sand i vandet overstiger 50 g/m?, vil lejerne i
dykpumpen hurtigt svigte pa grund af slitage. Fejl, der skyldes for hgjt
indhold af sandpartikler, er ikke omfattet af garantien.

Hvis pumpeinstallationen ikke udferes af Ebara-forhandlerne

skal installationsteam, personer, der udferer installationen, veere
fagkyndige og have erfaring med pumpeinstallation.

FLYTNING AF PUMPEN (FIG. 4)

6.2.1 BRUGEN AF KONTRAVENTILER

Ved afgangsventilen pa Ebara-dykpumpeme er installeret en
kontraventil.

Under installationen af pumpen skal der ogsa installeres en
kontraventil efter afgangsventilen. Nar pumpen stopper, forhindrer
denne kontraventil, at vandet i rerledningen stremmer bagud og
beskadiger pumpen. Den sikrer ogsa for, at den lange rerledning
forbliver fyldt.

Kontraventiler af svingtypen er ikke acceptable og ber aldrig anvendes
med dykmotorer/-pumper. Svingventiler har en langsommere
reaktionstid, og det kan forarsage vandslag. Ebara lydlese
kontraventiler af wafertypen lukker hurtigt, nar flowhastigheden er

lig nul, fer tilbagelabet begynder. Ventilen bidrager til at eliminere
vandslag pa grund af den korte returvej og fiedertrykket.

6.3. AFMONTERING

Folgende skal udferes, nar motorpumpen flyttes eller afmonteres:

a)afbryd stremforsyningen

b)fiern afgangs- og sugerer (hvis relevant), hvis de for lange eller
optager for megen plads

c)skrue skruerne ud, der fastger den motordrevne pumpe til dens
stotteflade, hvis relevant

d)hold fast i stramkabelt, hvis relevant

e)loft den motordrevne pumpe ud ved hjeelp af lgfteudstyr afstemt
med pumpens vaegt og mal.

6.4. TRANSPORT

Den motordrevne pumpe er emballeret i papkasse eller pa en treepalle,
afheengigt af veegt og mal. Transport udger normalt ikke et problem.
Kontrollér totalvaegten, som er trykt pa kassen.

6.5. OPBEVARING

Nar pumpen tages i brug, skal der oprettes en vedligeholdsjournal
for pumpen. Pumpens speending, stremstyrke, flowhastighed og
trykveerdier skal noteres hver 3. méned. Ved at sammenligne disse
veerdier med hinanden og med de nominelle veerdier er det muligt
at kende pumpens ftilstand. | tilfeelde af pludselige afvigelser eller
konstant fald/stigning i disse veerdier, er det ngdvendigt at kontakte en
autoriseret forhandler.

Det er ikke nadvendigt strakt at tage dykpumpen i brug.

Ved opbevaring uden for brenden skal vandet temmes af motoren.
Betjeningspanelet pa dykpumpen skal rengeres for stov og fugt
hver maned. Hver 6. maned skal udstyr og kabelforbindelser pa
betjeningspanelet kontrolleres, og lgse forbindelser skal spaendes fast.

7. ELEKTRISK TILSLUTNING

- DE ELEKTRISKE TILSLUTNINGER SKAL UDF@RES AF EN
FAGKYNDIG TEKNIKER

- DET ANBEFALES AT INSTALLERE EN
FEJLSTR@MSAFBRYDER MED H@J FGLSOMHED (0,03 A) PA
BADE TREFASEDE OG ENFASEDE VERSIONER.

BEMARK!

VAN

Motorpumper, der ikke er forsynet med stik, skal forsy-
nes med strgm gennem permanent tilslutning til et kon-
taktskab med afbryder, sikringer og termisk afbryder,
der er kalibreret med pumpens optagne stramstyrke.

Stremforsyningsnettet skal veere palideligt jordet i
overensstemmelse med de geeldende elektriske be-
stemmelser i brugerens land. Ansvaret herfor pahviler
installatgrens.

Hvis den motordrevne pumpe leveres uden stramkab-
el, er det ngdvendigt at bruge et kabel, der overhol-
der de geeldende regler og det ngdvendige tveersnit
afheengigt af leengde, effekt og netspaending.

Hvis et stik til den enfasede version er til stede, skal
stikket til stikkontakten veere filsluttet veek fra sprajt,
vandstraler eller regn, og det skal veere tilgeengeligt.

Den trefasede version har indbygget motorsikring.
Derfor skal brugeren sarge for overbelastningssikring.

7.1 VALG AF STROMKABEL

Stremkablet, der anvendes, skal veere passende til nedseenket brug.
Stremkablet kan veelges som angivet i den felgende tabel, eller man
kan kontakte Ebara for at fa hjeelp til valget. Dykpumpens garanti er
kun gyldig, hvis der er valgt et stramkabel, som er egnet il nedsaenket
brug.
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HK Kabelstorrelse [nm2]
Valget af stromkabel afhaenger af motoreffekten og kabellzengden.
Nedenstaende tabel viser de maksimale kabelleengder, der kan wlel lolelelrw|glglelyg ‘8_
anvendes, afhaengigt af motoreffekt og kabelstarrelse. IR AR A A AR AR A AR A
125 118 | 144 | 235 | 319 | 402
Motorens stremkabel er 1x5 m for DOL, 2x5 m for S.D. 135 109 | 133 | 218 | 295 | 371
DIRECT ON-LINE START (D.O.L.) 150 123 ] 201 ] 273 | 344
HK Kabelstorrelse [mm2] 7.2 TILSLUTNING AF STROMKABLER
Tilslutning af det stremkabel, der skal bruggs langs brgnden og frem
) g slelSlels/8 8|2 |s 8 m betjeningspanelet, med stramkablet pa motoren, skal udferes
XXX & %X x|\ % B 2|2 & eget omhyggeligt og kun af fagkyndige. Hvis isoleringen efter
55 | 65 | 108 | 172 | 258 | 431 689 fprblndelsen |knke er korrekt udfert, kan der opsta kortslutning, nar
! ilslutningsomradet kommer under vand. Isoleringen af hvert kabel bar
75 | 48 | 80 | 129|193 322 515 kun strippes sa langt som nedvendigt for at give plads il et stik af
10 | 38 | 64 [ 102|153 | 256 | 409 | 639 paeletypen. Hver epkelt samling skal tapes mednelektrisk gummitlape
125 52 | 83 | 125 | 200 | 334 | 522 | 730 i to lag, som skal vikles teet for at fierne Iuftrum s& meget som muligt.
15 45 | 72 | 109 | 181 | 289 | 452 | 633 Copper Pipe
175 61 | 92 | 153 | 245 | 383 | 536 | 765
20 52 | 79 | 131] 210 | 327 | 458 | 655 = 'EE]' = myvo—
25 106 | 170 | 266 | 372 | 531 | 744 — 1
® 90 | 145 226 316 452 633 — 77/ //][]]]]]]]]] —
35 76 | 122 | 190 | 266 | 380 | 532 | 722 ’——~5°m | Sem
40 67 | 107 | 168 | 235 | 336 | 470 | 638 Ummzzzzzzzzzzmzm]‘
50 89 | 139 | 195 | 279 | 390 | 529
60 115 | 160 | 229 | 321 | 434 | 548 T\ PG ape
;g 12? ::3 ;;2 2;; :gﬁ Den gamlgdetykkelse gftapgn bar ikke veere mindre end tykkelsen af
kabelisolationen. Det vil forhindre, at kablerne klemmes, nar pumpen
80 120 | 172 | 241 326 | 411 szenkes ned i brgnden.
90 154 | 215 | 292 | 368
100 132192 | 261 | 329 7.3 TILSLUTNING AF DYKPUMPEN TIL BETJENINGSPANELET
10 127 1178 | 242 | 305 Efter installation af dykpumpen i brenden skal stramkableme, der
125 157 | 213 | 269 forer ud af pumpen, filsluttes til det elekiriske betjeningspanel.
Denne tilslutning ber kun udferes af en autoriseret elinstallater. Det
135 145 | 197 | 249 elektriske betjeningspanel skal beskyttes mod vand og fugt. Frem for
150 182 ] 230 alt ma stremkablerne ikke ma knuses eller bgjes. Tilslutninger til det
elektriske betjeningspanel skal udferes i henhold til de skematiske
START (S D) instruktioner, der er fastklaebet inde i det elektriske betjeningspanels
deeksel. Veeskestandselektroder skal ogsa filsluttes i henhold til
HK Kabelstorrelse [mm2] instruktionerne. For forbindelsen mellem det elektriske betjeningspanel
- og det elektriske hovedsystem oprettes, skal spaendingen males med
'L: g tle 828 8 8 8|8 |% en kredslgbstester for sikre, at betjeningspanelet ikke spaendingsfart.
K L A A A A A A . For det elektriske betjeningspanel tilsluttes, skal stremkablets isolering
55| 97 | 161 258 | 388 | 646 kontrolleres med en Meger-tester.
75| 72 [ 121|193 | 290 | 483 | 773
10 | 57 | 96 | 153 | 230 | 383 | 613 | 958 7.4 UDSTYR | BETJENINGSPANELET
125| 47 | 78 | 125 | 188 | 313 | 501 | 783 1) Ei()tyeQafbryderl ttiI afbrydelse  af  stremforsyningen il
etieningspanele
15| 41 ] 68 105 163 | 271 434 | 678 | 949 2) Termisk relee til motorbeskyttelse ved for hgijt stremoptag
175 34 | 57 | 92 | 138|230 | 367 | 574 | 803 | 962 3) Fejlstramrelee til beskyttelse af linjen i tilfeelde kortslutninger pa
20 | 29 | 49 | 79 | 118 | 196 | 314 | 491 | 688 | 797 stremkablerne eller motoren.
25 40 | 64 | 96 | 159 | 255 | 398 | 558 | 678 4) Kontrolnggle
30 54 | 81 | 136|217 | 339 | 475 | 570 | 949 5) Veeskeniveaureguleringsreleeet bruges til at  kontrollere
3% 46 | 68 | 114 | 182 | 285 | 399 | 503 | 798 vandstandgn og forhmdre, at pumpen karer tarlﬂ?. Dette styres
20 60 1101 161 | 252 [ 352 | 418 | 705 e!ektroder installeret i branden_. Ngr vandet er pa det gnskede
niveau, starter pumpen automatisk igen.
50 84 | 1341209 | 293 | 344 | 585 | 794 6) Vaeskeniveauelektroderne er  tilsluttet med  kabler il
60 69 | 110 | 172 | 241 | 297 | 481 | 653 veeskeniveaureguleringsreleeet.
70 59 | 95 | 149 | 208 | 281 | 416 | 565 7) Fasebeskyttelsesreleeet bruges til at stoppe pumpen i tilfeelde af et
75 90 | 141|197 | 258 | 394 | 534 | 675 problem pa en af faseme.
80 82 1129 1180 | 231 | 361 | 490 | 619 g; Cn;tper(tamiterbruglesttll eztlvggﬂden strzm,som motoren optager.
'oltmeter bruges til at male driftsspaendingen.
% 74 | 115 | 162 | 206 | 323 | 439 | 554 Betjeningspanele% ber veere udstyrgt medgalarmer, som advarer
100 103 | 144 | 191 | 289 | 392 | 495 brugeren ved uventede haendelser. Betjeningspaneler ber veere
110 95 | 134 | 168 | 267 | 363 | 458 forsikret mod kortslutning. Desuden skal deres isolering veere korrekt




udfert, og de skal ogsa beskyttes mod fugt, stev og vand.

8. BRUG OG START AF PUMPEN

START ALDRIG DEN ELEKTRISKE PUMPE UDEN VAND.
DETTE KAN FORARSAGE ALVORLIGE SKADER PA PUMPENS
INDVENDIGE KOMPONENTER.

8.1. GENERELLE ADVARSLER

For pumpen startes, skal det kontrolleres, at alle kontroller under
forberedelsen er udfert, og at alle advarsler er taget i betragtning.

For pumpen startes, skal speaendingen i systemet males. Denne
veerdi ber ikke veere mindre end 5 % eller hgjere end 10 % af den
nominelle vaerdi for de tre faser. | tilfeelde af sterre spaendingsforskelle
end de angivne veerdier, ma pumpen ikke startes, for den motorens
pékraevede spaending er tilvejebragt.

Det termiske relee pa betjeningspanelet skal indstilles afhaengigt af
ampereveerdien pa motorens maerkeplade. Det termiske relee skal
indstilles til 58 % af veerdien pa motorens meerkeplade pa Y/A-motorer.

8.2. STARTDIAGRAM

Ved dykmotorpumper, der arbejder med frekvensomformer, skal
justering og programmering af frekvensomformeren udferes
som vist i frekvensomformerens vedlagte brugsanvisning.
Dykmotorpumperes minimumsomdrejningstal er 30 Hz, start/stop-
rampen for motorpumpemne skal veere kort (maks. 2-3 sekunder), da
lavere frekvens og omdrejninger og hgj start/stop-rampe kan skade
motoren og lejerne. Se brugsanvisningen il frekvensomformeren for
oplysninger om en korrekt justering af motoromdrejninger og start/
stop-rampe. Justering og programmering af enheden ma kun udferes
af elektrisk kvalificeret personale. En manglende overholdelse kan
beskadige enheden og motor og pumpe og fare for elektrisk stad!

Fejl forarsaget af forkert justerede motorpumper og manglende
overholdelse af instruktionerne er ikke omfattet af garantien.

Far pumpen startes, skal linjeventilen veere halvt aben. Et manometer
skal indstilles mellem pumpen og ventilen for at méle trykket.

Derefter kan pumpen startes. Pumpens afgangstryk kan aflaeses pa
manometeret. Manometeret giver oplysninger om rotationsretningen.
Hvis pumpen roterer i den forkerte retning, kan pumpen ikke opbygge
det korrekte tryk. Med lukket portventil skal motoren starte med at
rotere i begge retninger i et par sekunder og veerdien afleeses pa
manometeret. Hgjre rotationsretning er den retning, hvor der aflaeses
det hgjeste tryk pA manometeret.

Hvis trykveerdien falder stgt under pumpedriften, selv om portenes
position er den samme, er det tegn pa en uregelmeessighed. | dette
tilfeelde kan vandniveauet i brenden vaere lavt, eller der kan veere hul
eller lekage i rerene pa trykledningen eller i branden.

Pumper ber aldrig fungere i en situation, hvor de optager hgjere stram
end deres nominelle veerdier. Hvis motorens stremoptag er hgjere
end dens nominelle veerdi pa meerkepladen, skal ventilen lukkes, indtil
denne veerdi falder til under den nominelle vaerdi.

Pumpens 6" dykmotorer mé hgjest udfere 20 start-stop-cyklusser pa
entime.

8" dykmotorer ma hgjest udfare 10 start-stop-cyklusser pa en time.
Overskridelse af disse veerdier og flere starter vil beskadige motoren.
Eventuelle fejl som felge af for mange starter er ikke omfattet af
garantien.

Nar den rigtige rotationsretning er fundet, sa skal pumpen have lov il
at kare et vist tidsrum med en mere lukket portventil.

Maengden af sand i vandet i brgnden ber kontrolleres med jeevne
mellemrum. Ebara 6" - 8" dykpumper er kan fungere med op til 50
m?h. Hvis sandmaengden er hgjere end disse veerdier, vil pumpen
blive slidt mere end normalt. Fejl, der opstar som falge heraf, er ikke
omfattet af garantien. Hvis sandindholdet er hgjere, ber du radfere dig
med firmaet, som har gravet brenden. Kontrollér indstillingerne af det
termiske relee, for pumpens automatiske drift aktiveres. Ved denne
kontrol af en af sikringer fieres, og motoren skal kere pa faser. Det
termiske relee bar stoppe pumpen efter ca. 30-40 sekunder. Dette

forsag skal gentages for alle tre faser. Hver gang skal motoraktuatoren
have lov il at kele af i henholdsvis 3 minutter for 6"- og 10 minutter
for 8"-motorer.

Efter denne kontrol kan pumpens automatiske drift startes.

8.3 BRUG KGLEKAPPE

Dykmotorer afkeles af vandstremmen omkring motoren. Derfor har
vandflowet omkring motoreme afgarende betydning ved installation
af dykpumper. Denne flowhastighed afhaenger af motorens diameter
og effekt. Den vigtigste faktor for dykmotorers lange levetid er en god
motorafkgling. Den nadvendige flowhastighed omkring motoren er
angivet i den nedenstaende tabel over tilstraekkelig motorafkaling.
Den ngdvendige flowhastighed omkring motoren er angivet i den
nedenstaende tabel over tilstraekkelig motorafkeling.

Hvis motoren installeres i et abent vandomrade (f.eks. en pool), eller
hvis brgndens diameter er meget stgrre end motorens diameter, er det
nedvendigt at anvende en kelekappe for at opna de flowhastigheder
omkring motoren, der er angivet i tabellen nedenfor. Den vigtigste
faktor for dykmotorers lange levetid er en god motorafkeling.

Motortype Motorydelse Mindste vandflow

[kW] [mis]
6" med geno- 55-18,5 0,2
prettelig vikling 22-45 05
8" med geno- 30-55 0,2
prettelig vikling 60- 110 05
10" med geno- 81-220 05
prettelig vikling

Den ngdvendige indvendige diameter af kelekappen afheenger af
flowhastigheden vist herunder som et diagram. Hvis en pumpe med en
15 kW-motor f.eks. skal arbejde ved en flowhastighed pa 27 m%h, skal
den mindste indvendige diameter pa kelekappen veelges som 26 cm.

9. VEDLIGEHOLDELSE OG REPARATIONER

Kontrollér regelmaessigt, at pumpen fungerer korrekt. Veer seerlig
opmaerksom pa unormal stgj eller vibrationer og, ved overfladepumper,
pa leekager fra mekaniske pakninger.

De vigtigste og mest almindelige seerlige vedligeholdelsesindgreb er
generelt falgende:

a) Udskiftning af pumpehjulssaet

b) Udskiftning af diffusorsaet

¢) Udskiftning af kobling og aksel

d) Udskiftning af lejesaet

) Udskiftning af tryklejeseet

f) Udskiftning af mekanisk pakning

g) Udskiftning af radiallagersaet

h) Udskiftning af membran
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Nar pumpen tages i brug, skal der oprettes en vedligeholdsjournal for
pumpen.

Pumpens speending, stremstyrke, flowhastighed og trykveerdier
skal noteres hver 3. maned. Ved at sammenligne disse veerdier
med hinanden og med de nominelle veerdier er det muligt at kende
pumpens tilstand.

Kontakt straks en autoriseret forhandler i tilfeelde af pludselige
afvigelser eller et stet fald/stigning i disse veerdier.

Det er ikke ngdvendigt straks at tage dykpumpen i brug. Den skal
dog seeftes i drift én gang om maneden for at forhindre, at pumpen
blokerer.

Betjeningspanelet pa dykpumpen skal rengeres for stev og fugt
hver maned. Hver 6. maned skal udstyr og kabelforbindelser pa
betjeningspanelet kontrolleres, og lgse forbindelser skal spaendes fast.

Pumpen stgjer og vibrerer under drift

Pumpens lejer er slidte.

Udskift pumpens lejer.

Anlaegget er ikke korrekt fast-
monteret.

Kontrollér installation.

Driftspunktet ligger uden pum-
pens karakteristiske kurve.

Luk ventilen for at reducere
flowhastigheden, s& pumpen
kerer pa driftspunktet.

Pumpen korer ikke

Ingen stremforsyning.

Kontakt elforsyningsselskabet.

Sikringerne er sprunget.

Udskift de sprungne sikringer
med nye.

9.1, FEJLFINDING

Pumpens afgangstryk er for lavt

For lav vandstand i branden.

@g pumpens installationsdybde,
og luk ventilen for at reducere
flowhastigheden.

Trykafbryderen er indstillet for-
kert eller er defekt.

Kontrollér, om trykafbryderen
fungerer korrekt og er korrekt
indstillet.

Installationen er uteet.

Kontrollér hele installationen, og
reparer eventuelle defekter.

Pumpen er nedslidt.

Fjern pumpen, og udskift de
nedslidte dele. Kontakt den
tekniske assistance.

Pumpens pumpehjul er blokeret.

Fjern pumpen, og kontrollér
den.

Det termiske sikring har grebet ind

Tarlgbsbeskyttelsen har afbrudt
stremforsyningen til pumpen pa
grund af lav vandstand.

Kontroller vandstanden.

Betjeningspanelet stgjer

Kontaktorens kredslab er
nedslidt.

Kontrollér kontaktorens kredslgb,
og lad det reparere eller udskifte.

Motoren starter ikke

Ingen stremforsyning eller for-
kert spaending

Kontrollér linjespaendingen. Kon-
takt elforsyningsselskabet, hvis
speendingen er forkert

Sikringer er sprunget eller sikrin-
gsreleeerne er udlast

Udskift med den rigtige sikring,
eller nulstil releeerne

Funktionsfejl i kontrolboksen

Reparer eller udskift

Defekt ledningsfering

Reparer defekte ledninger eller
forbindelser

Blokeret pumpe

Fjern pumpen, og afhjeelp
problemet. Kar pumpen, indtil
strommer frit

Motorens stremoptag er for heit.

Stop straks motoren, og kontakt
den tekniske assistance.

Defekt kabel eller motor

Reparer eller udskift

Pumpen er blokeret.

Fjern pumpen, og send den til
service.

Motoren er i defekt.

Fjern pumpen, og kontrollér
motoren for defekter. Send mo-
toren til service.

Det termiske relee er justeret
forkert, eller et forkert relee er
valgt.

Kontrollér det termiske relee og
dets justering.

Motoren kerer pa to faser.

Kontrollér stremfaser, sikringer
og kabelforbindelser.

Hyppige st:

art og stop

Vaeskeniveauelektroderne er for
teet pa hinanden.

Afstanden mellem to elektroder
skal veere mindst 3 meter. Den

Motoren starter for ofte

Kontraventil sidder fast i aben
position

Udskift hvis defekt

Fyldt vandtank

Reparer eller udskift

Leekage i systemet

Udskift beskadigede ror eller
reparer uteetheder

Motoren kerer uafbrudt

Lavt vandniveau i brgnden

Daemp pumpens afgang, eller
nulstil pumpen til et lavere niveau.
Ma ikke seenkes, hvis sand kan
blokere pumpen

Nedslidt pumpe

Fjern pumpen, og udskift de

Luft- eller gasindholdet i brgndv-
andet er for hgjt.

Vandet skal behandles for at
fierne luft eller gas.

position

nederste elektrode skal monteres slidte dele
30 cm over fra pumpens afgang. Las kobling eller defekt mo- Udskift slidte eller beskadigede
toraksel dele
Pumpen stgjer og vibrerer under drift Pumpeskaerm blokeret Renger filter og de neddykkede
: pumpedele
Pumpen er Fiern pumpen, og lad den
helt eller delvist blokeret. reparere. Kontraventil sidder fast i lukket Udskift hvis defekt

Funktionsfejl i kontrolboksen

Reparer eller udskift

Motorens aksiale trykleje er
defekt.

Fjern pumpen, og udskift moto-
rens aksiale trykleje.

Motoren kerer, men overbel

lastningssikringen udloses

Den valgte pumpe er ikke egnet
til den pageeldende anvendelse.

Fjern pumpen, og installer en
passende pumpe il formalet.

Forkert spaending

Kontakt elforsyningsselskabet,
hvis spaendingen er forkert




Motoren kerer, men overbelastningssikringen udlgses
Overophedede sikringer

Beskyt boksen, sarg for ven-
tilation, eller flyt boksen vaek
fra kilden

Defekt kontrolboks
Defekt motor eller kabel

Reparer eller udskift

Reparer eller udskift

Slidt pumpe eller motor Udskift pumpe og/eller motor

10. BORTSKAFFELSE

Dette produkt skal bortskaffes i overensstemmelse med
bestemmelserne i direktiv 2012/19/EU om handtering af affald af
elektrisk og elektronisk udstyr (WEEE).

Affald af elektrisk udstyr ma ikke bortskaffes sammen med det
almindelige husholdningsaffald, da det indeholder en raekke materialer,
der kan genvindes. Oplysninger om passende indsamlingssteder,
der modtager produkter til bortskaffelse og efterfalgende korrekt
genvinding, kan fas hos de kommunale myndigheder.

Husk endvidere pa, at forhandlerne ved salg af nyt udstyr er
forpligtet til at afhente det tilsvarende brugte udstyr uden yderligere
omkostninger. Dette produkt er ikke potentielt farligt for menneskers
sundhed og miljget, da det ikke indeholder skadelige stoffer i henhold
il direktiv 2011/65/EU (RoHS). Dog har det en negativ indvirkning pa
okosystemet, hvis det efterlades i miljget.

Lees vejledningen omhyggeligt, fer du tager pumpen i brug ferste
gang. Brug ikke dette produkt til andre formal end dem, det er
beregnet til. Fare for elektrisk stod ved forkert brug. Det overstregede
affaldssymbol pa apparatets etiket angiver, at defte produkt skal
héndteres i overensstemmelse med bestemmelserne om affald af
elektrisk og elektronisk udstyr.

Det er strafbart at efterlade apparatet i miljget eller bortskaffe det
ulovligt.

Dette symbol pa pumpen betyder, at det ikke méa bortskaffes med det

almindelige husholdningsaffald.

11. MEDF@LGENDE TEKNISK DOKUMENTATION

11.1. TEGNINGER, DER VISER DE  ELEKTRISKE
TILSLUTNINGER FOR EN TREFASET PUMPE

Se FIG. 1-2

11.2 EKSEMPEL PA EN MAERKEPLADE

Se FIG. 3.1-3.2 (fabrikanten forbeholder sig ret til &endringer)

11.3 EKSEMPEL PA, HYORDAN MAN FLYTTER PUMPEN

SeFIG. 4

D.O.L. TILSLUTNING (FIG. 1)

L1
L2
L3
PE

W/BROWN

S.D. TILSLUTNING (FIG. 2)

u

L2

L3

PE

s

! uiBLACK
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KAYTTO- JA HUOLTO-OPAS
KAYTTAJAN SAILYTETTAVAKSI

1. JOHDANTO

Uppopumput ovat monivaiheisia keskipakopumppuija, jotka on suun-
niteltu siten, etté etté niiden upposahkémoottorit tydskentelevat veden
alla. Upotettavan sahkdmoottorin sisélla oleva vesi voitelee moottorin
laakereita, ja laakereiden jaahdytyksesta vastaa kaivon vesi, joka vir-
taa moottorin rungon ympairilla.

KUVIEN JA/TAI TEKSTIEN OSITTAINENKIN JALJENTAMINEN ON
KIELLETTY.

Ohjekirjassa kaytetaan seuraavia symboleja:

VAROITUS! Pumpun tai jérjestelmén vaurioitumisen vaara

A Henkild- tai omaisuusvahingon vaara
A Séhkoiskun vaara

2. SISALLYSLUETTELO

JOHDANTO

SISALLYSLUETTELO

VALMISTAJAN TUNNISTETIEDOT

TAKUU JAHUOLTOPALVELU

TEKNISET JATUOTANNOLLISET OMINAISUUDET
ASENNUS, PURKU JAKULJETUS
SAHKOLIITANTA

KAYTTO JAKAYNNISTYS

HUOLTO JAKORJAUKSET

10. HAVITTAMINEN

11. MUKANA TOIMITETUT TEKNISET ASIAKIRJAT
12. VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

FI

O©ONRWN -

3. VALMISTAJAN TUNNISTETIEDOT
3.1 VALMISTAJAN TIEDOT
VANSAN Makina San. Tic. A.S.
10035 Sok. No:10 A.0.S.B. Cigli — IZMIR / TURKEY
Phone : +90 232 376 76 50

Huoltopalvelu:
Ota yhteys myyntiedustajaan/jakelijaan.

3.2 MOOTTORIKAYTTOISET PUMPUT
Katso levyt

UPPOPUMPUN ARVOKILPI (KUVA 3.1):

VANSAN Mukina Son. Tic. AS.

10035 Sok No'10 AOSB. Cigli
5 Fhon}e +90 232 376 76 50 c E [H[ . .
EBARA mwiosoniame MADE_IN_TURKEY
MODEL SN

/! v
ITEM P/N "
50 Hz [ min’ 60 Hz [ min’'

Q m/h| Q mi/h
H m|H m
kW Hmax m | kW Hmax m
HP Hmin m | HP Hrmin m
MEI> Hyd. eff. % | PUMP WEIGHT Kg

4. TAKUU JA HUOLTOPALVELU
TASSA OHJEESSA ANNETTUJEN OHJEIDEN NOUDATTAMATTA

48

JAUAMINEN JAITAI MUIDEN KUIN HUOLTOKESKUSTEMME TE-
KEMAT TOIMENPITEET JOHTAVAT TAKUUN MITATOITYMISEEN

Kun olet vastaanottanut moottorikéyttdisen pumpun, tarkista, etté pak-
kaus ei ole rikkoontunut eikd vaurioitunut pahasti. Jos niin on, kerro
asiasta vélittdméasti pumpun toimittaneelle henkilélle. Poista sahké-
pumppu pakkauksesta ja tarkista, eftei siina ole kuljetusvaurioita. Tar-
kista moottorikayttisen pumpun kilpi varmistaaksesi, etté sen ominai-
suudet vastaavat kéyttétarkoitustasi.

Seuraavat osat kuluvat normaalisti kaytossa, joten niiden takuu on
rajoitettu:

* laakerit

+ mekaaniset tiivisteet ja/tai tiivisterenkaat. B

Jos laitteeseen tulee vikaa, jota ei mainita "VIANETSINTA -taulukossa
(luku 10.1), ota yhteys I&himpaan valtuutettuun jalleenmyyjaan.

5. TEKNISET JA TUOTANNOLLISET OMINAISUUDET

5.1.MOOTTORIKAYTTOISEN PUMPUN KUVAUS JA KAYTTO
Kuvaus:

MOOTTORIKAYTTOISET KESKIPAKOUPPOPUMPUT

Pumpun malli:  BSP SS

5.2. PUMPPUJEN KAYTTOTARKOITUS
Pumppuja voidaan kéyttdd nostamaan ja jakelemaan puhdasta vetta
tai vettd, jonka hiekkasisalto ei ylita arvoa, joka on annettu luvussa 6.4.

Moottorikayttdisia uppopumppuja kaytetdén seuraaviin:
a) vedensyottd porakaivoista

B) maatalouden kastelu

c) teollisuuden sovellukset

d) kaivoksen lahteet

e) paineenkorotus.

Kéyta moottorikéyttdisia pumppuja néiden teknisten ominaisuuksien
mukaan.

5.3. PUMPPUJEN VIRHEELLINEN KAYTTO

Moottorikayttdisia uppopumppuija ei tule kayttaa ilman vetta. Jos vaa-
rana on vedentason madaltuminen ja pumpun kuivakayttd, minimita-
soanturi tulee asentaa varotoimenpiteena.

5.4. OMINAISUUDET
BSP-sarjan pumput versioina,

PUMPUN OMINAISUUDET
Mittayk- BSP SS
sikkd
Pumpatun nesteen °C 50 (noudata moottorin spesi-
enimméislampatila fikaatioita)
Suurin suspensiossa g/m?® 50
olevan hiekan maara
Kiinteiden hiukkasten mm eiole
enimméiskoko
Pumpattu nestetyyppi Puhdas vesi tai vesi, jon-
ka hiekkasisalto ei ylita
raja-arvoa, joka on annettu
luvussa 6.4.
MOOTTORIN OMINAISUUDET
Mittayk- BSM - BSM 38
sikkd
Pumpatun nesteen °C 40(6")-30(8")
enimméislampatila
Eristysluokka Y
IP-luokitus IP 68




Tyon tyyppi jatkuva
Enimmaisupotussyvy- m 300

ys

Enimmaiskdynnistyk- | kdynnis- Tutustu tuotejulkaisuun
set tunnissa tysh

Pyorimissuunta Vastapaivaan

5.5. ILMAMELUA KOSKEVAT TIEDOT
Kayttotyyppinsa perusteella moottorikéyttdiset pumput eivat ylita
A-painotettua paastéaanenpainetasoa 70 dB (A).

5.6. ARVOKILVET

Valmistaja pidéttaé oikeuden muutoksiin.

Sahkoosat ja vastaavat piirit, jotka on asennettu moottorikayttdisiin
pumppuihin, vastaavat direktiivia CEl EN 60204-1.

6. ASENNUS JAPURKU, KULJETUS JAVARASTOINTI

VAIN AMMATTITAITOINEN ASENTAJA SAA
SUORITTAA ASENNUKSEN.

6.1.YLEISET ASENNUSTA KOSKEVAT VAROTOIMENPITEET

Ennen asennusta tulee tarkistaa, ettei moottoripumppu ole vaurioitu-

nut kuljetuksen aikana. Tarkista seuraavat seikat ennen asennusta:

« Tarkista, ettei pumpussa, moottorissa ja virtajohdoissa ole murtumia
tai viiltoja alaka kaynnistd pumppua ennen kuin vaurioitunut alue on
korjattu.

+ Varmista, etta eristysvastus on véhintdan 20 M Q (megaohmia) tes-
taamalla sen 500 V:n eristysmittarilla.

6.2. ASENNUS

Kun uppopumput on asennettu kaivoon, ne liitetdan poistolaippaan
paineputkilla. Tasta syysté paineputket seka litososat, jotka yhdistavat
paineputket toisiinsa, ovat osia, jotka kannattelevat pumppua. Erityis-
ta tarkkaavaisuutta ja huolellisuutta tarvitaan, kun putket yhdistetaan
toisiinsa.

Kun asennus tehd&an avoimeen veteen (esim. altaisiin), pumpun ala-
osan tulee olla vahintaan 30 cm altaan tai kaivon pohjaa korkeammal-
la, ja my6s virtausmuhvia tulee kayttad moottorin ulkopuolella tdman
jaahdyttamiseksi. (Kuva 4)

Uppopumput voivat toimia turvallisesti vain kun hiekkaa on enintdan
50 g/m®. Jos vedessé olevan hiekan maara on yli 50 g/m?, uppopum-
pun laakerit vikaantuvat nopeasti kulumisen seurauksena. Liiallisen
hiekkamaaran aiheuttamat viat eivét kuulu TAKUUN piiriin.

Jos Ebaran jakelijoiden asennusteknikot eivét asenna pumppua,
pumpun asentajien tulee olla ammattilaisia, joilla on

kokemusta alalta.

MITEN PUMPPUA LIIKUTETAAN (KUVA 4)

6.2.1 TAKAISKUVENTTIILIEN KAYTTO

Ebara-uppopumppujen poistokotelossa on vesityyppinen takaisku-
ventiili.

Pumpun asennnuksen aikana myés poistoventtiilin jélkeen tulee asen-
taa takaiskuventtiili Kun pumppu pysahtyy, tdmé takaiskuventtiili estaa
putkiston veden takaisinvirtauksen, joka voi vahingoittaa pumppua.
Lisaksi sen avulla pitké putkisto pysyy taytena.

Kaantyvalla tiivistinosalla varustettuja takaiskuventtiilieja ei hyvaksyta,
eika niita tule koskaan kéyttaa uppomoottoreiden/-pumppujen kanssa.
Kaantyvalla tiivistinosalla varustettujen takaiskuventtilien reaktioaika
on hitaampi, mik& voi johtaa vesi-iskuihin. Lappétyyppiset hiljaiset
Ebara-takaiskuventtiilit sulkeutuvat nopeasti, kun virtausnopeus on
miltei nolla, ennen takaisin kierron alkamista, ja ne auttavat vesi-iskun
véhentamisessé lyhyen paluureitin ja jousipaineen ansiosta.

6.3. PURKAMINEN

Toimi seuraavasti, kun moottoripumppua likutetaan ja kun se

puretaan:

a)katkaise virransyotto

b)poista syéttd- ja imuputket (jos on), jos ne ovat lian pitkia tai
kookkaita

c)jos on, kierrd auki ruuvit, jotka kiinnittdvat moottorikdyttdisen
pumpun tukialustaansa

d)jos on, pida kiinni virtajohdosta

e)nosta moottorikdyttdistd pumppua pumpun painoon ja kokoon
soveltuvilla valineilla.

6.4. KULJETUS

Moottorikdyttdinen pumppu on pakattu painon ja mittojen perusteella
laatikkoon tai puulavalle. Kuljetuksessa ei pitéisi kuitenkaan olla eri-
tyisia ongelmia.

Tarkista laatikkoon merkitty kokonaispaino.

6.5. VARASTOINTI

Kun pumpun kayttd on aloitettu, pumppua varten tulee ottaa kayttdon
huoltolomake. Pumpun jénnite, virta, virtausnopeus ja painearvot tu-
lee kirjata muistiin sdanndllisesti 3 kuukauden valein. Pumpun kuntoa
voidaan seurata vertailemalla arvoja toisiinsa ja nimellisarvoihin. Jos
naihin arvoihin tulee akillisia poikkeamia tai mikali arvot laskevat tai
nousevat tasaisesti, ota yhteys valtuutettuun jakelijaan.

Siité ei ole haittaa, ettd odotetaan, ennen kuin uppopumput kaynnis-
tetéén.

Kun moottoria séilytetdan kaivon ulkopuolella, sen siséllé oleva vesi
tulee tyhjentaa.

Uppopumpun ohjaustaulu tulee puhdistaa plysta ja kosteudesta kuu-
kausittain. Ohjaustaulun laitteet ja johtoliitannét tulee tarkistaa 6 kuu-
kauden vélein ja [dystyneet osat tulee kiristaa.

7. SAHKOLIITANTA

- AMMATTITAITOISEN ~ TEKNIKON ~ TULEE ~ SUORITTAA
SAHKOLITANTA,
- SEKA KOLMI- ETTA YKSIVAHEVIRTA-ASENNUKSESSA

SUOSITELLAAN HERKAN (0,03 A) VIKAVIRTAKYTKIMEN
ASENTAMISTA.

Pistokkeettoman moottorikayttdisen pumpun
virransy6ttd on suoritettava liittamalla se pysyvasti
sahkotauluun, joka on varustettu katkaisimella,
sulakkeilla ja pumpun ottotehoon  saadetylla
ylikuumenemissuojalla.

Verkossa tulee olla kéyttémaan sahkdstandardien
mukainen toimiva maadoitus: asentaja on vastuussa
tasta.

Fl
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Jollei moottorikéyttdisen pumpun mukana toimiteta HP Johdon koko [mm?]

virtajohtoa, kayta kayttbmaassa voimassa olevien -

standardien mukaista johtoa, jonka lapimitta on 28| slelSlel8 8 8|28 <

veggee e N . . x x x x x x x x x x x x

rittdva pituuden, asennustehon ja verkkojannitteen DL DD DD DD DB BB D D

mukaisesti. 10 | 57 | 96 | 153 | 230 | 383 | 613 | 958

Yksivaihepumppumallin - mahdollinen  pistoke on 125| 47 | 78 | 125 | 188 | 313 | 501 | 783

kytkettéva pistorasiaan, joka sijaitsee suojassa 15| 41| 68 |109) 163 | 271 | 434 | 678 | 949

roiskeilta, vesisuihkulta ja sateelta ja johon paastaan 17,5| 34 | 57 | 92 | 138 | 230 | 367 | 574 | 803 | 982

helposti kasiksi. 20 | 29 | 49 | 79 | 118 | 196 | 314 | 491 | 688 | 797

Kolmivaihepumppumallissa ei ole sisaista 25 40 | 64 | 96 | 159 | 255 | 398 | 558 | 678

moottorin - suojalaitetta. Kéyttdjan tulee huolehtia 30 54 | 81 | 136|217 | 339 | 475 | 570 | 949

ylikuormasuojauksesta. 35 46 | 68 | 114|182 | 285 | 309 | 503 | 798
8.1 VIRTAJOHDON VALINTA 40 60 | 101 | 161 | 252 | 352 | 418 | 705
Kaytetyn virtajohdon tulee soveltua vedessa tydskentelyyn. Kun valit- 50 84 | 134|209 | 293 | 344 | 585 | 794
set virtajohtoa, voit kayttda apuna alla olevaa taulukkoa tai kysya neu- 60 69 | 110 | 172 | 241 | 297 | 481 | 653
voa Ebarasta. Uppopumpun takuu raukeaa, ellei vesitiivisté ja vedessé 70 59 | 95 | 149 | 208 | 281 | 416 | 565
tydskentelyyn sopivaa virtajohtoa valita. 75 90 | 141 | 197 | 258 | 394 | 534 | 675
Virtajohdon valinta riippuu moottorin tehosta ja johdon pituudesta. Alla 80 82 | 129|180 | 231 | 361 | 490 | 619
olevassa taulukossa kerrotaan johdon enimmaispituudet, joita voidaan 90 74 | 115 | 162 | 206 | 323 | 439 | 554
kayttaa, moottorin tehon ja johdon koon perusteella. 100 103 | 144 | 191 | 289 | 392 | 495
Moottorin virtajohdon pituus on 1 x 5 m DOL-kéynnistykselle ja 2 x 5 1o 95 | 134 ] 168 | 267 | 363 | 458
m S.D.-kaynnistykselle. 125 118 | 144 | 235 | 319 | 402

135 109 | 133 | 218 | 295 | 371

DIRECT ON-LINE START -KAYNNISTYS (D.O.L.) 150 123 | 201 | 273 | 344

HP Johdon koko [mm?]
| 0 o|low w| w| a|lo | w|&
5 3|38 5 5|43 Z| &3]3
55 | 65 | 108 | 172 | 258 | 431 | 689
75 | 48 | 80 | 129|193 | 322|515
10 | 38 | 64 | 102 | 153 | 256 | 409 | 639
125 52 | 83 [ 125|209 | 334|522 730
15 45 | 72 [ 109 | 181|289 | 452 | 633
175 61 | 92 | 153 | 245 | 383 | 536 | 765
20 52 | 79 | 131210 | 327 | 458 | 655
25 106 | 170 | 266 | 372 | 531 | 744
30 90 | 145 | 226 | 316 | 452 | 633
35 76 | 122 | 190 | 266 | 380 | 532 | 722
40 67 | 107 | 168 | 235 | 336 | 470 | 638
50 89 | 139 | 195 | 279 | 390 | 529
60 115 | 160 | 229 | 321 | 434 | 548
70 139 | 198 | 278 | 377 | 476
75 131 187 | 262 | 356 | 450
80 120 | 172 | 241 | 326 | 411
90 154 | 215|292 | 368
100 132192 | 261 | 329
110 127 | 178 | 242 | 305
125 157 | 213 | 269
135 145197 | 249
150 182 | 230
STAR-DELTA-KAYNNISTYS (S.D.)
HP Johdon koko [mm?]
w | w o | © w wl o | o|w | &
5 3 58 55 3 2 235 8 5
55| 97 | 161|258 | 388 | 646
75| 72 | 121|193 | 290 | 483 | 773

7.2 VIRTAJOHTOJEN LITANTA

Kaivosta ohjaustauluun kulkevan virtajohdon liitdntd moottoriin tulee
tehda hyvin huolellisesti, ja ainoastaan ammattilaiset saavat tehda
sen. Ellei litdnnan jalkeista eristysté tehdé kunnolla, tuloksena voi olla
oikosulku, kun liitdntdalue on vedessa. Kunkin johdon eristysté tulee
kuoria vain sen verran kuin tarpeen tappimallista liitinta varten. Jokai-
nen yksittdinen liitos tulee teipata kumisella sahkoteipilla kaksinkertai-
sesti ja tiukasti, jotta iimaa jaa mahdollisimman vahan.

Copper Pipe

5cm 5cm Rubber tape

i ey B

Scm ‘

e

\ PVC tape

Scm

Teipin kokonaispaksuus ei saa olla pienempi kuin johdon eristyksen
paksuus, jotta voidaan ennaltaehkaista johtojen hajoaminen, kun
pumppu lasketaan kaivoon

8.3 UPPOPUMPUN LIITANTA OHJAUSTAULUUN

Kun uppopumppu on asennettu kaivoon, pumpusta ulostulevat vir-
tajohdot tulee liittd@ s&hkéohjaustauluun. Vain ammattilaistason
sahkoteknikko saa huolehtia tastd menetelmastéd. Sahkdohjaustaulu
tulee suojata vedelté ja kosteudelta. Tarkein huomioitava asia on, etté
virtajohdot eivat saa olla rikki tai taittuneita. Liitdnnat sahkdohjaustau-
luun tulee tehdd sahkdohjaustaulun kannen sisépuolelle teipattujen
kaaviomuodossa olevien ohjeiden mukaan. Nesteen tason elektrodit
tulee myds liittdd ohjeiden mukaan. Ennen liitdntaa sdhkdohjaustaulun
ja sahkon paajarjestelman vélilla tarkista piiritesterilld, ettd ohjaustau-
lussa ei ole sahkda. Ennen liitédntad séhkdohjaustauluun, virtajohdon
eristys tulee tarkistaa eritysmittarilla.

7.4 OHJAUSTAULUN LAITTEET
1) Paakatkaisinta kaytetadan ohjaustauluun tulevan virran katkaisemi-
seen.



2) Lamporeleetd kaytetddn moottorin suojaamiseksi, kun sen teho-
notto on liian suuri.

3) Sulake suojaa linjaa, jos moottorin virtajohdoissa on oikosulkuja.

4) Ohjausnappain

5) Nesteen tason valvontareleeta kéytetdan vedentason hallinnoimi-
seen ja sen estamiseksi, ettd pumppu toimisi ilman vettd, kaytta-
malla kaivoon asennettuja nestetason elektrodeja. Kun vedentaso
on riittdva, se kaynnistaé pumpun uudelleen automaattisesti.

6) Nestetason elektrodit on liitetty johdoilla nesteen pinnankorkeuden
saatdreleeseen.

7) Vaiheen suojareleetd kaytetdan pumpun pysayttdmiseen, jos jos-
sakin vaiheista on ongelmia.

8) Ampeerimittari ndyttaa virran, jonka moottori ottaa.

9) Jannitemittari mittaa tydskentelyjannitteen.

Ohjaustaululla tulee olla varoituslamppuija, jotka varoittavat kayttajaa

odottamattomista tapauksista. Ohjaustaulut tulee suojata oikosulun

varalta. Lisaksi niiden eristys tulee tehda kunnolla, ja ne tulee suojata

kosteudelta, polylta ja vedelta.

8. KAYTTO JA KAYNNISTYS

ALA KAYTA KOSKAAN MOOTTORIKAYTTOISTA PUMPPUA IL-
MAN VETTA: VEDEN PUUTE VOI VAHINGOITTAA VAKAVASTI
SISAISIA OSIA.

8.1.YLEISET VAROITUKSET

Tarkista ennen pumpun kéynnistamista, etta kaikki valmistelun aikaiset
tarkistukset ja varoitukset otetaan huomioon.

Jérjestelmén jannite tulee mitata ennen pumpun kéynnistysta. Tama
arvo ei saa olla alle 5 % ja yli 10 % kolmen vaiheen nimellisarvosta.
Jos jannitteet poikkeavat liikaa sallituista arvoista, jarjestelmaa ei saa
kaynnistaa ennen kuin moottoriin sy6tetaan tarvittava jannite.
Ohjaustaulun lampérele tulee asettaa moottorin arvokilen ampeeriar-
von mukaisesti. Ldmpdrele tulee asettaa 58 %:iin moottorin arvokilves-
s& olevasta arvosta Y/A-moottoreissa.

8.2.KAYNNISTYSKAAVIO

Uppomoottoripumpuissa, jotka tydskentelevét taajuusmuuttajalla, ta-
man saatd ja ohjelmointi tulee tehda liitteend olevassa taajuusmuutta-
jan kayttdohjeissa kerrotulla tavalla. Uppomoottoripumppujen vahim-
maiskierrosluku on 30 Hz, ja moottoripumppujen kaynnistyksen/py-
sdytyksen ramppi tulee pitda lyhyend (enintdan 2-3 s. maksimissaan),
silld alhaisemmat kierrosluvut ja korkeat kaynnistyksen/pysaytyksen
ramppiajat voivat vahingoittaa moottoria ja moottorin painelaakereita.
Moottorin kierroslukujen ja kdynnistys-/pyséaytysrampin oikeaoppista
sé&atda varten tutustu taajuusmuuttajan kayttdohjeisiin. Ainoastaan pa-
tevat séhkoteknikot saavat tehdé laitteen s&adot ja ohjelmoinnin. Jos
naitd ohjeita ei noudateta, vaarana on laitteen, mootorin ja pumpun
vahingoittuminen ja séhkdisku!

Jos moottorin pumppuja kaytetaan siten, etta laitetta on saédetty vir-
heellisesti ja ilman, etté ohjeita noudatetaan, ja seurauksena on vikoja,
nama eivat kuulu TAKUUN piiriin.

Linjan venttiili tulee asettaa puoliksi auki ennen pumpun kéynnistysta.
Pumpun ja venttiilin valiin tulee asentaa painemittari paineen mittausta
varten.

Nyt pumppu voidaan kaynnistdd. Pumpun poistopaine nékyy paine-
mittarista. Painemittari kertoo pydrimissuunnasta: jos pumppu pyorii
vaaraan suuntaan, se ei kykene saavuttamaan todellista painearvo-
tasoa. Kun luistiventtiili on suljettuna, moottori tulee kdynnistaa ja sita
tulee pyorittdéd molempiin suuntiin muutaman sekunnin ajan paine-
mittarin arvojen lukemiseksi. Oikea pydrimissuunta on suunta, jossa
painemittari ndyttag suurimmat painelukemat.

Jos painearvo laskee tasaisesti pumpun tydskennellessa siitd huoli-
matta, ettd luistiventtiilin asento pysyy samana, kyseessa on ongelma.
Tassé tapauksessa kaivon vedentaso voi laskea tai painelinjan tai kai-
von putkissa saattaa olla reika tai vuoto.

Pumppujen ei saa koskaan antaa tyoskennelld asennossa, joka vie
nimellisarvoja enemman virtaa. Jos virta, jonka moottori ottaa, on suu-

rempi kuin moottorin arvokilvessa kerrottu nimellisarvo, venttili tulee
sulkea, kunnes arvo on jélleen nimellisarvon alapuolella.

Kun 6 tuuman uppopumppu kaynnistetaan, sen sahkdmoottoreille on
sallittu eninta@n 20 kaynnistysta ja pyséhdysta tunnissa.

8 tuuman séhkéuppomoottoreille on sallittu enintédan 10 kaynnistysta
ja pyséhdysta tunnissa.

Jos tdmaé arvo ylitetdan ja moottori kdynnistetddn useammin, moottori
vaurioituu eivétka tilanteesta syntyvat virheet kuulu TAKUUN piiriin.
Kun pumpun oikea pyérimissuunta on [8ytynyt, pumpun tulee antaa
ty6skennella vahan aikaa siten, etta luistiventtiilin asento on suljetumpi.
Kaivosta tuleva hiekkaméara tulee tarkistaa saénndllisesti. Ebaran
6-8 tuuman uppopumput kestavat molemmat 50 m%¥h. Jos hiekka-
maara on naita arvoja suurempi, pumppu kuluu tavallista nopeammin
eivatka tastd syntyvat vahingot kuulu TAKUUN npiiriin. Jos hiekkaa
on enemman, kysy neuvoa kaivonrakentamisyrityksiltd. Ennen kuin
pumppu tydskentelee automaattisesti, [dmpdreleen asetukset tulee
tarkistaa. Yksi sulakkeista tulee irrottaa, ja moottoria tulee kéyttda
kahdessa vaiheessa tarkistusta varten. Téssa tilanteessa lampdreleen
tulee pysayttdd pumppu noin 30-40 sekunnissa. Testi tulee toistaa
kaikkien kolmen vaiheen kohdalla, ja moottorin kaynnistimen tulee
aina antaa jaahtya 3 ja 10 minuutin ajan jarjestyksessa 6 tuuman ja 8
tuuman moottorien osalta.

Taman tarkistuksen jalkeen pumpun tulee antaa toimia automaatti-
sesti.

8.3 JAAHDYTYSVAIPAN KAYTTO

Uppomoottoreita jadhdytetaan siten, etta vettd virtaa niiden ympérilla.
Uppopumpun asennuksen aikana on tarkeaa huolehtia siita, etta vetta
virtaa moottoreiden ympairilld. Tamé virtausnopeus riippuu moottorin
halkaisijasta ja tehosta. Uppomoottorien pitkan kayttaian tarkein tekija
on moottorin tehokas jaahdytys. Moottorin ympérillé oleva tarvittava
virtausnopeus on annettu alla olevassa taulukossa riittavén hyvin jaah-
dytetyille moottoreille.

Moottorin ympérillé oleva tarvittava virtausnopeus on annettu alla ole-
vassa taulukossa riittavan hyvin jaéhdytetyille moottoreille.

Jos moottori asennetaan avoimeen veteen (esim. altaaseen) tai mikali
kaivon halkaisija on paljon moottorin halkaisijaa suurempi, virtaus-
muhvia tulee kayttaa, jotta moottorin ympérille saadaan ylla olevassa
taulukossa annetut virtausnopeudet. Uppomoottorien pitkén kayttdian
tarkein tekija on moottorin tehokas jaahdytys.

Moottorin Moottorin nimel- | Veden vahimmaisvir-
tyyppi listeho taus [m/s]
[kwW]
6”  uudelleen- 5,5-18,5 0,2
kaamitettava 22-45 05
8”  uudelleen- 30-55 02
kaamitettava 60-110 05
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10” uudelleen-
kadmitettava

81-220 05

Lamposuojajérjestelma on kdynnissa

Virtausnopeudesta riippuva virtausmuhvin siséhalkaisija annetaan
kaaviomuodossa alla. Jos esimerkiksi 5 kW:n moottorilla varustettu
pumppu toimii 27 m¥h:n virtausnopeudella, virtausmuhvin vahimmais-
sisahalkaisijaksi tulee valita 26 cm.

9. HUOLTO JA KORJAUKSET

Suosittelemme, ettd pumpun oikeaoppinen toiminta tarkistetaan
saanndllisesti. Kiinnitéd erityishuomiota poikkeavaan aéneen ja
tarindan ja pintapumppujen osalta mekaanisen tiivisteen vuotoihin.

Lamporeleen tai releen valinnan
asetukset ovat virheelliset.

Tarkista lamporele ja sen
asetukset.

Moottori toimii kahdessa
vaiheessa.

Tarkista tehovaiheet, sulakkeet
ja johtolitannéat.

Usein tehtavat kaynni

stykset ja pysaytykset

Nesteen tasoelektrodit ovat liian
lahella toisiaan.

Kahden elektrodin vélisen
etéisyyden tulee olla vahintaan
3 metrid. Matalampi elektrodi
tulee asentaa 30 cm yl6s pumpun
poistosta.

Térkeimmat ja yleisimmat erikoishuoltotoimenpiteet ovat yleisesti
ottaen seuraavat:

a) Juoksupyorasarjan vaihto

b) Diffuusorisarjan vaihto

Liitdnnan ja akselin vaihto

Laakerisarjan vaihto

Painelaakerisarjan vaihto

Mekaanisen tiivisteen vaihto

Séteislaakerisarjan vaihto

Kalvon vaihto

zesecose

Kun pumpun kaytt6 on aloitettu, pumppua varten tulee ottaa kéyttéon
huoltolomake.

Pumpun jénnite, virta, virtausnopeus ja painearvot tulee kirjata muistiin
saanndllisesti 3 kuukauden valein. Pumpun kuntoa voidaan seurata
vertailemalla arvoja toisiinsa ja nimellisarvoihin.

Heti kun ndissa arvoissa ilmenee &killisié poikkeamia tai tasaisia lasku-
jalnousuja, ota yhteys patevaan jakelijaan.

Siita ei ole haittaa, ettd odotetaan, ennen kuin uppopumput kéynniste-
taan. Sita tulee kuitenkin kayttaa kerran kuussa pumpun mahdollisen
jumittumisen estamiseksi.

Uppopumpun ohjaustaulu tulee puhdistaa pélysta ja kosteudesta kuu-
kausittain. Ohjaustaulun laitteet ja johtoliitdnnat tulee tarkistaa 6 kuu-

Pumppu on meluisa ja térisee

Pumpun laitteet ovat
osittain/kokonaan jumissa.

Veda pumppu ulos ja
tarkistuta se.

Kaivon vedessé on likaa ilmaa
tai kaasua.

Neste tulee prosessoida ilman
tai kaasun poistamiseksi.

Moottorin aksiaalinen
painelaakeri on rikkoontunut.

Veda pumppu ulos ja vaihda
moottorin aksiaalinen
painelaakeri.

Valittu pumppu ei sovellu tahén
kayttotarkoitukseen.

Veda pumppu ulos ja asenna
kayttotarkoitukseen sopiva
pumppu.

Pumpun laakerit ovat kuluneet.

Vaihda pumpun laakerit.

Asennuksen kiinnitys on heikko.

Tarkista asennus.

Kayttdpiste on pumpun
ominaiskayran ulkopuolella.

Sulje venttiili virtausnopeuden

vahentamiseksi, jotta pumppu

voi tydskennella kayttopisteen
mukaisesti.

Pumpp

u ei kdy

Ei sahkonsyottoa.

Ota yhteys séhkénjakelutahoihin.

Sulakkeet ovat palaneet.

Vaihda palaneet sulakkeet

kauden vélein ja [dystyneet osat tulee kiristaa. uusiin.
‘% Kuivana toimiva suoja on ka-
9.1. VIANMAARITYS tkaissut pumpun séhkonsyoton Tarkista vedentaso.
Pumpun poistopaine ei ole riittava matalan vedentason vuoksi.
Liian  alhainen  vedentaso | Lis&da pumpun asennussyvyytta
porausreidssa. ja suje venttiili virtausnopeuden Ohjaustaulu pitda metelid. ‘
vahentamiseksi. - : - - -
- - — - — - - Kontaktorin piirit ovat kuluneet.  |Tarkista kontaktorin piirit: korjaa tai
Painekytkin on asetettu vaarin | Tarkista, toimiiko painekytkin vaihda ne.
tai siina on vika. kunnolla, ja tee asetukset
kunnolla.
Moottori ei kdynnisty

Asennuksessa on vuoto.

Tarkista koko asennus ja korjaa
vuoto, jos sellainen ilmenee.

Pumppu on kulunut.

Veda pumppu ulos, korjaa
kuluneet osat ja ota yhteytta
huoltoon.

Pumpun  juoksupydrd  on
kuristuksissa.

Veeda pumppu ulos ja tarkista
se.

Ei tehoa tai virheellinen jannite

ITarkista jannite linjoilla. Ota yhteyt-
ta sahkoyhtioon, jos jénnite on

virheellinen
Sulakkeet ovat palaneet tai Vaihda kunnolliseen sulakkee-
katkaisijat ovat lauenneet seen tai nollaa katkaisijat
Saatorasian toimintahairio Korjaa tai vaihda

Lamposuojajarjestelma on kdynnissa

Virheellinen johdotus

Korjaa virheellinen johdotus tai
litdnnat

Moottori ottaa liikaa virtaa.

Pysayta moottori pikaisesti ja ota
yhteytta huoltoon.

Pumppu on jumissa.

Veda pumppu ulos ja laheté se
huoltoon.

Pumppu on jumissa

Veeda pumppu pois ja korjaa
ongelma. Kayta uutta asennus-
ta, kunnes vesi puhdistuu

Viallinen johto tai moottori

Korjaa tai vaihda

Moottori on rikki.

Veda pumppu ulos ja tarkista,
onko moottorissa vikaa. Laheta
moottori huoltoon.

Moottori kdynn

istyy liian usein

Takaiskuventtiili on jumittunut
avoimeen asentoon

Vaihda, jos se on viallinen




Moottori kdynnistyy liian usein
Korjaa tai vaihda

Vaihda vaurioituneet putket tai
korjaa vuodot

Vettynyt sailio
Vuoto jarjestelméssa

Moottori kdy jatkuvasti

Kaivon vedentaso on matala Kavenna pumpun poistoa tai

nollaa pumppu alemmalle tasolle.

Ald madalla, jos hiekka voi tukkia
pumpun

Veda pumppu ylés ja vaihda
kuluneet osat

Pumppu on kulunut

L6ysa liitanta tai rikkoontunut
moottorin akseli

Vaihda kuluneet tai vaihingoit-
tuneet osat

Pumpun sihti on tukossa Puhdista sihti ja loppu pumpun

Syvyys

Takaiskuventtiili jumittunut sul-

jettuun asentoon Vaihda, jos se on viallinen

Séatorasian toimintahairio Korjaa tai vaihda

Moottori kdy, mutta ylivirtasuoja laukeaa

Katso KUVA 3.1-3.2 (Valmistaja pidattaa oikeuden sen muuttamiseen)
11.3  ESIMERKKI PUMPUN LIIKUTTAMISESTA
Katso KUVA 4

D.O.L. -LITANTA (KUVA 1)

L
L2
L3
PE

PE

" U/BLACK
V/BLUE
W/BROWN

S.D. -LITANTA (KUVA 2)

Virheellinen jénnite Ota yhteytta sahkoyhtiéon, jos
jannite on virheellinen

Aseta rasia varjoon, anna tuule-
tusta tai siirré rasia pois [dBmmon
lahteesta

Korjaa tai vaihda
Korjaa tai vaihda
Vaihda pumppu ja/tai moottori

Ylikuumentuneet suojat

Viallinen s&atérasia
Viallinen moottori tai johto
Kulunut pumppu tai moottori

10. HAVITTAMINEN

Tama tuote kuuluu sahko- ja elektroniikkalaitromun kasittelya koske-
van direktiivin 2012/19/EU (WEEE) soveltamisalaan.

Sahké- ja elektroniikkalaitteita ei tule havittaa kotitalousjatteiden mu-
kana, silla ne on valmistettu eri materiaaleista, jotka voidaan havittaa
toimittamalla ne soveltuviin laitoksiin. Kunnallisiin tahoihin tulee ottaa
yhteytté ja kysya, missé kierratysasemat sijaitsevat tuotteiden havitta-
mista ja oikeaoppista kierratysta varten.

Lisaksi tulee muistaa, ettd kun vastaava laite ostetaan, kauppojen tu-
lee kerata tuote havittamista varten veloituksetta. Tama tuote ei ole po-
tentiaalisesti vaarallinen ihmisen terveydelle ja ympéristélle, silla se ei
sisalla haitallisia ainesosia direktiivin 2011/65/EU (RoHS) mukaan. Jos
se jatetddn ymparistoon, sillé on kielteinen vaikutus ekosysteemiin.
Lue ohjeet huolella ennen laitteen ensimmaista kayttokertaa. On
suositeltavaa, ettd tata tuotetta ei kaytetd mihinkdédn muuhun kuin
kayttotarkoitukseensa. Jos kayttd tapahtuu virheellisesti, ldsna on sah-
koiskun vaara. Laitteen merkinnassé oleva rastitun jateastian merkki
tarkoittaa, ettéd taméa tuote vastaa sahké- ja elektroniikkalaiteromua
koskevia maarayksia.

Laitteen hylkd@minen ymparistdon tai sen lainvastainen havittdminen
on laissa rangaistava teko.

Tama pumpussa oleva symboli osoittaa, ettd pumppua ei voida havit-
ta4 kotitalousjatteiden mukana.

11. MUKANA TOIMITETUT TEKNISET ASIAKIRJAT

11.1. PIIRROKSET, JOISSA NAYTETAAN KOLMIVAIHEPUMPUN
SAHKOLITANNAT

Katso KUVA 1-2

11.2  ARVOKILVEN ESIMERKKI

L
L2
L3

PE 1

| uIBLACK
i Vi/BLUE
W1/BROWN
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HANDLEIDING VOOR GEBRUIK EN ONDERHOUD
MOET DOOR DE GEBRUIKER BEWAARD WORDEN

1. INLEIDING
Dompelpompen zijn meertraps centrifugaalpompen, waarvan de on-
dergedompelde elektrische motoren onder water functioneren. De mo-
torlagers worden gesmeerd met het water aanwezig in de elektrische
onderwatermotor en de koeling van de lagers wordt verzorgd door het
water in de put dat rond het motorhuis stroomt.

DE GEHELE OF GEDEELTELIJKE REPRODUCTIE VAN DE
AFBEELDINGEN EN/OF TEKST VAN DEZE HANDLEIDING IS
VERBODEN.

In deze handleiding worden de volgende symbolen gebruikt:

]
LET OPI Risico voor beschadiging van de pomp of het systeem

A Risico voor persoonlijk letsel of materiéle schade
A Risico voor elektrische storingen

2. INHOUD

INLEIDING

INHOUD

IDENTIFICATIEGEGEVENS FABRIKANT
GARANTIE EN TECHNISCHE BIJSTAND
TECHNISCHE-PRODUCTIEVE KENMERKEN
INSTALLATIE, ONTMANTELING EN VERVOER
ELEKTRISCHE AANSLUITING

GEBRUIK EN START

ONDERHOUD EN REPARATIES

10. VERWIJDERING

11. BIJGELEVERDE TECHNISCHE DOCUMENTATIE
12. CONFORMITEITSVERKLARING

©ONOOR LN~

3. IDENTIFICATIEGEGEVENS FABRIKANT

3.1 GEGEVENS FABRIKANT

VANSAN Makina San. Tic. A.S.

10035 Sok. No:10 A.0.S.B. Cigli — IZMIR / TURKEY
Phone : +90 232 376 76 50

Technische bijstand:
Neem contact op met de Vertegenwoordiger/Dealer.

3.2 MOTORISCH AANGEDREVEN POMPEN
Zie typeplaatjes

TYPEPLAATJE DOMPELPOMP (AFB. 3.1):

5 VANSAN Mokina Son. Tic AS.
10035 Sok. Ne:10 A.0.5.8. Ciglt
Phone : +90 232 376 76 50 c € [H[ . .
EBARA s MADE IN_ TURKEY
MODEL SN
/ Al

ITEM PN "

50 Hz [ min! 60 Hz [ mir!
Q m/h| Q my/h
H m|H m
kW Hmax m | kW Hmax m
HP Hmin m | HP Hmin m
MEI> Hyd. eft. % | PUMP WEIGHT K

4. GARANTIE EN TECHNISCHE BIJSTAND
DE GARANTIE KOMT TE VERVALLEN EN WORDT ONGELDIG
VERKLAARD ALS DE AANWIJZINGEN VAN DEZE HANDLEIDING
NIET WORDEN NAGELEEFD EN/OF ALS ER HANDELINGEN
WORDEN VERRICHT DOOR ANDERE PERSONEN DAN HET
PERSONEEL VAN ONZE SERVICECENTRA.

Verzeker u na de ontvangst van de motorisch aangedreven pomp dat
de verpakking niet gebroken of emstig beschadigd is. Is dit wel het
geval, informeer dan onmiddellijk uw leverancier. Controleer na het
uitpakken van de pomp dat hij geen transportschade heeft opgelopen.
Controleer het typeplaatje van de pomp om u ervan te verzekeren dat
de aangegeven kenmerken overeenkomen met uw behoeften.

De onderstaande onderdelen zijn onderhevig aan normale slijtage en
hebben een beperkte garantie:

* lagers

+ mechanische afdichtingen en/of pakkingen

Als zich een probleem voordoet dat niet wordt beschreven in de tabel
“PROBLEMEN OPLOSSEN’ (hoofdstuk 10.1), neem dan contact op
met de dichtstbijzijnde erkende dealer.

5. TECHNISCHE-PRODUCTIEVE KENMERKEN

5.1. BESCHRIJVING EN GEBRUIK VAN DE MOTORISCH AANGE-
DREVEN POMP

Beschrijving:

MOTORISCH AANGEDREVEN DOMPEL-/CENTRIFUGAALPOMPEN
Model pomp: BSP SS

5.2. BEOOGD GEBRUIK VAN DE POMPEN

De pompen kunnen gebruikt worden voor het oppompen en verdelen
van schoon water of van water met een zandgehalte dat niet hoger is
dan de grenswaarde aangegeven in hfdst. 6.4.

De motorisch aangedreven dompelpompen worden gebruikt voor:

a) Watervoorziening uit boorputten

b) Landbouwirrigatie

c) Industriéle toepassingen

d) Minbouwfonteinen

e) Drukverhoging

Gebruik de motorisch aangedreven pompen in overeenstemming met
hun technische

specificaties.

5.3. ONEIGENLIJK GEBRUIK VAN DE POMPEN

De motorisch aangedreven dompelpompen mogen niet functioneren
zonder water. Als het gevaar bestaat dat het waterniveau kan dalen
naar een punt waarbij de pomp wordt blootgesteld, moet er als vei-
ligheidsmaatregel een sensor voor minimaal niveau worden geinstal-
leerd.

5.4. SPECIFICATIES
De pompen serie BSP in de versies met een waterbadmotor en een
ingebouwde terugslagklep:

SPECIFICATIE POMP
Meeteenh, BSP SS
Max. temperatuur ver- °C 50 (zie de specificaties van
pompte vloeistof de motor)
Max. hoeveelheid zwe- | g/m? 50
vende zanddeeltjes
Max. grootte vaste mm geen
deeltjes
Type verpompte schoon water of water met
vloeistof een zandgehalte niet hoger
dan de grenswaarde aange-
geven in hfdst. 6.4.




5.5. INFORMATIE OVER LUCHTGELUID

Gezien het type gebruik zullen de motorisch aangedreven pompen
een A-gewogen geluidsdrukemissieniveau van 70 dB (A) niet
overschrijden.

6.6. TYPEPLAATJES

De fabrikant behoudt zich het recht voor om wijzigingen aan te brengen.
De elektrische onderdelen en de betreffende circuits geinstalleerd op
de motorisch aangedreven pompen voldoen aan de richtlijn CEI EN
60204-1.

6. INSTALLATIE EN ONTMANTELING, VERVOER EN
OPSLAG

LET OP!

DE INSTALLATIE MOET WORDEN UITGEVOERD
DOOR GEKWALIFICEERD PERSONEEL.

6.1.  ALGEMENE
INSTALLATIE
Voorafgaand aan de installatie moet de motorpomp gecontroleerd
worden op eventueel opgelopen transportschade. Voorafgaand aan
de installatie moet het volgende gecontroleerd worden:

+ Controleer op breuken of sneden op de pomp, de motor en de
stroomkabels en begin de installatie niet tot het beschadigde gebied
gerepareerd is.

+ Controleer dat de isolatieweerstand niet lager is dan 20 M Q (me-
gaohm) met gebruik van een 500 VV Megger Tester.

VOORZORGSMAATREGELEN ~ VOOR

6.2. INSTALLATIE

De dompelpompen worden bij de installatie in de put aangesloten op
de afvoerflens met opvoerbuizen. Om deze reden zijn de opvoerbui-
zen en de koppelingen voor de onderlinge verbinding van de opvoer-
buizen de onderdelen die de pomp dragen. Extra aandacht en zorg is
vereist bij de onderlinge verbinding van de buizen.

Voor watertoepassingen met open lichaam (bijv. zwembaden) moet
de onderkant van de pomp ten minste 30 cm hoger zijn dan de bodem
van het zwembad of de put en moet er voor de koeling van de motor
een koelmantel buiten de motor worden gebruikt. (Afb. 4)
Dompelpompen kunnen alleen veilig werken tot een maximale hoe-
veelheid zand van 50 g/m?. Bij een hoeveelheid zand boven de 50 g/
m?® zullen de lagers van de dompelpomp snel slijten en defect raken.
Storingen veroorzaakt door een overmatige hoeveelheid zand worden
niet gedekt door de GARANTIE.

Als de pomp niet wordt geinstalleerd door het installatiepersoneel van
Ebara, moeten het betrokken personeel professioneel zijn

en beschikken over specifieke ervaring.

DE POMP VERPLAATSEN (AFB. 4)

6.2.1 HET GEBRUIK VAN TERUGSLAGKLEPPEN

Op de afvoer van de Ebara dompelpompen is een terugslagklep voor
water aanwezig.

Tijdens de installatie van de pomp moet er ook een terugslagklep na
de afvoerklep worden geplaatst. Als de pomp stopt, zal deze terugslag-
klep de terugstroming van water in de leiding en dus beschadiging van
de pomp voorkomen. Ook zorgt de terugslagklep ervoor dat de lange
leidingen gevuld blijven.

Terugslagkleppen van het zwenkende type zijn niet toegestaan en mo-
gen nooit gebruikt worden voor onderwatermotoren/dompelpompen.
Terugslagkleppen van het zwenkende type hebben een langzamere
reactietijd die waterslag kan veroorzaken. De stille terugslagkleppen
voor water van Ebara sluiten snel wanneer het debiet gelijk is aan nul,
voordat de terugstroming begint, en helpen om waterslag te voorko-
men door een kort terugvoertraject en de druk van de veer.

6.3. ONTMANTELING

Voor de verplaatsing of de ontmanteling van de motorpomp moet het

volgende worden gedaan:

a)koppel de elektrische voeding los;

b)verwijder de uitlaat- en inlaatleidingen (indien aanwezig) indien te
lang of omvangrijk;

c)draai, indien aanwezig, de schroeven voor de bevestiging van de
motorpomp op het draagvlak los;

d)houd, indien aanwezig, de stroomkabel vast;

e)til de motorpomp op met gebruik van apparatuur geschikt voor het
gewicht en de afmetingen van de pomp.

6.4. VERVOER

De motorisch aangedreven pomp wordt verpakt in een doos of op een
houten pallet, afhankelijk van het gewicht en de afmetingen. Het ver-
voer mag in geen geval bijzondere problemen opleveren.

Controleer het op de verpakking aangegeven totale gewicht

6.5. OPSLAG

Nadat het gebruik van de pomp wordt gestart, moet er een onder-
houdsregister voor de pomp worden bijgehouden. De waarden voor
spanning, stroom, debiet en druk van de pomp moeten om de 3 maan-
den worden opgeslagen. Door deze waarden onderling en met de no-
minale waarden te vergelijken, kan de conditie van de pomp worden
vastgesteld. Zodra er plotselinge afwijkingen of een gestage afname /
toename van deze waarden wordt gedetecteerd, moet contact worden
opgenomen met de bevoegde dealer.

Het is geen probleem om de dompelpompen op te slaan, zonder ze
te starten.

Wanneer ze buiten de pomp worden opgeslagen, moet het water uit
de motor worden afgetapt.

Het bedieningspaneel van de dompelpomp moet maandelijks gereinigd
en gedroogd worden. Om de 6 maanden moeten de aansluitingen van
de apparatuur en de kabels van het bedieningspaneel gecontroleerd
worden en moet eventueel de aanscherping ervan hersteld worden.

7. ELEKTRISCHE AANSLUITING

- DE ELEKTRISCHE AANSLUITING MOET WORDEN UITGE-
VOERD DOOR EEN GEKWALIFICEERDE MONTEUR.

- AANGERADEN WORDT OM EEN DIFFERENTIEELSCHAKE-
LAAR MET HOGE INTENSITEIT (0,03 A) TE INSTALLEREN OP
ZOWEL DE DRIEFASIGE EN ENKELFASIGE VERSIES.

LET OP!

VAN

Motorisch aangedreven pompen die niet zijn voorzien
van een stekker, moeten gevoed worden door de per-
manent aan te sluiten op het schakelbord met gebruik
van een schakelaar, zekeringen en een stroomonder-
breker die gekalibreerd is voor het stroomverbruik van
de pomp.
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De netspanning moet betrouwbaar geaard zijn, in ove-
reenstemming met de elektrische voorschriften van
kracht in het land van de gebruiker: de installateur is
hier verantwoordelijk voor.

Als de motorisch aangedreven pomp zonder stroomka-
bel wordt geleverd, gebruik dan een kabel die voldoet
aan de geldende regelgeving en met de noodzakelijke
doorsnede voor de lengte, het vermogen en de net-
spanning.

pk Kabelgrootte [nm?]

| c|le|w| vw| ao|o|w| &
XX EIXXIZ R EEIR
it o« it it o« it it o« it el « it

55| 97 | 161 | 258 | 388 | 646

75|72 | 121|193 {290 | 483 | 773

10 | 57 | 96 | 153 | 230 | 383 | 613 | 958

12,5| 47 | 78 | 125|188 | 313 | 501 | 783
15 | 41 | 68 | 109 | 163 | 271 | 434 | 678 | 949

Indien aanwezig, moet de stekker van de eenfasige ver-
sie uit de buurt van nevel, waterstralen of regen worden
aangesloten en moet de stekker bereikbaar zijn.

De driefasige versie heeft geen interne motorbeveiliging
en derhalve moet de bescherming tegen overbelasting
verzorgd worden door de gebruiker.

7.1 KEUZE STROOMKABELS

De gebruikte stroomkabel moet geschikt zijn voor de werking onder
water. Verwijs voor de keuze van de stroomkabel naar de onderstaan-
de tabel of neem voor hulp contact op met Ebara. Als de gebruikte
stroomkabel niet gecertificeerd is als waterdicht of geschikt voor ge-
bruik onder water, komt de garantie voor de dompelpomp te vervallen.

De keuze van de stroomkabel is afhankelijk van het vermogen van
de motor en de lengte van de kabel. De onderstaande tabel geeft de
maximale lengte van de kabel die gebruikt kan worden voor het motor-
vermogen en de kabelgrootte.

De lengte van de stroomkabel van de motor bedraagt is 1 x 5 m voor
DOL 2 x5 mvoor S.D.

DIRECT ON-LINE START (D.O.L.)

pk Kabelgrootte [nm?]
i oo lw w| ao|o|w|l &
5 3|38 5 5|43 Z| &3]3
55 | 65 | 108 | 172 | 258 | 431 | 689
75 | 48 | 80 | 129|193 322|515
10 | 38 | 64 | 102 | 153 | 256 | 409 | 639
12,5 52 | 83 | 125|209 | 334 | 522 | 730
15 45 | 72 [ 109 | 181|289 | 452 | 633
175 61 | 92 | 153 | 245 | 383 | 536 | 765
20 52 | 79 | 131210 | 327 | 458 | 655
25 106 | 170 | 266 | 372 | 531 | 744
30 90 | 145 | 226 | 316 | 452 | 633
35 76 | 122 | 190 | 266 | 380 | 532 | 722
40 67 | 107 | 168 | 235 | 336 | 470 | 638
50 89 | 139 | 195 | 279 | 390 | 529
60 115 | 160 | 229 | 321 | 434 | 548
70 139 | 198 | 278 | 377 | 476
75 131 187 | 262 | 356 | 450
80 120 | 172 | 241 | 326 | 411
90 154 | 215|292 | 368
100 132192 | 261 | 329
110 127 | 178 | 242 | 305
125 157 | 213 | 269
135 145197 | 249
150 182 | 230

STAR-DELTA START (S.D.)

17,5 34 | 57 | 92 | 138 | 230 | 367 | 574 | 803 | 982
20 | 29 | 49 | 79 | 118 | 196 | 314 | 491 | 688 | 797

25 40 | 64 | 96 | 159 | 255 | 398 | 558 | 678

30 54 | 81 | 136 | 217 | 339 | 475 | 570 | 949

35 46 | 68 | 114 | 182 | 285 | 399 | 503 | 798

40 60 | 101 | 161 | 252 | 352 | 418 | 705

50 84 | 134 | 209 | 293 | 344 | 585 | 794

60 69 | 110 | 172 | 241 | 297 | 481 | 653

70 59 | 95 | 149 | 208 | 281 | 416 | 565

75 90 | 141|197 | 258 | 394 | 534 | 675
80 82 | 129 | 180 | 231 | 361 | 490 | 619
90 74 | 115 | 162 | 206 | 323 | 439 | 554
100 103 | 144 | 191 | 289 | 392 | 495
110 95 | 134 | 168 | 267 | 363 | 458
125 118 | 144 | 235 | 319 | 402
135 109 | 133 | 218 | 295 | 371
150 123 | 201 | 273 | 344

7.2 AANSLUITING VAN DE STROOMKABELS

De aansluiting van de stroomkabel tussen de put en het bedie-
ningspaneel op de stroomkabel van de motor moet uiterst zorgvuldig
gebeuren en uitsluitend door professioneel personeel. Als de isolatie
na de aansluiting niet correct is, zou er een kortsluiting kunnen optre-
den als het aansluitingsgebied zich in het water bevindt. De isolatie
van de afzonderlijke kabels moet worden gestript worden voor het
gedeelte dat strikt noodzakelijk is om ruimte te maken voor een viak-
stekker. Elke afzonderlijke aansluiting moet getapet worden met twee
lagen rubberen isotatietape: omwikkel strak om luchtruimtes zoveel
mogelijk te verwijderen.

Copper Pipe

T
5cm ‘

e

|sem Rubber tape

\ PVC tape

De totale dikte van de tape moet niet kleiner zijn dan de dikte van
de kabelmantel, om te voorkomen dat de kabels breken wanneer de
pomp in de put wordt neergelaten

7.3 AANSLUITING TUSSEN
BEDIENINGSPANEEL
Na de installatie van de dompelpomp in de put moeten de van de
pomp afkomstige kabels worden aangesloten op het elektrische
bedieningspaneel. Deze handeling moet worden verricht door een
professionele elektricien. Het elektrische bedieningspaneel moet be-
schermd worden tegen water en vocht. Het is uiterst belangrijk dat de
stroomkabels worden beschermd tegen verplettering en verbuiging.
De aansluitingen op het elektrische bedieningspaneel moeten gebeu-
ren volgens de schematische aanduidingen die aan de binnenkant van

DOMPELPOMP EN



de deksel van het elektrische bedieningspaneel zijn aangebracht. Ook
de elektroden van het vioeistofniveau moeten volgens de aanwijzin-
gen worden aangesloten. Voorafgaand aan de aansluiting tussen het
elekrische bedieningspaneel en het elekriciteitsnet moet met behulp
van een circuittester gecontroleerd worden dat er geen elektriciteit
aanwezig is in het bedieningspaneel. Voordat de aansluiting van het
elekrische bedieningspaneel wordt voltooid, moet de isolatie van de
stroomkabel met een Meger Tester gecontroleerd worden.

7.4 APPARATUUR VAN HET BEDIENINGSPANEEL

1) Hoofdstroomonderbreker gebruikt voor de loskoppeling van de
stroom naar het bedieningspaneel.

2) Thermisch relais gebruikt voor de beveiliging van de motor tegen
een te grote stroomabsorptie.

3) Zekering gebruikt voor de bescherming van de lijn tegen kortsluitin-
gen van de stroomkabels of de motor.

4) Bedieningstoets

5) Regelrelais vioeistofniveau, gebruikt voor de controle van het wa-
terpeil en om te voorkomen dat de pomp zonder water functioneert,
met gebruik van de elektroden vloeistofniveau die in de put zijn
geinstalleerd. Wanneer het water het vereiste niveau bereikt, wordt
de pomp automatisch opnieuw gestart.

6) Elektroden vioeistofniveau verbonden door middel van kabels met
het regelrelais vioeistofniveau.

7) Relais voor fasebescherming gebruikt om de pomp te stoppen in
geval er een probleem is met een van de fasen.

8) Amperemeter gebruikt voor de weergave van de stroomabsorptie
van de motor.

9) Voltmeter gebruikt voor de meting van de bedrijfsspanning.

Op het bedieningspaneel moeten er waarschuwingslampjes zijn die

de gebruiker waarschuwen voor onverwachte gebeurtenissen. Be-

dieningspanelen moeten beveiligd worden tegen kortsluiting. Verder

moeten ze goed geisoleerd worden en beschermd worden tegen

vocht, stof en water.

8. GEBRUIK EN START

ZORG ERVOOR DAT DE MOTORISCH AANGEDREVEN POMP
NOOIT ZONDER WATER FUNCTIONEERT. DIT ZOU DE INWENDI-
GE ONDERDELEN ERNSTIG KUNNEN BESCHADIGEN.

8.1, ALGEMENE WAARSCHUWINGEN

Voorafgaand aan de start van de pomp moet worden vastgesteld of
alle voorafgaande controles en alle waarschuwingen in overweging
zijn genomen.

Voorafgaand aan de start van de pomp moet de spanning van het
systeem worden gemeten. De gemeten waarde mag niet meer dan
5% lager en 10% hoger zijn dan de nominale waarde voor de drie fa-
sen. Als de spanning grotere verschillen ten opzichte van de nominale
waarden vertoont, mag de pomp niet gestart worden tot de correcte
spanning voor de motor wordt hersteld.

Op het bedieningspaneel moet een thermisch relais worden voorzien,
op basis van de ampérewaarde aangegeven op het typeplaatje van de
motor. Op Y/A motoren moet het thermische relais worden ingesteld
voor 58% van de waarde op het typeplaatje van de motor.

8.2. STARTSCHEMA

Voor dompelpompen die functioneren met een frequentieomvormer
moet de afstelling en programmering van de frequentieomvormer ge-
beuren zoals in de bijgevoegde gebruiksaanwijzing. Het minimale toe-
rental van de motor van de dompelpomp is 30 Hz, het start-/stopver-
loop voor de motorpompen moet kort worden gehouden (2-3 sec. max.
lage frequentie en omwentelingen en een hoog start-/stopverloop kan
de motor en de lagers beschadigen). Vioor de correcte afstelling van
de omwentelingen van de motor en het start-/stopverloop wordt ver-
wezen naar de gebruiksaanwijzing van de frequentieomvormer. De
afstelling en programmering van het apparaat mag uitsluitend worden
uitgevoerd door gekwalificeerde elektriciens. Niet-naleving van deze

voorschriften kan leiden tot de beschadiging van het apparaat, de mo-
tor en de pomp en vormt een risico op elektrische schokken!
Storingen veroorzaakt door de werking van motorpompen met een
onjuiste afstelling van het apparaat en de niet-naleving van de aanwij-
zingen worden niet gedekt door de GARANTIE.

Voorafgaand aan de start van de pomp moet de klep van de lijn op de
halfopen stand worden geplaatst. Tussen de pomp en de klep moet
er een manometer worden geinstalleerd voor de meting van de druk.
Vervolgens kan de pomp gestart worden. De afvoerdruk van de pomp
kan op de manometer worden afgelezen. De manometer geeft infor-
matie over de draairichting: als de pomp in de verkeerde richting draait,
zal hij het werkelijke niveau van de drukwaarde niet kunnen bereiken.
Bij gesloten schuifklep moet de motor gestart worden voor de rotatie in
beide richtingen gedurende enkele seconden, om de waarden van de
manometer af te lezen. De juiste draairichting is de richting die op de
manometer de hoogste druk aangeeft.

Als de drukwaarde tijdens de werking van de pomp gestaag afneemt,
terwijl de schuifklep op dezelfde stand blijft, duidt dat op een probleem.
In dit geval zou het waterpeil in de put lager kunnen zijn of er zou spra-
ke kunnen zijn van gaten of lekken van de buizen van de drukleiding
of in de put.

De pompen moeten nooit functioneren op een positie waarbij ze meer
stroom dan hun nominale waarden absorberen. Als de stroomabsorp-
tie van de motor hoger is dan de nominale waarde op het typeplaatje,
moet de klep gesloten worden tot deze waarde naar de lagere nomi-
nale waarde daalt.

Voor pompen met 6"elektrische onderwatermotoren zijn maximaal 20
start-/stopgebeurtenissen per uur toegestaan.

Voor 8 elektrische onderwatermotoren zijn maximaal 10 start-/stopge-
beurtenissen per uur toegestaan.

Als deze waarden worden overschreden en de motor vaker wordt ge-
start, zal de motor beschadigd worden en wordt de schade als gevolg
van deze situatie niet gedekt door de GARANTIE.

Na het bepalen van de correcte draairichting van de pomp, moet hij
voor een tijdje functioneren bij een dichtere stand van de schuifklep.
De uit de put afkomstige hoeveelheid zand moet periodiek gecontro-
leerd worden. De Ebara 6” - 8" dompelpompen zijn bestand tegen
respectievelijk 50 m*/uur. Als er sprake is van een grotere hoeveelheid
zand, zal de pomp sneller slijten: de in deze gevallen veroorzaakte
storingen worden niet gedekt door de GARANTIE. Als er sprake is van
een grotere hoeveelheid zand, moeten suggesties worden gevraagd
aan de bedrijven die putten graven. Alvorens de pomp automatisch
te laten functioneren, moet de instellingen van het thermische relais
gecontroleerd worden. Een van de zekeringen moet worden uitgeno-
men: de motor moet voor deze controle met twee fasen functioneren.
In dit geval moet het thermische relais de pomp binnen ongeveer 30
- 40 seconden stoppen. Deze test moet herhaald worden voor alle drie
fasen; telkens moet de motorstarter kunnen afkoelen, gedurende 3 en
10 minuten voor respectievelijk de motoren 6” en 8”.

Na deze controle mag de pomp automatisch functioneren.

8.3 GEBRUIK VAN DE KOELMANTEL

De koeling van de onderwatermotoren wordt verzorgd door de stro-
ming van het water rond de motor. De stroming van water rond de
motoren is van vitaal belang tijdens de installatie van de dompelpomp.
Het debiet is afhankelik van de diameter en het vermogen van de
motor. Het belangrijkste aspect voor een lange levensduur van onder-
watermotoren is de goede koeling van de motor. De voor de goede
koeling vereiste stroomsnelheid rond de motor wordt aangegeven in
de onderstaande tabel.

De voor de goede koeling vereiste stroomsnelheid rond de motor
wordt aangegeven in de onderstaande tabel.

Als de motor wordt geinstalleerd in een open waterlichaam (bijv. een
zwembad), of als de diameter van de put veel groter is dan die van de
motor, moet er een koelmantel (Flow Inducer Sleeve) worden gebruikt
om de in de bovenstaande tabel aangegeven stroomsnelheden rond
de motor te garanderen. Het belangrijkste aspect voor een lange le-
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vensduur van onderwatermotoren is de goede koeling van de motor.

Type motor Motorvermogen Minimaal
kW] waterdebiet [m/s]
6” Herwikkelbaar 55-18,5 0,2
22-45 05
8” Herwikkelbaar 30-55 0,2
60- 110 05
10” Herwikkelbaar 81-220 05

De vereisten binnendiameter van de koelmantel is athankelijk van het
debiet dat in het onderstaande schema wordt aangegeven. Bijvoor-
beeld, als een pomp met een 15 kW motor functioneert bij een debiet
van 27 m*uur, moet de minimale binnendiameter van de koelmantel
geselecteerd worden als 26 cm.

9. ONDERHOUD EN REPARATIES

We raden aan om de correcte werking van de pomp regelmatig te
controleren; besteed bijzondere aandacht aan abnormale geluiden en
trilingen en, voor opperviaktepompen, aan lekken van de mechani-
sche afdichting.

De voornaamste en meest voorkomende handelingen voor speciaal
onderhoud zijn over het algemeen als volgt:

a) Vervanging van de waaierset

b) Vervanging van de diffusor

) Vervanging van de koppeling & as

) Vervanging van de lagerset

) Vervanging van de set druklagers

Vervanging van de mechanische afdichting

Vervanging van de set radiaallagers

Vervanging van de membraan

© o0 o

ze=

Nadat het gebruik van de pomp wordt gestart, moet er een onder-
houdsregister voor de pomp worden bijgehouden.

De waarden voor spanning, stroom, debiet en druk van de pomp
moeten om de 3 maanden worden opgeslagen. Door deze waarden
onderling en met de nominale waarden te vergelijken, kan de conditie
van de pomp worden vastgesteld.

Zodra er plotselinge afwijkingen of een gestage afname / toename
van deze waarden wordt gedetecteerd, moet contact worden opgeno-
men met de bevoegde dealer.

Het is geen probleem om de dompelpompen op te slaan, zonder ze
te starten. Ze moeten echter eenmaal per maand gestart worden om
mogelijk vastlopen van de pomp te voorkomen.

Het bedieningspaneel van de dompelpomp moet maandelijks
gereinigd en
gedroogd worden. Om de 6 maanden moeten de aansluitingen van

de apparatuur en de kabels van h:

et bedieningspaneel gecontroleerd

worden en moet eventueel de aanscherping ervan hersteld worden.

9.1. PROBLEMEN OPLOSSEN

Onvoldoende afvoerdruk pomp

Te laag waterpeil in de put.

Verhoog de installatiediepte van
de pomp en sluit de klem om het
debiet te verminderen.

Drukschakelaar onjuist ingesteld
of defect.

Controleer of de drukschakelaar
correct functioneert en is
ingesteld.

Een lek in de installatie.

Controleer de volledige
installatie en repareer de
eventuele lekken.

De pomp is versleten.

Neem de pomp uit en vervang
de versleten onderdelen;
neem contact op met het

servicecentrum.

De pompwaaier is vastgelopen.

Neem de pomp uit en controleer
de pomp.

Thermische beveilig

ing heeft ingegrepen

De motor absorbeert te veel
stroom.

Stop de motor snel en neem con-
tact op met het servicecentrum.

De pomp is vastgelopen.

Neem de pomp uit en verzend
de pomp naar het service-
centrum.

De motor is defect.

Neem de pomp uit, controleer
de motor op storingen en
verzend de pomp naar het ser-
vicecentrum.

Onjuiste instelling van het ther-
mische relais of selectie relais.

Controleer het thermische relais
en de instellingen ervan.

De motor draait op twee fasen.

Controleer de motorfasen, de
zekeringen en de aansluitingen
van de kabels.

Frequente starts en stops

De elektroden van het vioei-
stofpeil zijn te
dicht bij elkaar.

De afstand tussen twee elektro-
den
moet ten minste 3 meter bedra-
gen. De onderste
elektrode moet op 30 cm
van de afvoer van de pomp wor-
den geinstalleerd.

De pomp maakt lawaai en trilt

De onderdelen van de pomp
ziin

gedeeltelijk/volledig geblokke-
erd.

Neem de pomp uit en laat de
pomp
repareren.

Een overmatige hoeveelheid
lucht of gas in het water van
de put.

De vioeistof moet behandeld
worden om de hoeveelheid
lucht of gas te verminderen.

De axiale druklager van de
motor is
defect-

Neem de motor uit en vervang
de axiale druklager van de
motor.




De pomp maakt lawaai en trilt De motor draait continu
De geselecteerde pomp is niet Neem de pomp uit en installeer Versleten pomp Neem de pomp uit en vervang
geschikt voor deze toepassing. een de versleten onderdelen
voor de toepassing geschikte Losgeraakte koppeling of ge- | Vervang de versleten of bescha-
pomp. broken motoras digde onderdelen
De lagers van de pomp zijn Vervang de lager van de pomp. Verstopt filter pomp Reinig het filter en de diepte
versleten. van de put

De bevestiging van de installatie
is zwak.

Controleer de installatie.

Het werkpunt ligt buiten de
kenmerkende curve van de
pomp.

Sluit de klep om het debiet
te verhogen en de pomp te laten
functioneren op het werkpunt.

De pomp draait niet
Geen stroomvoorziening. Neem contact op met het elektri-
citeitsbedrijf.
De zekeringen zijn doorge- Vervang de doorgebrande
brand. zekeringen.
De droogloopbeveiliging heeft
de stroomvoorziening naar de .
Controleer het waterpeil.

pomp onderbroken als gevolg
van een laag waterpeil.

Het bedieningspal

neel maakt lawaai

De circuits van de contactor zijn
versleten.

Controleer de circuits van de
contactor, laat ze repareren of
vervangen.

De motor start niet

Geen stroomvoorziening of
onjuiste spanning

Controleer de voedingsspanning.
Neem in geval van een onjuiste
spanning contact op met het
elektriciteitsbedrijf.

Doorgebrande zekeringen

Vervang met geschikte

of geactiveerde zekeringen of verricht de reset
stroomonderbrekers van de stroomonderbrekers
Storing van het Repareer of vervan
bedieningspaneel P 9
Defecte bedrading Corrigeer de onjuiste bedrading

of aansluitingen

Vastgelopen pomp

Neem de pomp uit en corrigeer
het probleem. Laat de nieuwe
installatie functioneren tot het

water schoon is

Defecte kabel of motor

Repareer of vervang

Te frequente motorstarts

Controleer klep geblokkeerd in
open stand

Vervang indien defect

Verzadigde tank

Repareer of vervang

Lek in het systeem

Vervang beschadigde leidingen
of repareer de lekken

De motor draait continu

Laag waterpeil in de put

Versnel de uitlaat van de pomp
of plaats de pomp op een lager
niveau. Vermijd de pomp lager te
plaatsen als de pomp geblokkeerd

kan raken door zand

Controleer klep geblokkeerd in
gesloten stand

Storing van het bedie-
ningspaneel

Vervang indien defect

Repareer of vervang

De motor draait maar de overbelastingsbeveiliging wordt
geactiveerd

Onjuiste spanning Neem in geval van een onjuiste
spanning contact op met het

elektriciteitsbedrijf.
Plaats het bedieningspaneel in

de schaduw, zorg voor ventilatie
of verplaats het paneel weg van

Oververhitte beveiligingen

de warmtebron
Defect bedieningspaneel Repareer of vervang
Defecte motor of kabel Repareer of vervang

Versleten pomp of motor Vervang de pomp en/of motor

10. VERWIJDERING

|
Dit product valt onder de bepalingen van de Richtlijn 2012/19/EU
inzake de verwerking van elektrisch en elektronisch afval (AEEA).
Elekirische en elektronische apparaten mogen niet met het
huishoudelijke afval verwijderd worden, aangezien ze bestaan uit
verschillende materialen die via daarvoor bestemde centra gerecycled
kunnen worden. Informatie inzake de locatie van de centra voor de
inzameling en eventuele correcte recycling van producten kan worden
ingewonnen bij de gemeentelijke instanties.
Verder wordt erop gewezen dat winkels, op het moment van aankoop
van een gelijkwaardig apparaat, verplicht zijn het product gratis voor
verwijdering in te zamelen. Dit product is niet potentieel gevaarlijk
voor de menselijke gezondheid en het milieu, aangezien het geen
schadelijke stoffen volgens Richtlijn 2011/65/EU (RoHS) bevat; indien
het echter wordt achtergelaten in het milieu, zal dit negatieve gevolgen
hebben voor het ecosysteem.
Lees de aanwijzingen zorgvuldig door alvorens het apparaat voor
de eerste keer te gebruiken. Aanbevolen wordt om dit product niet
te gebruiken voor andere dan de beoogde doeleinden; in geval van
een onjuist gebruik bestaat het gevaar voor elektrische schokken. Het
symbool van de doorkruiste afvalbak op het label van het apparaat
geeft aan dat dit product voldoet aan de regelgeving inzake elektrisch
en elektronisch afval.
Het achterlaten van het apparaat in het milieu of een onrechtmatige
verwijdering ervan, is wettelijk strafbaar.
Dit op de pomp aangegeven symbool betekent dat het niet samen met
huishoudelijk afval verwerkt mag worden.

11. BIJGELEVERDE TECHNISCHE DOCUMENTATIE

11.1. TEKENINGEN VAN DE ELEKTRISCHE AANSLUITINGEN
VAN EEN DRIEFASIGE POMP
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Zie AFB. 12

11.2  VOORBEELD TYPEPLAATJE

Zie AFB. 3.1-3.2 (De fabrikant behoudt zich het recht op wijzigingen
voor)

11.3 VOORBEELD VAN DE VERPLAATSING VAN DE POMP

Zie AFB. 4

D.O.L. AANSLUITING (AFB. 1)

L1
L2
L3
PE

W/BROWN

S.D. AANSLUITING (AFB. 2)

8]
L2
L3

PE T

! u1/BLACK
! VI/BLUE
i WI1/BROWN




MANUAL DE INSTRUGOES DE UTILIZACAO E MANUTENGAO
O UTILIZADOR DEVE CONSERVA-LO

1. INTRODUGAO

As bombas submersiveis sdo bombas centrifugas de multiplos
estagios que sdo concebidas como os seus motores elétricos sub-
mersiveis trabalham debaixo de agua. Os rolamentos do motor séo
lubrificados com a gua que ¢ enchida dentro do motor elétrico sub-
mersivel e a operagdo de arrefecimento dos rolamentos é fornecida
pela agua no pogo que esta fluindo ao redor do corpo do motor.

E PROIBIDA A REPRODUGAO, MESMO QUE PARCIAL, DAS
ILUSTRAGOES E/OU TEXTOS AQUI CONTIDOS.

Na redacéo do folheto de instrugdes a simbologia utilizada é a seguinte:

ATENCAO! Risco de causar danos na bomba ou na instalagéo

A Risco de causar danos &s pessoas ou a coisas
A Risco de natureza elétrica

2. INDICE

. INTRODUGAO

iNDICE

. DADOS DE IDENTIFICAGAO DO FABRICANTE
ASSISTENCIA TECNICAE GARANTIA
CARACTERISTICAS TECNICAS-PRODUTIVAS
. INSTALAGAO, DESMANTAMENTO E TRANSPORTE
. LIGAGAO ELETRICA

. UTILIZAGAO E ARRANQUE

. MANUTENGAO E REPARAGOES

10. ELIMINAGAO

11. DOCUMENTAGAO TECNICA FORNECIDA

12. DECLARAGAO DE CONFORMIDADE

©®OND G A WN

3. DADOS DE IDENTIFICAGAO DO FABRICANTE

3.1 DADOS DO FABRICANTE

VANSAN Makina San. Tic. A.S.

10035 Sok. No:10 A.0.S.B. Cigli — IZMIR / TURKEY
Phone : +90 232 376 76 50

Servigo de Assisténcia:
Contacte o Representante de Vendas/Distribuidor.

3.2 ELETRO-BOMBAS
Ver placas

PLACA DE IDENTIFICAGAO DA BOMBA SUBMERSIVEL (FIG. 3.1):

mrnr cemm
EBARA s MADE_IN_TURKEY

MODEL SN 7
ITEM P/N "

50 Hz [ min’! 60 Hz [ mir!

Q m/h | Q m/h
H m|H m
KW Hmax m | kW Hmax m
HP Hrmin m | HP Hrmin m
MEI> Hyd. eft. % | PUMP WEIGHT K

4. GARANTIA E ASSISTENCIA TECNICA

A GARANTIA E ANULADA SE AS INSTRUGOES DADAS NESTE
FOLHETO NAO FOREM SEGUIDAS E/OU SE ALGUEM QUE NAO
SEJA O PESSOAL DOS NOSSOS CENTROS DE AJUDAINTERVIR

Depois de receber a eletro-bomba, certifique-se de que a embalagem
nao esta partida ou seriamente danificada. Se for, informe imedia-
tamente a pessoa que a entregou. Depois de extrair a motobomba
da sua embalagem, certifique-se de que néo foi danificada durante o
transporte. Verificar, portanto, na placa da eletro-bomba que as carac-
teristicas transmitidas sejam as solicitadas.

As seguintes pecas, estando normalmente sujeitas a desgaste, tém
uma garantia limitada:

* rolamentos

* vedantes mecanicos efou juntas

Se ocorrer uma avaria que ndo esteja listada na tabela "RESOLUGAO
DE PROBLEMAS" (capitulo 10.1.), contacte o revendedor autorizado
mais préximo.

5. CARACTERISTICAS TECNICAS-PRODUTIVAS

5.1.DESCRIGAOQ E UTILIZAGAO DA ELETRO-BOMBA
Descrigéo:

ELETRO-BOMBAS CENTRIFUGAS SUBMERSIVEIS
Modelo da bomba: BSP SS

5.2. UTILIZAGAO PARA A QUAL AS BOMBAS SAO CONCEBIDAS
As bombas podem ser utilizadas para elevar e distribuir agua limpa
ou com um teor de areia ndo superior ao limite indicado no cap. 6.4.

As eletro-bombas submersiveis sao utilizadas:

a) Abastecimento de agua a partir de furos de sondagem
b) Irigagao agricola

c) Aplicagdes industriais

d) Fontes de mineragéo

e) Aumento de pressao

Utilize as eletro-bombas com base nas suas especificagdes técnicas.

5.3. UTILIZAGAO PARA A QUAL AS BOMBAS NAO SAO CONCEBIDAS
As eletro-bombas submersiveis ndo séo feitas para trabalhar sem
4gua. Se houver alguma hipétese de a cama de gua descer até um
ponto onde a bomba fique exposta, sera necessario instalar um sen-
sor de nivel minimo como medida de seguranga.

5.4. ESPECIFICAGOES
As bombas da série BSP nas versdes com motor em banho de agua
e valvula anti-retorno estéo integradas na bomba;

ESPECIFICAGAO DA BOMBA
U.M. BSP SS
Temperatura maxima °C 50 (siga as especificagdes
do liquido bombeado do motor)
Quantidade g/m? 50
maxima de areia em
suspensao
Tamanho maximo de mm nenhum
solidos
Tipo de liquido 4gua limpa ou com um teor
bombeado de areia que ndo exceda o
limite indicado no cap. 6.4.

5.5. INFORMAGAO SOBRE RUIDO AEREO
Dado o tipo de utilizag&o, as bombas a motor ndo excedem um nivel
de emiss&o de presséo sonora ponderado A de 70 dB (A).
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5.6. PLACAS DE CARACTERISTICAS

O fabricante reserva-se o direito de fazer alteracbes

Os componentes elétricos e circuitos relativos instalados nas eletro-
-bombas estdo em conformidade com a Diretiva CEI EN 60204-1.

6. INSTALAGAO, DESINSTALAGAO, TRANSPORTE E
ARMAZENAMENTO

ATENGAO!

AINSTALAGAO DEVE SER EFETUADA POR UM
ENGENHEIRO QUALIFICADO.

6.1. PRECAUGOES GERAIS DE INSTALAGAO

Antes da instalagdo, a eletro-bomba deve ser verificada se foi ou ndo

danificada durante o transporte. As coisas que devem ser verificadas

antes da instalagéo estéo listadas abaixo:

Verifique se ha alguma fratura ou corte na bomba, no motor e nos

cabos de energia e ndo inicie a instalagéo até que a area danificada

seja reparada.

- Certifique-se de que a resisténcia de isolamento nao é inferior a 20
M Q (megaohm), testando-o com um Testador de 500 V Megger.

6.2. INSTALAGAO

Quando as bombas submersiveis séo instaladas no pogo, s&o liga-
das a flange de descarga com tubos de coluna. Por esse motivo, os
tubos da coluna e os acoplamentos que ligam os tubos da coluna en-
tre si sdo as partes que transportam a bomba. E necessario atengéo
e cuidado extra quando as tubagens estéo ligadas umas as outras.
Para o corpo aberto de aplicagdes de agua (ou seja, piscinas), a par-
te inferior da bomba deve ser pelo menos 30 cm superior ao fundo
da piscina ou do pogo e também deve ser utilizada uma manga indu-
tora de fluxo fora do motor para o arrefecimento da mesma. (Fig. 4)
As bombas submersiveis s6 podem trabalhar em seguranga até 50
g/m* de quantidade de areia. Se a quantidade de areia na agua for
superior a 50 g/m?, os rolamentos da bomba submersivel irdo falhar
em pouco tempo devido ao desgaste. As falhas que podem ser cau-
sadas pela quantidade excessiva de areia estédo fora de GARANTIA.
Se a instalagdo da bomba nao for feita pelas equipas de instalagéo
dos distribuidores Ebara, as pessoas que fardo a instalacéo tém de
ser profissionais e experientes neste tema.

COMO MOVER A BOMBA (FIG. 4)

6.2.1 UTILIZAGAO DE VALVULAS DE RETENGAO

Na caixa de descarga das bombas submersiveis Ebara, existe uma
valvula de retengdo do tipo de agua.

Durante a instalag@o da bomba, também deve ser colocada uma val-
vula de retengéo apds a valvula de descarga. Quando a bomba para,
esta vélvula de retengdo impede que a agua na tubulagao flua para
tras e danifique a bomba. Também fornece a longa tubulagdo para

permanecer cheia.

Valvulas de retengéo do tipo batente ndo séo aceitaveis e nunca
devem ser usadas com motores/bombas submersiveis. As valvulas
de retengdo do tipo batente tém um tempo de reagéo mais lento que
pode causar golpes de ariete. As valvulas de retencéo silenciosas tipo
Ebara fecham rapidamente quando a velocidade do fluxo é igual a
zero antes do inicio da rotagdo traseira e ajudam a eliminar o golpe
de ariete devido ao curto percurso de retorno e a pressao da mola.

6.2.2 ENCHIMENTO DE AGUA DO MOTOR

Durante o periodo de armazenamento e entrega, o anticongelante é
utilizado para ndo causar qualquer congelamento. Nossos motores
submersiveis sdo enchidos com &gua + mistura anti-congelante an-
tes do embarque para proteger o motor até -10°C de temperatura de
congelamento.

Antes da instalagdo do motor no pogo, o nivel de dgua no interior do
motor deve ser verificado. Posicione o motor na horizontal e retire o
parafuso (1) e (2), encha 0 motor com &gua limpa se néo estiver cheio.
Apds 30 minutos de espera com o parafuso de enchimento aberto,
encha a dgua completamente de novo e aperte com um parafuso que
ndo permita fugas.

6.3. DESINSTALAGAO

Para movimentar ou desinstalar a eletro-bomba é necessério:

a)interromper a alimentagao elétrica;

b)destacar os tubos de vaz&o e aspiragdo [ caso presente] se muito
longos ou obstrutivos;

c)caso presente desparafusar os parafusos que blogueiam a eletro-
bomba sobre a superficie de apoio;

d)se presente, guardar na méo o cabo de alimentago;

e)elevar a eletrobomba com meios idoneos em fungéo de peso e di-
mensao da mesma.

6.4. TRANSPORTE

A eletro-bomba é embalada numa caixa de cartdo ou numa palete de
madeira, dependendo do peso e das dimensdes. O transporte ndo
deve, em caso algum, apresentar qualquer problema particular.

Em todo caso verificar o peso total impresso sobre a caixa

6.5. ARMAZENAMENTO

Apos comegar a utilizar abomba, deve ser aberto um cartdo de manu-
tencéo para a bomba. Os valores de tensdo, corrente, caudal e pres-
sdo da bomba devem ser guardados periodicamente em cada 3 me-
ses. Comparando estes valores entre si e com os valores nominais, o
estado da bomba pode ser compreendido. Assim que houver desvios
repentinos ou diminuigéo / aumento constante desses valores, devera
contactar o distribuidor competente.

Nao ha problema em fazer as bombas submersiveis esperarem sem
aligar.

Enquanto se armazena fora do pogo, a 4gua do motor deve ser es-
vaziada.

O painel de controlo da bomba submersivel deve ser limpo do pé e da
humidade por periodos mensais. A cada 6 meses, os equipamentos
e conexdes de cabos do painel de controle devem ser verificados e
afrouxados.



7. LIGAGAO ELETRICA

- ALIGAGAO ELETRICA DEVE SER EFETUADA POR UM TECNI-
CO QUALIFICADO.

- E ACONSELHAVEL, SEJA PELA VERSAO TRIFASICA OU MO-
NOFASICA, INSTALAR NA APARELHAGEM ELETRICA UM IN-
TERRUPTOR DIFERENCIAL E DE ALTA INTENSIDADE [0,03 A].

Aalimentagao da eletro-bomba sem ficha deve ocorrer
mediante ligacdo permanente ao quadro elétrico equi-
pado com interruptor, fusiveis e interruptor térmico cali-
brado na corrente absorvida da eletro-bomba.

A rede deve possuir uma eficiente instalagdo de
ligagao & terra conformes &s normas eléctricas exi-
stentes no Pais: esta responsabilidade é do instalador.

No caso da eletro-bomba néo ser fornecida com cabo
de alimentago, para a ligagéo & rede elétrica munir-se
de cabo conforme &s normas em vigor no proprio pais
e da secdo necessaria em fungdo do comprimento e
da poténcia instalada e da tenséao de rede.

Se presente, a ficha da versdo monofésica deve ser
ligada & rede elétrica num ambiente interno longe de
salpicos, jactos de dgua ou chuva e de maneira que a
ficha seja acessivel.

A versdo trifasica &€ sem provisao de motoprotetor inter-
no pela qual a protegéo contra a sobrecarga ¢ a cargo
do usufruidor.

7.1 SELEGAO DE CABO DE ALIMENTAGAO

O cabo de alimentagao que sera usado deve ser apropriado para tra-
balhar debaixo de 4gua. Para a selegao do cabo de energia, podera
utilizar a tabela abaixo ou entrar em contacto com a Ebara para pedir
ajuda para esta ocasido. A menos que o cabo de alimentag&o seja
selecionado como a prova de dgua e apropriado para ser utilizado
debaixo de &gua, a bomba submersivel esta fora de garantia.

A selegdo do cabo de alimentag@o depende da poténcia do motor e
do comprimento do cabo. A tabela abaixo mostra os comprimentos
méaximos de cabo que podem ser usados dependendo da poténcia do
motor e do tamanho do cabo.

O comprimento do cabo de alimentagéo do motor € de 1 x 5 m para
DOL 2 x 5 m para S.D.

ARRANQUE DIRECT ON-LINE (D.O.L.)

HP Tamanho do cabo [mm?]
| oc|le | lw w| ol o|w|8&
HEIEIREIFIEIEIRE IR IR AR AR

55 | 65 | 108 | 172 | 258 | 431 | 689

75 | 48 | 80 | 129|193 | 322|515

10 | 38 | 64 | 102 | 153 | 256 | 409 | 639

125 52 | 83 | 125|209 | 334|522 | 730

15 45 | 72 | 109 | 181|289 | 452 | 633

175 61 | 92 | 153 | 245 | 383 | 536 | 765

20 52 | 79 | 131210 | 327 | 458 | 655

25 106 | 170 | 266 | 372 | 531 | 744

30 90 | 145 | 226 | 316 | 452 | 633

35 76 | 122 | 190 | 266 | 380 | 532 | 722

40 67 | 107 | 168 | 235 | 336 | 470 | 638

50 89 | 139 | 195 | 279 | 390 | 529

60 115 | 160 | 229 | 321 | 434 | 548

70 139 | 198 | 278 | 377 | 476

75 131 187 | 262 | 356 | 450

HP Tamanho do cabo [mm?]

| ole|w v ol w|&

HEIEIR I IR IR AR AR AR
80 120 | 172 | 241 | 326 | 411
90 154 | 215 | 292 | 368
100 1321192 | 261 | 329
110 127 | 178 | 242 | 305
125 157 | 213 | 269
135 145|197 | 249
150 182 | 230

ARRANQUE-DELTA ARRANQUE (8. D.)

HP Tamanho do cabo [mm?]
w | n c|leoe|w| vw| a|lo|w &
5 ¥ % 8 5 5 3 2 & 3\ &5
55| 97 | 161|258 | 388 | 646
75| 72 | 121|193 | 290 | 483 | 773
10 | 57 | 96 | 153 | 230 | 383 | 613 | 958
12,5 47 | 78 | 125|188 | 313 | 501 | 783
15| 41 | 68 | 109 | 163 | 271 | 434 | 678 | 949
17,5) 34 | 57 | 92 | 138 | 230 | 367 | 574 | 803 | 982
20 | 29 | 49 | 79 | 118|196 | 314 | 491 | 688 | 797
25 40 | 64 | 96 | 159 | 255 | 398 | 558 | 678
30 54 | 81 | 136|217 | 339 | 475 | 570 | 949
35 46 | 68 | 114 | 182 | 285 | 399 | 503 | 798
40 60 | 101 | 161 | 252 | 352 | 418 | 705
50 84 | 134 | 209 | 293 | 344 | 585 | 794
60 69 | 110 | 172 | 241 | 297 | 481 | 653
70 59 | 95 | 149 | 208 | 281 | 416 | 565
75 90 | 141|197 | 258 | 394 | 534 | 675
80 82 | 129|180 | 231 | 361 | 490 | 619
90 74 | 115 | 162 | 206 | 323 | 439 | 554
100 103 | 144 | 191 | 289 | 392 | 495
110 95 | 134 | 168 | 267 | 363 | 458
125 118 | 144 | 235 | 319 | 402
135 109 | 133 | 218 | 295 | 371
150 123 | 201 | 273 | 344

7.2 LIGAGAO DE CABOS DE ALIMENTAGAO

Aligagdo do cabo de alimentagao que sera utilizado ao longo do pogo
e até ao painel de controlo com o cabo de alimentagao no motor deve
ser feita com muito cuidado e apenas pelos profissionais. A menos
que o isolamento apds a conexao esteja bem feito, pode ocorrer cur-
to-circuito quando a &rea de conexao estiver na dgua. O isolamento de
cada cabo deve ser removido apenas na medida do necessario para
dar espago para um conector do tipo estaca. Cada junta individual
deve ser colada com fita adesiva de borracha eléctrica, utilizando duas
camadas, embrulhando-as bem para eliminar o maximo possivel os
espagos de ar.
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Copper Pipe

5cm ‘ ‘ 50m Rubber tape

——

\ PVC tape

A espessura total da fita ndo deve ser inferior & espessura do isola-
mento do cabo, a fim de evitar 0 esmagamento dos cabos quando a
bomba é rebaixada no pogo

7.3 LIGAGAO DA BOMBA SUBMERSIVEL AO PAINEL DE
CONTROLO

Apds a instalagdo da bomba submersivel no pogo, os cabos de
energia que saem da bomba devem ser conectados ao painel
de controlo elétrico. Este processo deve ser feito apenas por um
eletricista profissional. O painel de controlo elétrico deve ser protegido
da 4gua e da humidade. O mais importante a ter em consideragdo é
que os cabos elétricos ndo devem ser esmagados ou dobrados. As
ligagBes ao painel de controlo elétrico devem ser feitas dependendo
das instrucbes esquematicas que séo gravadas dentro da tampa do
painel de controlo elétrico. Os elétrodos de nivel de liquido também
devem ser conectados, dependendo das instrugdes. Antes da ligagéo
entre o painel de controle elétrico e o sistema principal de eletricidade,
deve ser verificado com um testador de circuito para ter certeza de
que ndo ha eletricidade no painel de controlo. Antes da ligagéo do
painel de controlo eléctrico, o isolamento do cabo de alimentagéo
deve ser controlado por um testador Meger.

7.4 EQUIPAMENTOS DE PAINEL DE CONTROLO

1) O disjuntor de contacto principal & usado para cortar a energia que
chega ao painel de controlo.

2) O relé térmico é utilizado para proteger o motor quando este
absorve corrente excessiva.

3) O fusivel é usado para proteger a linha se houver curto-circuitos
nos cabos de energia ou no motor.

4) Chave de controlo

5) O relé de controlo de nivel de liquido é usado para controlar o
nivel de agua e impedir que a bomba funcione sem agua com
a ajuda dos eletrodos de nivel de liquido que s&o instalados no
pogo. Quando a 4gua esta no nivel requerido, esta liga a bomba
novamente automaticamente.

6) Os elétrodos de nivel de liquido s@o conectados com cabos ao relé
de controle de nivel de liquido.

7) O relé de protegéo de fase é usado para parar a bomba se houver
qualquer problema numa das fases.

8) Amperimetro € usado para mostrar a corrente que 0 motor absorve.

9) O Voltimetro é usado para medir a tenséao de trabalho.

Deve haver abas de aviso no painel de controlo para avisar o utilizador

nas ocasides inesperadas. Os painéis de controlo devem ser segu-

rados contra o curto-circuito. Além disso, 0 seu isolamento deve ser

bem feito e também deve ser protegido da humidade, p6 e agua.

8. UTILIZAGAO E ARRANQUE

NAO COLOCAR NUNCA A ELETRO-BOMBA A FUNCIONAR
SEM AGUA. A FALTA DE AGUA CAUSA DANOS GRAVES NOS
COMPONENTES INTERNOS.

8.1 AVISOS GERAIS

Antes de ligar a bomba, é necessario verificar se todos os controlos
durante a preparacéo e todos os avisos sejam levados em consideragéo.
Antes de ligar a bomba, a tens&o do sistema deve ser medida. Este

valor ndo deve ser inferior a 5% e superior a 10% do valor nominal
para as trés fases. Se houver mais diferengas nas tensées do que as
quantidades indicadas, ndo deve ser ligado até que seja fornecida a
tensdo necessaria para 0 motor.

O relé térmico no painel de controlo deve ser configurado em fungéo
do valor do ampere na placa de identificagéo do motor. O relé térmico
deve ser configurado a 58% do valor da placa de identificagdo do
motor nos motores Y/A.

8.2. DIAGRAMA DE ARRANQUE

Para eletro-bombas submersiveis que trabalham com conversor de
frequéncia, o ajuste e programagao do conversor de frequéncia deve
ser feito como demonstrado nas instrugdes de operagéo do conversor
de frequéncia anexas, a rotagdo minima das bombas com motores
submersiveis ¢ de 30 Hz, a rampa de arranque/paragem para as
bombas do motor deve ser curta (2-3 seg. max.) frequéncia e rotagdes
mais baixas e rampa de arranque/paragem elevada podem danificar o
motor e os rolamentos. Para um ajuste correto das rotagdes do motor
e da rampa de arranque/paragem, ver as instrugdes de operagdo do
conversor de frequéncia, os ajustes e a programagdo no aparelho
devem ser feitos apenas por pessoal eletricamente qualificado, a ndo
observancia € risco de danos no aparelho € no motor e na bomba,
risco de choque elétrico!

As avarias causadas pelo funcionamento das eletro-bombas por
ajuste incorreto no dispositivo e pelo ndo cumprimento das instrugdes,
estdo fora de GARANTIA.

Antes de ligar a bomba, a valvula da linha deve ser posicionada como
meia aberta. O mandémetro deve ser instalado entre a bomba e a
valvula para medir a presséo.

Entdo a bomba pode ser ligada. A pressdo de descarga da bomba
pode ser lida a partir do manémetro. O manémetro da a informagao
sobre a diregéo de rotagdo porque se a bomba estiver a rodar na
direccéo errada, ndo pode atingir o nivel do valor real da press@o.
Quando a valvula de gaveta esta fechada, o motor deve ser ligado
para girar nos dois sentidos durante alguns segundos para ler os
valores do manémetro. A diregéo de rotacéo correcta é aquela em que
a pressdo mais alta € lida a partir do manémetro.

Se o valor da pressdo esta a diminuir constantemente durante o
funcionamento da bomba, embora a posi¢éo da valvula de gaveta seja
amesma, isso mostra que ha um problema. Nesta ocasido, o nivel da
4gua no pogo pode baixar ou pode haver furos ou vazamentos na
tubulagao, na linha de pressao ou no pogo.

Nunca se deve permitir que as bombas trabalhem na posicéo que
absorve mais corrente do que os seus valores nominais. Se a corrente
que o motor absorve for superior ao seu valor nominal na sua placa de
identificagéo, a valvula deve ser fechada até que este valor diminua
0 valor nominal.

O arranque dos motores elétricos submersiveis do tipo submersivel
de 6" é permitido com 20 arranques - paragem no maximo em uma
hora. Os motores elétricos do tipo submersivel de 8" estéo autorizados
a ter 10 arranques - paragem no maximo numa hora.

Exceder estes valores e arrancar o motor com mais frequéncia ira
danificar o motor e as avarias que ser@o causadas como resultado
desta situagao estdo fora de GARANTIA.

Apds encontrar o sentido de rotagdo correto da bomba, deve ser
permitido trabalhar em uma posi¢@o mais préxima da valvula por um
tempo.

A quantidade de areia que sai do pogo deve ser verificada periodica-
mente. As bombas submersiveis Ebara de 6" - 8" sdo resistentes a 50
m?h respetivamente. Se a quantidade de areia for superior a estes
valores, a bomba sera desgastada mais do que o normal e as avarias
que serdo causadas por estas ocasides estardo fora de GARANTIA.
Se a quantidade de areia for maior, entdo as sugestdes devem ser
solicitadas as empresas que cavam pogos. Antes de ter a bomba a
funcionar automaticamente, os ajustes do relé térmico devem ser ve-
rificados. Um dos fusiveis deve ser retirado e o motor deve funcionar
em duas fases para este controlo. Nesta ocasido, o relé térmico deve



parar a bomba em cerca de 30 - 40 segundos. Este teste deve ser
repetido para as trés fases e cada vez que o motor de arranque deve
ser deixado arrefecer durante 3 e 10 minutos para motores de 6" e 8",
respetivamente.

Apobs este controlo, a bomba deve ser autorizada a trabalhar auto-
maticamente.

8.3 UTILIZAR A CAMISA DE ARREFECIMENTO

O arrefecimento dos motores submersiveis € fornecido com o fluxo da
4gua a sua volta. Isso permite o fluxo de dgua em torno de motores
tem uma importancia vital durante a instalagéo da bomba submersi-
vel. Este caudal depende do didametro e da poténcia do motor. O fator
mais importante da longa vida Util dos motores submersiveis € que o
motor tem que ser bem arrefecido. A velocidade de fluxo necessaria
ao redor do motor € dada na tabela abaixo para motores que estdo
séo arrefecidos suficientemente bem.

A velocidade de fluxo necessaria ao redor do motor é dada na tabela
abaixo para motores que estéo sdo arrefecidos suficientemente bem.
se 0 motor for instalado num corpo aberto de agua (isto é, piscina)
ou se o didmetro do pogo for muito maior que o didmetro do motor,
deve ser utilizada uma manga de fluxo para fornecer as velocidades
de fluxo que s&o dadas na tabela acima, em torno do motor. O fator
mais importante da longa vida Util dos motores submersiveis € que o
motor tem que ser bem arrefecido.

¢) Substituicdo do acoplamento e do eixo

d) Substituigao do conjunto de rolamentos

e) Substituic@o do conjunto de rolamentos axiais
f) Substituicao da vedagéo mecanica

g) Substituigo do conjunto de rolamentos radiais
h) Substituicdo de membrana

Apds comecar a utilizar a bomba, deve ser aberto um cartdo de ma-
nutengdo para a bomba.

Os valores de tensao, corrente, caudal e pressdo da bomba devem
ser guardados periodicamente em cada 3 meses. Comparando estes
valores entre si e com os valores nominais, o estado da bomba pode
ser compreendido.

Assim que houver desvios repentinos ou diminuigéo / aumento cons-
tante nestes valores, devera chamar o distribuidor competente.

Né&o ha problema em fazer as bombas submersiveis esperarem sem
a ligar. No entanto, deve ser trabalhada uma vez por més para evitar
possiveis encravamentos na bomba.

O painel de controlo da bomba submersivel deve ser limpo do pd e
ha humidade por periodos mensais. A cada 6 meses, os equipamen-
tos e conexdes de cabos do painel de controle devem ser verificados

e afrouxados.

9.1. RESOLUGAO DE PROBLEMAS

A presséo de descarga da bomba nao é suficiente

Nivel de agua demasiado baixo
no furo.

Aumentar a profundidade de
instalagdo da bomba e fechar a
vélvula para diminuir a vazao.

O pressostato esta mal configu-
rado ou avariado.

Verifique se o pressostato esta
a funcionar corretamente e se
esta configurado correctamente.

Ha fugas na instalagao.

Verifique toda a instalacéo e
repare-a se houver.

Abomba esta desgasta.

Retire a bomba e substitua as
pegas desgastadas e entre
em contacto com o servigo de
manuteng&o.

Tipo de motor Classificagdo do Fluxo minimo de
Motor agua [m/s]
[kw]
6" Rebobinavel 55-185 0,2
22-45 05
8" Rebobinavel 30-55 0,2
60-110 05
10" Rebobinavel 81-220 05

O didmetro interno da manga do indutor de fluxo necessario que de-
pende da vazao é dado abaixo como um diagrama. Por exemplo, se
uma bomba com um motor de 15 kW estiver a trabalhar a 27 m3h de
caudal, o didmetro interior minimo da manga indutora de caudal deve
ser seleccionado como 26 cm.

9. MANUTENGAO E REPARAGOES

Recomendamos verificar periodicamente se a bomba esta a funcionar
corretamente; preste especial atengéo a qualquer ruido ou vibragéo
anormal e, no caso das bombas de superficie, a eventuais fugas de
vedantes mecanicos.

As principais € mais comuns operagdes especiais de manutencéo sdo
geralmente as seguintes:

a) Substituigao do conjunto impulsor

b) Substituigdo do conjunto difusor

A hélice da bomba estd blo-
queada.

Puxe a bomba para fora e
verifique.

0 Sistema de Protegao Térmica esta em funcionamento

O motor absorve a quantidade

Pare o motor rapidamente e entre

excessiva de corrente. em contacto com o servico.

Abomba esta encravada. Retire a bomba e envie-a para
0 servico.

O motor esta avariado. Puxe a bomba para fora e

verifique se 0 motor tem alguma
falha e envie-a para o servico.

As configuragdes do relé térm-
ico ou selecéo do relé estdo
erradas.

Verifique o relé térmico e suas
configuragdes.

O motor funciona em duas
fases.

Verifique as fases de energia,
fusiveis e conexdes de cabos.

Arranques e Paragens Frequentes

Os elétrodos de nivel liquido
também estdo demasiado
perto uns dos outros.

A distancia entre dois elétrodos
deve ser pelo menos de 3 metros.
O elétrodo inferior deve ser insta-

lado 30 cm acima da descarga

da bomba.

PT

65



PT

66

0 funcionamento da bomba é ruidoso e vibrante

Os equipamentos de bombea-
mento estdo

parcialmente/ completamente
bloqueados.

Puxar a bomba para fora e
repara-la.

Ha uma quantidade excessiva
de ar ou gés na &gua do pogo.

O fluido deve ser processado
para ter ar ou gas para fora
dele.

O mancal axial de impulso do
motor esta partido.

Puxe para fora a bomba e sub-
stitua 0 mancal axial do motor.

Abomba selecionada ndo é
adequada para esta aplicagéo.

Puxe a bomba para fora e insta-
le uma bomba adequada para

a aplicacéo.
Os rolamentos da bomba estao Substitua os rolamentos da
gastos. bomba.

Afixagdo da instalagdo é fraca.

Verifique a instalagao.

O ponto de servigo esta fora
da curva caracteristica da
bomba.

Feche a valvula para diminuir o
caudal para fazer a bomba
trabalhar no ponto de servigo.

A Bomba Nao Funciona

Né&o ha fornecimento de ele- Contacte as autoridades de forne-
tricidade. cimento de eletricidade.
Os fusiveis estdo queimados. Substitua os fusiveis queimados

pelos novos.

A protegéo de funcionamento a
seco cortou o fornecimento de
eletricidade a bomba, devido ao
baixo nivel de dgua.

Verifique o nivel de agua.

Painel de Controlo a

funcionar com ruido

Os circuitos do contador estao
gastos.

Verifique os circuitos do contador,
mande repara-los ou substitui-los.

0O motor nao arranca

Sem energia ou tenséo in-
correta

Verifique a tensdo nas linhas.
Contacte a companhia de eletrici-
dade se a tensdo estiver incorreta

Fusiveis queimados ou disjunto-
res ativados

Substituir por um fusivel ade-
quado ou reiniciar os disjuntores

Avaria na caixa de controlo

Reparar ou substituir

Cablagem defeituosa

Corrigir ligacdes ou ligagcdes
defeituosas

Bomba bloqueada

Puxe a bomba e corrija o pro-
blema. Executar nova instala-
¢do até a agua limpar

Cabo ou motor com defeito

Reparar ou substituir

Arranque do motor com demasiada frequéncia

Valvula de retencéo presa

Substituir se necessario
aberta
Tanque coberto com agua Reparar ou substituir
Vazamento no sistema Substituir tubos danificados ou
reparar fugas

0 motor funciona continuamente
Baixo nivel de 4gua no pogo

Acelerar a saida da bomba ou

repor a bomba para um nivel

inferior. Nao reduzir se a areia
puder bloquear a bomba

Bomba desgastada Puxe a bomba e substitua as

pegas gastas
Acoplamento solto ou eixo do Substituir partes desgastadas
motor partido ou danificadas

Filtro da bomba bloqueado Limpe o filtro e a profundidade

da bomba de repouso

Valvula de retencéo presa

fechada Substituir se necessario

Avaria na caixa de controlo Reparar ou substituir

0 motor funciona, mas o protetor de sobrecarga dispara
Tens&o incorreta Contacte a companhia de eletrici-
dade se a tensao estiver incorreta

Sombrear a caixa, fornecer
ventilagdo ou mover a caixa
para longe da fonte

Protetores superaquecidos

Caixa de controlo com defeito Reparar ou substituir

Motor ou cabo avariado
Bomba ou motor desgastado

Reparar ou substituir
Substituir a bomba e/ou motor

10. ELIMINAGAO

|
Este produto é abrangido pela Diretiva 2012/19/UE relativa a gestao
dos residuos de equipamentos elétricos e eletronicos (REEE).
Os equipamentos eletrénicos-elétricos ndo devem ser eliminados com
residuos domésticos, uma vez que s&o feitos de varios materiais que
podem ser reciclados nas instalagdes apropriadas. Devem ser feitas
consultas através das autoridades municipais sobre a localizagdo das
plataformas ecoldgicas que recebem os produtos para descarte e sua
posterior reciclagem correta.
Além disso, vale a pena lembrar que, ao comprar um aparelho equi-
valente, as lojas s&o obrigadas a recolher o produto para eliminagéo
sem custos. Este produto ndo € potencialmente perigoso para a saude
humana e para o ambiente, uma vez que ndo contém substancias no-
civas conforme a Directiva 2011/65/ UE (RoHS), mas se abandonado
no ambiente tem um impacto negativo sobre o ecossistema.
Leia atentamente as instrugdes antes de utilizar o aparelho pela pri-
meira vez. Recomenda-se que ndo utilize este produto para qualquer
outro fim que ndo aquele a que se destinava; existe o perigo de cho-
que elétrico se utilizado de forma incorreta. O simbolo do caixote do
lixo riscado encontrado na etiqueta do aparelho indica a conformidade
deste produto com os regulamentos relativos aos residuos de equipa-
mentos elétricos e eletronicos.
O abandono do aparelho no ambiente ou a sua eliminacéo ilegal é
punivel por lei.
Este simbolo na bomba significa que ela ndo pode ser descartada
com o lixo doméstico.

11. DOCUMENTAGAO TECNICA FORNECIDA

11.1. DESENHOS QUE MOSTRAM AS LIGAGOES ELETRICAS
DE UMA BOMBA TRIFASICA



VerFIG. 1-2
11.2 EXEMPLO DE UMA PLACA

Ver FIG. 3.1-3.2 (O fabricante reserva-se o direito de a modificar)

11.3 EXEMPLO DE COMO MOVER A BOMBA

Ver FIG. 4

CONEXAO D.O.L. (FIG. 1)

L
L2

L3

PE

W/BROWN

U1/BLACK
V1/BLUE
W1/BROWN
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EFXEIPIAIO OAHTIQN IIA TH XPHZH KAI TH ZYNTHPHZH
NPOX ®YAA=H ME ®PONTIAATOY XEIPIZTH

1. EIZArQrH

Or uTroBpuxieg avTAieg €ival TTOAUBABUIEG QUYOKEVTPEG QVTAiEG TToU
£xouv oxedIoOTEl €101 WOTE O UTTORPUXIOI NAEKTPOKIVTIPES TOUG VOl
AeimoupyoUv péoa aTo vepd. Ta poulepdv Tou Kivntrpa AimmaivovTal pe
T0 VEPO TTOU UTIGPXEI OTO ECWTEPIKO TOU UTIORPUYXIOU NAEKTPOKIVATAPA.
H wogn Twv pouepdv yivetar ammd To vepd Tou UTIBPXEl OTO PPEGTIO
TIoU TIEPIBAMEI TO TWWA TOU KIVATAPA.

AMATOPEYETAI H ANANAPAIQrH, EZTQ KAI MEPIKH, TQN EI-
KONQN KAI'H TOY KEIMENOY TOY MAPONTOZ.

Ta akéAouBa aUPBoAa XpPnaIHOTIOIOUVTal OTO GUVOAO TwV GUAAIGIWY
0dNyILV:

KivBuvog pokAnang gnuiag atnv avrAia i 010 aUoTnua

Kivduvog TrpdkAnong TpaupaTiopod oe TpdowTa 1
{nuiog o€ avTIKeiueva

Kivbuvol nAekTpIKrG @UOEWS

> >

2. MEPIEXOMENA

EIZAFQrH

MEPIEXOMENA

ZTOIXEIAANATNQPIZHZ TOY KATAZKEYAXTH
EMMYHXH KAI TEXNIKH YMOZTHPI=H

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA - XAPAKTHPIZTIKA MAPAIQrHZ
ETKATAXTAZH, AMTOZYNAPMOAOIHZH KAl METAGOPA
HAEKTPIKH ZYNAEZH

XPHZH KAI EKKINHZH

. XYNTHPHXH KAI ENIZKEYEZ

10. AMOPPIWH

11. MAPEXOMENH TEXNIKH TEKMHPIQZH

12. AHAQZH 2YMMOP®QZHX

OCONDIR N =

3. 2TOIXEIA ANATNQPIZHZ TOY KATAZKEYAZTH

3.1 ZTOIXEIA KATAZKEYAZTH
EBARA Corporation

11-1, Haneda Asahi-cho, Ota-ku,
Tokio 144-8510 lammwvia

Texvikr uTrOOTAPIEN:
ETmkovwvAaTe PE TV EPTTOPIKS aVTITTPOoWTTO/dIavopéa.

3.2 MHXANOKINHTEZ ANTAIEZ
Aeite TIg TVOKidEG

NMINAKIAA ZTOIXEIQN YITOBPYXIAZ ANTAIAZ (Eik. 3.1):

5 VANSAN Mukina Son. Tic. AS.
10035 Sok. Ne:10 A.0.5.B. Cigli
Phone : +90 232 376 76 50 c € [H[ . .
EBARA s MADE IN_ TURKEY
MODEL SN
/ Al

ITEM PN "

50 Hz [ min’! 60 Hz [ mir!
Q m/h| Q m/h
H m|H m
kW Hmax m | kW Hmax m
HP Hmin m | HP Hmin m
MEI> Hyd. eft. % | PUMP WEIGHT Kg

4. ETTYHZH KAI TEXNIKH YMOZTHPIZH

H EFTYHZH KAGIZTATAI AKYPH KAI ANEY NEPIEXOMENOY ZE
MNEPINTQZH MH THPHZHZ TQN OAHIIQN MOY MAPEXONTAI ZE
AYTO TO ®YAAAAIO KAIFH ZE NEPINTQZH ENEMBAZHZ ANO
ATOMA EKTOZ TOY NMPOZQMIKOY TQON KENTPQN BOHOEIAZ
MAZ.

Kard mv mapaAapiy g pnxavokivntng aviAiog Beaiwbeite 6t dev
£xel utrooTei Bpavon 1 ooBapn (nuid. Eav €xel utroaTei kAT a6 QUTA,
EVNUEPWOTE APECWG TO GTOHO TTOU TNV TTapEdwae. AQoU ByGAETe T
unxavokivn avTAia amoé Tn cuokeuaoia Tng, PePaiwdeiTe 6T Sev Exel
uTToOTER GGt KaTé T peTagopd. EAEyETe v mvakida Tng pnxavoki-
vng avTAiag yia va BePaiwbeiTe 6T Ta avaypapdueva XapaKTNPIOTIKE
€ival autd Trou {nToaTe.

Ta akéhouba e§aptiuaTa, Ta oTmoiar UTIGKEVTAl 0E OUVABN ®Bopd,
£XOUV TTEPIOPITHEVN EyyUNaN:

* POUAENAV

* UNXaVIKG oTeYavwTIKG TrapepBUTpaTa Kai/f ToIHOUXEG

Edv mapouciaoTei opdAua tou Sev avagépetar aTov Trivaka «ANTI-
METQMIZH NMPOBAHMATQON» (kepdAaio 10.1.), emKOVWVACTE pE
ToV TTANOI£0TEPO £E0UCIODOTNPEVO ETTOPO AIavIKAG TTWANGNG

5. TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA - XAPAKTHPIZTIKA
MAPATQrHz

5.1.NEPIFPA®H KAI XPHZH THZ MHXANOKINHTHZ ANTAIAZ
Mepiypogry:

YMNOBPYXIEZ ®YTOKENTPEXZ MHXANOKINHTEZ ANTAIEZ
Movtého avihiag:  BSP SS

5.2.XPHZH A THN OMOIA EXOYN IXEAIAZTEI Ol ANTAIEZ

Or avThieg Pmopouv va XpnaipotoinBouv yia Ty aviywwon kai m oi-
avopr} kaBapoU vepoU fi vepoU pe TTEPIEKTIKGTNTA O (PO TToU Oev
uTrepBaivel To Gpio TIoU avaEpeTal oTo KepAaio 6.4,

O1 uTroBpUXIEG UNXavoKivnTEG QVTAIEG XPNOIMOTIOIOUVTal YIO:

a) Mapoxr vepou amoé Tnydd! yewrpnong'

b) FewpyikA apdeuon

¢) Biounyavikég eQapuoyég

d) Mnvég e60puéng:

e) Evioxuon ieang.

XpNnOIUOTIOIEITE TIG PNXAVOKIVNTEG AVTAIEG BACEI TWV TEXVIKWV TTPOdI-
aypapwv Toug.

5.3. XPHZH I'IA THN OMOIA AEN EXOYN IXEAIAZTEI Ol ANTAIEZ
O1 uTrofpUyieg UnxavokivnTeg avtAieg Sev TPETTEN VOl AEITOUPYOUV Xw-
pig vepo. Edv umapyel mBavdTtnTa 10 USATOOTPWHA VA XaPNAWGE! OF
onpeio 6tou n avTAia Ba eival ekTEDEINEVN, TIPETTEN VO EYKATAOTATETE
évav aioBnTApa XaunAig oTaBUNG wg PETPO aoaAeiag.

5.4. MPOAIATPAQEZ

Or avthieg g oeipdg BSP diatiBevial o€ ekd00EIG P KIvNTAPO UE
udardAouTpo Kai n PaABida avtemoTPoPAG Eival EVOWPATWHEVN 0TV
avtAia.

MPOAIAFPAQEZ ANTAIAZ

Mov. BSP SS

ETP.
MéyioTn Osppokpacia °C |50 (TnhpAoTe Tig TpOdIAYPAPES
ToU avTAoUpEVOU uypol TOU KIVNTAPa)
Méyiotn TrogéTnTA g/m?® 50
AUHou o€ Evalwpnua
MéyioTo péyeBog mm Eidog avrAoUpevou uypou
OTEPEWV




Eidog avrAoUpevou
uypou

KaBapd vepo i vepd pe
TIEPIEKTIKGTNTA O€ GO TIOU
Oev utreppaivel To GPIO TTOU

ava@épetal 1o KeQAAaio 6.4

5.5.MAHPO®OPIEZ IXETIKA ME TON AEPOMETA®EPOMENO
©OPYBO

Av@loya pe Tov TUTTIO XprONG, O MNXavokivnteg avAieg Oev
utrepPaivouv 10 oTaBUIoPEVO KaTa A €TTITTEDO EKTTOPTIAG NXNTIKAG
Trigang Twv 70 dB (A).

5.6. NINAKIAEZ ZTOIXEIQN

O kataokeuaoTig Slatnpei To dikaiwpa va Tpofaivel o€ aAayEg.

Ta nAekTPIKG €EPTAPATA KO TO OXETIKG KUKAWWOTA TTOU €ival €yKa-
TEOTNUEVA OTIG PNXavoKivnTeg avTAieg eival oUp@uwva pe To TTPOTUTIO
IEC EN 60204-1.

6. ETKATAZTAZH KAl  ANOZYNAPMOAOIHZH,
META®OPA KAI ANTOOHKEYZH

NPOZOXH

H EFKATAZTAZH MPEMEI NA NPArMATOMOIEITAI
ANO KATAPTIZMENO MHXANIKO.

6.1.FENIKEZ MPOOYAAZEIZ ETKATAZTAZHZ

Mpiv amé v eykatdotaon, TEETEN va eAeyxBei €dv n nAektpavTAia

éxel umrooTel (nuid katd v ammooToAy. Ta {ntiparta Tou TIPETTEl val

eAeyxBoUv TTpIv aTtd TNV eyKaTAOTAON TIAPATIBEVTAN TTOPAKATW:

+ EAéy€re eav umdpxel kdmoia Bpadon A xdpagn oTnv avtAia, Tov Kivn-
TAHPa Kol Ta KAAWDIO TPOPOBOTIAG Kal PNV EKKIVEITE TNV eykatdaTaon
£wg OTOU ETTIOKEUOOTE N KATESTPAPUEVN TTEPIOXT).

+ BeBaiwbeite 61 n avrioTaon pévwong Gev eival pikpoTepn améd 20 MQ
(megaohm), Sokiudlovtag Tnv e éva dpyavo eAéyxou uéykep 500 V.

6.2, EFKATAZTAZH

Orav o1 uTroPpUxieg avtAie eykabiaTavTal oTo QPeATIo, GUVdEOVTaI OTN
PAGVTZ0 ekkévwang pe SwArveg oTAANG. lMa 1o Adyo auTo, of CwAvEG
OTAANG Kai o GUVOECHOI TTOU OUVOEOUV TouG OwArveg OTAANG ETAE
TOUG €ival Ta péPn Trou oTnpEiCouv TV avTAia. XpeiGdetal Idiaitepn Tpo-
00X Kal ppovTida 6Tav of wAfveg cuvdéovTal PETAgU Toug.

la eQappoyég oe avoIxTéG UBATIVEG PACES (TT.X. TIOIVES), TO KATW PEPOG
NG avTAiag Trpémel va BpiokeTal Touhdyiatov 30 cm uynAdrepa ot Tov
TIUBPéva TG aivag r Tou @peariou. ETriong, péTel va xpnoiuoTToleiTal
XITWVIO TITEPWTAG PONG £Ew amtd Tov KIVATAP yia TRV Wwign Tou. (Eik. 4)
Or umroBpUxieg avtAieg UTIOpoUV Vo AEITOUPYAOOUY e QOPAAEID pE
To0oTNTA GPpoU pévo £wg 50 g/m?. Edv n TooémTa Gupou oo vepd
eival peyahdTepn amé 50 g/m?, Ta poulepdv Tng utoPpuxiag aviAiag
Ba Trapouaidoouv BAGRN o€ aivTopo XPoviké diGoTnua Adyw @BopAG.
O1 BAGBeg TTou pTopei va TpokAnBouv Adyw utrepBOAIKRG TToadTNTOG
@ppou dev KaAuTTTovTal aTrd T EMMYHZH.

Edv n eykardoTaon g aviAiag Oev TTPOYHATOTIOIETOI OTTO Ta GUVEP-
yeia eykardoTaong Twv diavopéwv g Ebara, Ta dtopa mou Ba Tpay-
HOTOTTIOINOOUV TNV €YKATAOTOON TIPETTEN VO €ival eTTayyeApaTieg Kai
dlabETouv epTelpia oe auTd TO Bépa.

TPOMNOZ METAKINHZHZ THZ ANTAIAZ (cik. 4)

6.2.1 XPHZH TON BAABIAQN ANTEMIZTPOOHE

e TIEPITITWON EKKEVWONG Twv uTroBpUxiwv aviAiv Ebara, udpyel
pia BaABida avTemoTPOPRG VEPOU.

Kard mv eykardaTtaon g avrAiag, Tpémel va TormoBeTnBei pia BaABida
avtemoTpo@g petd T BaABida ektévwong. Otav n aviAia oTauar-
o¢l, n BaABida avTemOTPOPNG UTTOdIZE! TO VEPS OTOV AYWYO VO PEEI
TIPOG Ta TTHOW Kai va KataaTpépel v aviAia. Mapéxel emiong T duva-
TOTNTA VO TIAPAEIVE YEPATOG O PEYBAOG O PAKOG aYyWYOG.

Or BaABideg aviemoTporig TUTIOU TAAGVTWONG Jev ival ATTODEKTEG
Kai dev TIPETTEN TIOTE VOl XPNOIUOTIOIO0VTAI JE TOUG UTIORPUXIOUG KIVN-
Thpeg/avThieg. O BaABideg avtemaTpo@rg TUTIOU TAAGVTWONG EXOUV
BpadUtepo xpdvo avtidpaong Tpdyua TIoU UTTOPEi VO TTPOKOADE!
udpauAikd TARyua. Or aBdpupeg BaABideg aviemaTpogrg Ebara pe
TEPIoTPEPOUEVO Sioko kAeivouv ypriyopa étav n TaxutnTa porg eival
jon pe 10 Undév, TIPIV apxioel n avTioTPOPN TTEPIOTPOPH. ZUVTEAOUV
oTnv e&aAeyn Tou udpauAikol TARypaTog Adyw Tng aUvtopng diadpo-
g EMOTPOPNG Kal TNG TTiEaNG Tou eAaTnpiou.

6.3. ATIOZYNAPMOAOIHEZH

Kard  petakivnon A Tnv amoouvapuoAdynon g pnxavokivntng

avtAiog TpéTTel var yivovTal Ta €€AG:

a) aTTOoUVOEDTE TNV NAEKTPIKA TTaPOXH"

b) agaipéote Toug owArveg katdBAIYng Kai avappdenong (6tou
uTIdipxouV) edv £xouv Peyaho prikog i dyko*

¢) €dv uTrdpyouv, ERIBWOTE TIG BIdEG TIOU GTEPEWVOUV T UnXavoKivn-
N avtAia oTNV Em@Aveia oTAPIENG

d) eav UTTApPYEI, KpaTAOTE TO KaAWdIO Tpopodoaiag:

€) QVUYWATE Tn PnxavokivTn avTAial XpnoIHoTIoIvTag Tov KatdAAnAo
e¢omAiopd avahoya pe To BAPOG Kal TIG SINCTATEIG TNG.

6.4. META®OPA

H unxavokivnm avTAia ouokeudetal o€ XapTokIBwrio fi o€ EUAIVN TTo-
Aéta av@hoya pe To Bapog kai Tig dlaaTdoeig TnG. Ze kEBe TepiTTWon n
peTagopd dev Ba TTpéTrel va TTapouaidder Idiaitepa TTpoBARuaTa.
EmaAnBedoTe To ouvoAiké Bapog Trou avaypderal aTo KouTi.

6.5. ATIOOHKEYZH

Merd v évapén xpriong Tng avrAiag, Ba Tpémel va dnuioupynBei pia
kaptéha ouvtipnong. Or TiuéG Tdong, pelpartog, pubuol pong Kar Tri-
€0NG TG avThiag TpéTel va atroBnkevovTal TrEPIOdIKG KABE 3 prjveg.
ZUYKPIVOVTOG QUTEG TIG TIMEG ETAEU TOUG KOI IE TIG OVOUOOTIKEG TIMEG
uTopei vat yivel katavonT N katdoTaon g aviAiag. MoAig utdpEouv
Eagvikég atmokNioeg 1) aTabepr peiwan/adgnan auTwy Twv TIHWY, TTPE-
TTEl VOl KOAEDETE TOV apuddIo Slavopéa.

Aev dnpioupyeital TpOPANpa edv Oev yivel dpean ekkivon Twv utro-
Bpuxiwy avTAILY.

Kard v amobrikeuon ekTég Tou gpeaTiou, To vepd TipETel va adeIBle-
Ta1 A6 TOV KIvnTpa.

O mivakag eAéyxou Tng utroBpUxIag avTAiag TpETel va KaBapiletal amd
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TN OKGVN Kal TNV uypaoia o€ pnviaia Baon. Kae 6 priveg Tpémel va

HP MéyeBog kaAwdiou [mm?]
eAéyxovTal 0 E0TAIoOG Kal 0 CUVOEDEIG KaAWDIWY Tou TrivaKa eAEY-
0U KaI va 0@iyyovTal Trou €XOuv XOAGPWOEL. w | w0 I
oo S :8x835/588858%85:
7. HAEKTPIKH ZYNAEZH 30 90 | 145|226 | 316 | 452 | 633
- HHAEKTPIKH ZYNAEZH MPENEI NA MPArMATOIMOIEITAI ANO 35 76 | 122190 | 266 | 380 | 532 | 722
KATAPTIZMENO MHXANIKO. 40 67 | 107 | 168 | 235 | 336 | 470 | 638
- ZYNIZTATAI H EFKATAZTAZH ENOZ AIAGOPIKOY AIAKONTH 50 89 | 139 | 195 | 279 | 390 | 529
YWHAHZ ENTAZHEZ (0,03 A) TOZO A TH MONO®AZIKH OX0
KAITIA THN TPIOAZIKH EKAOZH. & 15 |160| 229 | 521 434 | 48
70 139 | 198 | 278 | 377 | 476
O1' nxavokivnTeg avihieg Trou Sev Siadétouy Buopa 75 131 187 | 262 | 356 | 450
TIpETTel vcxltpoq{oéomuwm He pedua péow g 80 120 172 | 241 | 326 | a1
fzi poviung  oUvOeorig Toug OTO  NAEKTPIKG  €PUApIO
Tou eival §oTTAIoUévO PE BIOKOTTTN, COPAAEIEG Kail % 154|215 | 292 | 368
Bepuikd BlakSTN Pabuovounuévo avéhoya pe To 100 132 | 192 | 261 | 329
amoppo@oUpEvo PedPa TG avtAiag. 110 127 | 178 | 242 | 305
To diktuo mpémer va SiobéTel agieoT  yeiwon 125 157 | 213 | 269
OUPQWVa WE TOUG NAEKTPIKOUG KavoviopoUg Trou 135 145|197 | 249
10XU0UV 0TNV XWPa Tou XPHOTN® AUTO aToTeAEr EUBUVN 150 182 | 230
TOU EYKOTAOTATN.
Edv n pnxavokivntn avtAia SiamiBeral wpig kaAwdio EKKINHEH ASTEPA-TPIFQNOY (Y/A)
TPOPOdOTIaG,  XPNOIWOTIOEITE  KaAWSIO  TToU  va
OUHHOPPWVETTI LE TOUG I0XUOVTEG KAVOVIOHOUG Kall TV HP MéyeBog kahwiou [mm]
amapai™Tn SlaTour} avaAoya e TO PRKOG, TNV I0X0 Kal
NV 160N dIKTUOU. w | 0 oo | v v g|le| v &
Edv umd, y AC €KD 523335223525
pxel, 10 BUoPa TG Hovopaaikig ékdoang
TIpETEl va gival ouvdedePEvo OTo dIKTUO WOKPIG Tt 55| 97 | 161|258 | 388 | 646
WeKaopoUg, TTdaKEG vepoU r Bpoxr Kal TIPETTEI val ival 75| 72 | 121|193 | 290 | 483 | 773
Tipoopdaio. 10 | 57 | 96 | 153 | 230 | 383 | 613 | 958
H T1pigacikr  ékdoon dev  BloBETel  EOWTEPIKG 125| 47 | 78 | 125 | 188 | 313 | 501 | 783
npoqusunKé KlV[]Tr’]pu, zno;{évwgnjpocmoila amd 15141 68 | 100163 | 271 | 434 | 678 | 949
UTIEPQPOPTWON TIPETTEN VO TIAPEXETAI ATTO TOV XPHOTN. 75l 3 |57 |82 |13 230 | 367 | 57 | 803 | 962
7.1 EMNIAOTH KAAQAIOY TPO®OAOZIAL 20 | 29 | 49 | 79 | 118 | 196 | 314 | 491 | 688 | 797
To kaAwdIo TPOPOdOTIaG TTOU XPNOIHOTIOIETal TTPETTEN VO eival Ka- 25 40 | 64 | 96 | 159 | 255 | 398 | 558 | 678
TAGMNAo yia Aeroupyia péoa aTo vepd. Ta v emAoyr Tou kaAwdiou 30 54 | 81 | 136 | 217 | 339 | 475 | 570 | 949
TPOPOSOTING UTTOPEITE EITE VOl XPNOIMOTIOINCETE TOV TIOPAKATW TTVOKO 5 46 | 68 | 114 | 182 | 285 | 399 | 503 | 798
€ite va emkoivwvrioete pe v Ebara yia va {nmoete BonBeia yia v
TrepiTrTwon auth. Edv dev éxel emAeyei KaAwdio Tpo@odoaiag Tou va 4 60 | 101 | 161 | 252 | 352 | 418 | 705
eivar adiGBpoxo kai kataMnAo yia xprion péoa aTo vepd, N UToBPUXIa 50 84 | 134 | 209 | 293 | 344 | 585 | 794
avTAia dev KAUTITETOI OTTO TNV €yyUnon. 60 69 | 110 | 172 | 241 | 297 | 481 | 653
70 59 | 95 | 149 | 208 | 281 | 416 | 565
H emoyn Tou kahwdiou Tpo@oBoaiag EGapTaral aTé TV I0XU TOU Ki- 75 90 | 141 | 197 | 258 | 304 | 534 | 675
VITPQ KAl TO PrKOG TOU KaAwdiou. ZTov TIapaKaTw TTivaka TTapoucid- I 82 | 129 | 180 | 231 | 361 | 490 | 619
{oval Ta péyioTa prikn kaAwdiwy TTou pTropolv va xpnaiuotoinolv
avéhoya pe v 1oxU Tou KivnTAPa Kail To JéyeBog Tou kaAwdiou. %0 74 | 115 | 162 | 206 | 323 | 439 | 554
100 103 | 144 | 191 | 289 | 392 | 495
To prikog Tou kaAwdiou TPoPodoaiag Tou KivATAPa gival 1 X 5 m yia 110 95 | 134 | 168 | 267 | 363 | 458
DOL ka1 2 x5 myia Y/A. 125 118 | 144 | 235 | 319 | 402
135 109 | 133 | 218 | 295 | 371
AMNEYOEIAZ EKKINHZH (DOL) 50 125 1201 | 273 |24
HP MéyeBog kaAwdiou [mm?]
7.2 ZYNAEZH TON KAAQAIQN TPO®OAOZIAL
213 <4l Sle8 8 889 8 H alvdeon Tou kaAwdiou Tpopodoaiag, To otoio Ba xpnaipoTToInei
S| &8 |8 8888|8888 KaTd PAKOG TOU @PEQTiou Kal PéxpI Tov Trivaka eAEyXOU, ME TO KaAw-
55 | 65 | 108 | 172 | 258 | 431 | 689 610 TPOPodOaiag TOU KIVATAPO TIPETTE! Var YiveTal TTOAD TIPOOEKTIKG Kail
75 | 48 | 80 | 129|193 | 322 515 uévo amé emayyeAparties. EQv n pdvwaon petd tn olvdeon dev Exel yivel
10 | 38 | 64 | 102|153 | 256 | 409 | 639 KaAd, eyééxcml va TTpOKAnOE’i BpaxyKUK)\wug éTavnn’sploxr’]’aﬂvée—
125 52 | 83 125 200 | 334 | 522 | 730 ang Bplmfeml Héoa oTo vepo. H pévwaon KGSE’KG)\w&‘OU Tpémel va
QATTOYURVWVETaI HOVO 000 XPEIGZETal yiar Vo UTIBPXE XWPOg Yia évav
15 45 | 72 | 109 181 289 | 452 | 633 oUVOETO TUTIOU TTaoodAou. KaBe pepovwpévn dpBpwaon Ba TrpéTel
175 61 | 92 | 153245 | 383 | 536 | 765 vl ETTIKOMATOI L MOVWTIKF Taivia nAEKTPOAGYoU e 8UO OTPWOEIS, TU-
20 52 | 79 | 131|210 | 327 | 458 | 655 Niyovtag o@ixTd yia Tnv €§aAEIPN Twv Kevwv aépog 600 To duvatdv
25 106 | 170 | 266 | 372 | 531 | 744 TIEPIOOOTENO.
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To ouvoAik6 TIéi0g TnG Tauviag dev TTPETTEl var eival PIKpGTEPO aTTd TO
TIAX0G TG MOVWONG Tou KaAWBIOU TTPOKEIEVOU VOl aTTOQEUyETal N
Bpauon Twv KaAwdiwv 6tav n avtAia kateBaivel aTO GEEATIO.

7.3 ZYNAEZH THZ YNOBPYXIAZ BAABIAAZ ME TON MINAKA
EAEFXOY

Meté ™V eykatdoTaon Tng utroBpUxiag avtAiag aTo QPEETIO, Ta KaAW-
dia Tpopodoaiag Trou Byaivouv amé Ty aviAia Tpémel va auvdeBolv
oTov NAeKTPIKG TTivaka eAEyxou. AuTh n diadikaaia TPETTel va TIpayua-
ToTrolgiTal POvo amd emayyeAuaria nAekTPoAGYo. O NAEKTPIKOG TTivakag
eAEyyou TTPETTEN va TTpOCTATEUETAN OTTO TO VEPS Kal TV uypaoia. Eival
uéyioTng onpaciag va AapBdveral urdyn 6t Ta kaAwdia Tpopodoaiag
dev Tpémel va auvBAiBovTal A va kdptrTovTal. O ouvdEaeig aTov nAe-
KTPIKG Trivaka eEAEyXOU TTPETTEI va yivovTal GUUQWVA JE TIG OXNMOTIKEG
0dnyieg TTou €ival KOMNPEVEG HE TaIviar T ETWTEPIKG TOU KAAUPUOTOG
TOU NAEKTPIKOU Trivaka eAEyxou. Ta nAekTpddia oTaBUNG uypou TTpéTrel
emiong va ouvdeBolv avaloya pe TG odnyieg. Mpiv ammd T ouvdeon
PETAEU TOU NAEKTPIKOU Trivaka EAEyXOU Kal TOU KUPIOU GUCTAMOTOG
NAEKTPIKAG EVEPYEIDG, Ba TTPETTEI VO EAEYXETAN JE PIO CUOKEUN EAEyXOU
KUKAWpaTOG yia va dloo@aNioTel 6T dev UTIAPXEI NAEKTPIKN evépyela
oTov Tivaka eAéyxou. Mpiv ammd m olvdeon Tou NAEKTPIKOU TTiVOKO
eAéyxou, n pévwaon Tou kaAwdiou TPoPodoaiag TTPETTEI Vo EAEYXETaI PE
£va Opyavo EAEYXOU PEYKED.

7.4 EZOMAIZMOZ TOY MINAKA EAEMXOY

1) KUpiog SI0KGTITNG TToU XPNCIMOTTOIEal Yia T BIOKOTTA TNG I0XU0G
TIOU QTAVEl OTOV TTVAKA EAEYXOU.

2) Oeppikd PEAE TTOU XPNOIOTIOIETAN Yia TNV TTPOCTAGIx TOU KIVTAPO
61av amoppo®d UTTEPPBOAIKG PEUNQ.

3) Ao@AaAeia TIOU XPNGCILOTIOIEITAI Yia TV TIPOCTATIt TG YPAUMAG OF
TIEPITTTWON BpayukukAwpatog oTa kaAwdia Tpogodoaiag A oTov
Kivntipa.

4) TMAAKTPO eAEyxoU

5) PeAé eAéyxou aTdBUNG UYPOU TTOU XPNOIMOTIOIEITAN Yia TOV EAeyXO
NG OTABUNG TOU VEPOU Kal TNV OTIOTPOTTA TNG Aermoupyiag Tng
avTAiag xwpig vepd pe T BoriBeia Twv nAekTpodiwy 0TaBUNG UYPOU
TIoU €ival eykateaTnuéva ato @peario. Otav 1o vepd @rdoel oTnv
amaitoUpevn oTabun, n aviAia eKIVEN Kal TGN QUTOUATA.

6) HAexpddia oTéBuNG uypou Trou cuvdéovTal pEow KaAwdiwv e T0
peAé eAéyxou aTaBUNG uypoU.

7) Pehé mpooTaciag pAcewg TTOU XPNCILOTIOIETAI yia T SIOKOTTH TG
avThiag o€ TrepiTTwon TPOPBAAUATOG O€ iat aTrd TIG PATEIG.

8) AuTrepOUETPO TTOU XPNCIMOTIOIETAI YIOt PETPNON TOU PEULATOG TIOU
aTmmopPOPA 0 KIVATAPAG.

9) BoAtéuETPO TIOU  XpPNOIWOTIOETAI yia  pETPNOn TG TAong
Aemoupyjiag.

Z1ov Trivaka eAEyXOU TTPETTEN VO UTIBPXOUV TTPOEIBOTTOINTIKEG AUXViEG

yia va Tipogidotrololv Tov XprioTn o€ ampdPAeTTTeG kataoTdaeig. O

Trivakeg EAEyXoU TIPETTE! val eival aopaNIoPEVol EvavTl BPoyUKUKAWHO-

T0G. ETIiiTA€ov, n pévwaon Toug TTpéTTel va eival KoY Kail TIpETTEN £TTioNg

VO TIPOCTATEUOVTAI ATTO TV UypPaaia, T OKGVN Kol TO VEPO.

8. XPHZH KAI EKKINHZH

MHN ENITPENETE MOTE THAEITOYPIIA THZ MHXANOKINHTHZ
ANTAIAZ XQPIZ NEPO. KATI TETOIO MMOPEI NA MPOKAAEZEI

YOBAPH ZHMIA XTA EXQTEPIKA EZAPTHMATA.

8.1. FTENIKEZ NPOEIAOMOIHZEIZ

Mpiv ommd MV ekkivnon g avhiag, TTpETel va eGakpIBwOe o1l éxouv
An@Bei utrdyn Aol ol éAeyxol kaTd TV TIPOETOIUaGTa Kal GAEG oI TTPO-
€I00TTOINOEIG.

Mpiv amé mv ekkivnon g aviAiag, Tpémel va perpn6ei n 1éon Tou
ouoTAuaTog. H TiuA aut Oev TipéTel va eival PikpoTtepn amod 5% kai
peyahutepn améd 10% Tng ovopaoTikig TIUAG yia Tig TpElg daelg. Eav
ol OI0QOpEG OTIG TATEIG Eival PEYAAUTEPES OTTO TIG OUYKEKPIUEVES, Dev
TIPETTEl VOl Yivel ekivon péxpl va eGao@aNIoTEl N amaitoUpevn Téon
yia Tov KIvnTApa.

To Bepuikd peAé atov Tivaka eAEyxou TpETel va pubuIoTEl avaAoya
W€ TNV TIuA ampere 0TV TVOKida oToIxgiwv Tou KivnTrApa. To Bepikd
PeNE TTpéTTer va puBIoTET 0O 58% NG TIUAG TTOU aVaPEPETaI OTNV TTI-
vakida aToixeiwv Tou KivntApa TUTIOU Y/A.

8.2. AIATPAMMA EKKINHZHZ

la TG uToBpUxIEG NAeKTPaVTAIEG TIOU AEITOUPYOUV pE WETATPOTTED
ouxveTTag, N PUBUICN Kal O TIPOYPAMHATIONOG TOU PETATPOTTEN OU-
xvétntag Ba Tpémel va yivetal GUUQWVa PE TIG OUVNUMEVES 0BNYiEg
Aermoupyiag Tou petatpottéa ouxvotnTag. Or EAGYIOTEG OTPOYESG QVa
AeTTTO (rpm) Twv uTToRPUXIWY nAekTpavTAiLy gival 30 Hz, To Bripa ek-
Kivnong/dIaKkoTTAG yiar Ti NAeKTPaVTAIEG TTpéTTel var €ival oUVTOpO (2-3
OeutepOAeTITa TO TTOAU). H XaunAdTepn ouxvoTNTO KOl OTPOYEG KAl TO
peyahUTepo Brpa ekkivnong/diakoTAG WTTopei va TTpokaAéoouv {nuid
OTOV KIVNTAPQ Kal Ta POUAEPAV. Tia Tn owaTr pUBHION Twv GTPOPWV
TOU KIVNTAPO Kal Tou BRAMOTOG EKKIVNONG/DIOKOTIAG, avaTpégTe OTIG
odnyieg Aerroupyiag Tou petatpotéa ouyvémTag. Or pubuicelg Kal o
TIpOypappamouds Tng didragng TPETE! va yivovTal PEvo aTrd NAEKTpO-
Aoyikd eidIkeupévo TTpoowmkd. H un Tpnon evéxel kivduvo ¢npiag g
diaragng, Tou KivATAPA Kal TG avTAiag, kabuwg Kar Kivduvo nAekTpo-
TAngiag!

O1 BAABEG TTou TTpokaAolvTal Adyw Aeiroupyiag Twv NAEKTPAVTAILV e
AavBaopévn pUBIoN TG CUOKEUNG Kal AOyw Wn THENONG TwV 00NYILV
Oev kaAuTTTovTal amé Tnv EFMYHZH.

Mpiv amé v ekkivnon g avtAiag, n BaABida oTn ypauun Tpémel va
eival piodvoiym. Mpétel va TomoBeTnBel pavopeTpo petag Tng aviAiag
Kkai g BaABidag yia T pETpnon TnG TTieong.

21 ouvéxela n avthia PTropei va ekkIvAoeL H Trieon ekkévwang Tng
avtAiog pTropei va petpnBei pe HavopeTpo. To pavopetpo divel TTAR-
poQopieg OXETIKG Pe TV KaTelBuvan TePIoTPOPRG. Edv n avTAia Te-
ploTpé@eTal he AdBog kaTelBuvan, dev PTTOpET Vol PTATEI OTO TTPayMa-
TIKG emiTedo TIMWV Trieang. Otav n ouptapwrr BaABida ival KAeIoTA,
0 KIVNTAPQG TTPETTEI VO APYIOE! va TIEPIOTPEPETAI KAl TIPOG TIG SU0
KaTeuBUVOEIG yia Aiya DEUTEPOAETTTA, LYOTE VO PETPNBOUV O TIUEG OTTO
T0 pavopeTpo. H owaTr kaTelBuvan TepIoTPOPRS ival auTr yia TV
OTT0i0 TO PaVOPETPO PETPAEI TNV UWNASTEEN TTiEDT).

Edv n miuA Tng Trieong peiwvetar oTabepd katd T SIGpKeIa TG AeiToup-
yiag Tng avtAiag, TapdAo Tou n 6éon g oupTapwrg BaABidag TUANG
€ival n idia, 16T UTIAPXEl TPOPBANMO. Z€ QUTH TNV TIEPITTTWOT), N OTAOWN
TOU vepoU OTO PPEATIO MTTOPE] VOl LEIWBE ) uTTopEi va uTTdpxel TpUTTa A
Slappor| aToug CwAveg TG Ypappng Trieang ry aTo gpedrio.

Aev TpéTel TTOTE va eMTPETETAN N A€ITOUpYia Twv avTAIWV ot B¢ar TTou
VO ATTOPPOPOUV TIEPIOTOTEPO PEULA OTTO TIG OVOUOOTIKEG TOUG TIHEG.
Edv 10 pedpa TTou atmoppo@d o KIVNTAPAS Eival upnAdTePo amoé Ty
OVOHCCTIKN TIF TIOU avaypd@eTal oTnV TvaKida aTolxgiwy, n BaABida
TIPETTEN VO KAEIOEI WG GTOU N TIUX QUTH VO PEIWBET 0TV OVOUAOTIKA
TIUA.

Ekkivnon tng avtAiag O1 nAektpokivntipeg umroPpUyiou TUTIou 6" M-
TPETETAN v £XOUV KaTd PEYIoTO 20 eKKIVATEIG - BIOKOTTEG PECT OE Witk
wpa.

O nAekTpoKIVNTAPES UTIORPUXIOU TUTTOU 8" ETTITPETTETAN VI £X0UV KOTG
péyiaTo 10 ekkIvVATEIG - DIKOTIEG PECT OE Wit WPa.

H utrépBaon auTwy Twv TIHWY Kal n GUXVOTEPN EKKIVNON Tou KivTApa
Ba pokaAéoel {npid aTov kiviTrpa Kai ol BAGRES Tou Ba TrpokAnBolv
WG OmoTEAETHA QUTAG TNG KaTdoTaong dev KaAUTITovTal amé v EN-
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TYHZH.

Metd TV €0peon TNG OwOTAG KaTeUBUVONG TTEPIOTPOPAG TNG AVTAICG,
TIPETTEN v TNV AQRVETE va AeIToupyroel yia Aiyo G pia Tio Béon koviviy
0Tn oupTapwrr BaABida.

H ToodmTa dupou Tou e&EpxeTal aTmd To GPEATIO TIPETTEN va EAEYXETOI
mrepiodikd. O umoPpUyieg avihieg Ebara 6" - 8" eival avBekTIKEG Ewg
50 m*h avtioToixa. EGv n mogétTar dppou eivar peyaAdTepn oo au-
T€G TIG TINEG, N avTAiat Ba uTrooTEl PBOPG PeyaAUTEPN OTTO TO KAVOVIKO.
O1 BAdBeg Trou Ba TTPoKANBoUV EEAITIOG QUTWVY TWV KOTOOTACEWY dev
kaAUTrTovTal amé v EMTYHZH. Edv n moodmrta g Gupou givar pe-
yaAuTepn, Té1e Ba TpéTel va nnBolv UTTOBEISEIS aTTd TIG ETQIPEIES KO-
TOOKEUNG PpeaTiwv. Mpiv v autdpam Aemoupyia TG avTAiag, TipETel
va eAeyxBolv ol pubuioeig Tou Beppikol peAé. Mia ammd Tig aopdeieg
TIpETTEl Vo apaIpeBEi kal 0 KIVTAPOG TTPETTEI va Aeimoupyei o€ dUo @d-
O€IG Yo QUTOV TOV EAEYX0. Z€ QUTH TNV TIEPITITWOT), TO BEPUIKO PEAE
Ba Tpémel va otapatioel Tnv aviAia g Trepimou 30-40 deutepOAETTTaL
AuTh n Sokiun Ba TTpETel va emavaAn@Bei kai yia TIG TPEIG PATEIG Kal
KGBe popd Ba TIPETTEN VOl APAVETE TOV EKKIVITHPG VOl KPUWOE YIat 3 Kal
10 AeTTd yia Toug KivnTripeg 6" kai 8" avTioToiya.

MeTd amd autdv Tov €Aeyxo, Ba TTPETTEN var ETITPATTEN TNV QVTAIC va
Aerroupyrioel auTépaTa.

8.3 XPHZH XITQNIOY WYZEQZ

H wign Twv umoPpUyiwv kivaTpwy eEac@aliCeTal e ™ pory Tou
vepoU yUpw Toug. AUTO ETTITPETTEN TN POF TOU VEPOU YUpW aTIO TOUG
KIVNTAPES Kail €xel {TIKK onuacia KaTd Ty eykatdaTaon g utoPpl-
Xiag avTAiag. Autég o pubudg poig egaptdmar aTrd Tn SIGUETPO Kal TNV
100 Tou kivTipa. O anuavTIKOTEPOG TTapdyovTag yia peyaAn didpkeia
{wnG Twv UTTORPUXIWY KIVNTAPWY gival 6T TIPETTEN va WPUXoVTal KAAQ.
H amairodpevn TaxdtnTa pong yupw ammd Tov Kivntipa divetal oTov
TIOPOKATW TTIVOKG YIa KIVATFAPEG TTOU YUXOVTAI OPKETA KAAG.

H amairodpevn TaxdtnTa porg yupw oo Tov Kivntipa divetal oTov
TIOPAKATW TTIVAKA YIar KIVATAPES TIOU WUXOVTal OPKETE KOAG.

Edv o kivnipag eykaraoTabei o€ avoixTég udamveg padeg (Tr.x. moiva)
1} n IGPETPOG TOU Ppeatiou eival TTOAU PeyaAUTEPN ATTO Tr) DIGUETPO
TOU KIVNTAPQ, TIPETTE va XpnoloTroinBei Ximwvio TIrepwThg pong yia
N SIHo@ANION TWV TAXUTATWY PONG, Of OTTOIEG TIAPEXOVTAI OTOV TTIOPa-
Tévw Trivaka, yopw ammd Tov Kivntpa. O onpavTkeTEPOG TTapdyovTag
yia ueyan didpkeia {wig Twv uTroBpUXIWY KIVNTAPWY €ival 6T TTPETTEN
Vo YUKovTal KaAG.

10” Me 81-220 05
duvaroéTnTa
mepIEAIgng

H amairolpevn eowtepIkr SIGUETPOG TOU XITWViou TG TITEPWTAG PONG,
n oTToia e§apTaTal aTré TOV PUBPG PONG, TIAPEXETAI TIAPAKATW OF DId-
ypauua. Mo mapddelyua, €av pia avtAia pe kivatipa 15 kW Aeiroupyei
e pubpo porig 27 m3h, n eAGXIOTN EWTEPIKR DIGPETPOG TOU XITwviou
NG TITEPWTHG PONG TTPETTE! vat €ival 26 cm.

9. ZYNTHPHZH KAI ENIZKEYEZ

YuvioTaTal o TePIOdIKGG EAEYX0G TNG OWOTAG AeiToupyiag TG avTAiag.
Na Sivetar diaitepn Tpoaoxr) o€ TuxGv agUaikoug BopUBoug A kpada-
OpOUG Ka, yia TIG avTAIEG ETTIQAVEIRG, O€ TUXOV BIaPPOES TNG MNXAVIKAG
oTEYaVOTIOINONG.

O1 KUpleg Kal OUVNBETTEPES EIDIKEG EPYOTIEG TUVTAPNONG EIVOI YEVIKG
ol €§AG:

a) AVTIKOTAOTaGON TOU GUCTAKATOG TITEPWTAG

) AvTiKaTéoTOON TOU GUCTAPATOG OKESAOTAPO

y) AvtikardaTaon Tng 6Ugeugng kai Tou dgova

) AVTIKaTAOTAON TOU GUOTAPATOG POUAEUAV

€) AVTIKOTAOTOON TOU OUCTAKATOG WOTIKOU POUAEUAV

0T) AVTIKaTGOTaON TOU MNXavIkoU OTEYavwTIKOU TIapeUBUoHATOG

) AVTIKOTAOTOON TOU GUOTAPATOG OKTIVIKOU POUAENAV

n) AvtikardoToon Tou Siagppdypatog

Metd mv évapgn xpriong g avtAiag, Ba Tpémer va dnpioupynBei pia
KapTéAa ouvtpnong.

O1 Tipég TéoNG, PEUMATOG, PUBUOU PONG Kal TTEaNG TG AVTAIG TIPETTEN
va amroBnkevovTal TTEPIodIKG KABE 3 uriveg. ZUYKPIVOVTag auTég TG Ti-
G METAGU TOUG Kail LE TIG OVOUOOTIKEG TIMEG MTTOPET Vat Yivel KaTavonTr
n katdoTaon TG aviAiag.

MoNig urdipEouv §apvikég ammokAioelg iy oTaBepn} peiwon/augnon au-
TV TWV TIMWV, TIPETTEI Vo KAAETETE TOV appddIo Siavopéa.

Aev dnuioupyeital TPOBANUa €av dev yivel GUEDN EKKivnon Twv UTTo-
Bpuxiwv avthiv. Qotéoo, TTpéTel va AeIToupyei pia gopd To pfva yia
VO aTTOTPETTETAl EVOEXOUEVO QPAEIHO TNG AVTAIDG.

O mivakag eAéyxou Tng utroBpUxIag avTAiag TpéTel va kaBapiletal amd
Tn okévn Kol TV uypacia og unviaia Baon.

KéBe 6 priveg Tpémel va eAéyxovtal o eGOTTAICUOG Kal of GUVOETEIG KO-
Awdiwv Tou Trivaka EAEyXoU kal va a@iyyovTal 4Trou Exouv XAAAPWOEl.

9.1. ENIAYZH NPOBAHMATQN
H Trieon ekkévwong Tng avrAiag Sev gival apkeTA

Eidog kivnmipa | Kardragn kivnripa | EAdxioTn porj vepoU
[m/s]

6” Me 55-185 0.2

SuvardéTnTa 22-45 0,5

mepiENIENg

8” Me 30-55 02

SuvartdTnTta 60-110 0,5

mepiEAISng

oAU xaunAf otéBun vepol oTn
YEWTPNON.

AugrioTe To BéBog eykaTaoTaong
NG avTAiag kai kAeioTe T BaABida
yio v JEIWOETE Tov puBUd pong.

O diokéTING  TMEoNg  €xel
pubpioTel AavBaopéva 1 Exel

EAéy&re €8v 0 diakdTng Tigong
Aerroupyei kai éxel pubIoTE

uTrooTel BAGRN. owoTd.

Ymapyxel Slappor otV EAéy€re oAokAnpn v

gykaTdoToon. eykardoTaon Kai EmdIopBwaTe
T Ol0PEON AV UTTAPXEL.

H avrhia éxer pBapei. ByaAte mv avtAia,

ETMIKOIVWVIOTE E TO OEPRIG Kall
avTIKaTaoTAOTE Ta PBapuéva

e¢apruara.
H mrepwt) g avihiag eivar | BydAte v avtAia ko eAEyETe
OQNVWHEVN. mnv.




To gUoTnpa BeppIkiAg

TpoaoTaciag AeIToupyei

H avtAia 8ev Aeitoupyei

O KivnTApPag aTopPOPd
uTrepPOAIKR TTOOGTNTa
peUpaTOG.

ZTopatioTe apéowg Tov KivnTipa
Kail ETTIKOIVWVAOTE PE TO OEPRIG.

H avrhia eivar payuévn.

Bydte kai oTeiTE yia emmokeun
TNV avTAia.

H mpooTacia §nprig Aemoupyiag
£xel BIaKOWEI TV TTapoxr
NAEKTPIKAG EVEPYEITG OTNV
avTAia Adyw xapnArg oTéBung
vepou.

EAéygre Tn 07GBUN Tou vepoU.

O kivnTApag eival XaAaopévog.

ByaAte mv avthia, eAéyTe av o
KIvnTpag Tapouaidlel BAABeG
Kal oTeiATE ToV 0T0 GEPPIG.

O mivakag eAéyxou Asitoupyei pe B6pufo

Eogaluéveg pubuioeig Tou
BeppikoU peAE 1y emAoyr Tou
peEAE.

ENéyEre T0 BeppIKG PEAE Kal TIG
puByioeIg Tou.

To kukAwpaTa Tou SIoKGTTTN
ETTOQNG £XOUV POapEi.

EAéygre Ta KukAWpaTa TOU
DIOKOTTTN ETTOQAG, ETOKEUAOTE A
QVTIKATAOTACTE Ta.

O kivntApag Aetoupyei o€ 500
@doei.

ENéy&re TIg @doeig 10xUOG, TIG
QOQAAEIES KAl TIG TUVOEDEIG
KaAwdiwv.

O KIvNTApag BeV EKKIVET

ZU)VEG EKKIVITEIG KOl

1 Si0KoTréG AsiToupyiag

Aev utrdpyel 10XUG fy n TéON
givar AavBaopévn.

ENéyETe TV 180N OTIG YPaPLES.

EmikovwvioTe pe Ty etaipeia

Trapoxig pedpatog eav n Téon
eival AavBaopévn.

Ta nAekTpddia 0TA6UNG UyPOU
eival oAU kovTd 1o éva aTo
aMo.

H améotaon petagu duo
nAekTpOdiwv TPETEI va gival
TouAdyioTov 3 pETpa.

To kaTw nAekTpOBI0 TTPETTEN VOI
ykaraoTaBei 30 cm Tévw amoé 1o
OnNUEio EKKEVIOEWS TNG avTAIaG.

Kapéveg aopaheieg n
EVEPYOTTOINUEVOI DIKOTITEG
KUKAWWaTOG

AVTIKATOOTATTE PE TV
Kat@AANAn ao@daAeian
ETTAVAPEPETE TOUG OIOKOTITEG
KUKAWHQTOG.

AucAerroupyia Tou Trivaka
eAéyyou

Emiokeur) i avikaréoTaon

EAattwpaTiki kaAwdiwon

AIopBWOTE TIG ENATTWHOTIKEG

Aeiroupyia Tng avrAiag pe 86pupo kai Soviioeig KAAWBICEIS 1) GUVDETEIS.
Ta egapripaTa TG avrAiag . . Aeopeupévn avidia BydAte v avTAia kai diopBw-
€ival PEPIKWIG/EVTEADG Byakve kan em}chuame m oTe o TPOBANua. ExteAéoTe véa
uTAoKapiopéva. avina. EYKOTAOTOON EXP! VO KaBapioe!

0 vepo.

Ymdpyel utrePROAIKK TTOOOTNTA
aépa r agpiou aTo VEPO TOU
@peartiou.

To peuaTo TPETTE VO UTTOOTE
emeepyaoia yia va Pyer oo
autd o aépag i 1o aépio.

EAartwpamiké kaAwdio A k-
vnripag

Emiokeun fi avikardoTaon

To agovikd pouleudv wBnong
TOU KIVNTAPQ €ival XaAaOEVO.

BydAte v avtAia kai
QVTIKATAOTACTE TO AEOVIKG
POUAEPAV WONONG TOU KIVNTAPA.

YmepBoAikd ouyvi EKKivan Tou KivnTipa

H emAeypévn avihia dev
gival kat@AANnAn yia auth TNV
£Qapyoyr.

BydAte Tv avTAia Kai
€yKATOOTAGTE PIat AVTAIG
KaréAANAN yia auTAv TV

€Qappoyn.

H BaABida aviemaTponig £xel
TIOPQEIVEl AVOIKTH.

AVTIKATOOTAGTE €AV UTTAPXE!
€AATTWHOTIKO PEPOG.

Ymepyeihion Tng degopevig

Emiokeur| i avikaréoTaon

Aiappor| 010 oUoTpa

AVTIKOTOOTACTE TO
KaTEOTPOUMEVT PéPN 1
ETTOKEVAOTE TIG HIOPPOEG.

Ta poulepdv TG avTAiag £xouv
@Bapei.

AvTIKaTaoTAGTE TA POUAEUEV
NG avTAiag.

Zuvexng AeiToupyia Tou KIvnTipa

H oTepéwon g eykardataong
eivar aduvapn.

EAéyére TV eykatdoTaon.

To onpueio Aermoupyiag €ivan
EKTOG TNG XOPAKTNPIOTIKAG
KauTTUANG TG avTAiag.

KheioTe T BaABida yia va
UEILOETE TOV PUBUS PONG WOTE
n avtAia va Aeiroupyrioel oTo
onpeio Aerroupyiag.

XapnAr a1d6un vepou péoa MepiopioTe v €050 TG avTAiag
010 TMY40!. 1) ETmava@éPETe TV avtAia o€
XaunASTEPN OTABKN. Mnv T
XOUNAWVETE GV 1 GUPOG PTTOPET
VO UTTAOKAPEN TNV avTAICL.
®Bopd otV avTAia BydAte v avtAia kai

avTIKaTaoTAOTE Ta PBapUEVT
pépn.

H avtAia 8ev Aeitoupyei

Xahapr| a0eugn A xahaopévog
agovag KivnTApa

AvTikataotioTe Ta pBappéva i
KATEOTPOHUEVD PEN.

Aev umrdipyel TTapor) NAEKTPIKAG
EVEPYEIDG.

EmkovwvAaTe Pe Toug Popeig
TIapoxrG NAEKTPIKAG EVEPYEIDG.

MrAokapiopévo @iATpo avTAiag

KaBapioTe 10 @iATpo Kai To uTd-
Aortro BdBog ¢ avTAiag.

Or1 ao@aAeieg £XOUV Katei.

AVTIKOTOOTAGTE TIG KAPEVES

QOPAAEIEG PE VEEG.

H BaABida aviemaTpo@ng £xel
TIapapeivel KAEIOTA.

AVTIKATOOTAGTE €AV UTTAPXE!
eAATTWHOTIKG PEPOG.

AucAerroupyia Tou Trivaka
eAéyyou

Emiokeun fi avikardoTaon

GR
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Aeimoupyia Tou KivnTipa oAAG pE EVEPYOTTOINKEVO TOV
TIPOOTATEUTIKO PNXAVIOHO UTTEPPOPTWONG

NavBaopévn Téon

EmkovwvioTe e Ty eTaipeia
TIapoxrG PEUHATOG GV N TéoN
eival AavBaopévn.
Mopéxete oKId 1) E50EPIONO
OTOV TTiVAKO fj JETAKIVAOTE TOV
HOKPIG aTTé TNV Ty,
Emiokeur) i avikaréoTaon

YmepBéppavon Twv
TTPOCTOTEUTIKWY

EAaTTwpamikég Trivakag eAEyyou

EAaTTwpamikég Kivntipag A
KaAwdIo

Emokeun fi avTikaréotaon

®Bopd atnv avrAia A oTov
Kivnmpa

10. AMIOPPI¥H

AvrikaraoTtioTe TV avTAia Kai/fj
TOV KivnTApa.

||
Autd T0 TTPOIGV epTTiTITEl GTO TTEGIO EQappoyng TG odnyiag 2012/19/
EE oxeTkd pe T diayeipion Twv ammoBARTWY NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVI-
kou e¢omhiopou (AHHE).
O nAekTPIKOG KOl NAEKTPOVIKGG SOTTAIOGG Dev TIPETTEI va ATTOPpITTTE-
TaI padi pe Ta oKiakd aToppipuaTa kabuwg amoTeAeTal amé Sidpopa
UNIKG TTOU PTTopoUV va avakukAwBoUv aTig KATGAANAEG EyKATAOTACEG.
Qo TTpETTEN Va YivETaI EPEUVA PETW TWV SNMOTIKWV PXWY OXETIKA LE TN
6€0n Twv OIKOAOYIKWV TTAATQOPHWY TTou avaAapBavouv Ta TpoiovTa
TIPOG amTépPIWN Kai TN PETETEMa 0pBr avakUKAwoT Toug.
EmmmiAéov, €ivan 6§io utrevBUpiong 6, katd v ayopd piag 10050vapng
OUOKEUNG, Tal KaTaoTAWOTa €fval UTToxpewpéva va TrapaAapRavouy dw-
pedv To TTpoidv TTpog amdppiwn. To TPoidV autd dev eival duvnTIKG €TT-
Kivduvo yia TV avBpuwmvn uyeial Kai To TrepiBAAOV, KaBug dev TTEPIEXE!
emmBAaBeig ouoieg oUpwva pe Ty odnyia 2011/65/EE (RoHS). Qatdoo,
av eykaTaheipBei aTo TrEPIBAANOV ExEl apVNTIKES ETTITITWICEIG OTO OIKOGU-
oTmnua.
AloBdoTe TPOTEKTIKG TIG 00NYiES TTPIV XPNOILOTIOIRTETE TN dIdTagn yia
TIPWTN Qopd. ZUVIOTATAI VO PNV XPNOIKOTIOIEITE AUTS TO TTPOIGV Yia
otoiovdrimoTe GAAO OKOTTO €KTOG ATTG AUTGV YIa TOV OTT0I0 TTPOOpI-
Cetal. Ymapyel kivduvog nAektpottAngiag o€ TrepiTmwaon akatdAAnAng
xprong. To aUpBolo dtmou ameikoviZetal évag Slaypaupévog Kadog
QATTOPPIMUGTWY Kal BPICKETAI TNV ETIKETA TNG CUOKEUNG UTTOSEIKVUE! TN
OUPHGPOWAT aUTOU TOU TTPOIOVTOG LE TOUG KAVOVIOHOUG OXETIKA UE TO!
améBAnTa NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU EEOTTAIGIOU.
H eykardAenyn g ouokeurig aTo TrepiBAAAOV f n TTapdvoun ammdppiyr
NG TIMWPEITaI a6 TO VOO,
Autd 10 0UPBoA0 TNV avTAia onpaiver 6T dev UTTOpET va aTmoppIpBE
padi PE Tar OIKIOKG CTTOPPIMKOTAL.

11. MAPEXOMENH TEXNIKH TEKMHPIQZH

11.1. TA IXEAIATPAMMATA AMEIKONIZOYN TIXZ HAEKTPIKEZ
ZYNAEZEIX THEZ TPIQAZIKHZ ANTAIAZ

Aeite v EIk. 1-2

11.2 MAPAAEIrMA NMINAKIAAL

Acite v Eik. 3.1-3.2 (O kataokeuaoTg SiaTnpei To dikaiwpa va kAvel
TPOTIOTIOINTEIG)

11.3 NAPAAEI'MA TPOMOY METAKINHZHZ THZ ANTAIAZ

Aeite v EKk. 4

ZYNAEZH DOL (Eik. 1)

L

L2

L3
PE

W/BROWN

ZYNAEZH Y/A (Eik. 2)

8]

L2
L3

PE

! ui/BLACK
+ V1/BLUE
i WI1/BROWN




NAVOD K POUZIT A UDRZBE
K USCHOVANI PRO UZIVATELE

1.0voD

Ponorné ¢erpadia jsou vicestupriova odstfediva cerpadia, ktera jsou
konstruovana tak, Ze jejich ponomé elektromotory pracuiji pod vodou.
LoZiska motoru jsou mazéna vodou uvnitf ponofeného elektromotoru a
chlazeni loZisek zajistuje voda ze studny proudici kolem skfiné motoru.

JE ZAKAZANA JAKAKOLIV, | CASTECNA, REPRODUKCE OB-
RAZKU AINEBO TEXTU.

V textu ndvodu jsou pouzity nasledujici symboly:

v
VAROVANI! Riziko zpUsobeni $kody na ¢erpadle nebo zafizeni

A Riziko zpsobeni $kody na zdravi nebo majetku
A Riziko zasaZeni elektrickym proudem

2. OBSAH
UvoD
OBSAH
IDENTIFIKAGNI UDAJE VYROBCE
ZARUKAA TECHNICKY SERVIS
TECHNICKO-VYROBNI VLASTNOSTI
INSTALACE, DEMONTAZ A PREPRAVA
ELEKTRICKE ZAPOJENI
POUZITi A SPUSTENiI
. UDRZBAA OPRAVY
10. LIKVIDACE
11. DODANA TECHNICKA DOKUMENTACE
12. PROHLASENI O SHODE

©ON>HRWN =

3. IDENTIFIKACNi UDAJE VYROBCE

3.1 UDAJE O VYROBCI

VANSAN Makina San. Tic. A.S.

10035 Sok. No:10 A.0.S.B. Cigli — IZMIR / TURKEY
Phone : +90 232 376 76 50

Asistencni sluzba:
Kontaktujte prosim obchodniho zastupce/distributora.

3.2 ELEKTROCERPADLA
Viz vyrobni &titky

VYROBNi STITEK PONORNEHO CERPADLA (OBR. 3.1):

5 VANSAN Makina Son. Tie. AS.
10035 Sok. No:10 A.0.5.8. Cigli .
Phqnvs +90 232 376 76 50 c € [H[ .
ERARA et MADE IN_TURKEY
MODEL SN
/ v

ITEM PN "

50 Hz [ min? 60 Hz [ min’'
Q m/h | Q m/h
H m|H m
kW Hmax m | kW Hmax m
HP Hmin m | HP Hmin m
MEI> Hyd. eft. % | PUMP WEIGHT Ke

4. ZARUKA A TECHNICKY SERVIS

ZARUKA JE NEPLATNA, POKUD NEJSOU DODRZENY POKYNY
UVEDENE V TETO PRIRUCCE AINEBO POKUD ZASAHNE NE-
KDO JINY NEZ PRACOVNICI NASICH ASISTENCNICH CENTER.

Pfi pfijmu elektroerpadla zkontrolujte, zda nebylo poSkozeno nebo
rozbito. V opaéném pfipadé ihned upozornéte pfepravce. Okamzité po
rozbaleni elektrocerpadla je tfeba zkontrolovat, zda nedoslo k posko-
zeni b&hem prepravy. Zkontrolujte Stitek elektroCerpadla, zda uvedené
charakteristiky odpovidaji vasim pozadavk(im.

Na nasledujici dily, které bézné podiéhaji opotfebeni, se vztahuje
omezena zéruka:

* loZiska

+ mechanicka tésnéni a/nebo ucpavky

Pokud se vyskytne zavada, ktera neni uvedena v tabulce ,RESENI

ho prodejce.

5. TECHNICKO-VYROBNi VLASTNOSTI

5.1. POPIS A POUZITi ELEKTROCERPADLA
Popis:

PONORNA ODSTREDIVA ELEKTROCERPADLA
Model erpadia: BSP SS

5.2. POUZITI, PRO KTERA JSOU CERPADLA URCENA

Cerpadia Ize pouzivat k erpani a distribuci ¢isté vody nebo vody s
obsahem pisku nepfesahujicim limit uvedeny v kap. 6.4.

PouZiti ponornych elektro¢erpadel:

a) zasobovani vodou z vrtanych studni

b) zemédélské zavlaZovani

primyslova pouZiti

ddini fontany

zvySovani tlaku.

oo o

@

Pouzivejte elektrocerpadia na zakladé jejich technickych specifikaci.

5.3. POUZITI, PRO KTERA JSOU CERPADLA URCENA
Ponoma elektrocerpadia nesmi pracovat bez vody. Pokud existuje né-
jaké moznost, Ze se vodni 1Uzko snizi do bodu, kde bude ¢erpadlo od-
kryté, budete muset jako bezpe¢nostni opatreni nainstalovat snimaé
minimalni hladiny.

Y (o
5.4. SPECIFIKACE
Cerpadla fady BSP ve verzich s motorem ve vodni lazni a zpétnym
ventilem vestavénym do Cerpadia;

SPECIFIKACE CERPADLA

M.J. BSP SS
Maximalni teplota °C 50 (dodrZujte specifikace
Cerpané kapaliny motoru)
Maximalni mnozstvi g/m3 50
suspendovaného pisku
Max. velikost pevnych mm Zadna
Castic
Typ €erpané kapaliny Cista voda nebo voda

s obsahem pisku
nepresahujicim limit uvedeny
v kap. 6.4.

5.5. INFORMACE O HLUKU SIRENEM VZDUCHEM
Vzhledem k typu pouZiti nepfekracuji elektrocerpadla vaZenou hladinu
akustického tlaku A 70 dB (A).

5.6. HODNOTICI STITKY
Vyrobce si vyhrazuje pravo na zmény
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Elektrické komponenty a souvisejici obvody instalované na elektrocer-
padlech jsou v souladu s normou CEI EN 60204-1.

6. INSTALACE A ODINSTALOVANi, PREPRAVA A
SKLADOVANi

VAROVANI!

INSTALACI SMi PROVADET VYHRADNE
KVALIFIKOVANY TECHNIK.

6.1. OBECNA OPATRENI PRO INSTALACI

Pred instalaci je tfeba zkontrolovat, zda elektrocerpadlo nebylo béhem

prepravy poskozeno. NiZe je uveden seznam véci, které je tfeba pred

instalaci zkontrolovat:

* Zkontrolujte, zda na Cerpadle, motoru a napajecich kabelech neni
néjaka trhlina nebo fez, a nezacinejte s instalaci, dokud nebude po-
$kozené misto opraveno.

to pomoci 500 V Meggerova testeru.

6.2. INSTALACE

Kdyz jsou ponorna Cerpadla instalovana do studny, jsou pfipojena k
vytlané pFirubé pomoci sloupovych trubek. Z tohoto divodu jsou slou-
pové trubky a spojky, které sloupové trubky navzajem spojuji, soucést-
mi, které nesou Cerpadlo. Pfi vzajemném propojovani trubek je tfeba
dbat zvySené pozomosti a opatrnosti.

Pro pouZiti v otevienych vodnich nadrzich (napf. v bazénech) musi
byt spodni ¢ast cerpadia alespof 0 30 cm vySe nez dno bazénu nebo
studny a také by mél byt pouZit chladici rukév vné motoru pro jeho
chlazeni. (Obr. 4)

Ponorna ¢erpadla mohou bezpe&né pracovat pouze do mnozstvi pis-
ku 50 g/m?. Pokud je mnozstvi pisku ve vodé vyssi nez 50 g/m?, dojde
v kratké dobé k poruse loZisek ponorného Cerpadla z diivodu opotie-
beni. Na poruchy, které mohou byt zplisobeny nadmérnym mnoZzstvim
pisku, se ZARUKA nevztahuje.

Pokud instalaci ¢erpadla neprovadéji montazni tymu distributorli Eba-
ra, musi byt osoby, které budou instalaci provadeét,

profesionalové se zku$enostmi v této oblasti.

JAK PREMISTIT GERPADLO (OBR. 4)

: -

T —

6.2.1 POUZITI ZPETNYCH VENTILU

Na vytlaéném hrdle ponornych cerpadel Ebara je zpétny ventil vodniho
typu.

Pfi instalaci ¢erpadla musi byt zpétny ventil umistén i za vytiatnym
ventilem. KdyZ se Cerpadlo zastavi, zabrani tento zpétny ventil zpét-
nému toku vody v potrubi a pokozeni Cerpadla. Zaroven zajisti, ze
dlouhé potrubi zlistane naplnéné.

Zpétné ventily kyvného typu nejsou pfijatelné a nikdy by se nemély po-
uzivat s ponornymi motory/Gerpadly. Zpétné ventily kyvného typu maji
pomalej8i reakéni dobu, coz miZe zplisobit vodni razy. Tiché zpétné

ventily Ebara se rychle uzaviraji, kdyZ je rychlost proudéni rovna nule,
nez zacne zpétny pohyb, a diky kratké vratné draze a tlaku pruziny
pomahaji eliminovat vodni razy.

6.3. DEMONTAZ

Pfi manipulaci a demontazi elektroCerpadla je nutné provést

nasledujici:

a)prerusit pfivod elektrického proudu;

b)odpojit saci a vytlaéné hadice (v pfipadech, Ze jsou namontované),
pokud jsou pfili§ dlouhé nebo neskladné;

c)odstranit Srouby, které upevriuji elektrocerpadlo k podloZce (jsou-li
pouzity);

d)pokud je instalovan, drzet pfivodni kabel v ruce;

e)zvedat elektrocerpadio pomoci vhodnych prostfedkd s ohledem na
hmotnost a rozméry Cerpadla (viz Stitek).

6.4. PREPRAVA

Elektrocerpadio je zabaleno v kartonové krabici nebo na dievéné pale-
ty v zavislosti na hmotnosti a rozmérech. Pfeprava tedy nepfedstavuje
Zadny problém.

V kazdém pfipadé je nutno ovérit celkovou hmotnost, uvedenou na
obalu.

6.5. SKLADOVANi

Po uvedeni ¢erpadla do provozu je tfeba u Cerpadia otevfit kartu udrz-
by. Hodnoty napéti, proudu, priitoku a tlaku ¢erpadia se musi pravidel-
né ukladat kazdé 3 mésice. Porovnanim téchto hodnot mezi sebou
a se jmenovitymi hodnotami Ize Zjistit stav ¢erpadla. Jakmile dojde k
nahlym odchylkadm nebo k trvalému poklesu/zvySeni téchto hodnot,
méli byste zavolat pfisluSnému distributorovi.

Neni problém nechat ponomé &erpadla Cekat bez spusténi.

Pfi skladovani mimo studnu je tfeba vypustit vodu z motoru.

Ovladaci panel ponorného erpadia je tfeba Cistit od prachu a vihkosti
v mésicnich intervalech. Kazdych 6 mésicu je tfeba zkontrolovat ko-
vani a kabelové spoje oviadaciho panelu a dotahnout uvolnéné spoje.

7. ELEKTRICKE ZAPOJENI

- ELEKTRICKE ZAPOJENi MUSi BYT PROVEDENO KVALIFIKO-
VANYM TECHNIKEM.

- DOPORUCUJE SE NAINSTALOVAT K ELEKTRICKEMU ZARI-
ZENi NA OBE VERZE (TRIFAZOVOU | JEDNOFAZOVOU) DIFE-
RENCIALNi SPINAC S VYSOKOU CITLIVOSTI (0,03 A).

Napajeni elektrocerpadia, které neni vybaveno zas-
trékou, bude muset byt provedeno prostfednictvim tr-
A valého pfipojeni k elektrickému rozvadéci vybavenému
jisticem, pojistkami a tepelnou ochranou nastavenou
na proudovy odbér elektrocerpadia.
Sit musi byt opatfena U¢innym uzemnénim v souladu s
predpisy o elektrické bezpeénosti v pfislusné zemi: za
tuto podminku je odpovédny instalujici technik.
V piipadé, Ze elektrocerpadio je dodano bez pfivodn-
iho kabelu, je tfeba pouzit pro napojeni do elektrické
sité kabel dle platnych norem v dané zemi o prifezu
v zavislosti na délce, instalovaném vykonu a napéti v
elektrické siti.
Pokud je instalovana, zastrcka jednofazové verze by
méla byt napojena na elektrickou sit ve vnitfnich pro-
storach daleko od stfikajici vody, proudd vody nebo
desté tam, kde je snadno pfistupna.
Tiifazové verze nejsou opatfeny vnitfni ochranou mo-
toru, to znamena, Ze ochranu proti pretiZeni instaluje
zékaznik.

7.1 VYBER NAPAJECIHO KABELU
Pouzity napéjeci kabel musi byt vhodny pro praci pod vodou. Pro vy-



bér napajeciho kabelu mizete pouZit nize uvedenou tabulku nebo se
pro tuto pfilezitost obratit na spolenost Ebara a poZadat ji o pomoc.
Pokud neni napajeci kabel vybran jako vodotésny a vhodny pro pouZiti
pod vodou, je ponomé ¢erpadio mimo zaruku.

Vybér napajeciho kabelu zavisi na vykonu motoru a délce kabelu.
NiZe uvedena tabulka uvadi maximalni délky kabeld, které Ize pouzit v
zavislosti na vykonu motoru a velikosti kabelu.

Délka napajeciho kabelu motoru je 1 x5 m pro DOL 2 x 5 m pro S.D.

SPUSTENI
HP Velikost kabelu [mm?]
|\ oo | w w| eo|o|w|l &
AR IR IR A I IR AR AR AR
55 | 65 | 108 | 172 | 258 | 431 | 689
75 | 48 | 80 | 129|193 322|515
10 | 38 | 64 | 102 | 153 | 256 | 409 | 639
12,5 52 | 83 | 125|209 | 334 | 522 | 730
15 45 | 72 | 109 | 181 | 289 | 452 | 633
175 61 | 92 | 153 | 245 | 383 | 536 | 765
20 52 | 79 | 131210 | 327 | 458 | 655
25 106 | 170 | 266 | 372 | 531 | 744
30 90 | 145 | 226 | 316 | 452 | 633
35 76 | 122 | 190 | 266 | 380 | 532 | 722
40 67 | 107 | 168 | 235 | 336 | 470 | 638
50 89 | 139 | 195 | 279 | 390 | 529
60 115 | 160 | 229 | 321 | 434 | 548
70 139 | 198 | 278 | 377 | 476
75 131 187 | 262 | 356 | 450
80 120 | 172 | 241 | 326 | 411
90 154 | 215|292 | 368
100 132192 | 261 | 329
110 127 | 178 | 242 | 305
125 157 | 213 | 269
135 145197 | 249
150 182 | 230
SPUSTENI
HP Velikost kabelu [mm?]
w | n oclow | w| w olo|w| &
5 2 % 8 5 5 2 2 & & &5
55| 97 | 161|258 | 388 | 646
75| 72 | 121|193 | 290 | 483 | 773
10 | 57 | 96 | 153 | 230 | 383 | 613 | 958
12,5| 47 | 78 | 125|188 | 313 | 501 | 783
15| 41 | 68 | 109 | 163 | 271 | 434 | 678 | 949
17,5/ 34 | 57 | 92 | 138 | 230 | 367 | 574 | 803 | 982
20| 29 | 49 | 79 | 118 | 196 | 314 | 491 | 688 | 797
25 40 | 64 | 96 | 159 | 255 | 398 | 558 | 678
30 54 | 81 | 136 | 217 | 339 | 475 | 570 | 949
35 46 | 68 | 114 | 182 | 285 | 399 | 503 | 798
40 60 | 101 | 161 | 252 | 352 | 418 | 705
50 84 | 134 | 200 | 293 | 344 | 585 | 794
60 69 | 110 | 172 | 241 | 297 | 481 | 653
70 59 | 95 | 149 | 208 | 281 | 416 | 565
75 90 | 141|197 | 258 | 394 | 534 | 675

HP Velikost kabelu [mm?]

| ole | v v oo |w| &

5 3 3|8 5 5 3 3 3|35/ 85
80 82 | 129 | 180 | 231 | 361 | 490 | 619
90 74 | 115 | 162 | 206 | 323 | 439 | 554
100 103 | 144 | 191 | 289 | 392 | 495
110 95 | 134 | 168 | 267 | 363 | 458
125 118 | 144 | 235 | 319 | 402
135 109 | 133 | 218 | 295 | 371
150 123 | 201 | 273 | 344

7.2 PRIPOJENI NAPAJECICH KABELU

Pfipojeni napajeciho kabelu, ktery bude pouzit podél studny a az po
ovladaci panel s napajecim kabelem na motoru, musi byt provedeno
velmi peclivé a pouze odbomiky. Pokud neni izolace po piipojeni dob-
fe provedena, miZe dojit ke zkratu, kdyZ je oblast pfipojeni ve vodé.
Izolace kazdého kabelu by méla byt odizolovana jen do té miry, aby
byl zajistén prostor pro konektor typu kolik. Kazdy jednotlivy spoj by
mél byt prelepen pryZovou elektrikarskou paskou, a to dvouvrstvym
tésnym ovinutim, aby se co nejvice eliminovaly vzduchové mezery.

Copper Pipe
HES
5cm ‘ 5cm Rubber tape
5cm ‘ 5cm

]

s

N\ CPVG tape

Celkova tloudtka pasky by neméla byt mensi nez tloustka izolace kabe-
lu, aby se zabranilo protrzeni kabelli pfi spousténi cerpadia do studny.

7.3 PRIPOJENi PONORNEHO CERPADLA K OVLADACIMU
PANELU

Po instalaci ponorného ¢erpadla do studny je tfeba pfipojit napaje-
ci kabely vychazejici z Cerpadla k elektrickému ovladacimu panelu.
Tento postup mize provadét pouze profesionalni elekirika. Elektricky
ovladaci panel musi byt chranén pred vodou a vihkosti. NejduleZitéjsi
véci, kterou je tfeba vzit v Gvahu, je, Ze napéajeci kabely nesmi byt roz-
bité nebo ohnuté. Pripojeni k elektrickému ovladacimu panelu musi byt
provedeno v zavislosti na schematickych pokynech, které jsou nalepe-
ny uvnitf krytu elektrického ovlddaciho panelu. V zavislosti na poky-
nech je tfeba pfipojit také elektrody pro méfeni hladiny kapaliny. Pred
pfipojenim elektrické Ustfedny k hlavnimu elektrickému systému je
tfeba zkontrolovat obvodovou zkouseckou, zda v Ustfedné neni elek-
tricky proud. PFed pfipojenim elekrického ovlddaciho panelu je tfeba
zkontrolovat izolaci napajeciho kabelu pomoci Megerova testeru.

7.4 VYBAVENI OVLADACIHO PANELU

1) Hlavni kontaktni jisti¢ slouzi k odpojeni napéjeni, které pfichazi do
ovladaciho panelu.

2) Tepelné relé slouzi k ochrané motoru, kdyZ odebira nadmémy
proud.

3) Pojistka slouzi k ochrané vedeni v pfipadé zkratu na napéjecich
kabelech nebo na motoru.

4) Ovladaci tlacitko

5) Relé kontroly hladiny kapaliny slouzi ke kontrole hladiny vody a za-
brafiuje praci ¢erpadla bez vody pomoci elektrod hladiny kapaliny,
které jsou instalovany ve studni. Jakmile je hladina vody na pozZa-
dované drovni, Cerpadlo se opét automaticky spusti.

6) Elektrody hladiny kapaliny jsou pfipojeny kabely k relé kontroly
hladiny kapaliny.

(]
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7) Fazové ochranné relé slouzi k zastaveni Cerpadla, pokud se na
nékteré z fazi vyskytne problém.

8) Ampérmetr se pouziva k zobrazeni proudu, ktery motor odebira.

9) K méFeni pracovniho napéti se pouziva voltmetr.

Na ovladacim panelu by mély byt vystrazné kontrolky, které by uZivate-

le varovaly pii neogekavanych pfileZitostech. Ovladaci panely je tfeba

pojistit proti zkratu. Kromé toho musi byt jejich izolace dobre provede-

na a musi byt chranéna pred vihkosti, prachem a vodou.

8. POUZITi A SPUSTENI

ELEKTROCERPADLO NIKDY NENECHAVEJTE _FUNGOVAT
BEZ VODY: NEDOSTATEK VODY ZPUSOBUJE VAZNE SKODY
VNITRNICH KOMPONENT.

8.1.VSEOBECNA UPOZORNENi

Pred spusténim cerpadla je tfeba zkontrolovat, zda jsou pfi pfipravé
zohlednény vSechny kontroly a vSechna varovani.

Pred spusténim Cerpadla je tfeba zméfit napéti systému. Tato hodno-
ta nesmi byt nizsi nez 5 % a vy3si nez 10 % jmenovité hodnoty pro
vechny tfi faze. Pokud jsou u napéti vétsi rozdily, neZ jsou uvedené
hodnoty, nesmi se spoustét, dokud neni pro motor zajiténo pozado-
vané napéti.

Tepelné relé na ovladacim panelu musi byt nastaveno v zavislosti na
ampérové hodnoté na vyrobnim $titku motoru. Tepelné relé musi byt
u motortl Y/A nastaveno na 58 % hodnoty uvedené na vyrobnim $titku
motoru.

8.2.STARTOVACI SCHEMA

U ponomych elektroterpadel pracuijicich s frekvenénim ménicem
je tfeba provést nastaveni a naprogramovani frekvenéniho ménice
podle priloZzeného navodu k obsluze frekvenéniho ménice, minimaini
otacky ponomych elektrocerpadel jsou 30 Hz, rozbéhova/stop rampa
pro elektroCerpadla by méla byt kratka (max. 2-3 s), nizsi frekvence a
otacky a vysoka rozb&hova/stop rampa mohou poskodit motor a lo-
Ziska. Spravné nastaveni ota¢ek motoru a start/stop rampy viz navod
k obsluze frekvenéniho ménice, nastaveni a programovani pfistroje
smi provadét pouze elektrotechnicky kvalifikovany persondl, pfi nedo-
drzeni hrozi po$kozeni pfistroje a motoru a Cerpadla, nebezpeci trazu
elektrickym proudem!

Na poruchy zptsobené provozem elektroterpadel nespravnym nasta-
venim zafizeni a nedodrZzenim navodu se nevztahuje ZARUKA.

Pred spusténim &erpadla musi byt ventil na potrubi napul otevieny.
Mezi ¢erpadlem a ventilem musi byt nainstalovan manometr pro meé-
feni tlaku.

Poté Ize erpadlo spustit. Viytiatny tlak Cerpadia Ize odecist z mano-
metru. Manometr poskytuje informace o sméru otaceni, protoZe pokud
se ¢erpadlo otaci nespravnym smérem, nemize dosahnout skutetné
hodnoty tlaku. Kdyz je Soupatko zaviené, mél by se motor po dobu né-
kolika sekund otacet obéma sméry, aby bylo mozné odecist hodnoty
z manometru. Spravny smér otaceni je ten, pii kterém je z manometru
odecten vy3Si tlak.

Pokud hodnota tlaku b&hem prace Cerpadla trvale klesa, prestoze po-
loha Soupéatka je stejna, ukazuje to na problém. V takovém pfipadé
se muze snizit hladina vody ve studni nebo se mize objevit dira ¢i
netésnost na potrubi v tlakovém potrubi nebo ve studni.

Cerpadia nikdy nesmi pracovat v poloze, ktera odebira vice proudu,
nez jsou jejich jmenovité hodnoty. Pokud je proud, ktery motor ode-
bira, vy8Si nez jeho jmenovitd hodnota na vyrobnim Stitku, musi byt
hodnotu.

Spousténi ¢erpadla 6" ponomé elektromotory maji povoleno maximal-
né 20 spusténi - zastaveni za jednu hodinu.

8" ponomé elektromotory maji povoleno maximainé 10 spusténi - za-
staveni za jednu hodinu.

Prekroeni téchto hodnot a ¢astéj$i startovani motoru vede k posko-
zeni motoru a poruchy, které v dusledku toho vzniknou, jsou mimo
ZARUKU.

Po zjisténi spravného sméru otadeni Cerpadia je tfeba jej nechat chvili
pracovat v blizi poloze Soupatka.

Mnozstvi pisku vychazejiciho ze studny je nutné pravidelné kontro-
lovat. Ponorna Cerpadla Ebara 6" - 8" jsou odolna do 50 m*h. Pokud
je mnozstvi pisku vy3si nez tyto hodnoty, Cerpadio se opotfebovava
vice, nez je obvyklé, a poruchy zplisobené témito pripady jsou mimo
ZARUKU. Pokud je mnoZstvi pisku vy3si, je treba poZadat o navrhy
spolegnosti, které kopou studny.Pfed automatickou praci erpadla je
tfeba zkontrolovat nastaveni tepelného relé. Jedna z pojistek musi byt
vyjmuta @ motor musi byt pro tuto kontrolu spustén na dvé faze. V
takovém pfipadé musi tepelné relé zastavit ¢erpadio pfiblizné za 30
az 40 sekund. Tento pokus je tfeba opakovat pro viechny ffi faze a
pokazdé je tfeba nechat startér motoru vychladnout po dobu 3 a 10
minut pro 6" a 8" motory.

Po této kontrole je tfeba umoznit, aby Cerpadio pracovalo automaticky.

8.3 POUZITi CHLADICIHO PLASTE

Chlazeni ponomych motort je zajisténo proudénim vody v jejich okoli.
Proto m& proudéni vody kolem motort pfi instalaci ponomych Cerpa-
del zasadni vyznam. Tento pritok zavisi na priméru a vykonu motoru.
NejdUleZit&j$im faktorem dlouhé Zivotnosti ponornych motort je to, Ze
motor musi byt dobfe chlazen. Pozadovana rychlost proudéni kolem
motoru je uvedena v nasledujici tabulce pro motory, které jsou dosta-
tecné chlazeny.

PoZadovana rychlost proudéni kolem motoru je uvedena v nasledujici
tabulce pro motory, které jsou dostatecné chlazeny.

Pokud bude motor instalovan v oteviené vodni nadrzi (napf. v bazénu)
nebo pokud je primér studny mnohem vétsi nez primér motoru, musi
byt pouZita objimka Flow Inducer, ktera zajisti rychlost proudéni, ktera
je uvedena v tabulce vySe, kolem motoru. NejduleZitéj$im faktorem
dlouhé Zivotnosti ponornych motord je to, Ze motor musi byt dobfe
chlazen.

Typ motoru Jmenovity vykon Minimalni pritok
motoru vody [m/s]
[kW]

6” Navijeci 55-18,5 0.2
22-45 05

8” Navijeci 30-55 0.2
60- 110 05

10” Navijeci 81-220 05

Pozadovany vnitini primér chladiciho rukévu, ktery zavisi na pritoku,
je uveden niZe v diagramu. Pokud napfiklad ¢erpadlo s motorem o
vykonu 15 kW bude pracovat pii pritoku 27 m*h, musi byt zvolen mi-
nimalni vnitini primér chladiciho rukavu 26 cm.

9. UDRZBA A OPRAVY
Doporuéujeme pravidelné kontrolovat, zda Cerpadlo pracuje spravné;



2zvlatni pozornost vénuite jakémukoli neobvyklému hluku nebo vibra-
cim a u povrchovych erpadel pfipadnym netésnostem mechanického
t&snéni.

Hlavni a nejbéznéjsi ukony specialni udrzby jsou obecné nasledujici:
a) Vyména obézného kola

b) Vyména sady difuzoru

Viyména spojky a hfidele

Vyména loZiskové sady

Vyména sady axialnich lozZisek

f)  Vyména mechanické ucpavky

g) Vyména sady radialnich loZisek

h) Vyména membrany

Po uvedeni Cerpadla do provozu je tfeba u Cerpadla otevfit kartu
Udrzby.

Hodnoty napéti, proudu, pritoku a tlaku ¢erpadla se musi pravidelné
ukladat kazdé 3 mésice. Porovnanim téchto hodnot mezi sebou a se
jmenovitymi hodnotami Ize zjistit stav cerpadla.

Jakmile dojde k nahlym odchylkadm nebo k trvalému poklesu/zvyseni
téchto hodnot, méli byste zavolat pfisluSného distributora.

Neni problém nechat ponomna Cerpadla cekat bez spusténi. Je vSak
nutné jej jednou za mésic zapnout, aby se zabranilo pfipadnému za-
seknuti Cerpadla.

Ovladaci panel ponorného Cerpadla je tfeba Cistit od prachu a
vihkosti v mési¢nich intervalech. Kazdych 6 mésicl je tfeba zkontrolo-
vat kovani a kabelové spoje ovladaciho panelu a dotahnout uvolnéné
spoje.

9.1. RESENi PROBLEMU

Nedostatecny vytlacny tlak ¢erpadla
PFili§ nizkd hladina vody ve| ZvétSete hloubku instalace

studni. Cerpadla a zaviete ventil, abyste
snizili pratok.

Tlakovy spina¢ je $patné| Zkontrolujte, zda tlakovy spinac

nastaveny nebo vadny. funguje spravné a zda je spravné

nastaven.

Zkontrolujte celou instalaci a
pfipadné ji opravte.

V instalaci je netésnost.

Cerpadlo je opotebované. Vyjméte Cerpadlo, vymérite
opotiebované dily a kontaktujte
servisni oddéleni.
ObéZzné kolo cCerpadla je|Vytahnéte Cerpadio a zkontrolujte

zablokované. ho.

Casté spousténi a zastaveni

Elektrody pro méfeni hladiny
kapaliny
jsou piili§ blizko sebe.

Vzdalenost mezi dvéma
elektrodami musi byt nejméné 3
metry. Dolni elektroda musi byt
instalovana 30 cm od vytlaku
Cerpadla.

Cerpadlo pracuje hluéné a vibruje

Cerpaci zafizeni jsou
Castecné/lplné zablokovana.

Viytahnéte ¢erpadlo a nechte ho
opravit.

Ve vodé ve studni je nadmérné
mnozstvi vzduchu nebo plynu.

Kapalina musi byt upravena tak,
aby z ni byl odstranén vzduch
nebo plyn..

Axidlni loZisko motoru je
poSkozené.

Viytahnéte ¢erpadlo a vymérite
axialni axialni loZisko motoru.

Vybrané &erpadlo neni pro tuto
aplikaci vhodné.

Vytahnéte ¢erpadio a nainstalujte
vhodné Eerpadlo pro danou
aplikaci.

LoZiska ¢erpadla jsou opotfeb-
ovana.

Vymérite loZiska ¢erpadla.

Upevnéni instalace je slabé.

Zkontroluijte instalaci.

Provozni bod je mimo charakteri-
stickou kfivku ¢erpadia.

Zavienim ventilu sniZite pritok,
aby ¢erpadlo pracovalo
v pozadovaném bodé.

Cerpadlo nebézi
Chybi privod elektfiny. Obratte se na urad pro dodavky
elektfiny.
Pojistky jsou spalené. \lymérite spalené pojistky za
nové.

Ochrana proti chodu nasucho
prerusila privod elektfiny do Cerp-
adla z divodu nizké hladiny vody.

Zkontrolujte hladinu vody.

Hluény chod ov|

ladaciho panelu

Obvody stykace jsou
opotfebované.

Zkontrolujte obvody stykace,
nechte je opravit nebo vyménit.

Motor se

nespusti

Z&dné napajeni nebo nespravné
napéti

Zkontrolujte napéti na vedenich.
Pokud je napéti nespravné, kon-
taktujte energetickou spolecnost

Prepalené pojistky nebo vypnuté

Vymérite pojistky za spravné

zkontrolujte, zda motor nema
néjaké zavady, a poslete jej do

servisu.
Nastaveni tepelného relé nebo Zkontrolujte tepelné relé a jeho
vybér relé je nespravné. nastaveni.

Motor bézi na dvé faze. Zkontrolujte napajeci faze,

pojistky a kabelové spoje.

Systém tepelné ochrany je v provozu jistice nebo resetuijte jistice.
Motqr od’ebiré nadmémé Rychle motor zastavte a Porucha ovladaciho panelu Opravte nebo vymérite
mnozstvi proudu. kontaktuijte servis. Vadné zapojeni Oprava chybného zapojeni nebo
Cerpadlo se zaseklo. Vytahnéte Cerpadio a poslete ho pripojek
: _ : dov SerVisu. Cerpadlo je zablokované Vyjméte &erpadio a odstrafite
Motor je rozbity. Vytdhnéte erpadio a problém. Spustte novou instalaci,

dokud se voda nevygisti

Vadny kabel nebo motor

Opravte nebo vymérite

Prili§ casté sp

usténi motoru

Zpétny ventil se zasekl a je
otevieny

Pokud je vadny, vymérite jej

Zavodnéna nadrz Opravte nebo vymérite
Netésnost systému Vlymérite poSkozené potrubi
nebo opravte netésnosti

(]
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Motor bézi nepretrzité
Nizka hladina vody ve studni Priskrtte vytlak ¢erpadla nebo
nastavte ¢erpadio na nizsi hladi-
nu. NesniZujte hladinu, pokud by
pisek mohl zablokovat ¢erpadio

Opotfebované ¢erpadio Vytahnéte cerpadio a vymérite
opotfebované Casti
Uvolnéna spojka nebo zlomeny Viymérite opotfebované nebo
hfidel motoru poskozené ¢asti
Zablokovany filtr ¢erpadla Vycistéte filtr a obnovte hloubku
Cerpadla

Zpétny ventil se zasekl a je
zavieny
Porucha ovladaciho panelu Opravte nebo vymérite

Pokud je vadny, vymérite jej

Motor bézi, ale zasahne ochrana proti pretizeni

Nespravné napéti Pokud je napéti nespravné, kon-
taktujte energetickou spole€nost

Prehiaté chranice Zastifite panel, zajistéte vétrani

nebo premistéte panel dal od
zdroje.

Vadny ovladaci panel Opravte nebo vymeérite

Vadny motor nebo kabel Opravte nebo vymérite

S]gtt)ct):ebovane Gerpadio nebo Vlymérite Eerpadlo a/nebo motor

10. LIKVIDACE

Tento vyrobek spada do ptisobnosti smérnice 2012/19/EU o nakladani
s odpadem z elektrickych a elektronickych zafizeni (OEEZ).
Elektricka a elektronickd zafizeni se nesmi likvidovat spole¢né s
domécim odpadem, protoZe jsou vyrobena z riiznych materiald, které
Ize recyklovat v pfislusnych zafizenich. Prostfednictvim obecnich
UfadU je tfeba se informovat o umisténi ekocenter, které pfijimaji
vyrobky ur€ené k likvidaci, a o jejich nasledné spravné recyklaci.

Déle je tfeba pfipomenout, Ze pfi nakupu ekvivalentniho spotfebice
jsou obchody povinny bezplatné odebrat vyrobek k likvidaci. Tento
vyrobek neni potencialné nebezpecny pro lidské zdravi a Zivotni
prosttedi, protoZe neobsahuje Skodlivé latky podle smérice 2011/65/
EU (RoHS), ale pokud je odloZen do Zivotniho prostfedi, ma negativni
dopad na ekosystém.

Pred prvnim pouzitim zafizeni si peclivé pfectéte navod k pouZiti.
Doporucujeme nepouzivat tento vyrobek k jinym uceldm, nez ke
kterym je ur€en; pfi nespravném pouziti hrozi nebezpeéi uUrazu
elektrickym proudem. Symbol preskrtnutého koSe na Stitku spotfebice
oznacuje soulad tohoto vyrobku s predpisy tykajicimi se odpadu z
elektrickych a elektronickych zafizeni.

OdloZeni spotfebice do Zivotniho prostfedi nebo jeho nelegalni
likvidace je trestna.

Tento symbol na ¢erpadle znamend, Ze jej nelze likvidovat spolecné s
domovnim odpadem.

11. DODANA TECHNICKA DOKUMENTACE

11.1. VYKRESY ELEKTRICKEHO ZAPOJENi TRIFAZOVEHO
CERPADLA

Viz OBR. 1-2

11.2  PRIKLAD STiTKU

Viz OBR. 3.1-3.2 (Vyrobce si vyhrazuje pravo na Upravu)

11.3  PRIKLAD PREMISTENI CERPADLA

Viz OBR. 4

PRIPOJENI D.O.L. (OBR. 1)

L
L2
L3
PE

PE

" U/BLACK
V/BLUE
W/BROWN

PRIPOJENI S.D. (OBR. 2)

L

L2
L3

PE 1

| uIBLACK
i vi/BLUE
W1/BROWN




NAVOD NA POUZITIE TYKAJUCI SA POUZITIA A UDRZBY
NA USCHOVANIE PRE POUZIVATELA

1.0voD

Ponorné Cerpadla su viacstupriové odstredivé Cerpadia, ktoré su na-
vrhnuté tak, aby ich ponomné elektromotory pracovali pod vodou. Lo-
Zisk& motora st mazané vodou, ktora je naplnena vo vnitri ponorného
elektromotora a chladenie lozZisk zabezpecuje voda v studni, ktora
obteka telo motora.

REPRODUKCIA, AJ CIASTOCNA, ILUSTRACII A/ALEBO TEXTU V
TOMTO DOKUMENTE JE ZAKAZANA

V névode na pouZzitie sa pouzivajl nasledujlice symboly:

VAROVANIE!

Riziko po$kodenia Cerpadla alebo systému

Riziko poranenia os6b alebo poskodenia veci

Riziko povahy zasiahnutia pridom

> >

2. OBSAH
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OBSAH
IDENTIFIKAGNE UDAJE VYROBCU
ZARUKAA TECHNICKA POMOC
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MONTAZ, DEMONTAZ A PREPRAVA
ELEKTRICKE PRIPOJENIE
POUZITIE A SPUSTENIE
. UDRZBAA OPRAVY
10. LIKVIDACIA
11. DODAVANA TECHNICKA DOKUMENTACIA
12. PREHLASENIE O ZHODE
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3. IDENTIFIKACNE UDAJE VYROBCU

3.1 UDAJE O VYROBCOVI
Spolo¢nost EBARA

11-1, Haneda Asahi-cho, Ota-ku,
Tokio 144-8510 Japonsko

Asistentna sluzba:
Prosim, kontaktujte obchodného zastupcu/distribitora.

3.2 MOTOROM POHANANE CERPADLA
Pozri titky

TYPOVY STITOK PONORNEHO GERPADLA (OBR. 3.1):

e cemm
EBARA ot MADE IN_TURKEY

MODEL SN o
ITEM P/N "

50 Hz [ min’! 60 Hz [ mir!

Q m/h| Q m/h
H m|H m
KW Hmax m | kW Hmax m
HP Hmin m | HP Hmin m
MEI> Hyd. eft. % | PUMP WEIGHT K

4. ZARUKA A TECHNICKA POMOC

ZARUKA JE NEPLATNA, AK SA NEDODRZIAVAJU POKYNY
UVEDENE V TEJTO PRIRUCKE A/ALEBO AK DO PRISTROJA
ZASIAHNE NIEKTO INY AKO PRACOVNICI NASICH CENTIER
POMOCI

Ked obdrzite motorom pohariané ¢erpadlo, uistite sa, Ze obal nie je
poruseny alebo vazne poskodeny. Ak ano, ihned o tom informujte oso-
bu, ktora ho dorucila. Po vybrati motorového ¢erpadia z obalu sa uis-
tite, Ze sa pocas prepravy neposkodilo. | Skontrolujte Stitok motorom
pohananého Cerpadla, aby ste sa uistili, Ze uvedené charakteristiky
zodpovedaju vasim poziadavkam.

Nasledujuce diely, ktoré beZne podliehaju opotrebovaniu, maji obme-
dzend zaruku:

* loziska

+ mechanické upchavky a/alebo tesnenia .

Ak sa vyskytne porucha, ktora nie je uvedena v tabufke ,RIESENIE
PROBLEMOV" (kapitola 10.1.), kontaktujte najblizSieho autorizované-
ho predajcu.

5. TECHNICKO-VYROBNE VLASTNOSTI

5.1.POPIS A POUZITIE MOTOROM POHANANEHO CERPADLA
Popis: | , L i
PONORNE ODSTREDIVE MOTOROM POHANANE CERPADLA
Model Cerpadla: BSP SS

5.2. POUZITIE, NA KTORE SU CERPADLA URCENE
Cerpadla je mozné pouzit na precerpavanie a distriblciu Cistej vody
alebo vody s obsahom piesku nepresahujtcim limit uvedeny v kap. 6,4.

Ponomé ¢erpadla pohariané motorom sa pouzivaju na:
a) Zasobovanie vodou z vrtnych studni

b) Polnohospodarske zaviaZovanie

c) Priemyselné aplikacie

d) Banské pramene

e) ZvySovanie tiaku

Motorom pohanané Cerpadia pouzivajte na zaklade ich technickych
Specifikacii.

5.3. POUZITIE, NA KTORE NIE SU CERPADLA URCENE

Ponorné Eerpadla pohariané motorom nesmu pracovat bez vody. Ak
existuje Sanca, Ze hladina klesne na bod, kde bude ¢erpadio odkryté,
budete musiet nainstalovat’ snima¢ minimainej hladiny ako bezpe¢-
nostné opatrenie.

5.4. SPECIFIKACIE SK
Cerpadla série BSP vo verzich s motorom s vodnym kupelom a spat-
nym ventilom zabudovanym v cerpadle;

SPECIFIKACIA CERPADLA
Um. BSP SS
Max. teplota cerpanej °C 50 (dodrzujte Specifikacie
kvapaliny motora)
Max. mnozstvo piesku g/m3 50
v suspenzii
Max. velkost' pevnych mm Ziadne

latok
Typ Eerpanej kvapaliny

¢ista voda alebo voda
s obsahom piesku
nepresahujucim limit uvedeny
v kap. 6.4.

5.5. INFORMACIE O HLUKU PRENASANOM VZDUCHOM
Vizhfadom na typ pouZitia motorom pohariané Cerpadla neprekracuju
A-vaZenu hladinu emisie akustického tlaku 70 dB (A).
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5.6. TYPOVE STITKY

Vyrobca si vyhradzuje pravo na zmeny

Elektrické komponenty a prislusné obvody indtalované na motorom
poharianych ¢erpadlach st v stlade so smernicou CEI EN 60204-1.

6. MONTAZ A DEMONTAZ, PREPRAVA A
SKLADOVANIE

INSTALACIU MUSI VYKONAVAT
KVALIFIKOVANY TECHNIK.

6.1. VSEOBECNE BEZPECNOSTNE OPATRENIA PRI INSTALACII

Pred instalaciou je potrebné skontrolovat’ motorové €erpadlo, &i nebolo

poskodené pocas prepravy. Veci, ktoré je potrebné skontrolovat pred

+ Skontrolujte, ¢i na ¢erpadle, motore a napajacich kabloch nie st
nejaké zlomeniny alebo rezy, a nezaéinajte indtalaciu, kym nebude
poSkodené miesto opravené.

« Uistite sa, Ze izolacny odpor nie je nizsi ako 20 M Q (megaohm)
testovanim pomocou 500 V megger testera.

6.2. INSTALACIA

Ked st ponorné Cerpadla intalované na studni, st pripojené k vytlac-
nej prirube pomocou stipovych rir. Z tohto dévodu st &asti, ktoré nest
&erpadio, stipové rirky a spojky, ktoré navzajom spajajli stipové rrky.
Ked su potrubia navzajom spojené, je potrebna zvySena pozornost
a opatrnost.

Pri aplikaciach s otvorenym vodnym telesom (t.j. bazény) by spodna
Cast Cerpadla mala byt aspori 0 30 cm vySSie ako dno bazéna alebo
studne a na chladenie motora by sa mala pouZit aj manzeta induktora
pridenia mimo motora. (Obr. 4)

Ponorné Eerpadla mozu bezpecne pracovat len do mnozstva piesku
50 g/m®. Ak je mnozstvo piesku vo vode viac ako 50 g/m®, loZiska
ponorného Eerpadla v kratkom Case zlyhaju v dosledku opotrebova-
nia. Poruchy, ktoré by mohli byt spdsobené nadmernym mnoZstvom
piesku, st mimo ZARUKY.

Ak instalaciu Cerpadla nevykonaju indtalatné timy distribtorov Ebara
[udia, ktori budu vykonavat indtalaciu, musia byt profesiondli a skuseni
v tejto téme.

AKO PRESUNUT CERPADLO (OBR. 4)

6.2.1 POUZITIE SPATNYCH VENTILOV

Na vytlacnej skrini ponornych Cerpadiel Ebara sa nachadza spatny
ventil vodného typu.

Pri instalacii ¢erpadla musi byt za vytlaény ventil umiestneny aj spatny
ventil. Ked sa ¢erpadlo zastavi, tento spétny ventil zabrani, aby voda v
potrubi tiekla spat a poskodila Cerpadio. Poskytuje tieZ dlhé potrubie,
ktoré zostane naplnené.

Spatné ventily vykyvného typu nie st prijatelné a nikdy by sa nemali
pouzivat s ponornymi motormi/¢erpadlami. Spatné ventily vykyvného
typu maju pomalsi reakény Cas, co moZe spdsobit vodné razy. Tiché
spatné ventily typu Ebara sa rychlo zatvoria, ked sa rychlost pridenia
rovna nule pred spustenim spatného otaCania a pomahaju eliminovat
vodné razy vdaka kratkej spatnej drahe a tlaku pruziny.

6.3. DEMONTAZ

Pri premiestriovani alebo demontézi motorového ¢erpadla je potrebné

vykonat nasledovné:

a) odpojte privod elektriny;

b) odstrante vytlacné a sacie potrubie (ak je pritomné), ak je prili§ dihé
alebo objemné;

c) ak je k dispozicii, odskrutkujte skrutky, ktoré pripeviiuju motorom
pohanané cerpadio k jeho nosnému povrchu;

d) ak je pritomny, drzte napajaci kabel;

e) zdvihnite motorom pohariané &erpadlo pomocou zariadenia vhod-
ného pre hmotnost a rozmery cerpadla.

6.4. PREPRAVA

Motorom pohanané ¢erpadio je balené v karténe alebo drevenej pale-
te v zavislosti od hmotnosti a rozmerov. Doprava by v Ziadnom pripade
nemala predstavovat Ziadne zvIastne problémy.

Overte si celkovi hmotnost vyrazenu na krabici

6.5. SKLADOVANIE

Po zacati pouZivania ¢erpadla by sa mala otvorit karta Udrzby Cer-
padla. Hodnoty napatia, prudu, prietoku a tlaku erpadla by sa mali
pravidelne ukladat kazdé 3 mesiace. Porovnanim tychto hodnét me-
dzi sebou a s nominalnymi hodnotami mozno pochopit' stav erpadla.
Akonahle dojde k nahlym odchylkam alebo k trvalému poklesu/zvyse-
niu tychto hodndt, mali by ste kontaktovat kompetentného distributora.
Nie je problém nechat ponomé ¢erpadla akat bez ich spustenia.

Pri skladovani mimo studne by sa mala voda z motora vyprazdnit.
Ovladaci panel ponomého ¢erpadla by sa mal v mesacnych interva-
loch €istit od prachu a vihkosti. Kazdych 6 mesiacov je potrebné skon-
trolovat zariadenia a kablové spoje ovladacieho panela a dotiahnut
uvolnené spoje.

7. ELEKTRICKE PRIPOJENIE

- ELEKTRICKE PRIPOJENIE
KVALIFIKOVANY TECHNIK.

- NATROJFAZOVU AJ JEDNOFAZOVU VERZIU SA ODPORUCGA
NAINSTALOVAT ~ VYSOKOINTENZIVNY  DIFERENCIALNY
SPINAC (0,03 A).

Musi VYKONAVAT

Motorom pohariané Cerpadla, ktoré nie su vybavené
zastrckou, musia byt napajané trvalym pripojenim k
elektrickej skrini vybavenej vypinatom, poistkami a
tepelnou poistkou kalibrovanou na absorbovany prad
Cerpadla.

Siet' musi byt spolahlivo uzemnena v sulade s elektri-
ckymi predpismi platnymi v krajine pouzivatela: toto je
zodpovednostou instalatéra.

Ak sa motorom pohariané Cerpadio doddva bez
napajacieho kabla, pouZite kabel, ktory vyhovuje pla-
tnym predpisom a potrebnym usekom podfa dizky,
vykonu a sietového napétia.

Ak je k dispozicii, zastrcka jednofazovej verzie musi byt
pripojena k elektrickej sieti daleko od striekajticej vody,
prudu vody alebo dazda a musi byt pristupna.
Trojfazova verzia nema vnatornd ochranu motora, preto
ochranu proti pretazeniu musi zabezpedit pouzivatel.

7.1 VYBER NAPAJACIEHO KABLA



Pouzity napajaci kabel by mal byt vhodny na fungovanie pod vodou.
Pri vybere napéjacieho kabla méZete pouZit' tabulku niZSie alebo sa
skontaktovat so spolognostou Ebara a poziadat o pomoc pri tejto pri-
leZitosti. Pokial nie je napajaci kabel zvoleny ako vodotesny a vhodny

na pouZitie pod vodou, ponorné ¢erpadio bude mimo zaruky.

Vyber napajacieho kabla zavisi od vykonu motora a dizky kabla. V ta-
bulke niZSie st uvedené maximaine diZzky kablov, ktoré mozZno pouZit

v zavislosti od vykonu motora a velkosti kabla.

Dizka napéjacieho kébla motora je 1x5 m pre DOL 2 x 5 m pre S.D.

PRIAMY ON-LINE $TART (D.O.L.)

HP Velkost' kabla [mm?]
| oo lw v a|lo|w| &
HEIE IR I IEIE IR IR IR AR
55 | 65 | 108 | 172 | 258 | 431 | 689
75 | 48 | 80 | 129|193 | 322|515
10 | 38 | 64 | 102 | 153 | 256 | 409 | 639
125 52 | 83 [ 125|209 | 334 | 522|730
15 45 | 72 | 109 | 181|289 | 452 | 633
175 61 | 92 | 153 | 245 | 383 | 536 | 765
20 52 | 79 | 131210 | 327 | 458 | 655
25 106 | 170 | 266 | 372 | 531 | 744
30 90 | 145 | 226 | 316 | 452 | 633
35 76 | 122 | 190 | 266 | 380 | 532 | 722
40 67 | 107 | 168 | 235 | 336 | 470 | 638
50 89 | 139 | 195 | 279 | 390 | 529
60 115 | 160 | 229 | 321 | 434 | 548
70 139 | 198 | 278 | 377 | 476
75 131 187 | 262 | 356 | 450
80 120 | 172 | 241 | 326 | 411
90 154 | 215|292 | 368
100 132192 | 261 | 329
110 127 | 178 | 242 | 305
125 157 | 213 | 269
135 145197 | 249
150 182 | 230
STAR-DELTA START (S.D.)
HP Velkost' kabla [mm?]
| ole | w v | a|eo|w| &
5 3 58 55 3 % 2% 8 &
55| 97 | 161 | 258 | 388 | 646
75| 72 | 121|193 | 290 | 483 | 773
10 | 57 | 96 | 153 | 230 | 383 | 613 | 958
12,5| 47 | 78 | 125|188 | 313 | 501 | 783
15| 41 | 68 | 109 | 163 | 271 | 434 | 678 | 949
17,5| 34 | 57 | 92 | 138 | 230 | 367 | 574 | 803 | 982
20| 29 | 49 | 79 | 118 | 196 | 314 | 491 | 688 | 797
25 40 | 64 | 96 | 159 | 255 | 398 | 558 | 678
30 54 | 81 | 136 | 217 | 339 | 475 | 570 | 949
35 46 | 68 | 114 | 182 | 285 | 399 | 503 | 798
40 60 | 101 | 161 | 252 | 352 | 418 | 705
50 84 | 134 | 209 | 293 | 344 | 585 | 794
60 69 | 110 | 172 | 241 | 297 | 481 | 653
70 59 | 95 | 149 | 208 | 281 | 416 | 565

HP Velkost' kabla [mm?]

| ole | v v oo |w| &

5 3 3|8 5 5 3 3 3|35/ 85
75 90 | 141 | 197 | 258 | 394 | 534 | 675
80 82 | 129 | 180 | 231 | 361 | 490 | 619
90 74 | 115 | 162 | 206 | 323 | 439 | 554
100 103 | 144 | 191 | 289 | 392 | 495
110 95 | 134 | 168 | 267 | 363 | 458
125 118 | 144 | 235 | 319 | 402
135 109 | 133 | 218 | 295 | 371
150 123 | 201 | 273 | 344

8.2 PRIPOJENIE NAPAJACICH KABLOV

Pripojenie napajacieho kabla, ktory sa bude pouzivat pozdi? studne a
aZ po ovladaci panel s napajacim kablom na motore, musi byt vyko-
nané velmi opatrne a iba odbornikmi. Pokial nie je izolacia po pripojeni
dobre vykonana, méZe dojst ku skratu, ked je oblast pripojenia vo
vode. |zolacia kazdého kébla by mala byt odizolovana len do tej miery,
do akej je to potrebné, aby sa vytvoril priestor pre kolikovy konektor.
Kazdy jednotlivy spoj by mal byt prelepeny gumenou elektrickou pas-
kou s pouzitim dvoch vrstiev tak, Ze sa tesne omotd, aby sa o najviac
eliminovali vzduchové medzery.

Copper Pipe

T
sem_| |sem Rubber tape

e

\ PVC tape

Celkova hribka pasky by nemala byt men3ia ako hrubka izolacie
kabla, aby sa zabranilo poskodeniu kablov pri spidtani ¢erpadla do
studne.

7.3 PRIPOJENIE PONORRNEHO CERPADLA K VOLADACIEMU
MANELU

Po instalacii ponorého ¢erpadla do studne by mali byt napéjacie
kable, ktoré vychadzaju z cerpadla, pripojené k elektrickému ovia-
daciemu panelu. Tento proces by mal vykonavat iba profesionalny
elektrikar. Elektricky ovladaci panel by mal byt chraneny pred vodou a
napdjacie kable by nemali byt pomliaZzdené alebo ohnuté. Pripojenia
k elektrickému oviadaciemu panelu by sa mali vykonat' v zavislosti od
schematickych pokynov, ktoré st nalepené vo vnutri krytu elektrické-
ho ovladacieho panela. V zavislosti od pokynov by sa mali pripojit aj
elekirédy na meranie hladiny kvapaliny. Pred pripojenim elektrického
ovladacieho panela k hlavnému elektrickému systému by ste ho mali
mat skontrolovany testerom obvodov, aby ste zabezpecili, Ze v ovlada-
com paneli nie je Ziadna elektrina. Pred pripojenim elektrického ovla-
dacieho panela by mala byt izolacia napajacieho kabla kontrolovana
testerom Meger.

7.4 VYBAVENIE KONTROLNEHO PANELA

1) Hlavny isti¢ kontaktov sa pouziva na preruSenie napdjania, ktoré
prichadza do ovladacieho panela.

2) Tepelné relé sa pouziva na ochranu motora, ked' absorbuje nad-
merny prud.

3) Poistka sa pouziva na ochranu vedenia v pripade skratu na napa-
jacich kabloch alebo motore.

4) Ovladacia klavesa

5) Relé kontroly hladiny kvapaliny sa pouZiva na kontrolu hladiny

SK
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vody a zabranenie ¢innosti ¢erpadla bez vody pomocou elektréd
hladiny kvapaliny, ktoré su inStalované v studni. Ked' je voda na
pozadovanej trovni, ¢erpadio sa opat automaticky spusti.
6) Elektrody hladiny kvapaliny st pripojené pomocou kablov k relé
kontroly hladiny kvapaliny.
7) Fazové ochranné relé sa pouZiva na zastavenie ¢erpadla, ak sa
vyskytne problém v jednej z faz.
8) Ampérmeter sa pouziva na zistenie pradu, ktory motor absorbuje.
9) Voltmeter sa pouziva na meranie pracovného napétia.
Na ovladacom paneli by mali byt varovné kontrolky, aby varovali uziva-
tela pri neotakavanych prileZitostiach. Ustredne by mali byt poistené
proti skratu. Okrem toho by ich izolacia mala byt dobre vykonana a tieZ
by mala byt chranena pred vihkostou, prachom a vodou.

8. POUZITIE A STARTOVANIE

NIKDY NEDOVOLTE, ABY MOTOROM POHANANE CERPADLO
PRACOVALO BEZ VODY. V OPAGNOM PRIPADE MOZE DOUST K
VAZNEMU POSKODENIU VNUTORNYCH KOMPONENTOV.

8.1.VSEOBECNE VAROVANIA

Pred spustenim Cerpadla je potrebné skontrolovat, ¢i boli zohladnené
vSetky oviadacie prvky pocas pripravy a vSetky varovania.

Pred spustenim ¢erpadla je potrebné zmerat napatie systému. Tato
hodnota by nemala byt niZSia ako 5% a vy3$ia ako 10% nominalnej
hodnoty pre tri fazy. Ak existuje viac rozdielov v napétiach, ako st uve-
dené hodnoty, motor by sa nemal spustit, kym pref nie je zabezpece-
né pozadované napétie.

Tepelné relé na ovladacom paneli by malo byt nastavené v zavislosti
od ampérovej hodnoty na typovom $titku motora. Tepelné relé by malo
byt nastavené na 58% hodnoty z typového Stitku na motoroch Y/A.

8.2.DIAGRAM STARTOVANIA

Pri ponomych motorovych erpadlach pracujlicich s frekvenénym me-
nicom by sa malo nastavenie a programovanie frekvenéného menica
vykonat podla prilozeného navodu na obsluhu frekvenéného menica,
minimalne otacky ponornych motorovych cerpadiel su 30 Hz, Starto-
vacia/vypinacia rampa pre motorové ¢erpadia by mala byt zachovana
kratke (2-3 sek. max.) nizSia frekvencia a otacky a vysoka Start/stop
rampa mozu poskodit motor a loziska. Spravne nastavenie otatok
motora a $tart/stop rampy néjdete v navode na obsluhu frekvenéného
meni¢a, nastavovanie a programovanie na zariadeni by mal vykona-
vat len elektrokvalifikovany personal, nedodrzanie hrozi poSkodenie
zariadenia a motora a Cerpadla, riziko zasah elektrickym prudom!

Na poruchy spdsobené chodom motorovych Cerpadiel nespravnym
nastavenim zariadenia a nedodrzanim pokynov sa nevztahuje ZA-
RUKA.

Pred spustenim ¢erpadla by mal byt ventil na potrubi napoly otvoreny.
Manometer by mal byt inStalovany medzi ¢erpadiom a ventilom na
meranie tlaku.

Potom je mozné Cerpadlo spustit. Vytlacny tlak Cerpadla je mozné
od¢itat z manometra. Manometer dava informéciu o smere otacania,
pretoZe ak sa ¢erpadlo otdCa nespravnym smerom, nemdZze dosiah-
nut troven skutoénej hodnoty tlaku. Ked je posuvac zatvoreny, motor
by sa mal na niekolko sekind spustit v oboch smeroch, aby sa nacitali
hodnoty z manometra. Pravy smer otacania je ten, v ktorom je vyssi
tlak od€itany z manometra.

Ak hodnota tlaku pocas prevadzky cerpadla neustale klesa, hoci po-
loha postvaca je rovnaka, znamena to, Ze doslo k problému. V tomto
pripade mdZe hladina vody v studni klesnut alebo sa méZe objavit
diera alebo netesnost na potrubi v tlakovom potrubi alebo v studni.
Cerpadlam by sa nikdy nemalo dovolit, aby pracovali v polohe, ktora
absorbuje viac prudu, ako st ich nominalne hodnoty. Ak je prud, ktory
motor absorbuje, vy$$i ako je nomindina hodnota na jeho typovom
Stitku, ventil by mal byt zatvoreny, kym tato hodnota neznizi nominainu
hodnotu.

Spustenie ¢erpadla “6 s ponornym typom elektrickych motorov mézu
mat maximalne 20 Startov a zastaveni za jednu hodinu.

8" ponorné elektromotory mézu mat maximalne 10 Startov a zastaveni
za jednu hodinu.

Prekrocenie tychto hodnét a CastejSie spustanie motora poskodi mo-
tor a na poruchy, ktoré budu spdsobené v dosledku tejto situacie, sa
nevztahuje ZARUKA.

Po néjdeni spravneho smeru otacania cerpadla by sa malo nechat
chvilu pracovat v blizSej polohe postvaca.

MnoZstvo piesku, ktoré vychadza zo studne, by sa malo pravidelne
kontrolovat. Ponorné ¢erpadia Ebara 6” - 8 st odolné do 50 m*h resp.
Ak je mnoZstvo piesku vyssie ako tieto hodnoty, cerpadlo sa opotrebu-
je viac ako pri normalnych poruchéch, ktoré budu spdsobené tymito
pripadmi,a tie st mimo ZARUKY. Ak je mnozstvo piesku vy3sie, mali
by ste si vyziadat navrhy od firiem, ktoré kopu studne. Pred automatic-
kym spustenim erpadia je potrebné skontrolovat nastavenie tepelné-
ho relé. Pre toto ovladanie by mala byt vybrata jedna z poistiek a motor
by mal bezat na dvoch fazach. V tomto pripade by tepelné relé malo
zastavit' ¢erpadlo priblizne za 30 - 40 sekund. Tento test by sa mal
zopakovat pre vSetky tri fazy a vzdy, ked je potrebné nechat Startér
motora vychladndt na 3 a 10 minut pre 6” a 8” motory, v tomto poradi.
Po tomto ovladani by sa malo Cerpadlo nechat automaticky pracovat.

8.3 POUZITIE CHLADIACI PLAST

Chladenie ponornych motorov je zabezpe€ené prudenim vody okolo
nich. To umoZiuje, aby prietok vody okolo motorov mal zasadny vyz-
nam pri indtalacii ponorého ¢erpadla. Tento prietok zavisi od priemeru
a vykonu motora. NajddleZitejSim faktorom dihej Zivotnosti ponornych
motorov je, Ze motor musi byt dobre chladeny. PoZadovana rychlost
prudenia okolo motora je uvedend v nizsie uvedenej tabulke pre moto-
ry, ktoré st dostato¢ne chladené.

Pozadovana rychlost prudenia okolo motora je uvedena v nizsie uve-
denej tabulke pre motory, ktoré su dostatoéne chladené.

Ak bude motor instalovany v otvorenom vodnom Utvare (tj bazéne)
alebo ak je priemer studne ovela vac3i ako priemer motora, musi sa
okolo motora pouZit objimka prietokomera, aby sa zabezpegili rych-
losti pridenia, ktoré st uvedené v tabulke vy3sie. NajdoleZitejsim fak-
torom dlhej Zivotnosti ponornych motorov je, Ze motor musi byt dobre
chladeny.

Typ motora Klasifikacia motora | Minimalny prietok
kW] vody [m/s]
6” Previjatelny 55-18,5 0,2
22-45 05
8” Previjatelny 30-55 02
60-110 05
10” Previjatefny 81-220 05

Pozadovany vnutorny priemer objimky induktora prietoku, ktory zavisi
od prietoku, je uvedeny nizSie v diagrame. Napriklad, ak ¢erpadlo s 15
kW motorom bude pracovat s prietokom 27 m3/h, minimalny vnatorny
priemer objimky induktora prietoku by mal byt zvoleny na 26 cm.



9. UDRZBA A OPRAVY

Odporti¢ame pravidelne kontrolovat, ¢i ¢erpadlo funguje spravne;
venujte zviastnu pozornost akémukolvek abnormalnemu hiuku alebo
vibracidm a v pripade povrchovych Eerpadiel akymkolvek unikom z
mechanického tesnenia.
Hlavné a najbeZnejSie operacie Specidlnej udrzby su vo vSeobecnosti
nasledovné:
a) Vymena supravy obezného kolesa
b) Vymena sady diftizorov
) Vymena spojky a hriadela
) Vymena loZiskovej sady
) Vymena sady axidlnych loZisk

Vlymena mechanického tesnenia
) Vymena sady radialnych loZisk
) Vymena membrany

[OIR=s) o
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Po zacati pouzivania ¢erpadia by sa mala otvorit karta Udrzby ¢erpadla.
Hodnoty napétia, prudu, prietoku a tlaku ¢erpadla by sa mali pravidel-
ne ukladat kazdé 3 mesiace. Porovnanim tychto hodndt medzi sebou
a s nominalnymi hodnotami mozno Zistit stav ¢erpadla.

Akonahle ddjde k nahlym odchylkam alebo neustalemu poklesu/zvy-
Seniu,

mali by ste kontaktovat kompetentného distributora.

Nie je problém nechat ponorné ¢erpadla ¢akat bez ich spustenia. Musi
vSak pracovat raz za mesiac, aby sa zabranilo moznému zaseknutiu
Cerpadla.

Ovladaci panel ponorného Cerpadla je potrebné ogistit od prachu a
vihkosti v mesacnych intervaloch. Kazdych 6 mesiacov je potrebné
skontrolovat' zariadenia a kablové spoje oviadacieho panela a dotiah-
nut uvolnené spoje.

9.1. RIESENIE PROBLEMOV
Vytlacny tlak ¢erpadla nie je dostatocny
Prilis nizka hladina vody vo vrte. | Zvyste instalaénu hibku éerpadia

a zatvorte ventil, aby ste zniZil
prietok.

Casté zapnutia a vypnutia

Hladinové elektrody su prili§
blizko pri sebe.

Vzdialenost medzi dvoma
elektrédami musi byt aspori 3
metre. Spodna elektréda by mala
byt indtalovana 30 cm od vytlaku
Cerpadla.

Cerpadlo bezi hluéne a vibruje

Zariadenia Cerpadla su
CiastoCne/Uplne zablokované.

Vytiahnite ¢erpadio a dajte ho
opravit.

Vo vode v studni je nadmerné
mnoZstvo vzduchu alebo plynu.

Kvapalina sa musi spracovat
tak, aby z nej unikol vzduch
alebo plyn.

Axidlne lozZisko motora je
poskodené.

Vytiahnite ¢erpadio a vymerite
axialne lozisko motora.

Zvolené ¢erpadio nie je vhodné
pre tuto aplikaciu.

Viytiahnite ¢erpadlo a nainstalujte
vhodné Cerpadlo pre danu
aplikaciu.

LoZiska ¢erpadla su opotrebo-
vané.

Vymerite loZiska erpadla.

Upevnenie instalacie je slabé.

Skontrolujte inStalaciu.

Pracovny bod je mimo
charakteristickej krivky Cerpadla.

Zatvorte ventil, aby ste zniZili
prietok, aby ¢erpadio
pracovalo v prevadzkovom bode.

Cerpadlo nefunguje
Ziadna dodavka elektriny. Obratte sa na organy zasobujlce
elektrinou.
Poistky su vypalené. Vypalené poistky vymerite za
nové.
Ochrana proti chodu nasucho
prerusila privod elektriny do Skontroluite hladinu vody.

¢erpadla z dovodu nizkej hladiny
vody.

Ovladaci panel bezi hluéne

Tlakovy spina¢ je nastaveny ne-| Skontrolujte, ¢i tlakovy spina¢ Obvody stykaca st Skontrolujte obvody stykaca,
spravne alebo je chybny. funguje spravne a ¢i je spravne opotrebovang. dajte ich opravit alebo vymenit.
nastaveny.
Pri indtalécii dochadza k dniku. Skontrolujte celt indtalaciu a Motor nestartuje
opravte ju, ak e pritomny dnik. Ziadne napajanie alebo Skontrolujte napétie na

Cerpadio je opotrebovang. Viytiahnite ¢erpadio a vymerite nespravne napatie vedeniach. Ak je napétie
opotrebované diely a obratte sa nespravne, kontaktujte
na servis. energeticku spolo¢nost
Obezné koleso cCerpadla je| Vytiahnite ¢erpadio a skontro- Viypélené poistky alebo vypnuté Vymenite za spravnu poistku
zaseknuté. lujte ho. istiCe alebo resetujte istice

Porucha ovladacej skrinky Opravte alebo vymerite
Systém tepelnej ochrany je spusteny Chybné vedenie Opravte chybné rozvody alebo
Motor absorbuje nadmerné Rychlo zastavte motor a spojte pripojenia
mnozstvo prudu. sa SO servisom. Zaseknuté Gerpadio Viytiahnite ¢erpadio a odstrarite
Cerpadio je zaseknuté. Viytiahnite ¢erpadlo a poslite ho problém. Spustite novu indtalaciu,
do servisu. kym sa voda nevycisti
Motor je poskodeny. Vytiahnite Gerpadlo a skontrolujte, Chybny kabel alebo motor Opravte alebo vymerite

¢i motor nema nejaké poruchy a
poslite ho do servisu.

Nastavenia tepelného relé alebo
vyber relé su nespravne.

Skontrolujte tepelné relé a jeho
nastavenia.

Motor bezi v dvoch fazach.

Skontrolujte fazy napéjania,
poistky a kablové spojenia.

Motor Startuje prili§ casto

Spatny ventil je zaseknuty v
otvorenej polohe

V pripade poruchy ho vymerite

Podmacana nadrz

Opravte alebo vymerite

Unik v systéme

Vymerite poskodené potrubia
alebo opravte netesnosti
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Motor bezi nepretrzite
Nizka hladina vody v studni Prigkrtte vystup ¢erpadia alebo

en. NespUstajte ¢erpadlo, ak ho
mdze zablokovat piesok

Opotrebované ¢erpadio Vytiahnite ¢erpadlo a vymerite

opotrebované diely
Uvolnena spojka alebo poskod- | Vymerite opotrebované alebo
eny hriadel motora poskodené diely
Obrazovka ¢erpadla je zablo- Vygistite sito a hibkové ¢asti
kovana Cerpadla

Spétny ventil je zaseknuty v
zatvorenej polohe
Porucha ovladacej skrinky

V pripade poruchy ho vymerite

Opravte alebo vymerite

Motor bezi, ale vypne sa ochrana proti pret'azeniu

Nespravne napatie Ak je napatie nespravne, konta-
ktujte energetickl spolocnost
Prehriate chranice Skrinku zatiente, zabezpecte

vetranie alebo presurite skrinku
dalej od zdroja

Chybn4 riadiaca skrinka Opravte alebo vymerite
Chybny motor alebo kabel Opravte alebo vymerite
gggebovane Gerpadio alebo Viymeite erpadio a/alebo motor

10. LIKVIDACIA

| | )
Tento produkt spada do pdsobnosti smernice 2012/19/EU o nakladani
s odpadom z elektrickych a elektronickych zariadeni (WEEE).
Elektronické zariadenia sa nesmu likvidovat s domovym odpadom,
pretoZe su vyrobené z rdznych materialov, ktoré je mozné recyklovat' v
prislusnych zariadeniach. Prostrednictvom obecnych tradov by ste sa
mali informovat o umiestneni ekologickych platforiem, ktoré dostavaju
produkty na likvidaciu a ich naslednt spravnu recyklaciu.
Okrem toho je potrebné pripomenut, Ze pri kipe ekvivalentného spot-
rebica st obchody povinné bezplatne zozbierat vyrobok na likvidaciu.
Tento produkt nie je potencidlne nebezpecny pre ludské zdravie a Zi-
votné prostredie, pretoZe neobsahuje Skodlivé latky podla Smernice
2011/65/EU (RoHS), no ak je ponechany v prostredi, ma negativny
vplyv na ekosystém.
Pred prvym pouZzitim spotrebi¢a si pozorne preitajte pokyny. Odporu-
¢a sa, aby ste tento produkt nepouZivali na iny Ucel, nez na ktory bol
uréeny; pri nespravnom pouZiti hrozi nebezpecenstvo Urazu elektric-
kym pradom. Symbol preciarknutého kosa na &titku spotrebica ozna-
Cuje sulad tohto produktu s predpismi tykajucimi sa odpadu z elektric-
kych a elektronickych zariadeni.
Ponechanie spotrebica v prostredi alebo jeho nezakonna likvidacia je
trestna zo zakona.
Tento symbol na ¢erpadle znamend, Ze sa neméze likvidovat s do-
movym odpadom.

11. DODAVANA TECHNICKA DOKUMENTACIA

11.1. VYKRESY ZNAZORNUJUCE ELKTRICKE PRIPOJENIA
TROJFAZOVEHO CERPADLA

VIdOBR.12

112 PRIKLAD STITKA

Vid OBR. 3.1-3.2 (Vyrobca si vyhradzuje pravo na jeho Upravu)

113 PRIKLAD, AKO PREMIESTNOVAT CERPADLO

Vid OBR. 4

D.O.L. PRIPOJENIE (OBR. 1)

L
L2

L3

PE

W/BROWN

S.D. PRIPOJENIE (OBR. 2)

L1

L3
PE

! ui/BLACK
! vi/BLUE
W1/BROWN




PODRECZNIK INSTRUKCJI OBSLUGI | KONSERWACJI
PRZECHOWAC DO DALSZEGO UZYCIA

1. WPROWADZENIE

Pompy gtebinowe to wielostopniowe pompy odsrodkowe, ktdre zosta-
ty zaprojektowane w taki sposdb, aby ich zanurzeniowe silniki elek-
tryczne pracowaly pod woda. Lozyska silnika s3 smarowane woda,
ktéra znajduje sie wewnatrz zanurzeniowego silnika elektrycznego, a
chtodzenie tozysk zapewnia woda optywajaca korpus silnika.

POWIELANIE, W TYM CZESCIOWE, ILUSTRACJI I/LUB TEKSTU
JEST ZABRONIONE.

W instrukcjach uzyto nastepujgcych symboli:

UWAGA

Ryzyko uszkodzenia pompy lub instalacji

A Ryzyko obrazen ciata lub uszkodzenia przedmiotow

A Ryzyko o charakterze elektrycznym

2. SPIS TRESCI

WSTEP

ZAWARTOSC

DANE PRODUCENTA

GWARANCJA | WSPARCIE TECHNICZNE
PARAMETRY TECHNOCZNQ-PRODUKCYJNE
INSTALOWANIE, DEMONTAZ | TRANSPORT
PRZYLACZE ELEKTRYCZNE

OBStUGA| ROZRUCH

. KONSERWACJA | NAPRAWY

10. LIKWIDACJA

11, DOSTARCZANA DOKUMENTACJA TECHNICZNA
12. DEKLARACJA ZGODNOSCI

OCONOTTAWN =

3. DANE IDENTYFIKACYJNE PRODUCENTA

3.1 DANE PRODUCENTA
EBARA Corporation

11-1, Haneda Asahi-cho, Ota-ku,
Tokyo 144-8510 Japonia

Dziat pomocy technicznej:
Prosimy o kontakt z naszymi przedstawicielami handlowymi/dystry-
butorami.

3.2 MOTOPOMPA
Patrz tabliczki

TABLICZKA ZNAMIONOWA POMPY GLEBINOWEJ (RYS. 3.1):

VANSAN Mukina Son. Tic. AS.

10035 Sok No'10 AOSB. Cigli
5 Fhon}e +90 232 376 76 50 c E [H[ . .
EBARA mwiosoniame MADE_IN_TURKEY
MODEL SN

/! v
ITEM P/N "
50 Hz [ min’ 60 Hz [ min’'

Q m/h| Q mi/h
H m|H m
kW Hmax m | kW Hmax m
HP Hmin m | HP Hrmin m
MEI> Hyd. eff. % | PUMP WEIGHT Kg

4. GWARANCJA | SERWIS TECHNICZNY
GWARANCJA  TRACI WAZNOSC W  PRZYPADKU
NIEPRZESTRZEGANIA INSTRUKCJI PODANYCH W NINIEJSZEJ
PUBLIKACJI I/LUB INTERWENCJI OSOB INNYCH NIZ
PRACOWNICY NASZEGO DZIALU TECHNICZNEGO

Po otrzymaniu motopompy nalezy sprawdzi¢, czy opakowanie nie
jest naruszone lub uszkodzone. Jesli tak, nalezy natychmiast poinfor-
mowac firme transportowa, ktéra dostarczyta urzadzenie. Po wyjeciu
motopompy z opakowania nalezy upewni¢ sie, ze nie zostala ona
uszkodzona podczas transportu. | Sprawdzi¢ ptyte motopompy, aby
upewnic sie, ze podana specyfikacja techniczna jest zgodna z wyma-
ganiami uzytkownika.

Nastepujace czesci, ulegajace zwykle zuzyciu, sg objete ograniczong
gwarancja:

* lozyska

+ uszczelki mechaniczne illub szczeliwo

W przypadku wystapienia usterki, ktdra nie zostata wymieniona w ta-
beli "ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW" (rozdziat 10.1.), nalezy skon-
taktowac sie z najblizszym autoryzowanym sprzedawca.

5. PARAMETRY TECHNICZNO-PRODUKCYJNE

5.1. OPIS | OBSLUGA MOTOPOMPY

Opis:

ODSRODKOWE MOTOPOMPY GLEBINOWE
Model pompy: BSP SS

52. POMPY SA ZAPROJEKTOWANE DO PONIZSZYCH
ZASTOSOWAN

Pompy moga by¢ stosowane do podnoszenia i dystrybucji wody czy-
stej lub wody z zawartoscig piasku nieprzekraczajaca limitu podanego
wrozdz. 6.4.

Motopompy glebinowe sg uzywane do:

a) Dostarczania wody z odwiertéw

b) Nawadnianie w rolnictwie

¢) Zastosowania przemystowe

d) Fontanny gémicze

€) Zwigkszanie cinienia

Pompy napedzane silnikiem nalezy stosowa¢ zgodnie z ich
specyfikacjg techniczna.

5.3. POMPY NIE SA ZAPROJEKTOWANE DO PONIZSZYCH
ZASTOSOWAN

Motopompy gtebinowe nie moga pracowac bez wody. W razie prawdo-
podobienstwa obnizenia f6zka wodnego do punktu, w ktérym pompa
bedzie odsfonieta, nalezy zainstalowa¢ czujnik minimalnego poziomu
jako $rodek zabezpieczajacy.

5.4. SPECIFICATIONS
Pompy serii BSP w wersjach z silnikiem z ptaszczem wodnym i zawo-
rem zwrotnym wbudowanym w pompeg;

SPECYFIKACJA POMPY

U.M. BSP SS
Maks.temperatura °C 50 (patrz specyfikacja silnika)
pompowanej cieczy
Maks.ilos¢ g/m3 50
zawieszonego piasku
Maks.rozmiar ciat mm brak
statych
Rodzaj pompowanej czysta woda lub woda zawierajgca

cieczy piasek, w ilodci nie przekraczajacej

poziomu podanego w rozdz. 6.4.

5.5. INFORMACJE O HALASIE PRZENOSZONYM PRZEZ
POWIETRZE
Biorac pod uwage rodzaj zastosowania, motopompy nie przekraczaja

PL

87



PL

88

poziomu emisji ci$nienia akustycznego wazonego za pomoca A, wy-
noszacego 70 dB (A).

5.6. TABLICZKI ZNAMIONOWE

Producent zastrzega sobie prawo do wprowadzania zmian

Elementy elektryczne i odpowiednie obwody zainstalowane w moto-
pompach sg zgodne z dyrektywg CEl EN 60204-1.

6. MONTAZ | DEMONTAZ, TRANSPORT |
PRZECHOWYWANIE
INSTALACJE POWINIEN WYKONAC

WYKWALIFIKOWANY INZYNIER.

6.1. OGOLNE ZASADY BHP PODCZAS INSTALACJI

Przed montazem motopompy nalezy sprawdzic, czy nie ulegta ona

uszkodzeniu podczas transportu. Ponizej wymieniono rzeczy do

sprawdzenia przed instalacja:

+ Sprawdzi¢, czy na pompie, silniku i przewodach zasilajgcych nie ma
pekniec lub przecie¢ i nie rozpoczyna¢ montazu do czasu naprawie-
nia uszkodzonych migjsc.

+ Upewnic sig, ze rezystancja izolacji nie jest nizsza niz 20 M Q (mega-
omdw), sprawdzajac jg diagnostycznym testerem Meggera 500 V.

6.2. INSTALACJA

Gdy pompy gtebinowe sg montowane w studni, sg one potaczone z
kotnierzem tlocznym za pomocg rur kolumnowych. Z tego powodu rury
kolumnowe i ztgczki, ktére tacza rury kolumnowe ze soba, sg czescia-
mi przenoszacymi pompe. Zachowa¢ szczegdlng uwage i ostroznosé
gdy rury sg ze sobg potgczone.

W przypadku zastosowar z otwartym zbiornikiem wodnym (np. ba-
seny) dolna cze$¢ pompy powinna znajdowac si¢ co najmniej 30 cm
ponad dnem basenu lub studni, a do chfodzenia silnika nalezy zasto-
sowac na jego zewnetrznej stronie ptaszcz chfodzacy. (Rys. 4)
Pompy gtebinowe moga bezpiecznie pracowa¢ do 50 g/m*® zawarto-
$ci piasku. Jesli ilo$¢ piasku w wodzie przekracza 50 g/m?, w krétkim
czasie dojdzie do uszkodzenia tozysk pompy gtebinowej z powodu zu-
zycia. Uszkodzenia, ktére moga by¢ spowodowane nadmierng iloscig
piasku, nie s objete GWARANCJA.

Jesli montaz pompy nie zostanie przeprowadzony przez dystrybuto-
réw Ebara ekipy montazowe, osoby, kiére bedg wykonywaé montaz
muszq znac temat i posiada¢ doswiadczenie zawodowe.

SPOSOB PRZENOSZENIA POMPY (RYS. 4)

S
S50

6.2.1 OBSLUGA ZAWOROW ZWROTNYCH

W obudowie tlocznej pomp gtebinowych Ebara znajduje si¢ zawor
zwrotny typu wodnego.

Podczas montazu pompy zawér zwrotny musi byé réwniez umieszczo-
ny za zaworem tocznym. Gdy pompa zatrzymuie sie, zawdr zwrotny
zapobiega cofaniu sie wody w rurze i uszkodzeniu pompy. Zapewnia
réwniez wypetnienie dtugiej rury.

Zawory zwrotne typu wahadlowego sg niedopuszczalne i nigdy nie
powinny by¢ uzywane z silnikami/pompami gtebinowymi. Zawory
zwrotne typu wahadtowego majg wolniejszy czas reakcji, co moze wy-
wota¢ efekt miotéw wodnych. Ciche zawory zwrotne typu wafel Ebara
zamykaja sie szybko, gdy predkosé przeptywu jest rowna zeru przed
rozpoczeciem wirowania wstecznego i pomagaja wyeliminowaé efekt
miotéw wodne dzigki krétkiej drodze powrotnej i naciskowi sprezyny.

6.3. ROZBIORKA

W celu przestawiania lub rozbidrki motopompy nalezy:

a)odigczy¢ zasilenie elektryczne;

b)odkrecic rury ssawne i thoczne (gdzie sg) jesli sg za diugie i prze-
szkadzaja;

c)odkreci¢ $ruby mocujace motopompe do podioza;

d)jesli jest, przytrzyma¢ przewdd zasilajacy;

e)podnie$¢ motopompe uzywajac narzedzi odpowiednich do masy i
wielkosci pompy.

6.4. TRANSPORT

Motopompa jest zapakowana w karton lub umieszczona na drewnia-
nej palecie, w zalezno$ci od wagi i wymiaréw. Transport nie powinien
stwarza¢ szczegolnych probleméw.

Sprawdzi¢ catkowita wage wydrukowang na kartonie

6.5. PRZECHOWYWANIE

Po rozpoczgciu uzywania pompy nalezy zatozy¢ jej karte serwisowa.
Wartoci napiecia, pradu, natezenia przeptywu i cisnienia pompy
powinny by¢ zapisywane $rednio co 3 miesigce. Pordwnujac
zmierzone warto$ci migdzy sobg i z wartociami nominalnymi, mozna
okresli¢ stan pompy. W przypadku wystapienia nagtych odchylen lub
statego spadku/wzrostu tych wartosci, nalezy skontaktowa¢ sie z
przedstawicielem producenta.

Pompy gtebinowe moga czeka¢ na pézniejsze uruchomienie.
Podczas przechowywania pompy poza studnig nalezy usung¢ wode
zssilnika.

Panel sterowania pompy gtebinowej powinien by¢ co miesigc czysz-
czony z kurzu i wilgoci. Co 6 miesiecy nalezy sprawdzic¢ i dokrecic po-
luzowane czesci i potaczenia kablowe centralki.

7. POLACZENIA ELEKTRYCZNE

- PRZYLACZE ELEKTRYCZNE MA BYC WYKONANE PRZEZ
WYKWALIFIKOWANEGO INZYNIERA.

- ZAROWNO W WERSJI JEDNO JAK | TROJFAZOWEJ ZALECANE
JEST ZASTOSOWANIE JAKO ZABEZPIECZENIA PRZECIWPORA-
ZENIOWEGO WYLACZNIKA ROZNICOWOPRADOWEGO (0.03 A).

UWAGA

VAN

Zasilanie pompy elekirycznej nieposiadajgcej wtyczki
powinno sig odbywac poprzez stafe potaczenie z tabli-
cq elektryczng wyposazong w wytgcznik, bezpieczniki i
wytacznik termiczny ustawiony na warto$¢ pradu pobie-
ranego przez pompe elektryczng.

Linia elektryczna powinna posiada¢ funkcjonalne uzie-
mienie zgodnie z normami elektrycznymi aktualnie
obowigzujgcymi w danym kraju: zagwarantowanie, co
powyzej jest zadaniem instalatora

W przypadku gdy pompa nie posiada fabrycznie po-
digczonego kabla elektrycznego, do zasilania nalezy
zastosowa¢ kabel zgodny z odpowiednimi normami
obowigzujgcymi w kraju. Przy doborze kabla nalezy
wzigé pod uwage jego dlugos¢, moc pompy oraz na-
piecie zasilania.

Jedli jest obecna, wtyczka wersji jednej fazy musi
by¢ podigczona do sieci elektrycznej w $rodowisku
wewnetrznym zdalna od zachlapan woda, opryskow
wodg lub deszczem oraz w taki sposdb, aby wtyczka
byla dostepna.




Pompy tréjfazowe nie posiadajg wbudowanego za-
bezpieczenia termicznego, tak wiec uzytkownik musi
we wiasnym zakresie zadba¢ o zabezpieczenie prze-
cigzeniowe silnika.

7.1 PRZEKROJ KABLI ZASILAJACYCH

Uzyty przewdd zasilajacy powinien nadawac sig do pracy pod woda.
Aby wybra¢ przewod zasilajgcy, mozna skorzysta¢ z ponizszej tabeli
lub skontaktowac sie z firma Ebara, aby poprosi¢ o pomoc. Jesli prze-
wod nie bedzie wodoodpomny i odpowiedni do uzytku pod woda, pom-
pa gtebinowa utraci gwarancjg.

Dobor przewodu zasilajgcego uzalezniony jest od mocy silnika oraz
dugosci przewodu. Ponizsza tabela przedstawia maksymalne dtugo-
$ci przewodow, ktérych mozna uzy¢ w zaleznosci od mocy silnika i
rozmiaru przewodu.

Dhugos¢ przewodu zasilajgcego silnika wynosi 1 x 5 m dla DOL 2 x
5mdlaS.D.

BEZPOSREDNIE URUCHOMIENIE ON-LINE (D.O.L.)

HP Rozmiar przewodu [mm?]
w | w o|low v w| ae|lo | w|&
5 3|3 % 5|5 3 %8323
55 | 65 | 108 | 172 | 258 | 431 | 689
75 | 48 | 80 | 129 (193 | 322 | 515
10 | 38 | 64 | 102 | 153 | 256 | 409 | 639
125 52 | 83 | 125|209 | 334 | 522 | 730
15 45 | 72 1109 | 181 | 289 | 452 | 633
175 61 | 92 | 153 | 245 | 383 | 536 | 765
20 52 | 79 | 131|210 | 327 | 458 | 655
25 106 | 170 | 266 | 372 | 531 | 744
30 90 | 145 | 226 | 316 | 452 | 633
35 76 | 122 | 190 | 266 | 380 | 532 | 722
40 67 | 107 | 168 | 235 | 336 | 470 | 638
50 89 | 139 | 195 | 279 | 390 | 529
60 115 | 160 | 229 | 321 | 434 | 548
70 139 | 198 | 278 | 377 | 476
75 131|187 | 262 | 356 | 450
80 120 | 172 | 241 | 326 | 411
90 154 | 215 | 292 | 368
100 132 (192 | 261 | 329
110 127 | 178 | 242 | 305
125 157 | 213 | 269
135 145 | 197 | 249
150 182 | 230

URUCHOMIENIE GWIAZDA-DELTA (S.D.)

HP Rozmiar przewodu [mm?]
w | 0 oclow | w| w olo|w| &
- o~ < © - - ] @ n ~ (=] -
S| S| &S| S| S| S| S|SB [&ss8| s
55| 97 | 161 | 258 | 388 | 646
75| 72 [ 121|193 | 290 | 483 | 773
57

12.5| 47 | 78 | 125|188 | 313 | 501 | 783
15| 41 | 68 | 109 | 163 | 271 | 434 | 678 | 949
17.5| 34 | 57 | 92 | 138 | 230 | 367 | 574 | 803 | 982
20| 29 | 49 | 79 | 118 | 196 | 314 | 491 | 688 | 797
25 40 | 64 | 96 | 159 | 255 | 398 | 558 | 678
30 54 | 81 | 136|217 | 339 | 475 | 570 | 949

HP Rozmiar przewodu [mm?]
| ole | v v oo |w| &
5 3 3|8 5 5 3 3 3|35/ 85
35 46 | 68 | 114 | 182 | 285 | 399 | 503 | 798
40 60 | 101 | 161 | 252 | 352 | 418 | 705
50 84 | 134 | 209 | 293 | 344 | 585 | 794
60 69 | 110 | 172 | 241 | 297 | 481 | 653
70 59 | 95 | 149 | 208 | 281 | 416 | 565
75 90 | 141 | 197 | 258 | 394 | 534 | 675
80 82 | 129 | 180 | 231 | 361 | 490 | 619
90 74 | 115 | 162 | 206 | 323 | 439 | 554
100 103 | 144 | 191 | 289 | 392 | 495
110 95 | 134 | 168 | 267 | 363 | 458
125 118 | 144 | 235 | 319 | 402
135 109 | 133 | 218 | 295 | 371
150 123 | 201 | 273 | 344

7.2 PODLACZENIE KABLI ZASILAJACYCH

Podtgczenie przewodu zasilajgcego, ktory bedzie uzywany wzdiuz
studni i do panelu sterowania z kablem zasilajacym na silniku, musi
by¢ wykonane przez wykwalifikowanych pracownikéw. Jesli izolacja
po podiaczeniu nie jest dobrze wykonana, moze pojawic sie zwarcie
gdy obszar potaczenia znajdzie si¢ w wodzie. Zdja¢ izolacje z kazde-
go przewodu na tyle, na ile jest to konieczne, aby zapewni¢ miejsce
na zlgcze kotkowe. Kazde pojedyncze ztgcze nalezy oklei¢ gumowa
tadma izolacyjna, uzywajac dwdch warstw, owijajac ciasno, aby w jak
najwiekszym stopniu wyeliminowac przestrzenie powietrzne.

Copper Pipe
§ [=—] ¥
5cm ‘ 5cm Rubber tape
son_| T |_sem _

\ PVC tape

Catkowita grubo$¢ tasmy powinna by¢ nie mniejsza niz grubosé izola-
cji kabli, aby zapobiec rozerwaniu kabli podczas opuszczania pompy
do studni

7.3 PODLACZENIE POMPY GLEBINOWEJ DO PANELU
STEROWANIA

Po zainstalowaniu pompy gtebinowej w studni, nalezy podigczy¢ do
elekirycznej tablicy rozdzielczej kable zasilajgce wychodzace z pompy.
Powinien to wykona¢ wykwalifikowany elektryk. Elektryczny panel ste-
rowania powinien by¢ zabezpieczony przed dziataniem wody i wilgoci.
Najwazniejszg rzecza, na ktdrg nalezy zwréci¢ uwage, jest to, aby ka-
ble zasilajgce nie zatamywaly sig i nie wyginaty. Podtgczenia do elek-
trycznego panelu sterowania nalezy wykona¢ zgodnie ze schematem,
ktéry jest naklejony wewnatrz pokrywy elektrycznego panelu stero-
wania. W zaleznosci od instrukcji nalezy réwniez podiaczy¢ elektrody
poziomu cieczy. Przed potaczeniem elektrycznej centralki alarmowej z
gtéwnym uktadem elektrycznym nalezy sprawdzic testerem obwody,
aby upewni¢ sig, ze w centralce nie ma pradu. Przed poditgczeniem
centralki elektrycznej nalezy sprawdzi¢ izolacje kabla zasilajgcego
testerem Megera.

7.4 WYPOSAZENIE PANELU STEROWANIA

1) Gtéwny wytgcznik stykowy stuzy do odcigcia zasilania, doprowa-
dzonego do panelu sterowania.

2) Przekaznik termiczny stuzy do ochrony silnika, jesli pobiera on nad-
miemny prad.
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3) Bezpiecznik stuzy do ochrony linii w razie wystapienia zwarcia na
kablach zasilajgcych lub w silniku.

4) Klawisz sterowania

5) Przekaznik kontroli poziomu cieczy stuzy do kontroli poziomu wody
i zapobiega pracy pompy na sucho za pomocg elektrod poziomu
cieczy, zainstalowanych w studni. Gdy woda osiggnie wymagany
poziom, pompa jest ponownie automatycznie uruchamiana.

6) Elektrody poziomu cieczy s potaczone kablami z przekaznikiem
kontroli poziomu cieczy.

7) Przekaznik zabezpieczenia fazowego stuzy do zatrzymania pompy
w przypadku wystapienia problemu z jedna z faz.

8) Amperomierz wskazuje natezenia pradu pobieranego przez silnik.

9) Woltomierz mierzy napigcie robocze.

Na panelu sterowania powinny znajdowac sie kontrolki ostrzegawcze,

ostrzegajace uzytkownika w nieprawidiowych sytuacjach. Panele ste-

rowania powinny by¢ zabezpieczone na wypadek zwarcia. Ponadto

ich izolacja powinna by¢ dobrze wykonana, tak aby zabezpieczata

panele przed wilgocia, kurzem i woda.

8. UZYTKOWANIE | URUCHOMIENIE

NIE UZYWAC NIGDY ELEKTROPOMPY BEZ WODY. BRAK WODY
POWODUJE USZKODZENIA ELEMENTOW WEWNETRZNYCH.

8.1. OGOLNE OSTRZEZENIA

Przed uruchomieniem pompy nalezy sprawdzi¢, czy uwzglednione
zostaly wszystkie kontrole oraz wszystkie ostrzezenia.

Przed uruchomieniem pompy przeprowadzi¢ pomiar napigcia w insta-
lacji. Warto$¢ ta nie powinna by¢ mniejsza niz 5% i wieksza niz 10%
warto$ci nominainej dla trzech faz. Jezeli réznice napie¢ sg wigksze od
podanych, nie nalezy uruchamia¢ silnika, dopoki nie zostanie zapew-
nione wymagane napiecie.

Przekaznik termiczny na panelu sterowania powinien by¢ ustawiony
wzgledem wartosci amperéw podanej na tabliczce znamionowej silni-
ka. W silnikach Y/A przekaznik termiczny powinien by¢ ustawiony na
58% warto$ci znamionowej silnika.

8.2.SCHEMAT ROZRUCHOWY

W przypadku motopomp gtebinowych pracujacych z przemiennikiem
czestotliwosci, regulacje i programowanie przemiennika czestotliwosci
nalezy przeprowadzi¢ zgodnie z zatgczong instrukcjg obstugi; minimal-
ne obroty motopomp gtebinowych wynoszg 30 Hz, rampa startu/za-
trzymania dla motopomp powinna by¢ krétka (maks. 2-3 sek.) nizsza
czestotliwos¢ i obroty oraz wysoka rampa startu/zatrzymania moga
spowodowac uszkodzenie silnika i tozysk. Prawidiowe wyregulowanie
obrotéw silnika i rampy start/stop opisano w instrukcji obstugi prze-
miennika czestotliwosci, regulacje i programowanie urzadzenia powin-
ny by¢ wykonywane wytacznie przez wykwalifikowanych elektrykow;
nieprzestrzeganie tego zalecenia grozi uszkodzeniem urzadzenia,
silnika i pompy i porazeniem pragdem!

Awarie spowodowane pracg motopomp, niewtasciwg regulacjg urza-
dzenia oraz nieprzestrzeganiem instrukcji nie s objete GWARANCJA.
Przed uruchomieniem pompy ustawié¢ w pozycji pototwartej zawor na
linii. Pomigdzy pompa a zaworem nalezy zainstalowa¢ manometr do
pomiaru cisnienia.

Nastepnie mozna uruchomi¢ pompe. Ciénienie tloczenia pompy
mozna odczyta¢ na manometrze. Manometr dostarcza informacji o
kierunku obrotéw, poniewaz jesli pompa obraca sig w niewtasciwym
kierunku, nie moze osiggna¢ rzeczywistego poziomu cisnienia. Po za-
mknieciu zasuwy nalezy uruchomic silnik aby obracat sie w obu kierun-
kach przez kilka sekund w celu odczytania wartosci na manometrze.
Prawidfowy kierunek obrotow to taki, w ktérym odczytuje sie wyzsze
ci$nienie na manometrze.

Jedli podczas pracy pompy warto$¢ ci$nienia stale maleje, mimo ze
polozenie zasuwy jest takie samo, oznacza to, ze mamy do czynienia
z awarig. W takiej sytuacji moze doj$¢ do obnizenia poziomu wody w
studni, powstania dziury lub przecieku na rurach w przewodzie cinie-
niowym lub w studni.

Jezeli prad pobierany przez silnik jest wyzszy niz warto$¢ nominalna
podana na jego tabliczce znamionowej, zawdr powinien by¢ zamkniety
do czasu, az warto$¢ ta osiggnie wymagang warto$é nominalng.

W ciggu jednej godziny dopuszcza sig 20 zataczen i wylgczen zanu-
rzeniowych silnikéw elektrycznych 6” pompy.

Dopuszcza sig, aby silniki elektryczne 8" zanurzeniowe miaty maksy-
malnie 10 zatgczen i wytgczen w ciggu jednej godziny.

Przekroczenie tej warto$ci i czestsze zatgczanie silnika spowoduje
jego uszkodzenie, a awarie powstate w wyniku takiej sytuacji nie s
objete GWARANCJA.

Po ustaleniu wtasciwego kierunku obrotéw pompy nalezy pozwoli¢ jej
przez pewien czas pracowac przy blizszym potozeniu zasuwy.

Nalezy okresowo sprawdzac ilo$¢ piasku wydostajacego sie ze stud-
ni. Pompy gtebinowe Ebara 6" - 8" majg wydajnos$é odpowiednio do
50 m¥h. Jedli ilos¢ piasku przekracza te wartosci, pompa zuzywa sie
bardziej niz zwykle, a awarie spowodowane takimi sytuacjami nie sg
objete GWARANCJA. Jesli ilos¢ piasku jest wigksza, nalezy zwrécic
si¢ 0 pomoc do firm zajmujacych sig kopaniem studni. Przed rozpo-
czeciem automatycznej pracy pompy nalezy sprawdzi¢ ustawienia
przekaznika termicznego. Po wyjeciu jednego z bezpiecznikow, silnik
powinien by¢ zasilany dwiema fazami. W takim przypadku przekaznik
termiczny powinien zatrzyma¢ pompe po okoto 30-40 sekundach. Pro-
be te nalezy powtorzy¢ dla wszystkich trzech faz i za kazdym razem
pozwoli¢ rozrusznikowi silnika ostygna¢ przez 3 i 10 minut odpowied-
nio dla silnikéw 6" i 8".

Po tej kontroli pompa powinna zacza¢ pracowac automatycznie.

8.3 OBSLUGA PLASZCZA WODNEGO

Chfodzenie silnikéw zanurzeniowych odbywa sig poprzez sptukiwanie
ich woda. Z tego powodu przeptyw wody wokét silnikéw ma kluczowe
znaczenie podczas instalacji pomp gtebinowych. Natezenie przeptywu
zalezy od $rednicy i mocy silnika. Najwazniejszym czynnikiem decydu-
jacym o zywotnosci silnikéw gtebinowych jest prawidtowe chtodzenie
silnikéw. Wymagana predko$¢ przeptywu dokota silnika jest podana w
ponizszej tabeli dia silnikéw wystarczajaco dobrze chtodzonych.
Wymagana predko$¢ przeptywu dokota silnika jest podana w poniz-
szej tabeli dla silnikéw wystarczajaco dobrze chtodzonych.

Jezeli silnik bedzie zainstalowany w otwartym zbiorniku wodnym (np.
basenie) Iub $rednica studni jest znacznie wigksza niz $rednica sil-
nika, nalezy zastosowac tuleje redukcyjna, aby zapewni¢ predkosci
przeptywu wokot silnika podane w powyzszej tabeli. Najwazniejszym
czynnikiem decydujacym o zywotnosci silnikéw gtebinowych jest pra-
widtowe chiodzenie silnikéw.

Typ silnika Moc silnika Min. przeptyw wod-
kW] ny [m/sek]
6” Z moizli- 55-185 02
woscia przewin- 22-45 05
iecia




Wiaczone zabezpieczenie termiczne

8" Z moili- 30-55 02
woscia przewin- 60-110 05
iecia

10" Z mozli- 81-220 05
woscig przewin-

iecia

Pompa jest zablokowana.

Wyja¢ pompe i odestac jg do
serwisu.

Wymagana $rednica wewnetrzna tulei redukcyjnej przeplywu,
zalezna od natgzenia przeptywu, jest przedstawiona ponizej w postaci
wykresu. Na przykfad, jezeli pompa z silnikiem 0 mocy 15 kW bedzie
pracowafa przy natezeniu przeptywu 27 m3/h, minimalna $rednica
wewnetrzna tulei reduktora przeptywu powinna wynosi¢ 26 cm.

9. KONSERWACJA | NAPRAWY

Zalecamy okresowe sprawdzanie prawidtowo$ci dziatania pompy;
nalezy zwréci¢ szczegding uwage na nietypowy hatas lub drgania, aw
przypadku pomp powierzchniowych - na nieszczelno$ci uszczelnienia
mechanicznego.

Najczesciej  przeprowadzanymi
konserwacyjnymi jest:

a) Wymiana kompletu wirnika

b) Wymiana kompletu dyfuzora

¢) Wymiana sprzegfa i watu

d) Wymiana kompletu fozysk

€) Wymiana kompletu fozyska oporowego

f) Wymiana uszczelnienia mechanicznego
g) Wymiana kompletu fozysk promieniowych
h) Wymiana membrany

specjalnymi  czynnosciami

Po rozpoczeciu uzywania pompy nalezy zatozy¢ jej karte serwisowa.
Wartosci napigcia, pradu, natezenia przeptywu i cisnienia pompy
powinny by¢ zapisywane $rednio co 3 miesigce. Pordwnujac
zmierzone warto$ci migdzy sobg i z warto$ciami nominalnymi, mozna
okresli¢ stan pompy.

Gdy tylko wystapig nagte odchylenia lub staly spadek / wzrost
warto$ci, nalezy skontaktowa¢ sie z dystrybutorem.

Pompy glebinowe moga czekac na pézniejsze uruchomienie. Nalezy
jednak uruchamia¢ je raz na miesigc, aby zapobiec ewentualnemu
zakleszczeniu pompy.

Panel sterowania pompy gtebinowej powinien by¢ co miesigc
czyszczony z kurzu i wilgoci. Co 6 miesiecy nalezy sprawdzi¢
dokreci¢ poluzowane czesci i potaczenia kablowe centralki.

9.1, USUWANIE USTEREK
Zbyt niskie cisnienie ttoczne pompy
Zbyt niski poziom wody w otwor- | Zwiekszy¢ gteboko$¢ montazu

ze wiertniczym. pompy i zamkna¢ zawor, aby
zmniejszy¢ natezenie przeptywu.
Przetacznik  cisnieniowy  Zle Sprawdzi¢ czy przetacznik

ustawiony lub uszkodzony. cisnieniowy pracuje prawidiowo

i ustawi¢ go prawidtowo.
Sprawdzi¢ cafg instalacje i
usuna¢ wyciek jesli jest obecny.

Wyciek z instalacji.

Uszkodzony silnik.

Wyjaé pompe i sprawdzi¢ czy
silnik nosi $lady uszkodzer;
odesta¢ go do serwisu.

Zte ustawienia przekaznika
termicznego lub nieprawidfowy
wybor przekaznika.

Sprawdzi¢ przekaznik termiczny
i jego ustawienia.

Silnik pracuje na dwoch fazach.

Sprawdzi¢ fazy zasilania.
bezpieczniki i potaczenia
kablowe.

Czeste wigczanie i wylaczanie

Elektrody poziomu cieczy
umieszczone
zbyt blisko siebie.

Odlegto$¢ migdzy dwoma elektro-
dami
musi wynosi¢ co najmniej 3 me-
try. Dolna
elektroda musi by¢ zainstalowana
30 cm od wylotu pompy.

Pompa pracuje gtosno i wystepuja nadmierne drgania

Wyposazenie pompy jest
catkowicie/czgsciowo
zablokowane.

Wyjaé pompe i
naprawic.

W wodzie w studni wystepuje
nadmierna ilo$¢ powietrza lub
gazu.

Przetworzy¢ ptyn, aby usunagé z
niego powietrze lub gaz.

Oporowe tozysko osiowe silnika

Wyciggna¢ pompe i wymieni¢

jest uszkodzone. oporowe fozysko osiowe silnika.

Wybrana pompa nie nadaje sie Wyja¢ pompe i

do tego zastosowania. zamontowaé pompe odpowied-
nig do zastosowania.

Zuzyte tozyska pompy. Wymieni¢ fozyska pompy.

Stabe mocowanie instalacji.

Sprawdzi¢ instalacje.

Punkty pracy znajduja sie poza
krzywa wiasciwosci pomp.

Zamkna¢ zawor, aby zmniejszy¢
natezenia przeptywu, aby
pompa
pracowata w punkcie pracy.

Pompa nie pracuje
Brak zasilania elektrycznego. Skontaktowa¢ sie z zaktadem
energetycznym.
Przepalone bezpieczniki. Wymieni¢ przepalone bezpiecz-
niki na nowe.
Zabezpieczenie przed pracg
na sucho odciefo doptyw pradu Sprawdzaé poziom wody.

do pompy z powodu niskiego
poziomu wody.

Panel sterowania

pracuje za gto$no

Zuzyta pompa. Wyja¢ pompe i wymieni¢ zuzyte
czgsci oraz skontaktowac sig z
dziatem serwisu.
Zatkany wirnik pompy. Wyja¢ pompe i sprawdzic.
Wiaczone zabezpieczenie termiczne

Silnik pobiera nadmierng ilos¢
pradu.

Szybko wytgczy¢ silnik i skonta-
ktowac sie z serwisem.

Zuzyte obwody stycznika. Sprawdzi¢ obwody stycznika,
naprawi¢ lub wymieni¢ je.
Silnik nie wiacza sie

Brak napiecia lub napigcie nie-
prawidiowe

Sprawdzi¢ napiecie na liniach.
Skontaktowac si¢ z zaktadem
energetycznym jesli napiecie jest
nieprawidtowe
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Silnik nie wiacza si¢

Przepalone bezpieczniki lub
zadziafaty wytgczniki obwodu

Wymieni¢ odpowiedni bezpiecz-
nik lub zresetowaé automatycz-
ne wytgczniki obwodu

Nieprawidtowe dziatanie skrzyn-
ki sterowania

Naprawi¢ lub wymienié

Wadliwe okablowanie

Naprawi¢ okablowanie lub
przytacza

Pompa zatrzymana/zatkana

Wyja¢ pompe i usuna¢ problem.
Uruchomi¢ nowg instalacje do
momentu oczyszczenia wody

Uszkodzony przewdd lub silnik

Naprawi¢ lub wymieni¢

Silnik zbyt czesto wiacza sie

Blokada zaworu zwrotnego Wymieni¢ jesli uszkodzony
Zbiornik zalany wodg Naprawi¢ lub wymieni¢
Wyciek z systemu Wymieni¢ uszkodzone weze lub

usung¢ wycieki

Ciagta praca silnika

Niski poziom wody

Zdtawi¢ wylot pompy lub prze-
stawi¢ pompe na nizszy poziom.
Nie opuszcza¢ pompy, jezli piasek|

moze zablokowa¢ pompe

Zuzyta pompa Wyja¢ pompe i wymieni¢ zuzyte
czesci
Poluzowane sprzegto lub pekn- | Wymieni¢ zuzyte lub uszkodzo-
iety wat silnika ne czesci
Zablokowana pompa Oczyscié sito i przywrdcic glebo-
kosé pompy

Zawor zwrotny zamkniety Wymienic jesli uszkodzony

Nieprawidiowe dziatanie skrzyn-
ki sterowania

Naprawi¢ lub wymieni¢

Silnik pracuje, ale zadziatato zabezpieczenie przeciazeniowe

Nieprawidtowe napiecie Skontaktowa¢ sie z zaktadem
energetycznym jesli napiecie jest
nieprawidfowe
Przegrzanie oston Zastoni¢ skrzynke, zapewni¢
wentylacje lub odsunaé skrzyn-
ke od zrédta
Uszkodzona skrzynka ste- Naprawié lub wymienic
rownicza

do odpowiednich organéw z zapytaniem o lokalizacje zaktadow,
przyjmujacych produkty do utylizacji i poddajq je recyklingowi.
Ponadto warto pamietac, ze przy zakupie réwnowaznego urzadzenia
sklepy sg zobowigzane do bezptatnego odbioru produktu w celu jego
utylizacji. Produkt nie jest potencjalnie niebezpieczny dla zdrowia
ludzkiego i $rodowiska, gdyz nie zawiera substancji szkodliwych
zgodnie z dyrektywa 2011/65/UE (RoHS); jesli za$ zostanie wyrzucony
do $rodowiska, bedzie miat negatywny wplyw na ekosystem.

Przed pierwszym uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie przeczytaé
otrzymane instrukcje. Zalecamy nieuzywanie produktu do celéw
innych niz te, do ktdrych zostat przeznaczony, w przypadku
niewlaciwego uzycia istnieje niebezpieczenstwo porazenia pradem.
Symbol przekreslonego kosza umieszczony na etykiecie urzadzenia
oznacza zgodno$¢ tego produktu z przepisami w zakresie zuzytego
sprzetu elektrycznego i elektronicznego.

Porzucenie urzadzenia w $rodowisku naturalnym lub jego nielegaina
utylizacja sq karalne.

Ten symbol umieszczony na pompie oznacza, ze nie mozna jej
wyrzucaé razem z odpadami domowymi.

11. DODATKOWA DOKUMENTACJA TECHNICZNA

11.1. RYSUNKI PRZEDSTAWIAJACE POLACZENIA ELEK-
TRYCZNE POMPY TROJFAZOWEJ

Patrz RYS. 1-2

11.2 PRZYKLAD TABLICZKI

Patrz RYS. 3.1-3.2 (Producent zastrzega sobie prawo do wprowa-
dzania zmian)

11.3 PRZYKLAD PRZENOSZENIA POMPY

Patrz RYS. 4

D.O.L. PRZYLACZE (RYS. 1)

L
L2
L3
PE

W/BROWN

S.D. PRZYLACZE (RYS. 2)

Uszkodzony przewdd lub silnik

Naprawi¢ lub wymieni¢

Zuzyta pompa lub silnik

Wymieni¢ pompe iflub silnik

10. UTYLIZACJA

| |
Ten produkt wchodzi w zakres dyrektywy 2012/19/UE w sprawie
gospodarowania odpadami elektrycznymi i elektronicznymi (WEEE).
Sprzetu elektrycznego i elektronicznego nie wolno wyrzucaé razem
z odpadami domowymi, poniewaz jest on wykonany z réznych
materiatdw, ktdre mozna podda¢ recyklingowi. Nalezy zwréci¢ sie

8]
L2
L3

PE 1

! uiBLACK
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PYKOBOACTBO MO NMPUMEHEHUIO U TEXOBCNTYXUBAHUIO
NIOMKHO XPAHWUTLCA Y MOMNB3OBATENA

1. BBEQEHUE

MorpysHble HACOCH! - 3TO MHOTOCTYMNEHYaTble LEHTPOBEXHDIE Ha-
cockl, paspaboTaHHble TaK, YTOBbI MX MOrPYXHON SMEKTPUYECKHil
apuratens Mor paGotatb nog Bogow. MogwnnHukv geuratens cma-
3bIBaOTCA BOAOW, 3aMONHAIOLIEN BHYTPEHHIOK 4acTb MOrPYXHOrO
3MEKTPUYECKOTO ABUTaTersl, @ OnepaLusi OXMaXLAeHNs NOALMMHY-
KoB obecrieunBaeTcs BOJON KOMOAUA, NpOTEKatoLLEr BOKPYT Kop-
nyca Auratens.

BOCTPOU3BEEHUE, [AXE YACTUYHOE, UNMIOCTPALIAN
WM TEKCTA, COLEPXKALLETOCS B AHHOM JOKYMEHTE,
3AMPELLAETCS.

Mpn cocTaBneHnn UHCTPYKLWIA 6bInM - 1CMONb30BaHbI cnegyowue
CUMBOTbI:

W OnacHocTb NoBpeXaeHns Hacoca uUnu cucTembl

A OnacHOCTb TpaBMbl 1N MatepuanisHoro yilepba
A OnacHOCTb 3MEKTPUYECKOTo XapakTepa

2. COOEPXXAHUE

BBEJEHVE

COOEPXAHVE

VOEHTUOUKALIMOHHBIE JAHHBIE NMPOV3BOANTENA
TAPAHTWA N TEXHUYECKAA MOAOEPXKA
TEXHWYECKO-NMPOM3BOACTBEHHBIE XAPAKTEPUCTUKA
YCTAHOBKA, IEMOHTAX 1 TPAHCMOPTMPOBKA
ONIEKTPOCOEANHEHME

ONEKTPUYECKOE NMOAKIIFOYEHVE

. TEXOBCNYXVBAHUE N PEMOHT

10. CHATWE C SKCMNYATALIAA

11. NPENOCTABITAEMAA TEXHUYECKAA AOKYMEHTALIAA
12. JEKNTAPALIMA O COOTBETCTBMN

©ONDOAPHWN =

3. MOEHTUOUKALIMOHHBIE JAHHLIE U3rOTOBUTENS
3.1 JAHHBIE U3rOTOBUTENA
VANSAN Makina San. Tic. A.S.
10035 Sok. No:10 A.0.S.B. Cigli — IZMIR / TURKEY
Phone : +90 232 376 76 50

Cnyx6a nomoLuy:
IMpocum CBA3aTHCS C TOProBbIM MPESCTABUTENEM/ANCTPUBLIOTEPOM.

3.2 MOTOPHbIE HACOCbI
Cwm. Tabnnuku

MOCMNOPTHASA TABITMYKA MOIPYXXHOI0O HACOCA (PUC. 3.1):

5 VANSAN Nokina San. T AS.
10035 Sok. Not10 AOSB. Cigh
Phane : 490 232 37t 76 50 c € [H[ . .
EBARA mviomnint MADE IN_TURKEY
MODEL S/N
/ ~_

ITEM P/N "

50 Hz [ min’ 60 Hz [ miri’
Q m/h| Q mi/h
H m | H m
kW Hmax m | kW Hmax m
HP Hmin m | HP Hmin m
MEI> Hyd. eff. % | PUMP WEIGHT Kg

4. TAPAHTUS U TEXHUYECKOE COIENCTBUE

TAPAHTUSI MPU3HAETCA HEOEWCTBUTEMbHOW, ECINM
WHCTPYKUMW, NPUBEAEHHBLIE B JAHHOW BPOLLIOPE, HE
BbINONHANUCH, WWNK ECNK BbINO NPOU3BEAEHO BME-
LATENBCTBO MHOIO JNIMLIA, KPOME NMEPCOHANA HALLErO
LIEHTPA MOMOLLX

[Mocne monyyeHMst MOTOPHOTO Hacoca CriefyeT MpOBEpUTb OTCYT-
CTBME Pa3pbIBOB U 3HAYUTENbHBIX MOBPEXAEHWIA Ha ynakoske. Mpn
X OBHapyeHUn criesyet HeMemneHHo coobwyTb 06 3ToM nuuy,
BbINOMHYBLLEMY NOCTaBKy. Mocne U3BMeYeHMs MOTOPHOTO Hacoca W3
YNaBKOBKW CrieayeT ybeauTbesl, YTo OH He Bbin NOBPeXAEH BO Bpe-
M$! TpaHcropTUpoBku. Mocne aToro no Tabnuyke MOTOPHONO Hacoca
MpOBEpLTE, YTO YKasaHHbIE Ha Heli XapaKTepUCTUK COOTBETCTBYIOT
3aKa3aHHbIM BaMW.

Crepylolme [etanu WMEKT OrpaHUYeHHYI0 rapaHTuio, MOCKOMbKY
noaBepKeHbl 0BbIMHOMY U3HOCY:

* MOBLMMHUKA

* TepMETU3MPYIOLLME YNIOTHEHNS UMMV NPOKIaaKM

B cnyyae nosienenms nonomky, He nepedmcrienHoii B tabnuue “ro-
CK W UCMPABNEHVE HEVCTPABHOCETI” (rnasa 10.1), cneay-
€T CBA3aThCS C BrivbkaLilLM aBTOPU30BaHHbLIM NPOLABLIOM.

5. TEXHWYECKO-NMPOU3BOACTBEHHLIE
XAPAKTEPUCTUKHK

5.1.0MUCAHUE W MPUMEHEHWE MOTOPHOIO HACOCA
Onucanve:

MOrPYXXHbIE LLIEHTPOBEXXHbIE MOTOPHBIE HACOCHI
Mopenb Hacoca: BSP SS

5.2.B/AbI MPUMEHEHUA, ONA KOTOPBLIX HACOChLI MPEAHA-
3HAYEHBI

Hacocbl MoryT npuMeHsITLCA Anst NOAHATUSA W pacnpeneneHns Y1CToi
BOfbl NIMGO BOAbI C COEpXKaHNeM necka, He MpeBbILLALMM Ypo-
BEHb, MPV1BENEHHbIN B rMase 6.4.

Torpy>Hble MOTOPHbIE HACOChI MPUMEHSIKOTCA ANS:

a) [0CTaBKY BOAbI M3 CKBXWH 1 KONOALIEB.

b) CunbckoXo3ANCTBEHHON MppUraLnmn

c) MMpoMmbllneHHoe NpuMeHeHe

d) ®PoHTaHbI

e) YeennyeHue Hamnopa

TMPUMEHSTb MOTOPHbIE HAcoChl, OCHOBBIBASICH HA WX TEXHUYECKOI
cneuudmkaumm.

5.3.B1bl MPUMEHEHUSA, ANl KOTOPbLIX HACOCI HE NPE[-
HA3HAYEHbI

MorpyxHble MOTOPHbIE HACOCHI He MpeaHasHaueHbl Anst paboTbl Ge3
Bozibl. PV HAMMUMN BEPOSITHOCTU CHUXEHWS! YPOBHS BOABI HACTOMb-
KO, YTO Hacoc He GyAeT €to NOKPLIT, CRIEMYET YCTaHOBUTb AaT4MK MU-
HMMasbHOTO YPOBHS! B KA4ECTBE MePbI Ge30MacHoCT.

5.4. TEXHUWYECKWUE XAPAKTEPUCTUKN
Hacocbl CEPUM BSP B Bepcusix ¢ MOTOPOM C BOASHbIM TEPMOCTATOM
11 HEBO3BPATHBIM KannaHoM, BCTPOEHHbBIM B HACOC;

CMELN®UKALINA HACOCA
En.mam. BSP SS
Makc. Temnepatypa °C 50 (cnepoBaTb
HACOCHOM XWAKOCTU creumdmkaumy asuratens)
Makc. kon-Bo necka Bo m? 50
B3BECH
Makc. pa3mep MM HeT
TBEpAbIX YacTuL
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Tun HacocHo#
KUAKOCTM

yuctast Boga nmbo Boga ¢
cofepaHuem recka, He

NpeBbILLAIOLLNIM YPOBEHb,
yKasaHHbll B rnase 6.4.

5.5. A(HOOPMALIUA O BO3AYLUHOM LLYME
[py yka3aHHOM TVNe NPUMEHEHNS MOTOPHbIE HAaCOCh! HE MPEeBbILLAIT
ypoBeHb 3Byka n3nyyerus B 70 Ab (A).

5.6. TABIU4YKK C NACMOPTHLIMW AAHHBLIMU

IMpouaBoauTens ocTaBnseT 3a oboi NPaBO BHOCUTL U3MEHEHUS.
OneKTprYEeCKIe KOMMOHEHTbI 11 COOTBETCTBYHOLLWE KOHTYPbI, YCTaHOB-
NeHHble Ha MOTOPHbIX Hacocax, cooTeeTcTayioT [AupekTuse CEl EN
60204-1.

6. MOHTAX W OEMOHTAX, TPAHCMOPTUPOBKA U
XPAHEHUE

CLUNEGGIE MOHTAX [OMKEH NPOU3BOOUTLCA
KBANM®ULIMPOBAHHbLIM TEXHUYECKUM
CNELMANIUCTOM.

6.1. OBLUME MEPbI MPEJOCTOPOXXHOCTU MPU YCTAHOBKE
lepes yCTaHOBKOM MOTOHACOC OMMKEH BbITb MPOBEPEH Ha npeameT
Hanuuns MOBEPXAEHUH, MONYyYeHHbIX BO BPEMS TPaHCMOPTUPOBKY.

[lanee nepesmcreHbl MyHKTbI, KOTOPbIE [OMKHbI BbITb NPOBEPEHBI 40

YCTaHOBKY:

+ CrienyeT nNpoBepuTb, €CTb W Ha Hacoce, ABUraTene v aNekTpuye-
CK1X kaBensix MexaHUJeckvie paspyLUEHs U Nopesbl. 3anpete-
HO HauMHaTb YCTaHOBKY [0 TeX Mop, Noka MoBpeXaeHHbIe 0bnacTv
He ByfieT OTPEMOHTIPOBAHSI.

+ Crienyet y6eauTbCS B TOM, YTO COMPOTUBIEHIE U3ONSILIN HE HUKE
20 M Q (MOw) ¢ nomoLupto Merommetpa B 500 V.

6.2.YCTAHOBKA

[Mpu ycTaHOBKE MOrPyXHbIX HACOCOB B KONOLELL, OHW NOLCOEANHSIOTS
K BbIMYCKHOMY (priaHLly C MOMOLLbI0 NoABECHbIX TpyD. Mo atoit npu-
UMHE noaBeCHble TPyObl 1 MyTbI, COBANHAIOLLNE NOABECHBIE TPYDbI
Apyr C APYIoM, SBMSIOTCS YaCTAMK, HecyLmmMm Hacoc. Mpu coenHe-
HUM TPYG Apyr ¢ ApyroM TpeByeTcst NPOsIBMSTL MOBbILLIEHHON BHUMa-
HUe 1 aKKypaTHOCTb.

[ins NpuMeHeHWst B OTKpbITbIX Bofoemax (Hampumep, 6acceitHax)
HWXHSIS YacTb Hacoca AomkHa BbiTb Mo KpaiiHelt Mepe 30 cM Bbilue
nHs GacceliHa UiV KonoaLa, a Takke pykas YCTPOMCTBA Nofayu xua-
KOCTV NMOA SaBMNeHNEM OMKEH 1CTIONb30BaTLCS CHapYXky MOTopa Anst
€ero oxnaxaeHus. (Puc. 4)

TMorpyxHble Hacockl MoryT Ge3onacHo paboTatb TOMbKO MW copep-
XaHuu necka po 50 r/m®. Ecrv konnyecTBo necka B BoLe NpeBbllLaeT
50 r/mM®, NOALUMNHMKK MOTPYXHOrO Hacoca ByayT B CKOPOM BPeMeHN
MOBPEMXEHbI M3-31 M3HOCA. HecrpaBHOCTY, BOSHUKLLME MO MpUUuHE
136bITOuHOrO KonmnyecTea necka, HE MOKPBIBAKOTCA TAPAHTUEN.
Ecnn ycraHoBKa Hacoca He GyaeT Mpov3BOANTCS MOHTaXHBIM Mep-
coHanom auctpubblotopos Ebara, To k aToMy crieayeT npuenekatb
npocheccroHanbHbIX CIELManiCToB C OMbITOM B 3TOM BOMPOCE.

KAK NEPEABUrATb HACOC (PUC. 4)

6.2.1 MIPUMEHEHUE OBPATHbIX KITANAHOB

Ha HanopHoi cTopoHe NorpyxHbix HacocoB Ebara umeetcs BoasHoi
oBpaTHblit knanaH.

Bo Bpems ycTaHOBKM Hacoca 06paTHbIil knanaH AoMmKeH BbiTb nome-
LLieH Taloke Mocrie BbIMyCKkHOro knanaxa. Ipu ocTaHoBKe Hacoca aToT
0bpaTHbIiA kranaH npefoTepaLlaeT obpaTHoe TeyeHne Boabl B Tpy6o-
NpOBO/E, YTO MOXET NOBPEAWTb Hacoc. Taloke OH CrocobCTByeT ToMy,
4T0BbI ANMHHASA NHKS TPY6ONPOBOAA OCTaBanach HanomHEHHON.
TMoBopoTHble oBpaTHble KnanaHbl He MOAXOAST U He [OMkKHbI BbiTb
1CMOMb30BaHbl C NOTPYXHbIMK ABuraTenMmu/Hacocamu. NMoBopoTHbIE
obpaTHble KnanaHbl MetT bonee MeaneHHyYI0 peakLmio, YTO MOXeT
BbI3BaTb MppaBnMyeckuii yaap. becllymHble ofpaTHble KknanaHbl
mexdnaHLeBoro Tuna Ebara 3akpbiBatotcst BbICTPO, KOrAa CKOPOCTb
1noToKa paBHa HymHo, A0 TOTO, Kak HauMHaeTcst 0bpaTHOe BpalLeHue, 1
370 MO3BONAETNPEAOTBPATUTL rvapoyaap bnarogaps kopoTkomy 06-
paTHOMY X0y U MPYXUHHOMY [JaBMEeHuI0.

6.3. QJEMOHTAX

a) OTKIYMUTL MOAAYY SMEKTPOIHEPTUM;

b) otcoeanHMTL TPYGbI BCACkIBAHWS U HArHETaHWS (roe
MPeaycMaTpPUBAIOTCS), ECTIA OHYW CIIALLKOM [ITTAHHBIE UMK
TPOMO3LKME;

NPV HAMMYMN OTBUHTUTE BAHTBI, BIIOKMPYIOLLVE ANEKTPOHACOC Ha
OMOpHOI NOBEPXHOCTH;

NPY HanU4MK, AEPXUTE B PYKe TOKONOABOAALLMIA Kabenb;
MOAHVMUTE 3MEKTPOHACOC CPEACTBAMM, COOTBETCTBYIOLMMH
macce 1 paavepam Hacoca.

K1)

le

6.4. TPAHCMNOPT

MOTOPHBIi! HACOC YNAKOBaH B KAPTOHHYHO UV EPEBSIHHYIO NaneTsl, B
3aBIMCHMOCTY OT €10 Beca 1 pa3mepoB. B 1iBoM criyuae, ero TpaHe-
MOPTMPOBKA HE [OMKHA MPEACTaBNSTh 0COBLIX MPOGIeM.

Criefiyet npoBepuTb OBGLLIA BEC, YKasaHHbIil Ha KopobKe.

6.5. MECTO XPAHEHUA

MMocre Hayamna NpUMeHeHMs Hacoca, k HEMYy CreayeT 3aBecT KapTy
onepauuii no TexobenyxmBanmio. Meproguyecky, kaxable 3 Mecsua,
CrieflyeT CoXpaHsiTb 3HaYeHWst HanpshkeHWst Hacoca, Toka, CKOpOCTH
noToka 1 AaBneHust. [yTeM CpaBHEHNS 3TUX 3HAYEHUA APYT C APYToM
11 C HOMVHAMBHBIMI 3HAYEHUSIMU MOXHO MOHUMATb, B KaKOM COCTOSI-
HUW HaXoaWTCS HAcocC. Kak TOMbKO BO3HWKAKOT BHe3amHble OTKIOHe-
HUS! UNU MOCTOSIHHOE CHIXKEHWE/MOBBILLEHWE 3TUX 3HaYeHWIA, crienyeT
CBS3aTbCS C MOCTABLUMKOM 0GOPYLOBaHMNS!.

XpaHeHwe Hacoca 6e3 3anycka, B OX1aaHWM, Noka OH MoHaaobuTes,
He BnseTCs Npo6nemoit.

IMpu xpaHeHun BHe KonoaLia criesyeT cnuTb Bogy W3 auratens. MMa-
Henb YNPaBMEHNs NOTPYXXHOTO Hacoca AOMKHA O4ULLATLCS OT MbIK 1
Briaru pas B MecsiL. Kaxable 6 MecsiLies crienyet npoepsitb 060pyao-
BaHMe 1 kaberbHbe COEAVNHEHUS NTaHeNM ynpaBneHusi, ocnabreHHble
criefyeT 3aTsHyTb/MomKaTb.



7. ANEKTPUYECKOE NOAKNOYEHUE HP Paamep kaGens [MM]
- QNEKTPOMOHTAX AOMKEH BbINONHATLCA KBANU®ULIK- -
POBAHHbIM UHXEHEPOM. . gy el 888 2 8 ¢
- KAK Ons TPE X®A3HOW, TAK U AnA OQHO®A3HOU MO[E- L L B B O o O O L i
I PEKOMEHAYETCA NPEOYCMOTPETb B 3MEKTPOMNPO 40 67 | 107 | 168 | 235 | 336 | 470 | 638
BOOKE Bb[COKO“IYBCTBVITEJ'IbeIVI (0.03 A) ANDDEPEH- 50 89 | 139 | 195|279 | 390 | 529
LUUANBbHBIA BbIKNMIOYATE]b.. 60 115 | 160 | 229 | 321 | 434 | 548
70 139 | 198 | 278 | 377 | 476
MNPEOYNPEXOEHWE! SriekTponuTanie Ha Hacoc, He 75 131 187 | 262 | 356 | 450
OCHaLLEHHbI KaBernem C BUMKOWA, AOMMKHO NofaBaThes 80 120 [ 172 | 241 | 326 | 411
OT MOCTOSHHO MOAKIHYEHHOTO 3IEKTPUYECKOTO LT %0 154 | 215 | 292 | 368
C  BbIKTOYATENEM, MNABKAMA  MPELOXPaHUTENAMMA 10 1321192 | 261 | 329
1 TEPMOBLIKMIOYATENEM, HACTPOEHHbIM Ha  TOK,
noTpeGrsiemblit HACOCOM. o 127 | 178 | 242 | 305
125 157 | 213 | 269
AreKTpoceTb AOMKHA UMETb 3(EKTUBHYIO CUCTEMY
3a3eMMeHHsi,  COOTBETCTBYIOLLYI0  AMEKTPUYECKAM 135 145 | 197 | 249
HOpMam,  [eilCTBYlOLMM B BaleW  CTpaHe: 150 182 | 230

OTBETCTBEHHOCTb 32 BbINONHEHWE 3TOr0 TpeboBaHMs
BO3MaraeTca Ha MOHTaXHWKa.

Ecnvt anekTpoHacochl He 0CHaLLieHb! TOKOMOBOASLLM
kabenem, nopkmiouMTe Kaberb, COOTBETCTBYHOLLMAN
JeliCTBylOLMM B Ballell CTpaHe —cTaHaapTam,
COOTBETCTBYHOLLETO CE4EHNst B 3aBICUMOCTY OT ANMHbI
11 YCTAHOBMEHHO! MOLLHOCTM 11 HAMPShKeHs! CETU.

Mpn Hanmuuwm, wTencenb opHodasHbIx Mopenei
[OMMKEH NOAKIIO4ATLCS K ANEKTPOCETH B MECTe, e Ha
Hero He ByayT AeicTBoBaTb GpbI3rK, CTPYM Boabl UMK
JOXOS U e 0becrievnBaeTcs AOCTYN K HEMY.

TpexdasHble Mopenu He 0GOpyAOBaHbl BHYTPEHHUM

yCTpOI;ICTBOM 3aLlunTbl asurarens, noaTomy
3awuTa OT neperpyskM [ormkHa obecneunBaTbes
9KCnnyaTaLUOHHNKOM.

7.1 BbIBOP CUITOBOIO KABENA

MpumeHsiembIin cunoBoi kabenb omkeH ObITb MPUFOOHBIM ANS UC-
nonb3oBaHUs nog Bogow. [Ans Belbopa c1noBoro kabenst MOXHO uc-
nonb30BaTh TabriuLly, MPUBELEHHYIO HUXe, Unk cBsidaTbes ¢ Ebara,
4ToBbl ONMYYNTb MOMOLLL B 3TOM BOMpoce. [lorpyxHoii Hacoc He
NOANEXVT rapaHTIK, ecriv BbIGpaHHbIA CUNOBO kabenb He sBnsieTcs
BOAO3ALLMLLEHHBIM W NOAXOASILLMM ANISl UCTIOMNb30BaHNS MOZ BOOM.

BbiGop cunoBoro kabens 3aBucuT OT MOLLHOCTM MoTopa W [fHbl
kabensi. B HwxenpuBeaeHHo Tabnuue nokasaHbl MaKCUMaribHble

ONUHbI kabens Ans MCTONb30BaHUs B 3aBUCUMOCTY OT MOLLHOCTU
Apuratena n pasmepa Kkabens.

[nuHa cunosoro kabens ans motopa 1 x 5m ans DOL2 x 5 m ans S.D.

NPAMOW NYCK OT CETH (MMNC).

NyCK NEPEKNIOYEHWEM CO 3BE3[bl HA TPEYIOJIbHUK

(nnam)
HP Pa3amep kabens [Mm?]
w | n c|lo|w| w olo|w | &
5 2% 8 5 5\ 3 2 & 3\ & 5
55| 97 | 161 | 258 | 388 | 646
75|72 | 121|193 {290 | 483 | 773
10 | 57 | 96 | 153 | 230 | 383 | 613 | 958
12,5 47 | 78 | 125|188 | 313 | 501 | 783
15| 41 | 68 | 109 | 163 | 271 | 434 | 678 | 949
17,5 34 | 57 | 92 | 138 | 230 | 367 | 574 | 803 | 982
20 | 29 | 49 | 79 | 118 | 196 | 314 | 491 | 688 | 797
25 40 | 64 | 96 | 159 | 255 | 398 | 558 | 678
30 54 | 81 | 136 | 217 | 339 | 475 | 570 | 949
35 46 | 68 | 114 | 182 | 285 | 399 | 503 | 798
40 60 | 101 | 161 | 252 | 352 | 418 | 705
50 84 | 134|209 | 293 | 344 | 585 | 794
60 69 | 110 | 172 | 241 | 297 | 481 | 653
70 59 | 95 | 149 | 208 | 281 | 416 | 565
75 90 | 141|197 | 258 | 394 | 534 | 675
80 82 | 129 | 180 | 231 | 361 | 490 | 619
90 74 | 115 | 162 | 206 | 323 | 439 | 554
100 103 | 144 | 191 | 289 | 392 | 495
10 95 | 134 | 168 | 267 | 363 | 458
125 118 | 144 | 235 | 319 | 402
135 109 | 133 | 218 | 295 | 371
150 123 | 201 | 273 | 344

HP Pa3wmep kaGens [Mm?]
n | w o|low v w| ae|leo | w|&
53385 5438\ 3(8 5

55 | 65 | 108 | 172 | 258 | 431 | 689

75 | 48 | 80 | 129|193 | 322 | 515

10 | 38 | 64 | 102 | 153 | 256 | 409 | 639

125 52 | 83 | 125|209 | 334 | 522 | 730

15 45 | 72 | 109 | 181|289 | 452 | 633

175 61 | 92 | 153 | 245 | 383 | 536 | 765

20 52 | 79 | 131210 | 327 | 458 | 655

25 106 | 170 | 266 | 372 | 531 | 744

30 90 | 145 | 226 | 316 | 452 | 633

35 76 | 122 | 190 | 266 | 380 | 532 | 722

7.2 MopacoeavHeHWe aneKTpuyeckux kabenewn

lMopcoeanHeHwe Kk anekTpokabenio, KoTopbiii ByaeT ncnonb3oBarscs
B/OMb KONoALa A0 NaHeny ynpasneHuns ¢ anekTpokabenem Ha fsura-
Tene JOMKHO BbINOMHSATLCS 04EHb OCTOPOXHO M TOMBKO NPOheccuo-
HanbHbIMM Ecriv He 0becneunTb XOpOLLYIo M30NSILMI0 NOCTe Noacoe-
DVHEHWSI, TO MOXET CMy4MThCS KOPOTKOE 3aMblkaHue, koraa obractb
coeauHenust Bynet norpyxeHa nod Bogy. Kaxabii kabenb Moxet
GbITb OroNeH OT U3ONSALMM TOMbKO HACTONBKO, HACKOMbKO 3TO HEob-
X0AMMo, YToBbI AaTb AaTb MECTO ANsl YCTaHOBKM pa3bema. Kaxokaoe
OTfeNbHOE COeAMHEHNE AOMKHO BbiTb OBMOTAHO PE3VHOBOI 3rek-
TPUYECKON FIEHTOMN, C MPUMEHEHWEM [BYX CMOEB MIOTHOM 0BGMOTKY,
Y4TOBbI yAanuTb BO3YX HACTONBKO, HACKONBKO TO BO3MOXKHO.
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Copper Pipe

\ PVC tape

O6LLast TONLMHA NEHTbI A0MKHA GbITb HE MEHee TONLUMHBI U30NSLK
kabens, 4Tobbl NpenoTBpaTUTL pasnpobneHme kabenei npu onycka-
HM Hacoca B KonogeL.

7.3 NOACOEAVHEHUE MOrPYXHOrO HACOCA K MAHENU
YNPABNEHUA

lMocne 130oMsLMM NOrpYXHOTo Hacoca B KOMOALIE, SMeKTpuyecke ka-
6enu, BbIXoAsLLME U3 HAcOCa, [OMKHbI BbiTh NOACOEAMHEHbI K NaHenM
ynpaenexusi. 31a paboTa AOMKHa BbINONMHATLCS TOMBKO Mpodheccmo-
HamnbHbIM 3MEKTPUKOM. DneKTpu4eckas naHerb yrpaeneHns AomkHa
6biTb 3aLLyLLeHa OT Bofbl W BRari. YpessblyaiiHo BaXHO MpoOBEPHT,
4ToObI 3neKTpUYeckue kabenn He Bbinn pa3naBneHsbl UK U3OTHYTEI.
lMopcoeamnHeHe K aNeKTPUYeCKoi NaHenu ynpasneHnst [JOIMKHO Npo-
13BOAMTLCS B 3aBICUMOCTY OT CXEMATUYECKIX MHCTPYKLMIA, Mpukpe-
NreHHbIX NIEHTON BHYTPU kopryca naHenn. OneKkTpodbl Ha YpoBHE
KWAKOCTW Takke [OMKHbI NOACOSANHATLCS B 3ABUCUMOCTI OT WH-
CTPYKLMiA. Meper, coeanHeHeM anekTpuieckon NaHeny ynpaeneHus
C ITaBHOI CICTEMO MOAAYM 3NEKTPUYECTBA €€ CrieayeT NpoBEpUTL
€ NomoLLbto nprbopa Anst NPOBEPKY CXeM, 4ToObl yOeauTLCS B OTCYT-
CTBIV 3MEKTPUYECTBA Ha NaHeny ynpaenexnst. Mepea BbiMonHeHem
MOACOEANHEHINS ANEKTPUYECKON NaHen ynpaeneHIs crieayet npose-
pUTb U30MsILMI0 kabensi ¢ NOMOLLbHO ycTpoiicTBa Merger.

7.4 OBOPYIOBAHUE NMAHENW YNPABNEHUA

1) IMaBHbIf KOHTAKTHbIA NPEPbIBATENb MPUMEHSIETCS NS OTCEYEHNS
NUTaHWS, UBYLLETO Ha NaHeNb yrpaBneHus.

Pene Temneparypbl npuMeHsIETCs ANst 3aLLMTbI fABUraTens npu ab-
cop6LmK M3BLITOYHOTO TOKa.

[MpenoxpaHnTenb NPUMEHSIETCS ANS 3aluThl IMHUN B Cryyae Ko-
POTKOTO 3aMblkaHus Ha CHOBbIX kabensix unn MoTope.

Kntou ynpaeneHus

KoHTponbHoe pene ypoBHS XUAKOCTW NPUMEHSETCS,, YTOBbI KOH-
TPONMPOBATH YPOBEHb BOALI 1 NPeAOTBpaTuTL paboTy Hacoca 6e3
Hee C MOMOLL{bHO 3MEKTPOAOB YPOBHS! KUAKOCTH, YCTAHOBNEHHBIX B
konopue. Kora Boga cHoBa AOCTUTHET TPeByeMOoro ypoBHS, Hacoc
aBTOMATU4ECKM 3amMyCTUTLCS CHOBA.

OneKTpozbl YPOBHS! XWAKOCTY MOACOEAEHeHb! kabensmu k pene
KOHTPOIS YPOBHS! XIAKOCTH.

PeneitHas 3awwmta ot mMexaydasHbix K3 npumensetca ans octa-
HOBKM Hacoca B cryyae npobnem ¢ oaHoi 13 as.

®mnepmeTp npumeHsieTcs, 4Tobbl NokasbIBaTh TOK, abcopbupye-
MbIA fBUraTenem.

9) BonbTMeTp npumeHsieTcs Ans uaMepeHnst paboyero HanpsikeHms.
Ha naHenu ynpaBneHust [JOmkHb! ObiTb CUrHamNbHbIE CBETOBbIE NaMMbl
AN NPefoCTepeXHUS NOMb30BATENs B HENPEABUAEHHbIX CATYaLMSX.
MMaHerb ynpaBneHus AomkHa GbiTb 3aLLMLLEHa OT KOPOTKOTO 3aMblka-
Hus1. Bonee Toro, ee M3oNALMS JOMKHA ObITb NOBBILLIEHHOTO Ka4ecTBa,
a Taloke 3aLuvLLeHa OT Briaru, NMbinu v BoAbl.

8. AKCMINYATALIMA U 3ANYCK

V3BErATb PABOTbI SNEKTPOHACOCA BE3 BO[Ibl: 3TO MOXET
CEPbESHO MOBPEANTb BHYTPEHHUE KOMMOHEHTbI.
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8.1 OBLLME MEPBI MPEQOCTOPOXHOCTU

Mepeq 3anyckoM Hacoca crieayeT YBeauTsCsi, YTo NPOBELeHb! BCe
MPOBEPKI BO BPEMS! NOAFOTOBKMA, Y YTO BCE MPEAYNPEXAEHNS NPUHS-
Thl K CBEOEHMIO.

IMepen 3anyckom Hacoca HeoBXOAMMO U3MEPUTL HampsHKEHIe cUCTe-
Mbl. TO 3HaYEHNE HE AOMKHO BbITb HUXKe 5% nnm Boilwe 10% OT Ho-
MUHAIBHOTO 3HaYeHUs nst Tpex (pas. pasHuLa HaNpsHKEHWIA NPeBbI-
LUaeT 3aflaHHbIe 3HaUYEHMs, HAaCOC He CreayeT 3anyckaTb Ao TeX nop,
noka Ha furatene He ByzeT ycTaHoBMEHO TpebyemMoe HanpsixeHue.
Pere Temnepartypbl Ha NaHeny yNpaBneHist AOMKHO BbiTb yCTaHOBME-
HO COITIaCcHO aMnepHOMY 3Ha4YeHuIo, MPVUBESEHHOMY Ha MacropTHOM
Tabnuuke Asuratens. Pene TemnepaTypbl AOMKHO GbITb HACTPOEHO
Ha 58% OT 3Ha4eHWst Ha NacnopTHo Tabnnyke ABUraTens Ha MoTo-
pax Y/A.

8.2 MYCKOBASA CXEMA

Ecnv norpyHoli MOTOpHbIA Hacoc paboTaet ¢ npeobpasoBaternem
4acToTbl, TO €0 Peryn1poBaH1e 1 NPorpaMMUPOBaHNE [OMMKHbI NPO-
13BOAMUTLCS TaK, Kak Moka3aHo B MpUnaraembix MHCTPYKLMSIX MO 3KC-
nryaTauyn npeobpasosarens YactoTsl. MMHMManbHas yactota Bpa-
LLEHWS NOTPYXHbIX MOTOPHbIX HacocoB - 30 'L, Temn nyck-0cTaHoBKa
[N MOTOPHbIX HACOCOB AOMKEH ObiTb KOPOTKUM (2-3 CeK. Makc.,
Goree Hu3kas yactota 1 06OPOTbI, W Takke Bonee BbICOKWI Temn
nycKka-0CTaHOBKWA MOTYT MOBPEAUTbL ABMraTeNb M NOALMMHUKM. [ns
MpaBuIbHOM PEryn1poBKiN MOTOpa 060POTOB M TeMMa MyCcka-0CTaHoB-
Ku [BUraTenst CM. MHCTPYKLWIO MO 3KcnyaTauum npeobpasoBartenen
yacToTbl. PerynvpoBka v nporpamMM1poBaHue YCTPOWUCTBA AOMKHbI
MPOU3BOAUTLCS TONBKO KBANM(PMLMPOBAHHBIMU AMEKTPUKaMM, HECO-
6nioieHre aToro NpaBuna BEAET K PUCKY MOBPEXAEHUS YCTPONCTBA,
[BUraTenst U Hacoca, a Takke K PUCKY MOPaXeHUs 3MEKTPUYECKAM
TOKOM!

HeucnpaBHocTy, Bbi3BaHHbIE paboToli MOTOPHBIX HACOCOB C Hempa-
BUNbHBIM PErYNMPOBKaMU YCTPOCTBA U HECOBIMIOAEHNEM UHCTPYK-
LiWiA, HE MOANEXaT rapaHTuu.

[Mepen 3anyckoM Hacoca knanaH Ha NHIK [OIKeH BbiTb yCTaHOBMEH
B MONYOTKPLITOM NMOMOXEHNU. [Ins U3MEpPeHUst faBneHus Mexay Ha-
COCOM Y KranaHoM HeoBXoMMO YCTaHOBUTL MAHOMET.

[Mocne atoro Hacoc MoxeT ObiTb 3anyLueH. 3Ha4yeHne AaBneHUs Ha
BbIXOle Hacoca MOXHO MpouuTath ¢ MaHometpa. MaHomeTp faet
MHOPMALMIO O HaNpaBMEHUN BPALLEHNS, MOCKONbKY €CIn HAacoc
BpaLLAETCs B HEMpaBUIbHOM HaNPaBMEHU, TO OH HE MOXET AOCTUr-
HYTb YPOBEHb 3HAYeHUs! chakTMyeckoro AasneHus. Koraa wubepHas
3aABUXKKa 3aKpbITa, HEOOXOOMMO 3anyCTUTb BpaLLeHUe ABuraTens B
060onX HanpaBrneHNsiX Ha HECKOMBKO CEKYHA, YTODbI MpouMTaTh 3Ha-
YeHusi ¢ MaHoMeTpa. MpaBunbHOE HanpaBnEeRst BpaLLEHHs - 3TO TO,
Mpy KOTOPOM C MaHOMETpa CUMTLIBAETCS Gonee BLICOKOE AABMEHVE.
Ecnv sHayeHWe AaBneHnst NOCTOSHHO pacTeT BO BpeMsi paboTbl Haco-
ca Mpo HEN3MEHHOI NO3NLMM LIMBEPHO-HOXKEBON 3aBIKKM, 3TO 03
HauaeT, uTo ecTb Npobriema. ITo MOXET 03HauaThb, YTO YPOBEHb BOAI
B KOMNOALE BO3MOXHO OMyCTUNCS, WM B TpyBONpoBOAEe HanopHoM
MarucTpanu Uiy Konoaua BO3MOXHO Hanuume fbipbl Uk NpOTEYKM.
He cnenyet noseonsitb Hacocam paboTaTb B Takol pexume, YToObl
OHU abcopbrpoBank ToK BbILLE UX HOMasbHbIX 3HauYeHuiA. Ecnin Tok,
abcopbrpyembilii ABUraTeneMm, BbibilLe ero HOMUHANBHOTO 3HAYEHMS,
YKa3aHHOTO Ha MacropTHOW Tabmnnuke, TO KnanaH AomkeH ObiTb 3a-
KPbIT, MOKa 3TO 3Ha4eHWe He CTaHET HWKe HomuHanbHoro. [Mpu 3a-
MnycKe 3MeKTPOMOTOPOB 6" HACOCOB MOrPYXHOrO TUNa paspeLlaeTcs
MakcvMyM 20 LIIKIOB CTapTa-0CTaHOBKY B OfVH Yac.

[pu 3anycke aneKTPOMOTOPOB 8’ NOrPYKHOTO TUMa pa3peLLaeTcs Mak-
cvumym 10 LMKNOB CTapTa-0CTAHOBKM B OAWH Yac.

[MpeBbILLEHIE 3TUX 3HAYEHMIA 1 Gorlee YacTbl 3anyck MoTopa npuee-
[IeT K €ro NOBPEXAEHIO, U BbI3BaHHbIE TakiiM 06pa3oM MOMOMKY He
BxoasT B FAPAHTUIO.

lMocrne HaxoxmeHus MPaBUMBHOTO HanpaBMneHNst BpaLLeHUs Hacoca,
emy crieflyeT AaTb kakoe-To Bpemsi nopabotartb npyu 6onee Gnnskoit
MO3NLMI LUINGEPHO-HOXEBOI 3a[BUKKA.

Heobxoanmo neproanyeckyt NpoBepsiTb KOMMYECTBO Necka, NAyLLEro
13 kornoaua. MorpyxHble Hacockl Ebara 6” - 8” peaucTenTsl k konu-
yectBy B 50 M*/4. Ecnmu KonnyecTBo necka npeBbllUaeT ykasaHHble
3HaueHus1, TO Hacoc ByzieT noaBepeH Gonee MHTEHCUBHOMY U3HOCY,
a Bbi3BaHHbIE 3TM NONOMKY He ByayT nokpbiBaTbes FAPAHTUEN.



[Mpu BbICOKOM CopepaHun necka creayet obpaTuTbCs K KoMMaHK-
SIM, KonatoLym konofubl. Mepes aBTomatdeckoi pabotoit Hacoca
HeobxoouMO MPOBEPUTL HACTPONKK pene Temnepartypbl. [ins 3Toi
MPOBEPKY HYXHO OCTaTb OAMH M3 NPEeAOXPaHUTENEN 1 AaTb MOTOPY
nopabotaTh Ha AByX thasax. Pene TemMneparypbl AOMKHO OCTaHOBUTb
Hacoc npubnuantensHo Yepes 30-40 cekyHa. OTy NpoBepKy credyeT
BBINOMHUTBL A7 BCEX Tpex dhas, 1 nocre Kaxaoro pasa HyxHO AaTb
cTapTepy Motopa oT 3 0 10 MUHYT, YTOBbl OCTbITb, COOTBETCTBEHHO
ans Motopos 6” 1 8.

[Mocne npoBeaeHIs 3TOI NPOBEPKM MOXHO MO3BONMUTL HAcocy pabo-
TaTb aBTOMATUYECKN.

8.3 MPUMEHEHUE OXJTAXXOAIOLLIEFO KOXYXA

OxnaxzeHre NorpyXHOro BuraTensi oGecnedmBaeTcst LUpkymnsLmei
BO/ibl BOKPYr Hero. OueHb BaHO Mpu YCTaHOBKe NOTPYXHOMO Hacoca
MO3BONMTbL BOAE LMPKYNMPOBATL BOKPYr ABuraTeneit. CKopocTb noTo-
ka 3aBUCUT OT AMaMeTpa U MOLHOCTU ABuraTens. CambiM BaXHbIM
hakTopoM AiNsi TOro, YTOBLI CPOK CRyXGbl NOrPYXHOTO ABUraTens Gbin
JOMNTvM, SBRSIETCS €ro Xopoluee oxnaxaeHue. Tpebyemsi ckopocTb
LIIPKYNISILMI NOTOKA BOKPYT ABMFATENs! Arnst fOCTATOMHONO ero oXIax-
[EeHNs NpuBeAeHa B Tabruwe Huke.

TpeByemsi CKOPOCTb LMPKYNSILMK NOTOKA BOKPYr ABUratens 4ns Ao-
CTaTO4HOTO €10 OXMaXAEHMS MPUBEAEHa B TaGINLE HIDKE.

Ecnu apuratens ycTaHaBnMBaeTCs B OTKPLITOM BOROCGOpHUKE (Ha-
npumep, bacceiiHe), U ecrnv AUMETp KonoaLa HamHoro 6onbLue An-
ameTpa auratens, T Anst 0GecreyeHns CKOPOCTM LKA, MpH-
BEfIeHHON B Tabnuue Bbllle, CrieyeT MCnonb3oBaTb pykas YCTPOit-
CTBA M0AAYM KMAKOCTHU NMOA AaBneHreM. CaMbiM BaHbIM (hakTopom
Anst TOT0, YToGbl CPOK CIIYXKBLI MOMPYXKHOTO ABUraTenst Gbin AONTUM,
SIBISETCS €10 XOPOLLIEE OXNaXKAEHNE.

9. OBCNYXXVUBAHWE U PEMOHT

PekoMeHayeTcs nepuoanyecky NpoBepsiTb MPaBUMbHOCTL PaboThl
Hacoca. Cnepyet ynenutb 0coboe BHIMaHMe NMoBbIM aHOMambHBIM
LuymMam Unu BuGpaLmsM, a y NMoBEpXHOCTHbIX HACOCOB - MexaHuJe-
CKe YNMOTHEHNS! Ha MPOTEYKM.
OcHoBHble M Hanboriee YacTble 0cobble onepauum Mo Texobemyxu-
BaHuio:
a) 3ameHa komnrnekTa nonactei Kpbinb4aTku
b) 3ameHa komnnexta anddy3sepa
) 3ameHa MydThl 1 Bana
) 3ameHa KoMnneKTa NOALLNMHIKOB
) 3ameHa komnrekTa 0ceBbIX NOALMMHIKOB

3ameHa MexaHU4YecKVX YrnoTHEHNIA
) 3ameHa KoMMneKTa OnopHbIX NOALIMMHIKOB
) 3ameHa MemBpaHbl

T2 0

Mocne Hayana NPUMEHeHMs Hacoca, K HEMy CreflyeT 3aBecTu KapTy
onepavuit 1o TeXoBCyxvBaHMIO.

TMepuoauyecku, kaxable 3 MecsiLia, CrieayeT COXpaHsiTb 3HaueHus Ha-
MPSIKEHNs Hacoca, Toka, CKOPOCTM MOTOKa W AaeneHus. TyTem cpas-
HEHWS 3TUX 3HAYEHUI YT C APYrOM U C HOMUHAMBHBIMU 3HAYEHUSIMU
MOXHO MOHMMATb, B KakOM COCTOSIHUN HaXOAUTCS! Hacoc.

Kak Torbko BO3HUKaIOT BHE3anHble OTKNOHEHUS Ui MOCTOSIHHOE CHU-
KEHME/MOBBILLEHVE STUX 3HAYEHMIA, CTIELYET CBA3ATLCS C NOCTaBLLK-
Kom 060pyA0BaHMS.

XpaHeHue Hacoca 6e3 3amnycka, B 0X1aaHUu, noka OH MoHapo6uTes,
He sBNsieTcs npobnemoit. Tem He MeHee, pas B Mecsil, Ha HeM Hago
NpoBOAVTL OnpeneneHHble paboTbl, YTobbl NPeSOTBPATUTL €0 3ae-
[DaHue.

lMaHenb ynpaBneHust MOrpyXHOro Hacoca AOMKHA OuMLLATBCS OT
MbINK 1 Biarv pa3 B Mecsil. Kaxable 6 MecsLes crieqyeT npoBepsitb
060pynoBaHye 1 kaBenbHble COEOVHEHSI NaHeNM yrpaBneHus, ocna-
GneHHble CredyeT 3aTsHyTb/NomkaTb.

9.1. IOWUCK W UCTPABIIEHWE HEUCTPABHOCETH

La pressione di scarico della pompa non é sufficiente

CrLIKOM HU3KMA YpOBEHb BOALI | YBENUUTL ryBUHY yCTaHOBKM
B CKBaXKMHE. Hacoca 1 3aKkpbITh knanaH, 4Tobbl
CHU3UTb CKOPOCTb MOTOKA.

Pene paBnenus  HacTpoeHo
[MposepuTb paboty pene
HenpaBunbHO nmbo
[1aBNEHVs! U HACTPOUTb €r0.
HeucrnpasHo.

B ycTaHoBKe 1meeTcs yTeuka. [MpoBepuTb BCHO YCTAHOBKY 1
NOYUHUTL HEUCNPaBHOCTL B

cryyae ee 0bHapyXeHms.

MuHumanbHas
CKOpOCTh
LIMPKYNALMKA BOAbI
[vic]

Tun pBuratens MowHocTb

pAurarens [kB]

Hacoc nsHolueH. BbITAHYTb Hacoc, 3amMeHnTb
M3HOLLEHHbIE YacTu U
CBS3aTbCs CO Cryx60i

TEXHU4YECKON NOOAEPXKKN.

6” Bo3BpaTHbIN 55-18,5 02 3abuta nonactb  KpbINk4aTku B

2945 05 Hacoca. bITAHYTb HACOC 11 NPOBEPUTH.
8” Bo3BpaTHbIN 30-55 0,2

60-110 05 CucTema TennosawmThl paboTaer.
10” Bo3BpartHbilii 81-220 05 [suratens notpebnsiet HewmenneHHo ocTaHoBMTL

Tpebyemblit pykaB BHYTPEHHWIA AAMETP YCTPOCTBA NOLauM XKUAKO-
CTV 1O [AABMNEHVEM, 3aBUCSILLMIA OT CKOPOCTM NOTOKA, MPUBEAEH HIbke
B BUAe avarpambl. Hanpumep, ecnv Hacoc ¢ motopom B 15 kB byaet
paboTaTb NMpu CKOPOCTM MOTOKA 27 M*/M, TO MUHUMATbHBIA BHYTPEH-
HUiA IMaMeTp pykaBa YCTPOWNCTBA NoaaYN XUBKOCTY MO faBNeHeM
- 26 cm.

13BBITOYHOE KOMMYECTBO TOKA. [fiBUraTenb 1 CBS3aTbCs
€0 cnyx60oi TEXHNIECKOM

MOAREPXKKM.

BbITﬂHyTb HacocC 1 1 0TNpaBUTb
€0 B PEMOHT.

Hacoc 3aknuHuno.
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Cucrema TennosawmTbl paboTaer.

Morop He 3anyckaetcs

[lBuratent cnomax.

BbITAHYTb HAcoc 1 MpoBepuThL
ABuraTenb Ha Hanuuve
HeNCrpaBHOCTEIA, OTNpaBUTb
€10 B PEMOHT.

Het nutaHus unm
HenpaBuIbHOE HanpskeHWe.

[MpoBepuTL HanpshxeHe
Ha nuHMsX. CessaTbes ¢
MOCTaBLLVIKOM 3IEKTPOSHEPTIAM.

HacTpolikv pene Temneparypb
v BbIGOP pene HeBepHbIE.

[MpoBepuTb pene TemMnepaTypbl
11 €ro HaCTPOKM.

[BuraTens pabotaet Ha AByx
(hasax.

MpoBepuThb dhasbl
3MEKTPOMNUTAHMS,
NpeoxXpaHuTenit N COeaNHEHs!
kabeneit.

Cropenv npegoxpaHuTen uin
cpaboranu pene obpaTHoro
Toka

3amMeHTb NOAXOASLLMM
NpeAoXpaHUTENeM 1Nk BEPHYTb
B 1ICXO[IHOE MONOXeHue pene
obpatHoro Toka

HeucnpasHocTs 6rioka
yrpaenexus

[MOYMHUTL NN 3aMEHNTD

Yactble 3anyCcKu U OCTaHOBKMU.

[JedekTHas npooaka

TMOUMHNTL HencrpaBHyio
MPOBOZKY VMW COBAVHEHNS!

OnekTpopbl Ha ypoBHe
JKMOKOCTY PACTOMNOKEHb
CIMLLKOM B13KO ApYT K APYTY.

[ucTaHums Mexay anekTpofamm
[ZomkHa 6bITb MUHUMYM 3
meTpa. HixHue anekTpoas!
[DOMKHbI BbITb YCTaHOBNEHDI
Ha paccTosiHm 30 cM BbilLe
HarHeTaTenbHOro OTBEPCTIS
Hacoca.

3akyn0pka Hacoca

BbITSHYT HAcOC 1 YCTpaHuTL

npoGnemy MpoBecTi HoBYHO

npoLieypy yCTaHoBKM, Noka
BOJa He 04MCTUTCS

[DedekTHblit kaberb 1
ABMraTenb

[MOYMHNTL K 3aMEHNTD

Morop 3anyckaeTcsi CNULIKOM 4acTo

Hacoc wymHo pa6otaet u BUGpupyer.

O6opynoBaHye Hacoca
YaCTUYHO/MOMHOCTbIO
3a6rnoK1pOBaHO.

BbITﬂHyTb Hacoc 1
OTPEMOHTNPOBATL €ro.

3anopHblit knanaH
3a6rOKMPOBaH B OTKPLITOM
MOMOXEHNM.

3aMeHuTb, ecrivi OH ¢ AedeKToM.

[MonysatonneHHbi pesepayap.

[MOYMHUTL UK 3aMEHNTD

B Boge konogua n3bbiTouHoe
KONMYECTBO BO3AYXa v rasa.

Heobxoanmo obpabotatb
XUAKOCTb 1 yBpaTh 13 Hee
BO3AYX UMK raa.

YTeuka B cucteme.

3ameHnTb NoBpPEXaEHHbIe
TPyBbl MM NOYUHUTL MecTa
YTEuKN.

OceBoli MoALMNHIK JBUraTenst
criomaH.

BbITSHYTb HAcOC 1 3aMeHUTL
0CEBOVi NOALINMHUK ABUraTENS.

Motop pa6otaet 6ecnpepbiBHO

Bbi6paHHbIi Hacoc He
noaXoauT ANst JaHHOTo
NPUMEHEHMS.

BbiTsHYTb HACOC HapyXKy
11 YCTaHOBMTb HACOC,
MOAXOASLLNI ANSt AGHHOTO
MPUMEHEHMS.

Huakuit ypoBeHb Boabl B
Kkonoge

YMEHBLUWTB TSy BbIXOOHOMN TPYOb|
Hacoca Wi nepeycTaHoBUTb
Hacoc Ha 6oree HU3Kuit ypoBeHb.
He onyckatb, ecnn necok Moxet
3abnokvpoBaTh Hacoc.

[MoawmnHukK Hacoca
W3HOLLEHbI.

3ameHnTb NOALLMMHMKL Hacoca.

M3HoLLEHHBI Hacoc.

BbITAHYTb HAcoC Hapyxy 1
3aMEHUTb U3HOLLIEHHbIE YacTu.

Kpennetue ycraHokv criaGoe.

MPOBEPUTb YCTAHOBKY.

PasbontaHHas MycdTa nnm
CroMaHHbIi Ban MoTopa

3aMEeHUTb U3HOLLEHHbIE U
noBpexaeHHbIe YacTu

Pa6o4as Touka

HaxoauTCs 3a npefenammn
XapaKTepUCTUHECKON KPUBOIA
Hacoca.

3aKpbITb KnanaH, 4Toob
CHM3UTb CKOPOCTb MOTOKA 1
3aCTaBWUTb Hacoc pabotatb Ha
paboyelt Touke.

3abrok1poBaH cetyarblit
cunbTp Hacoca.

OumCTUTb ceTyaTbiit hUnLTP u
0CTaBUTb HACOC Ha ryGuHe

Hacoc He

paboraer.

3anopHblit knanaH
336MoKMPOBaH B 3aKPLITOM
NOMOXEHNM.

3aMeHNTb, eCrv OH C
[nedekTom.

Het nogaun QMeKTponuTaHnA.

CBsi3aTbCs € OpraHu13aupeit-
MOCTaBLLYKOM 3MEKTPUYECTBa.

HeucnpasHocTb 6rioka
yrpaenexus

[MOYMHUTL NN 3aMEHNTb

[NpenoxpaxuTtenu cropeni.

3ameHuTb CropesLUve
NPEeAOXPaHNTENN HOBBIMU.

Mortop pa6oTaet, Ho NpUXoAUT B AENCTBUE YCTPONCTBO

3aluThbl oT

neperpysku

3aLwmTbl ot paboTsl

“BCYXyl0” OTpesana nopady
3MNeKTPU4eCTBa Ha HACcOC 13-3a
HU3KOTO YPOBHS BOABI.

MpoBEpPUTHL YPOBEHb BOAbI.

HenpasunsHoe HanpsikeHue

CBs3aTbCs C MOCTaBLLMKOM
ANEKTPO3HEPruun.

LLiym npu pa6oT enaHenu ynpasneHus

TMeperpeTble MPOTEKTOPbI

[MomecTuTb KOPOBKY B TeHb,
0becrneynTb BEHTUNALMIO Ui
nepenBUHYTb ee nofarbLue ot

CTOYHMKA

Cunosble KOHTaKTOpbl Hacoca
W3HOLLEHbI.

I'Ipoaepmb KOHTaKTOpbI,

NOYUHUTD UNK 3aMEHUTDb.

[edekTHbIit 6riok ynpaeneHns

[MOUMHUTL UK 3aMEHNTb

[edekTHbIit fBuratent nnm
kabenb

[MOYMHUTL NN 3aMEHNTD

MI3HOLLIEHHBIV HAacoC Nk MOTOp

3amMeHTb Hacoc 1/mnu MoTop.




10. YTUNU3ALUA u

L2

L3

PE T

| |

Q[aHHoe n3penue nonadaet nog ferctemne Oupektusbl 212/19/EU
B OTHOLLEHUN OTPaBOTaHHOTO SMEKTPUYECKOTO W 3MEKTPOHHOMO 060-
pynosaHus (WEEE). SnekTpudeckoe 1 anekTpoHHoe 0bopynoBaHie
He [J0MKHO YTUN3MPOBaTLCA BMECTE C BbiToBbIM Mycopom. OTxofpl,
Tak kak OH cAiernaH 13 pasHoobpasHbIX MaTepuarnos, KOTOpbIE AOMKHbI
GbiTb YTUNM3VPOBAHBI B COOTBETCTBYHOLLMX yupexdeHusix. Crienyet
HaBeCTM CrIpaBKM Y MECTHbIX OpraHoB BMACT O MECTOHaXOXAEH!N
9KOMOrMYECKUX NMNaTdopM, MPUHAMAIOLLMX MPOAYKTHI NS yTUN3a-
LM 1 mocTeayHoLLIEN KOPPEKTHOM nepepaboTku.

! uiBLACK
! vi/BLUE

! W1/BROWN

Kpowme Toro, cneayeT NOMHUTb, YTO NOCNE NOKYNKi SKBUBANEHTHOTO
npucnocobnieHnst MarasiHbl 0Bsi3aHbl MPUHATL M3nenve Ans yTu-
nmsauym 6ecnnatHo. [laHHoe u3genvie He SIBMSIETCS MOTEHLMAanbHO
OnacHbIM [i151 300POBbS YENoBeKa 1 OKpyXatoLLeit cpefbl, NOCKOmMb-
Ky He COOEPXUT BpedHbIX BELLeCTB corracHo [upekTuse 2011/65/
EC (RoHS), Ho oka3blBaeT HeraTuBHOE BO3LENCTBIE Ha 3KOCKUCTEMY,
ecrv 6poLLEHO BHE CneLmarnbHO OTBEEHHbIX MECT.

lMeper nepBbIM MpUMEHeHWEM YCTpOCTBa TpebyeTcsi BHUMATENb-
HO MpouMTaTb WHCTPYKLMIO. 3anpeLyaeTcs UCmomnb3oBatb W3genve
AN HbIX Liereit, kpome Tex, ANst KOTOpbIX OHO MpeaHa3HayeHo: npu
HENpaBUNbHOM MPUMEHEHUI BO3HIKAET PUCK MOPAKEHMS 3neKTpu-
yeckm TokoM. CUMBOM C MepeyepkHYTbIM MYCOPHBIM BEAPOM Ha
137enni 03Ha4aeT ero COOTBETCTBIME HOPMATMBAM, KacatoLLyMCS OT-
paboTaHHOrO ANEKTPUYECKOTO 1 ANEKTPOHHOMO 06OPYAOBaHMS.
OcTaBreHIe YCTPOIACTBA B OKpYXaloLLeil Cpeae Ui ero HeakoHHast
YTUNU3aLMsa HakasyeMbl B COOTBETCTBIM C 3aKOHOM.

JlaHHbI CMBON HA HACOCE 03HAYAET, YTO OH HE MOXET BbITb yTURN-
31poBaH BMeCTE C BbITOBBIMY OTX0AAMM

11.MPEJOCTABIAEMASA TEXHUYECKAA
HOKYMEHTALIUA
11.1. YEPTEX 3NMEKTPUYECKUX COEAMHEHUN TPEX®A3HO-
O HACOCA
Cm. PUC. 1-2

11.2  NMPUMEP NACMOPTHOW TABNTUYKU

Cwm. PUC. 3.1-3.2 (MpoussoamTens ocTaBnseT 3a coboit npaBo BHO-
CUTb U3MEHEHMS)

11.3 NPUMEP, KAK NEPEOBWUIATb HACOC

Cwm. PUC. 4

MPSIMON MYCK OT CETH (PUC. 1)

L1
L2
L3
PE

W/BROWN

MPAMON NMYCK OT CETM S.D. (PUC. 2)
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MANUAL CU INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE $I DE INTRETINE
ASE PASTRA DE CATRE UTILIZATOR

1. INTRODUCERE

Pompele submersibile sunt pompe centrifuge cu mai multe etaje, pro-
iectate deoarece motoarele lor electrice submersibile functioneaza sub
apa. Lagarele de motor sunt lubrifiate cu apa cu care este umplut inte-
riorul motorului electric submersibil, iar actiunea de racire pentru lagare
este asiguratd de apa din rezervor care circula in jurul corpului motorului.

ORICE REPRODUCERE, CHIAR SI PARTIALA, A ILUSTRATIILOR
SI/SAU ATEXTULUI ESTE STRICT INTERZISA.

In questo libretto d'istruzioni sono utilizzati i seguenti simboli:

A

2. CUPRINS

INTRODUCERE

CUPRINS

DATE DE IDENTIFICARE A CONSTRUCTORULUI
GARANTIE SI ASISTENTA TEHNICA
CARACTERISTICI ALE PRODUCTIEI TEHNICE
INSTALARE, DEMONTARE S| TRANSPORT
CONEXIUNE ELECTRICA

UTILIZARE SI PORNIRE

INTRETINERE S| REPARATI

10. ELIMINARE ) )

11. DOCUMENTATIE TEHNICA FURNIZATA

12. DECLARATIE DE CONFORMITATE

Risc de avariere a pompei sau a instalatiei

Risc de accidentare a personalului sau de avariere a
bunurilor

Risc de natura electrica

©ONDOTHWN =

3. DATE DE IDENTIFICARE A CONSTRUCTORULUI

3.1 DATE REFERITOARE LA CONSTRUCTOR
VANSAN Makina San. Tic. A.S.

10035 Sok. No:10 A.0.S.B. Cigli - IZMIR / TURKEY
Phone : +90 232 376 76 50

Serviciu de asistenta:
Va rugam sa contactati reprezentantul de vanzari/distribuitorul.

3.2 MOTOPOMPE
Vezi placutele

PLACUTA DE IDENTIFICARE A POMPEI SUBMERSIBILE (FIG. 3.1):

5 VANSAN Makina Son. Tie. AS.

10035 Sok. No:10 A.0.5.8. Cigli

Phone : +90 232 376 76 50 c € [H[ . .

ERARA et MADE IN_TURKEY

MODEL SN

ITEM PN "
50 Hz [ min? 60 Hz [ min’'

Q m/h | Q m/h

H m|H m

kW Hmax m | kW Hmax m

HP Hmin m | HP Hmin m

MEI> Hyd. eft. % | PUMP WEIGHT Ke

4. GARANTIE $I ASISTENTA TEHNICA

GARANTIA DEVINE NULA DACA INSTRUCTIUNILE DIN ACEST MANUAL NU
SUNT RESPECTATE SI/SAU DACA INTERVINE ORICE ALTA PERSOANA IN
AFARA DE ANGAJATII DIN CENTRELE NOASTRE DE ASISTENTA

Dupé receptionarea motopompei, verificati daca ambalajul nu prezinta
rupturi sau deteriordri semnificative. Daca observati deteriorari, sem-
nalati-le imediat persoanei care s-a ocupat de livrare. Dupa ce veti
scoate motopompa din ambalaj, asigurati-va c& nu a fost deterioratd in
timpul transportului. Verificati pe placuta motopompei daca specificati-
ile acesteia corespund cu cele pe care le-ati solicitat.
Intrucét piesele urmatoare sunt, in mod normal, supuse uzurii, ele au
o garantie limitata:

* lagdre
+ etansari mecanice si/sau garniturd
in cazul in care tabelul ,DEPANARE” (capitolul 10.1.) nu include o
eroare care apare, va rugam s contactati reprezentantul autorizat
aflat cel mai aproape de dvs.

5. CARACTERISTICI ALE PRODUCTIEI TEHNICE

5.1. DESCRIEREA $I UTILIZAREA MOTOPOMPEI
Descriere:

MOTOPOMPE CENTRIFUGE SUBMERSIBILE
Model de pompa: BSP SS

5.2. UTILIZARI PENTRU CARE SUNT PROIECTATE POMPELE
Pompele pot fi utilizate pentru ridicarea si distribuirea de apa curata
sau apé cu un continut de nisip care nu depaseste limita indicata in
capitolul 6.4.
Motopompele submersibile sunt utilizate:
a) Alimentare cu apa din puturi

) Irigatii agricole

) Aplicabilitate industriala
d) Fantani de minerit
e) Ridicarea presiunii

Utilizati motopompele conform specificatiilor lor tehnice.

5.3. UTILIZARI PENTRU CARE NU SUNT PROIECTATE POMPELE
Motopompele submersibile nu trebuie fortate sa functioneze fara apa.
Tn cazul in care exist orice risc de scadere a stratului acvifer pané la
un punct la care pompa va fi expusa, va trebui sa instalati un senzor
de nivel minim, ca masura de siguranta.

5.4. SPECIFICATII
Pompe din seria BSP, versiuni cu motor in baie de apa si supapa de
refinere este incorporatd in pompa;

SPECIFICATIA POMPEI
UM. BSP SS
Temperatura max. a °C 50 (va rugam sa respectati
lichidului pompat specificatiile motorului)
Cantitate max. de nisip | g/m® 50
in suspensie
Dimensiune max. a mm niciuna

materiilor solide
Tip de lichid pompat

Apa curata sau apa cu un
continut de nisip care nu
depaseste limita indicata in
capitolul 6.4.

5.5. INFORMATII REFERITOARE LA ZGOMOTUL AERIAN
Dat fiind tipul de utilizare, motopompele nu depasesc un nivel de emi-
sie a presiunii acustice ponderate A de 70 dB (A).

5.6. PLACUTE INDICATOARE ALE CARACTERISTICILOR TEHNICE



Constructorul Tsi rezerva dreptul de a aduce modificari
Componentele electrice si circuitele aferente instalate in motopompe
sunt conforme cu Directiva CEl EN 60204-1.

6. INSTALARE $SI DEZINSTALARE, TRANSPORT $I
DEPOZITARE

ACTIVITATEA DE INSTALARE TREBUIE REALIZA-
TA DE UN TEHNICIAN CALIFICAT.

6.1. MASURI GENERALE DE PRECAUTIE LA INSTALARE

Tnainte de instalare, trebuie s& se verifice daca nu cumva motopompa

a fost avariata in timpul transportului. Aspectele care trebuie verificate

Tnainte de instalare sunt enumerate in continuare:

+ Vedeti daca existd fisuri sau taieturi la pompd, motor si cablurile de
alimentare si nu demarati instalarea inainte ca zona afectatd sa fie
reparata.

+ Asigurati-va ca rezistenta de izolatie nu este mai mica de 20 M Q
(mega-ohm), prin testarea acesteia cu un aparat de test Megger de
500 V.

6.2. INSTALARE

Atunci cand pompele submersibile sunt instalate la put, sunt conecta-
te la flansa de evacuare cu tevi de ridicare. Din acest motiv, tevile de
ridicare si cuplajele care conecteaza tevile de ridicare intre ele sunt
piese care sustin pompa. Este nevoie de atentie si precautii suplimen-
tare atunci cand tevile sunt conectate una la cealalta.

Pentru utilizérile in corpurile de apa deschise (de exemplu, in piscine),
partea superioara a pompei trebuie sa se afle la cel putin 30 cm dea-
supra fundului piscinei sau putului, iar la exteriorul motorului trebuie
folosit un manson de racire. (Fig. 4)

Pompele submersibile pot functiona in sigurantd doar pana la o can-
titate de nisip de 50 g/m?. In cazul in care cantitatea de nisip din ap&
este mai mare de 50 g/m? lagarele pompei submersibile se vor avaria
in scurt timp, din cauza uzurii. Avariile care pot fi provocate din cauza
unei cantitati prea mari de nisip nu se incadreaza in GARANTIE.
Dacé pompa nu va fi instalata de echipaje de instalatori de la distri-
buitorii Ebara, persoanele care vor realiza instalarea trebuie sa fie
profesionisti si trebuie sa aiba experienta in acest sens.

MOD DE MUTARE A POMPEI (FIG. 4)

6.2.1 UTILIZAREA SUPAPELOR DE RETINERE

La cutia de evacuare a pompelor submersibile Ebara, exista o supapa
de retinere cu corp inelar.

La instalarea pompei, 0 supapé de retinere trebuie amplasata si dupa
supapa de evacuare. Atunci cand pompa se opreste, aceasta supa de
retinere previne circularea in sens invers a apei la teava, precum si
avarierea pompei. In plus, asiguré c& teava lunga va rémane umpluts.
Supapele de retinere articulate nu sunt admisibile si nu trebuie utili-

zate niciodatd cu motoare/pompe submersibile. Supapele de retinere
articulate prezinta timpi de reactie mai lentj, ceea ce poate avea drept
efect lovitura de berbec hidraulic. Supapele Ebara silentioase de re-
tinere cu corp inelar se inchid repede atunci cand viteza de curgere
este egald cu zero, inainte s& inceapa rotatia inapoi, si contribuie la
eliminarea loviturii de berbec hidraulic, datorita unei cai de retur scurte
si presiunii arcului.

6.3. DEMONTARE

La mutarea sau demontarea motopompei, trebuie parcursi urmatorii

pasi:

a)sa intrerupeti alimentarea electrica;

b)sé scoateti conductele de admisie si refulare (daca exista), daca
acestea sunt prea lungi sau voluminoase;

c)dacd sunt prevazute, sa desurubati suruburile care fixeazd moto-
pompa pe suprafata de sprijin;

d)daca este prevazut, s& tineti cablul de alimentare;

e)sa ridicati motopompa cu utilajele adecvate, in functie de greutatea
si de dimensiunile acesteia.

6.4. TRANSPORT

Motopompa este ambalatd intr-o cutie sau pe un palet din lemn, in
functie de greutate si de dimensiuni. In niciun caz nu trebuie sa existe
nicio problema deosebita la transport.

Verificati greutatea totald, tiparitd pe cutie.

6.5. DEPOZITARE

Dupé ce incepeti sé utilizati pompa, la aceasta trebuie creat un card
de activitéti de ntretinere. Periodic, o data la 3 luni, trebuie salvate (ar-
hivate) valorile tensiunii, curentului, debitului si presiunii pompei. Prin
compararea acestor valori intre ele si cu valorile nominale, se poate
intelege care este starea pompei. De indata ce se observa abateri
bruste sau o scadere / crestere stabild a acestor valori, trebuie sa soli-
citati asistenta distribuitorului corespunzétor.

Nu exista nicio problema atunci cand pompa submersibila trebuie sa
astepte, fard sa fie pornita.

Atunci cand pompa este depozitata in afara putului, apa din motor
trebuie golita. Tabloul de comanda al pompei submersibile trebuie
desprafuit, iar umezeala trebuie indepartatd, lunar. O datd la 6 luni,
echipamentele si legaturile de cablu ale tabloului de comanda trebuie
verificate, iar cele slabite trebuie stranse.

7. CONEXIUNE ELECTRICA

- CONECTAREA ELECTRICA TREBUIE SA FIE REALIZATA DE
UN TEHNICIAN CALIFICAT. o

- ATAT PENTRU VERSIUNEA TRIFAZATA, CAT S| PENTRU CEA
MONOFAZATA, SE RECOMANDA SA SE INSTALEZE UN INTRE-
RUPATOR DIFERENTIAL DE INALTA INTENSITATE E (0,03 A).

VAN

Alimentarea motopompei care nu este prevazuta cu
stecher trebuie s& se faca prin racordarea permanenta
la dulapul electric prevazut cu un intrerupétor, sigurante
fuzibile si intrerupator termic calibrat in functie de valoa-
rea curentului absorbit al motopompei.

Reteaua electrica principala trebuie s& aibd o imp-
dmantare eficientd, conform prevederilor in vigoare
in tara utilizatorului: responsabilitatea in acest sens i
revine instalatorului.

In cazul motopompelor ce se livreaza fard cablu de
alimentare, utilizati un cablu care indeplineste cerintele
legislatiei in vigoare si care are sectiunea necesard, in
functie de lungime si de putere, precum si de tensiunea
de retea.

Daca exista, stecherul versiunii monofazate trebuie co-
nectat la reteaua electrica, ferit de stropi, jeturi de apa
sau ploaie si in asa fel incat stecherul sa fie usor de
accesa.

Versiunea trifazata nu este prevazuta cu sigurantd in-
terna de protectie a motorului, prin urmare protectia la
suprasarcina trebuie sa fie asigurata de utilizator.
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7.1 SELECTAREA CABLULUI DE ALIMENTARE

Cablul de alimentare care va fi utilizat trebuie sa fie corespunzator
functiondrii sub apa. La selectarea cablului de alimentare, va puteti
folosi de tabelul de mai jos sau puteti contacta Ebara pentru a solicita
asistentd in acest sens. In cazul in care cablul de alimentare selectat
nu este rezistent la apa si corespunzator utilizérii sub apa, pompa sub-
mersibild nu se incadreaza in garantie.

Selectarea cablului de alimentare depinde de puterea motorului si de
lungimea cablului. Tabelul de mai jos prezinta lungimile maxime de
cablu care pot fi folosite, in functie de puterea motorului si de dimen-
siunea cablului.

Lungimea cablului de alimentare este 1 x 5 m pentru DOL2 x 5 m
pentru S.D.

PORNIRE DE TIP DIRECT ON-LINE (D.O.L.)

cv Dimensiunea cablului [mm?
| oc|le | w vw| ol o|lw|8&
5 3385 5438|385
55 | 65 | 108 | 172 | 258 | 431 | 689
75 | 48 | 80 | 129|193 | 322 | 515
10 | 38 | 64 | 102 | 153 | 256 | 409 | 639
125 52 | 83 | 125|209 | 334 | 522 | 730
15 45 | 72 | 109 | 181|289 | 452 | 633
175 61 | 92 | 153 | 245 | 383 | 536 | 765
20 52 | 79 | 131210 | 327 | 458 | 655
25 106 | 170 | 266 | 372 | 531 | 744
30 90 | 145 | 226 | 316 | 452 | 633
35 76 | 122 | 190 | 266 | 380 | 532 | 722
40 67 | 107 | 168 | 235 | 336 | 470 | 638
50 89 | 139 | 195 | 279 | 390 | 529
60 115 | 160 | 229 | 321 | 434 | 548
70 139|198 | 278 | 377 | 476
75 131 187 | 262 | 356 | 450
80 120 [ 172 | 241 | 326 | 411
90 154 | 215|292 | 368
100 132192 | 261 | 329
110 127 | 178 | 242 | 305
125 157 | 213 | 269
135 145197 | 249
150 182 | 230
PORNIRE STAR-DELTA (S.D.)
cv Dimensiunea cablului [mm?]
w | e ocloe | w| w olo|w| &
HEIE IR I IR IR IR IR IR
55| 97 | 161 | 258 | 388 | 646
75| 72 | 121|193 | 290 | 483 | 773
10 | 57 | 96 | 153 | 230 | 383 | 613 | 958
12,5| 47 | 78 | 125|188 | 313 | 501 | 783
15| 41 | 68 | 109 | 163 | 271 | 434 | 678 | 949
17,5/ 34 | 57 | 92 | 138 | 230 | 367 | 574 | 803 | 982
20| 29 | 49 | 79 | 118 | 196 | 314 | 491 | 688 | 797
25 40 | 64 | 96 | 159 | 255 | 398 | 558 | 678
30 54 | 81 | 136 | 217 | 339 | 475 | 570 | 949
35 46 | 68 | 114|182 | 285 | 399 | 503 | 798
40 60 | 101 | 161 | 252 | 352 | 418 | 705

cv Dimensiunea cablului [mm?
| ole | v v oo |w| &
5 3 3|8 5 5 3 3 3|35/ 85
50 84 | 134 | 209 | 293 | 344 | 585 | 794
60 69 | 110 | 172 | 241 | 297 | 481 | 653
70 59 | 95 | 149 | 208 | 281 | 416 | 565
75 90 | 141 | 197 | 258 | 394 | 534 | 675
80 82 | 129 | 180 | 231 | 361 | 490 | 619
90 74 | 115 | 162 | 206 | 323 | 439 | 554
100 103 | 144 | 191 | 289 | 392 | 495
110 95 | 134 | 168 | 267 | 363 | 458
125 118 | 144 | 235 | 319 | 402
135 109 | 133 | 218 | 295 | 371
150 123 | 201 | 273 | 344

7.2 CONECTAREA CABLURILOR DE ALIMENTARE

Conectarea cablului de alimentare ce va fi utilizat de-a lungul putului
si pand la tabloul de comanda cu cablul de alimentare la motor trebuie
realizatd cu foarte mare atentie si exclusiv de specialisti. Daca izolatia
dupa conectare nu este realizata bine, ar putea aparea scurt-circuit
atunci cand zona racordului se va afla in apd. Fiecare cablu trebuie
dezizolat doar atéat cat este necesar pentru a ldsa loc unui conector de
tip tija. Fiecare imbinare in parte trebuie infasuratd in doud straturi de
banda izolanta din cauciuc, care trebuie stransa bine pentru eliminarea
pe cat de mult posibil a golurilor de aer.

Copper Pipe

5cm ‘ 5cm Rubber tape

\ PVC tape

Grosimea totald a benzii nu trebuie sa fie mai mica decét grosimea
izolatiei cablului, pentru a preveni strivirea cablurilor atunci cand pom-
pa va fi coboratd in put.

7.3 CONECTAREA POMPEI SUBMERSIBILE LA TABLOUL DE
COMANDA

Dupa instalarea pompei submersibile in put, cablurile de alimentare
care ies din pompa trebuie conectate la tabloul de comanda electric.
Acest proces trebuie realizat exclusiv de un electrician de profesie.
Tabloul de comanda electric trebuie protejat de apa si de umezeala.
Aspectul cel mai important de care trebuie sa se tina cont este ca
evitarea strivirii sau indoirii cablurilor de alimentare. Conexiunile la
tabloul de comanda electric trebuie realizate in functie de instructiunile
schemei lipite in interiorul capacului tabloului de comanda electric. Si
electrozii pentru nivel lichid trebuie conectati in functie de instructiuni.
Tnainte de conectarea ntre tabloul de comand electric si instalatia
principald de electricitate, trebuie sa se efectueze verificarea cu un
aparat de test de circuit, pentru a asigura ca nu existd electricitate
in tabloul de comanda. Inainte de realizarea conectarii tabloului de
comanda electric, izolatia cablului de alimentare trebuie verificatd cu
un aparat de test Megger.

7.4 DOTARI ALE TABLOULUI DE COMANDA

1) Ruptorul principal este folosit pentru a intrerupe alimentarea ajun
sd la tabloul de comanda.

2) Releul termic este utilizat pentru a proteja motorul atunci cand ab
soarbe prea mult curent.

3) Siguranta fuzibila este folosita la protejarea liniei in cazul aparitiei



de scurt-circuit la cablurile de alimentare sau la motor.
4) Tasta de control
5) Releul de control al nivelului de lichid este utilizat pentru a controla
nivelul apei si a preveni functionarea fara apa a pompei cu ajutorul
electrozilor de nivel pentru lichid instalati in put. Atunci cand apa se
afld la nivelul necesar, acesta reporneste automat pompa.
Electrozii de nivel pentru lichid sunt conectati cu cabluri la releul
de control pentru nivel de lichid.
Releul de protectie de faza este utilizat pentru a opri pompa daca
exista o problema la una dintre faze.
8) Unampermetru este utilizat pentru a indica curent absorbit de motor.
9) Un voltmetru este utilizat pentru @ masura tensiunea de lucru.
La tabloul de comanda trebuie sa existe lumini de avertizare a
utilizatorului in situatii neprevazute. Tablourile de comanda trebuie
asigurate fata de scurt-circuit. In plus, izolatia lor trebuie s fie realizaté
bine si trebuie protejata de umezeald, praf si apa.

6

7

8. UTILIZARE S| PUNERE iN FUNCTIUNE

SUB NICIO FORMA NU OPERATI MOTOPOMPA FARA APA. LA
OPERAREA FARA APA, COMPONENTELE INTERNE AR PUTEAFI
AVARIATE GRAV.

8.1 AVERTIZARI GENERALE

Tnainte de punerea in functiune a pompei, toate comenzile din timpul
pregétirii si toate avertizérile sunt luate in calcul.

Inainte de punerea in functiune a pompei, trebuie mésurati tensiunea
instalatiei. Aceasta valoare nu trebuie sa fie mai mica de 5% si mai
mare de 10% din valoarea nominala pentru cele trei faze. Daca
la nivelul tensiunii sunt prezente diferente mai mari decét valorile
indicate, pompa nu trebuie pornita fnainte de asigurarea tensiunii
necesare pentru motor.

Releul termic la tabloul de comanda trebuie configurat in functie de
valoarea curentului indicatd pe placuta de identificare a motorului.
Releul termic trebuie configurat la 58% din valoarea de pe placuta de
identificare a motorului la motoarele de tip star-delta.

8.2 DIAGRAMA DE PORNIRE

Tn cazul motopompelor submersibile care functioneaza cu convertizor
de frecventd, reglarea si programarea acestuia trebuie realizate
asa cum se aratad in instructiunile de utilizare ale convertizorului de
frecventa cuprins, valoarea minima rpm a motopompelor submersibile
este 30 Hz, profilul de pornire/oprire tip rampa pentru motopompe
trebuie mentinut de scurtd durata (2-3 s max.) o frecventa si turatii
inferioare si un profil mai mare de pornire/oprire tip rampa ar putea
duce la avarierea motorului si a lagarelor. Pentru reglarea corectd la
valoarea turatiei motorului si a profilului de pornire/oprire tip rampa,
consultati instructiunile de utilizare a convertizorului de frecventa,
reglarea si programarea la dispozitiv trebuie realizate exclusiv de
personal calificat in aspecte de natura electricd; nerespectarea prezinta
un risc de avariere a motorului si a pompei, risc de electrocutare!
Avariile provocate de operarea motopompelor reglate incorect la
dispozitiv si de nerespectarea instructiunilor nu se incadreaza in
GARANTIE.

Tnainte de punerea in functiune a pompei, supapa de pe conductd
trebuie pusa in pozitie pe jumatate deschisd. Manometrul trebuie
instalat intre pompa si supapa, pentru masurarea presiunii.

Apoi poate fi pornita pompa. Presiunea de evacuare a pompei poate fi
cititd de la manometru. Manometrul oferd informatii despre directia de
rotatie, pentru cd, daca pompa se invarte in directia gresita, nu poate
atinge nivelul valorii reale a presiunii. Atunci cand vana de inchidere
este inchisd, trebuie pornit motorul pentru rotatie in ambele directii
timp de cateva secunde, pentru citirea valorilor de la manometru.
Directia de rotatie la dreapta este cea pentru care de la manometru
se citeste presiunea superioara. Daca supapa de presiune are o
valoare care scade constant in timpul functionarii pompei, desi pozitia
vanei de inchidere rdémane aceeasi, acest lucru indicé prezenta unei
probleme. Tn aceastd situatie, s-ar putea ca nivelul de apa din put sa

se micsoreze sau ar putea exista 0 gaura sau o scurgere la tevile uneia
dintre conductele de presiune sau in put. Pompele nu trebuie lasate
niciodaté sa functioneze intr-o pozitie care absoarbe mai mult curent
decat valorile nominale. In cazul in care curentul absorbit de motor este
mai mare decét valoarea sa nominala de pe placuta sa de identificare,
supapa trebuie inchisa pana cand aceasta valoare scade sub valoarea
nominald. Pornirea pompei motoarele electrice de tip submersibil de 6”
pot avea maxim 20 cicluri de pornire - oprire intr-o ora.

Motoarele electrice de tip submersibil de 8” pot avea maxim 10 cicluri
de pornire - oprire intr-o ora.

Depasirea acestor valori si pornirea mai frecventa a motorului va avaria
motorul, iar avariile cauzate de aceasta situatie nu se incadreaza in
GARANTIE.

Dupa identificarea directiei de rotatie potrivite a pompei, aceasta
trebuie lasata o perioada sa lucreze la o pozitie mai apropiata a vanei
de nchidere.

Cantitatea de nisip care iese din put trebuie verificatd periodic.
Pompele submersibile Ebara de 6" - 8” rezista la 50 mh. In cazul
in care cantitatea de nisip depaseste aceste valori, pompa se va uza
mai repede, iar avariile cauzate de aceste situatii nu se incadreaza in
GARANTIE. n cazul in care cantitatea de nisip este mai mare, trebuie
solicitate sugestii de la companiile care sapé puturi. Tnainte ca pompa
s& functioneze automat, trebuie verificate reglajele releului termic. Una
dintre sigurantele fuzibile trebuie scoas, iar motorul trebuie rulat pe
doué faze, pentru aceasta verificare. In aceasta situatie, releul termic
ar trebui sa opreasca pompa in aproximativ 30 - 40 de secunde.
Acest test trebuie repetate pentru toate trei fazele, iar de fiecare data
demarorul trebuie lasat s& se raceasca timp de si 10 minute pentru
motoarele de 6” si, respectiv, cele de 8”.

Dupa aceasta verificare, pompa trebuie |&satd sa functioneze in regim
automat.

8.3 UTILIZAREA DE MANTA DE RACIRE

Récirea motoarelor submersibile este prevazuta odata cu circularea
apei in jurul lui. Acest lucru permite circularea apei in jurul motorului, de
importanta vitala la instalarea pompei submersibile. Debitul depinde
de diametrul si de puterea motorului. Cel mai important factor al duratei
lungi de functionare a motoarelor submersibile este ca motorul trebuie
racit bine. Viteza necesara de curgere in jurul motorului este indicata in
tabelul de mai jos pentru motoarele récite suficient de bine.

Viteza necesara de curgere in jurul motorului este indicata in tabelul de
mai jos pentru motoarele récite suficient de bine.

Dacd motorul va fi instalat intr-un corp de apa deschis (de exemplu, o
piscind) sau daca diametrul putului este mult mai mare decéat diametrul
motorului, trebuie utilizat un manson de récire pentru a asigura vitezele
de curgere indicate in tabelul de mai sus, in jurul motorului. Cel maiim-
portant factor al duratei lungi de functionare a motoarelor submersibile
este cd motorul trebuie récit bine.
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Sistemul de protectie termica functioneaza

Motorul absoarbe cantitatea
prea mare de curent.

Opriti repede motorul si contactati
centrul de service.

Pompa este blocata.

Scoateti pompa si trimiteti-o la
centrul de service.

Tip de motor Puterea motorului Debit minim al apei
[kW] [mis]
6” rebobinabil 5,5-18,5 0,2
22-45 05
8” rebobinabil 30-55 02
60-110 05
10” rebobinabil 81-220 05

Diametrul interior necesar al mansonului de récire care depinde de
debit este indicat mai jos, sub forma unei diagrame. De exemplu, daca
0 pompd care are un motor de 15 kW va functiona la un debit de 27
méfh, diametrul interior minim al mansonului de récire trebuie selectat

la valoarea de 26 cm.

9. INTRETINERE $1 REPARATII
Recomandam verificarea periodica a functiondrii corecte a pompei;
atentie in mod deosebit la orice fel de zgomot sau vibratie neobisnuita,
iar in cazul pompelor de suprafatd, la orice fel de scurgere de la garni-
tura de etansare mecanica.
In general, principalele si cele mai frecvente activitéti de ntretinere
speciala sunt urmatoarele:
a) Inlocuirea rotorului setat
b) Tnlocuirea difuzorului setat
¢) Inlocuirea cuplajului si a arborelui
d) Tnlocuirea lagarului setat
e) Inlocuirea lagrului axial setat
f) Tnlocuirea gamiturii de etansare mecanice
g) Inlocuirea lagarului radial setat
h) Tnlocuirea membranei
Dupa ce incepeti sé utilizati pompa, la aceasta trebuie creat un card
de activitéti de intretinere.
Periodic, o data la 3 luni, trebuie salvate (arhivate) valorile tensiunii,
curentului, debitului si presiunii pompei. Prin compararea acestor valori
intre ele si cu valorile nominale, se poate intelege care este starea
pompei. De indata ce se observa abateri bruste sau o scadere / cres-
tere stabild a acestor valori, trebuie s& solicitati asistenta distribuitorului
corespunzator.

Nu exista nicio problema atunci cand pompa submersibild trebuie sa
astepte, fard sa fie pornita. insa trebuie pusa in functiune o datd pe
luna, pentru a preveni posibile blocaje in pompa.

Tabloul de comanda al pompei submersibile trebuie desprafuit, iar
umezeala trebuie indepartatd, lunar. O daté la 6 luni, echipamentele si
legaturile de cablu ale tabloului de comanda trebuie verificate, iar cele
slabite trebuie stranse.

9.1. DEPANARE

Presiunea de evacuare a pompei este insuficienta

Nivel prea scazut al apei in |Cresteti adancimea de instalare a

gaura. pompei si inchideti supapa pentru
scaderea debitului.
Manometrul  este configurat |  Verificati daca manometrul

gresit sau este avariat. functioneaza corespunzator si

configurati-| corect.

Exista scurgeri la instalatie. Verificati toata instalatia i

reparati-o, daca exista scurgeri.
Scoateti pompa si inlocuiti
piesele uzate, contactati centrul
de service.

Scoateti pompa si verificati.

Pompa este uzata.

Rotorul pompei este blocat.

Motorul este defect.

Scoateti pompa si vedeti dacd
motorul are avarii si trimiteti-| la
centrul de service.

Reglajele releului termic
sau releul ales este
necorespunzétor.

Verificati releul termic si
reglajele acestuia.

Motorul functioneaza in doua
faze.

Verificati fazele de alimentare,
sigurantele fuzibile si legaturile
cablurilor.

Porniri si opriri frecvente

Electrozii de nivel pentru lichid
sunt prea apropiati unul de altul.

Distanta dintre doi electrozi trebuie
sa fie de cel putin 3 metri. Electro-
dul din pozitia inferioara trebuie
instalat la 30 de cm in sus de la
evacuarea pompei.

Pompa functioneaza

cu zgomot si vibratii

Instalatiile de la pompa sunt
blocate partial/complet.

Scoateti pompa si duceti-o la
reparat.

Tn apa din put exist o cantitatea
prea mare de aer sau gaze.

Trebuie prelucrat lichidul, pentru
a scoate aerul sau gazele din el.

Lagérul de presiune axiald al
motorului este defect.

Scoateti pompa si inlocuiti
lagérul de presiune axiald al
motorului.

Pompa selectata nu este
potrivita pentru aceasta utilizare.

Scoateti pompa si instalati o
pompa compatibila cu utilizarea.

Lagarele pompei sunt uzate.

Tnlocuiti lagarele pompei.

Fixarea instalatiei este slaba.

Verificati instalatia.

Punctul de regim nu
se incadreaza in curba
caracteristicd a pompei.

inchideti supapa pentru a
scadea debitul astfel incat
pompa sa functioneze la punctul
de regim.

Pompa nu functioneaza

Nu exista alimentare electrica.

Contactati autoritatile responsabile;
de alimentarea electrica.

Sigurantele fuzibile sunt arse.

Tnlocuiti sigurantele fuzibile arse
cu unele noi.

Protectia la functionare uscata a
intrerupt alimentarea electrica la
pompa, din cauza nivelul scazut
al apei.

Verificati nivelul apei.

Tabloul de comanda functioneaza cu zgomot

Circuitele contactorului sunt
uzate.

Verificati circuitele contactorului,
duceti-le la reparat sau la inlocuit.




Motorul nu porneste

Lipsa de putere sau tensiunea
este incorectd

Verificati tensiunea de la cabluri.
Luati legatura cu societatea
distribuitoare de electricitate, daca
tensiunea este incorecta

Sigurantele fuzibile sunt
arse sau disjunctoarele sunt
declansate

Tnlocuiti cu siguranta fuzibild
corespunzatoare sau resetati
disjunctoarele

Defectiune a cutiei de control

Reparati sau inlocuiti

Racordare defecta la retea

Corectati racordarea defect la
retea sau conexiunile

Pompa blocata

Scoateti pompa si corectati
problema. Operati noua
instalatie pana la curétarea apei

Cablu sau motor defect

Reparati sau inlocuiti

Pornire prea frecventa a motorului

Verificati supapa blocatd de-
schisa

Tnlocuiti daca este defectd

Rezervor saturat cu apa

Reparati sau inlocuiti

Scurgere prezenta in instalatie

Tnlocuiti tevile deteriorate sau
reparati zonele de scurgere

Motorul functiol

neaza continuu

Nivel scazut al apei din put

Restrictionati iesirea pompei sau

resetati pompa la un nivel inferior.

Nu coboréti daca exista riscul ca
nisipul s& blocheze pompa

Pompa uzata

Scoateti pompa si inlocuiti
piesele uzate

Cuplaj slabit sau arbore motor
defect

Tnlocuiti piesele uzate sau
avariate

Filtru blocat al pompei

Curatati filtrul si restul bazinului
pompei

Verificati supapa blocatd inchisa

Tnlocuiti daca este defectd

Defectiune a cutiei de control

Reparati sau inlocuiti

Motorul functioneaza, insé protectia la suprasolicitare se
declanseaza

Protectii supraincalzite

Luati legatura cu societatea di-
stribuitoare de electricitate, daca
tensiunea este incorectd

Protettori surriscaldati

Puneti cutia la umbra, asigurati
ventilare sau mutati cutia la
distanta de sursa

(WEEE).

Echipamentele electronice-electrice nu trebuie eliminate odata cu
deseurile menajere, deoarece sunt fabricate din diferite materiale care
pot fi reciclate in centrele corespunzétoare. Trebuie adresate intrebari
autoritdtilor municipale cu privire la locatia platformelor ecologice care
primesc produse pentru eliminare si reciclarea ulterioara corecta.

In plus, trebuie s& reamintim faptul ¢4, la achizitionarea unui dispozitiv
echivalent, magazinele sunt obligate sa colecteze gratuit produsul
pentru eliminare. Acest produs nu este potential periculos pentru
sanatatea omului si pentru mediul inconjurator, deoarece nu contine
substante nocive conform Directivei 2011/65/ UE (RoHS), insa, daca
va fi aruncat in mediul inconjurator, va avea un impact negativ asupra
ecosistemului.

inainte de a utiliza dispozitivul pentru prima oara, cititi cu atentie
instructiunile. Se recomandd sa nu utilizati acest produs pentru
niciun alt scop decat cel vizat; utilizarea incorectd este supusé unui
risc de electrocutare. Simbolul cosului de gunoi tdiat prezent pe
eticheta dispozitivului semnaleaza conformitatea acestui produs cu
reglementérile referitoare la deseurile de echipamente electrice si
electronice.

Aruncarea dispozitivului in mediul inconjurdtor sau eliminarea sa
ilegald se supune pedepselor aplicabile legal.

Acest simbol de pe pompa inseamnd ca nu poate fi eliminata cu
gunoiul menajer.

11. DOCUMENTATIE TEHNICA FURNIZATA

11.1. DESENE CARE PREZINTA CONEXIUNILE ELECTRICE ALE
UNEI POMPE TRIFAZATE

VeziFIG. 1-2

11.2 EXEMPLU DE PLACUTA

Vezi FIG. 3.1-3.2 (Constructorul Tsi rezerva dreptul de modificare)

11.3 EXEMPLU AL MODULUI DE MUTARE A POMPEI

Vezi FIG. 4

D.0.L. CONECTARE (FIG. 1)

[h]
L2
L3
PE

V/BLUE
W/BROWN

Cutie de control defecta

Reparati sau inlocuiti

Motor sau cablu defect

Reparati sau inlocuiti

Pompa sau motor uzat

Tnlocuiti pompa sifsau motorul

10. ELIMINARE

Acest produs se supune aplicabilitatii Directivei 2012/19/UE cu privire
la gestionarea deseurilor de echipamente electrice si electronice

S.D. CONECTARE (FIG. 2)
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L2
L3

PE

! U1/BLACK
+ V1/BLUE
i WI1/BROWN




KULLANIM VE BAKIM ILE ILGILi KULLANIM KILAVUZU
KULLANICI TARAFINDAN SAKLANACAKTIR

1. GIRiS
Dalgig pompalar, dalgi¢ elektrik motorlari su altinda calisacak sekilde
tasarlanmis cok kademeli santrifiij pompalardir. Motor yataklari dalgi¢

elektrik motorunun igine doldurulan su ile yaglanir ve yataklarin
sogumasi motor gdvdesi etrafindan akan kuyudaki su ile saglanir.

BURADAKI SEKILLERIN VEIVEYA METINLERIN KISMEN dahi
olsa GOGALTILMASI YASAKTIR,

Talimat kitapgiklarinda asagidaki semboller kullanimigtir:

I
UYARI Pompaya veya sisteme zarar verme riski

A Kisileri yaralama veya egyalara zarar verme riski
A Elektriksel nitelikteki riskler

2. ICINDEKILER
. GIRIS
. ICINDEKILER
. URETICI TANIMLAMA VERILERI
GARANTI VE TEKNIK DESTEK
TEKNIK-URETIM OZELLIKLERI
MONTAJ, DEMONTAJ VE NAKLIYE
ELEKTRIK BAGLANTISI
KULLANIM VE BASLATMA
BAKIM VE ONARIM

10. BERTARAF ETME

11. VERILEN TEKNIK BELGELER
12. UYGUNLUK BEYANI

CENO O AN~

3. URETICI TANIMLAMA VERILERI

3.1 URETICi VERILERI

VANSAN Makina San. Tic. A.S.

10035 Sok. No:10 A.0.S.B. Cigli — IZMIR / TURKEY
Phone : +90 232 376 76 50

Yardim Hizmeti:
Liitfen Satis Temsilcisi/Distribiitor ile iletisime gegelim.

3.2 MOTOR TAHRIKLI POMPALAR
plakalara bakiniz

DALGIG POMPA TANIMI (SEK. 3.1):

5 VANSAN Nokina San. T AS.
10035 Sok. Not10 AOSB. Cigh .
Phane : 490 232 37t 76 50 c € [H[ .
EBARA mviomnint MADE IN_TURKEY
MODEL S/N
/ ~_

ITEM P/N "

50 Hz [ min’ 60 Hz [ miri’
Q m/h| Q mi/h
H m | H m
kW Hmax m | kW Hmax m
HP Hmin m | HP Hmin m
MEI> Hyd. eff. % | PUMP WEIGHT Kg

4. GARANTI VE TEKNIK DESTEK

BU KITAPGIKTA VERILEN TALIMATLARA UYULMAMASI VE/
VEYA YARDIM MERKEZLERIMiZ PERSONELLERi DISINDA
HERHANGI BIRININ MUDAHALE ETMESINDE GARANTI ETKISiZ
OLUP GEGERSIZ OLACAKTIR.

Motorlu pompayt teslim aldiginizda, ambalajinin pargalanmadigindan
veya ciddi sekilde hasar gormediginden emin olunuz. Eger dyleyse,
hemen teslim eden kisiye haber veriniz. Motorlu pompayi ambalajindan
¢ikardiktan sonra nakliye sirasinda hasar gorip gérmediginden
emin olunuz. Belirtilen 6zelliklerin sizin tarafinizdan istenen ozellikler
oldugundan emin olmak igin motorlu pompa plakasini kontrol ediniz.
Normalde aginmaya maruz kalan asagidaki pargalar sinirli bir
garantiye sahiptir:

* rulmanlar

« mekanik sizdirmazlik elemanlari ve/veya conta

“ARIZA GIDERME" tablosunda (bdliim 10.1) listelenmeyen bir ariza
meydana gelirse, litfen en yakin yetkili bayi ile iletisime geginiz.

5. TEKNIK-URETIM OZELLIKLERI

5.1. MOTOR-TAHRIKLI POMPA TANIMI VE KULLANIMI
Agciklama:

DALGIG SANTRIFUJ MOTOR TAHRIKLI POMPALAR
Pompa Modeli: BSP SS

5.2. POMPALARIN TASARLANDIGI KULLANIM

Pompalar, temiz su veya béllim icinde verilen sinir agmayan kum
icerigine sahip suyu kaldirmak ve dagitmak icin kullanilabilir. 6.4.
Dalgi¢ motor-tahrikli pompalar su alanlarda kullanilir:

a) Sondaj kuyularindan su temini

b) Tarimsal sulama

c) Endiistriyel uygulamalar

d) Maden gesmeleri

e) Basingartirma

Motor-tahrikli pompalari teknik dzelliklerine gore kullaniniz.

5.3. POMPALARIN TASARLANMADIGI KULLANIM

Dalgic motorlu pompalar susuz calistirimamalidir. Su yataginin
pompanin maruz kalacag bir noktaya inme ihtimali varsa giivenlik
6nlemi olarak minimum seviye sensérii takmaniz gerekecektir.

5.4. TEKNIK OZELLIKLER
BSP serisi pompalar, su banyolu motorlu ve ¢ek valfli versiyonlarda
pompaya yerlestirilmistir;

POMPA OZELLIKLERI
Um. BSP SS

Pompalanan sivinin °C 50 (Ititfen motor 6zelliklerine
maks.sicakligi uyun)
Siispansiyondaki g/m3 50
maks.kum miktan
Katilarin maks. boyutu mm yok
Pompalanan sivinin temiz su veya bélimde
tiirli verilen siniri agmayan kum

icerigine sahip su. 6.4.

5.5. HAVA GURULTUSU HAKKINDA BILGILER
Kullanim tiirii g6z 6niine alindiginda, motorlu pompalar, 70 dB (A) A
agirlikl ses basinci emisyon seviyesini asmaz.

5.6. DEGERLENDIRME PLAKALARI
Uretici degisiklik yapma hakkini sakli tutar.
Motorlu pompalara takilan elektrikli bilesenler ve ilgili devreler, CEl EN
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60204-1 Direktifine uygundur.

6. MONTAJ VE DEMONTAJ, NAKLIYE VE DEPOLAMA

MONTAJ, UZMAN BIiR MUHENDIS TARAFINDAN
YAPILMALIDIR.

6.1. GENEL MONTAJ TEDBIRLERI

Montajdan 6nce motorlu pompanin nakliye sirasinda hasar gorip

gormedigi kontrol edilmelidir. Montaj dncesi kontrol edilmesi gerekenler

asagida listelenmistir:

+ Pompa, motor ve gui¢ kablolarinda herhangi bir kirik veya kesik olup
olmadigini kontrol ediniz ve hasarli alan tamir edilene kadar tesisata
baglamayiniz.

+ 500 V Megger Test Cihazi ile test ederek yalitim direncinin 20 M Q
(megaohm) degerinden dusiik olmadigindan emin olunuz.

6.2. MONTAJ

Dalgi¢ pompalar kuyuya monte edildiginde kolon borulari ile tahliye
flangina baglanir. Bu nedenle kolon borulari ve kolon borularini
birbirine baglayan mansonlar pompay! tasiyan pargalardir. Borular
birbirine baglanirken ekstra dikkat ve 6zen gésterilmesi gerekir.

Acik gbvdeli su uygulamalarinda (yani havuzlar) pompanin alt kismi
havuz veya kuyu tabanindan en az 30 cm yukarida olmali ve ayrica
sogutma igin motorun diginda sogutma ceketi kullaniimalidir. (Sekil 4)
Dalgic pompalar sadece 50 g/m* kum miktarina kadar gtivenli bir
sekilde calisabilir. Sudaki kum miktari 50 g/mten fazlaysa, dalgic
pompa yataklar yiprandigi igin kisa slirede arizalanir. Agir miktarda
kumdan kaynaklanabilecek arizalar GARANTI digindadir.

Pompa montaji Ebara distribiitorleri tarafindan yapilmayacaksa,
montaj ekiplerinin, kurulumu yapacak kisilerin

bu konuda profesyonel ve deneyimli olmasi gerekmektedir.

POMPANIN HAREKET SEKLI (SEK. 4)

6.2.1 GEKVALF KULLANIMI

Ebara dalgic pompalarinda tahliye durumunda su tipi gekvalf
bulunmaktadir.

Pompanin montaji sirasinda tahliye valfinden sonra da bir cekvalf
konulmalidir. Pompa durdugunda bu ¢ek valf, boru hattindaki suyun
geri akmasini ve pompaya zarar vermesini engeller. Ayrica uzun boru
hattinin dolu kalmasini saglar.

Salincak tipi cek valfler kabul edilemez ve asla dalgic motorlar/
pompalar ile kullaniimamalidir. Salincak tipi kontrol vaalflerinin, su
cekicine neden olabilecek daha yavas bir reaksiyon siresine sahiptir.
Wafer tipi Ebara sessiz kontrol vanfleri geri adim baslamadan 6nce
akis hizi sifira esit oldugunda hizli bir sekilde kapanir ve kisa donis
yolu ve yay basincina sahip olmasi nedeniyle su gekicinin ortadan
kaldirimasina yardimei olur.

6.3. DEMONTAJ

Motor pompasini tasirken veya demonte ederken asagidakiler

yapilmalidir:

a) elektrik beslemesini kesiniz;

b) cok uzun veya hacimliyse, dagitim ve emme borularini (varsa)
cikariniz;

c) varsa, motorlu pompayi destek ylizeyine sabitleyen vidalar
sokiiniz,

D) varsa, gli¢ kablosunu tutunuz;

E) pompa agirligina ve boyutlarina uygun ekipman kullanarak motor-
thrikli pompayi kaldiriniz.

6.4. NAKLIYE

Motor-tahrikli pompa, agirlik ve boyutlara bagli olarak bir karton veya
tahta palet iginde paketlenir. Nakliye, her durumda, herhangi bir 6zel
sorun teskil etmemelidir.

Kutunun dzerinde yazili bulunan toplam agirligi kontrol ediniz.

6.5. DEPOLAMA

Pompay! kullanmaya basladiktan sonra pompaya bir bakim karti
aclimalidir. Pompanin voltaj, akim, debi ve basing degerleri 3 ayda
bir periyodik olarak kaydedilmelidir. Bu degerleri kendi aralarinda
ve nominal degerlerle karsilagtirmak suretiyle pompanin durumu
anlagilabilir. Bu dederlerde ani sapmalar veya istikrarli bir sekilde
azalma/ artis oldugu anda yetkili distriblitdrii aramalisiniz.

Dalgi¢ pompalarin ¢aligtirimadan bekletiimesinin bir sakincas yoktur.
Kuyunun disinda saklanirken, motorun suyu bosaltimalidir.

Dalgic pompanin kontrol paneli aylik periyotlarla toz ve nemden
temizlenmelidir. Her 6 ayda bir kontrol panelinin ekipmanlari ve kablo
baglantilar kontrol edilmeli ve gevseyen kisimlar sikilmalidir.

7. ELEKTRIK BAGLANTISI

- ELEKTRIK BAGLANTISI YETKILi BIR MUHENDIS TARAFINDAN
YAPILMALIDIR,

- HEM UG FAZLI HEM DE TEK FAZLI VERSIYONLARA YUKSEK
YOGUNLUKLU BIR DIFERANSIYEL ANAHTARI (0.03 A)
TAKILMASI TAVSIYE OLUNUR.

UYARI!

VAN

Fisi olmayan motor tahrikli pompalara, pompanin emi-
len akimina gore kalibre edilmis bir anahtar, sigortalar
ve termik kesici ile donatilmis elektrik kabinine kalici
olarak baglanarak giig verilmelidir.

Sebeke, kullanicinin tilkesinde yirirlikte olan elektrik
yonetmeliklerine gére giivenilir bir sekilde topraklan-
malidir: bu, montaji yapan kisinin sorumlulugundadir.

Motor-tahrikli pompa elekirik kablosu olmadan te-
min ediliyorsa, uzunluk, gii¢ ve sebeke voltajina gore
yririikteki mevzuata ve gerekli kesite uygun bir kablo
kullaniniz...

Varsa, tek fazll versiyonun fisi, sebekeye spreyler-
den, su jetlerinden veya yagmurdan uzak bir sekilde
baglanmali ve erisilebilir olmalidir.

Ug fazli versiyonda dahili bir motor koruyucusu yoktur,
bu nedenle kullanici tarafindan asiri yiik korumasi
saglanmalidir.

7.1 GUG KABLOSU SEGIMi

Kullanilacak gii¢ kablosu su altindaki calismaya uygun olmalidir.
Giig kablosu segimi igin asagidaki tabloyu kullanabilir veya ebara ile
iletisime geginerek bu durum igin yardim isteyebilirsiniz. Gii¢ kablosu
su gegirmez olarak secilmedigi ve su altinda kullanlmaya uygun
olmadigi siirece, dalgig pompa garanti disindadr.

Gii¢ kablosu se¢imi motorun giicline ve kablo uzunluguna baglidir.
Asagidaki tabloda, motor giicline ve kablo boyutuna bagli olarak



kullanilabilecek maksimum kablo uzunluklari gésterilmektedir.

HP Kablo boyutu [mm?]
Motorun gii¢ kablosu uzunlugu DOL igin 1 x5m SDigin 2x 5 m wlel |l lelelrw|g gle|gl8
S8 8|8 |88 &8 &8 |8 |8 8|8
DIRECT ON-LINE BASLATMA (D.O.L.) ‘150 123 | 201 | 273 | 344
HP Kablo boyutu [mm*] 7.2 GUG KABLOLARININ BAGLANTIS|
0 | clo|lwlw ole w|8 Kuyu boyunca ve kontrol panosuna kadar kullanilacak olan giig
53X FE 55X B 8 38 % kablosunun motor iizerindeki giic kablosu ile baglantisi gok dikkatii
55 | 65 | 108 | 172 | 258 | 431 | 689 ve sadece profesyonel kisiler tarafindan yapilmalidir. Baglanti sonrasi
76 1 48 | 80 |129 | 193 | 322 | 515 izolasyon iyi yapiimadigi t‘a‘kdirde baglanti bolgesi su igindeyken
: kisa devre meydana gelebilir. Her kablonun yalitimi, yalnizca kazik
10 | 38 | 64 | 102153 | 256 | 409 | 639 tipi konektére yer saglamak igin gerektigi kadar soyulmalidir. Her
125 52 | 83 | 125|209 | 334 | 522 | 730 bir eklem, hava bosluklarini mimkiin oldugunca ortadan kaldirmak
15 45 | 72 | 109 | 181|289 | 452 | 633 icin sikica sarilip iki katman kullanilarak kauguk elektrik bandi ile
175 61 | 92 | 153|245 | 383 | 536 | 765 bantianmalidir.
20 52 | 79 | 131|210 | 327 | 458 | 655 Copper Pipe
25 106 | 170 | 266 | 372 | 531 | 744
30 90 | 145| 226 | 316 | 452 | 633 §[Em[u—=s
3% 76 | 122| 190 | 266 | 380 | 532 | 722 n Lﬂj/ Fuober tape
40 67 | 107 | 168 | 235 | 336 | 470 | 638 dmmm_
50 89 | 139|195 | 279 | 390 | 529 sen | |._5em
60 115|160 | 229 | 321 | 434 | 548 ‘
70 139 | 198 | 278 | 377 | 476 Ummzzzzzzzmzm
75 131|187 | 262 | 356 | 450 \CPVG tape
80 120 | 172 | 241 | 326 | 411
%0 154 | 215 | 202 | 368 Pompa kuyuya indirildiginde kablolarin parg?lanmasml oOnlemek icin
100 132|102 | 281 | 329 toplam bant kalinligi kablo yalitiminin kalinligindan az olmamalidir.
110 127 | 178 | 242 | 305 7.3 DALGIG POMPANIN KONTROL PANELINE BAGLANMASI
125 157 | 213 | 269 Dalgig pompa kuyuya monte edildikten sonra pompadan gikan gl
135 145 | 197 | 249 kablolari elektrik kumanda panosuna baglanmalidir. Bu islem sadece
150 182 | 230 profesyonel bir elektrikgi tarafindan yapiimalidir. Elektrik kontrol panali
sudan ve nemden korunmalidir. Dikkat edilmesi gereken en énemli
ey, guic kablolarinin parcalanmamasi veya biikilmemesi gerektigidir.
STAR-DELTA BASLATMA (S.D.) %ngt?ikgkontrol panelige gaglantnar, eIektrSi/k kontrol panelini% kapaggma
bantlanmig sematik talimatlara bagl olarak yapilmalidir. Sivi seviye
HP Kablo boyutu [mm] eIektrotIar?d§a talimatlara uygun olgrak baglaﬁn?ahdm Elektrik kont?lol
wlel | ele 583 2 3 8 panel@ ile ana glektrik si§temi aras!ndaki bag!anqdan dnce, kqntrol
XS X X533 X1 B3\ s\ % 235 panelinde elektrik olmadigindan emin olmak igin bir devre test cihazi
55| 97 | 161 | 258 | 388 | 646 i.l.e kontljgl edilmelidir. Elektrik kqntrol panelinin_baglantm yapiimadan
75 72 | 121 193 | 290 | 483 | 773 dnce, glulgkablosunun yalitimi bir Meger Test cihazi tarafindan kontrol
edilmelidir.
10 | 57 | 96 | 153 | 230 | 383 | 613 | 958
125) 47 | 78 | 125 188 | 313 | 501 | 783 7.4 KONTROL PANELI EKIPMANLARI
15 | 41 | 68 | 109 | 163 | 271 | 434 | 678 | 949 1) Kontrol paneline gelen elektrigi kesmek igin ana kontak kesici
175 34 | 57 | 92 | 138|230 | 367 | 574 | 803 | 982 kullanilir.
20 | 29 | 49 | 79 | 118 | 196 | 314 | 491 | 688 | 797 2) Asir akim gektiginde motoru korumak igin termik réle kullanilir.
% 40 | 64 | 96 | 159 | 255 | 298 | 558 | 678 3) Gﬂgkablglgrlngaveyamotordak|sadevreo|maS|durumundaham
korumak igin sigorta kullanilir.
30 54 | 81 | 136 | 217 | 339 | 475 | 570 | 949 4) Kontrol tusu
35 46 | 68 | 114 | 182 | 285 | 399 | 503 | 798 5) Sivi seviye kontrol rolesi, kuyuya takilan sivi seviye elektrotlari
40 60 | 101 | 161 | 252 | 352 | 418 | 705 sayesinde su seviyesini kontrol etmek ve pompanin susuz
50 84 | 134 1209 | 293 | 344 | 585 | 794 calismasini énlemek iin kullanilir. Su istenen seviyede oldugunda,
50 69 | 110 | 172 | 241 | 207 | 481 | 653 pompay|lotomatikolaraktekrarbg§lat!r. .
70 5o | o5 |14 | 208 | 281 | 416 | 565 6) Sggl;el:lye elektrotlari, sivi seviyesi kontrol rélesine kablolarla
A 90 | 141 | 197 | 258 | 304 | 534 | 675 7) Faz koruma rélesi, fazlardan birinde sorun olmasi durumunda
80 82 | 129 | 180 | 231 | 361 | 490 | 619 pompay! durdurmak igin kullanilir.
90 74 | 115 | 162 | 206 | 323 | 439 | 554 8) Ampermetre motorun emdigi akimi gdstermek icin kullanilir.
100 103 | 144 | 191 | 289 | 392 | 495 9) Voltmetre galisma voltajini dlgmek icin kullanilir.
0 s 10 s aar sk 488 lambaan b, Ko paeler K5 oy
lizerinde uyari 1 bulu .
125 118 | 144 1235 | 319 | 402 karsi sigor){alanmahdm Bunun disinda, yaI|t|rF1)1Iar| iyi yapiimali ze
135 109 | 133 | 218 | 295 | 371 ayrica nem, toz ve sudan korunmalidir.
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8. KULLANIM VE BASLATMA

MOTOR-TAHRIKLI POMPAYI HICBIR ZAMAN SU OLMADAN
GALISTIRMAYIN: SU EKSIKLIGI DAHILI BILESENLERE CiDDI
ZARARLAR VERIR.

8.1 GENEL UYARILAR

Pompa calistiriimadan 6nce hazirlik sirasindaki tiim kontrollerin ve
tim uyarilarin dikkate alinmis oldugu kontrol edilmelidir.

Pompa ¢alistirimadan dnce sistemin voltaji dlgtimelidir. Bu deger, g
faz igin nominal degerin %5'inden az ve %10'undan fazla olmamalidir.
Gerilimlerde verilen miktarlardan daha fazla fark varsa, motor igin
gerekli voltaj saglanana kadar calistiriimamalidir.

Kontrol panelindeki termal réle, motorun isim plakasindaki amper
degerine bagli olarak ayarlanmalidir. Y / A motorlarinda termal role
motorun isim plakasi degerinin %58'ine ayarlanmalidir.

8.2 BASLANGIG SEMASI

Frekans donustirict ile ¢alisan dalgic motorlu pompalar icin frekans
doéniistiriciiniin ayar ve programlamasi ekteki frekans donistirtici
calistirma talimatlarinda gésterildigi gibi yapiimalidir. Dalgic motorlu
pompalarda minimum devir 30 Hz, olup motorlu pompalarda start/stop
rampasi kisa tutulmalidir (2-3 sn. maksimum. diistik frekans ve devirler
ile yiiksek start/stop rampasi motora ve yataklara zarar verebilir. Motor
devirlerinin ve baglatma/durdurma rampasinin dogru ayarlanmasi igin
frekans donUstiriici galistirma talimatlarina bakiniz. Cihaza yonelik
ayarlamalar ve programlama sadece elektrik konusunda uzman
personel tarafindan yapiimalidir. Buna uyuimamasi cihaza, motora ve
pompaya zarar verme riski tagir. Elektrik carpmasi riski!

Cihaza yanlis ayar yapiimasi ve talimatlara uyulmamasi nedeniyle
motorlu pompalarin galistirimasindan kaynaklanan arizalar GARANTI
kapsami digindadir.

Pompayi calistrmadan 6nce, hattaki valf yan agik olarak
konumlandirimalidir. Basinci élgmek icin pompa ile valf arasina
manometre takilmalidir.

Daha sonra pompa caligtirilabili. Pompanin tahliye basinci
manometreden okunabili. Manometre, pompa vyanlis yonde
doniiyorsa gergek basing dederi seviyesine ulasamadii igin bilgileri
donis ydniine verir. Sirglli valf kapatildiginda, manometreden
degerleri okumak igin motor birkag saniye her iki yonde de dénmeye
baglamalidir. Saga donis yonii, daha yiiksek basincin manometreden
okundugu ydndr.

Siirgiil valf konumu ayni olmasina ragmen pompa galisirken basing
degeri srekli disiyorsa bir sorun oldugunu gésterir. Bu durumda
kuyudaki su seviyesi diisebilir veya basing hattindaki veya kuyudaki
borularda delik veya sizinti olabilir.

Pompalar asla nominal degerlerinden daha fazla akim ceken
pozisyonda caligtirimamalidir. Motorun emdigi akim, etiketindeki
nominal degerinden yiksekse, bu deder nominal degerin altina
diisene kadar valf kapatiimalidir.

Pompanin calistirimasi 6” dalgic tip elektrik motorlarinin bir saatte
maksimum 20 start - stop yapmasina izin verilmektedir.

8" dalgc tip elektrik motorlarinda bir saatte maksimum 10 start - stop
yapma imkani bulunmaktadir.

Bu degerlerin iizerine ¢ikilmasi ve motorun daha sik galistirimasi
motora zarar verir ve bu durum sonucunda olusacak arizalar
GARANTI kapsamindadir.

Pompanin dogru déniis yéniinii bulduktan sonra bir siire daha yakin
sUrgiilii valf konumunda galismasina izin verilmelidir.

Kuyudan ¢ikan kum miktari periyodik olarak kontrol edilmelidir.
Ebara 6" - 8" dalgi¢ pompalar sirasiyla 50 m*h'ye dayaniklidir. Kum
miktari bu degerlerden daha ylksekse, pompa normalden daha
fazla yipranir ve bu durumlardan dolayr meydana gelecek arizalar
GARANTI kapsami digindadir. Kum miktari daha yiiksekse, kuyu
kazisi yapan firmalardan oneriler istenmelidiir. Pompanin otomatik
olarak calismasini yapmadan énce, termal rélenin ayarlar kontrol
edilmelidir. Bu kontrol icin sigortalardan biri gikariimali ve motor iki
fazda calistinimalidir. Bu durumda termik réle pompayi yaklasik

30 - 40 saniye iginde durdurmalidir. Bu deneme her Ug faz igin de
tekrarlanmali ve her seferinde motor yol vericinin 6” ve 8” motorlar igin
siraslyla 3 ve 10 dakika sogumasina izin verilmelidir.

Bu kontrolden sonra pompanin otomatik olarak galismasina izin
verilmelidir.

8.3 SOGUTMA CEKETi KULLANIN

Dalgi¢ motorlarin sodutuimasi, etrafindaki suyun akisi ile saglanir.
Bu, dalgic pompa montaji sirasinda motorlarin etrafindaki su akisinin
hayati éneme sahip olmasini saglar. Bu akis hizi motorun gapina
ve glicline baglidir. Dalgi¢ motorlarin uzun 6murli olmasindaki en
6nemli faktér motorun iyi sogutulmasi gerektigidir. Motorlarin yeterince
sogutulmasi igin motor gevresinde gerekli akis hizi asagidaki tabloda
verilmistir.

Motorlarin yeterince sogutulmasi igin motor cevresinde gerekli akis
hizi agagidaki tabloda verilmistir.

Motor acik bir su kiitlesine (yani havuza) kurulacaksa veya kuyu
¢api motorun capindan gok biiyikse, motor gevresinde yukaridaki
tabloda verilen akis hizlarini saglamak igin Akis Indiikleyici Mangon
kullaniimalidir. Dalgi¢ motorlarin uzun émiirlli oimasinda en dnemli
faktdr motorun iyi sogutulmasi gerektigidir.

f—

Motor tipi Motor Derecesi Minimum Su Akig!
[kw] [mis]
6” Sarilabilir 55-185 0.2
22-45 05
8” Sarilabilir 30-55 02
60-110 0.5
10” Sarilabilir 81-220 05

Akis hizina bagli olarak gerekli akis indiikleyici mangon i¢ capi agagida
sema olarak verilmigtir. Omegin 15 kw motora sahip bir pompa 27
m3/h akis hizinda calisacak ise akis hizi indlikleyici manson minimum
ic cap! 26 cm segilmelidir.

9. BAKIM VE ONARIMLAR

Pompanin dogru calistigini periyodik olarak kontrol etmenizi éneririz;
Anormal gurlilti veya titresime ve ylizey pompalarinda mekanik
salmastra sizintilarina 6zellikle dikkat ediniz.

Temelve en yaygin 6zel bakim iglemleri genel olarak asagidaki gibidir:
a) Cark setinin degistiriimesi

b) Difiizor setinin degistiriimesi

c) Kaplin ve milin degistirimesi

d) Rulman setinin degistiriimesi
e)
f

Baski yatagi setinin degistiriimesi
Mekanik salmastranin degistiriimesi
g) yatak takiminin degistirilmesi
h) Membranin degistiriimesi



Pompay! kullanmaya basladiktan sonra pompaya bir bakim karti agiimalidir.
Pompanin voltaj, akim, debi ve basing degerleri 3 ayda bir periyodik
olarak kaydedilmelidir. Bu degerleri kendi aralarinda ve nominal
degerlerle karsilastirmak suretiyle pompanin durumu anlagilabilir.

Bu degerlerde ani sapmalar veya sirekli diistis/artis

oldugunda yetkili bayiyi aramalisiniz.

Dalgic pompalarin calistirimadan bekletimesinin bir sakincasi yoktur.
Ancak pompada olasi sikismalari dnlemek icin ayda bir kez calistirimalidir.

Dalgig pompanin kontrol paneli aylik periyotlarla toz ve nemden
temizlenmelidir. Her 6 ayda bir kontrol panelinin ekipmanlari ve kablo
baglantilari kontrol edilmeli ve gevseyen kisimlar sikilmalidir.

9.1 SORUN GIDERME

Pompanin Tahliye Basinci Yeterli Degil

Pompa Gilriiltiilii ve Titregimli Galigiyor

Pompanin yataklari aginmigtir.

Pompanin yataklarini degistiriniz.

Tesisatin sabitlenmesi zayif.

Tesisati ve tasarimi kontrol
ediniz.

Gorev noktasl, pompanin
karakteristik egrisinin disinda.

Pompanin gorev noktasinda
calismasini sadlamak tizere
akis hizini azaltmak igin valfi

kapatiniz.
Pompa Galigmiyor
Elektrik akimi yok. Elektrik tedarigi yetkilileriyle ile-
tisime geginiz.
Sigortalar atmis. Atmis sigortalari yenileriyle
degistiriniz.

Kuyuda cok diistk su seviyesi. Pompanin montaj derinligini
artirin ve akis hizini azaltmak igin

valfi kapatiniz.

Kuru galisma korumasi, distk
su seviyesi nedeniyle pompaya
giden elektrik akimini kesti.

Su seviyesini kontrol ediniz.

Basing anahtari yanlis ayarlanmig
veya arizall.

Basing anahtarinin diizgiin
calisip calismadigini kontrol edin
ve dogru sekilde ayarlayiniz.

Montajda sizinti var. Tiim montaji kontrol edip varsa

onariniz.

Kontrol Paneli Giiriiltiilii Galigiyor

Kontaktor devreleri aginmis.

Kontaktor devrelerini kontrol edi-
niz, tamir ettiriniz veya degistirtiniz,

Pompa aginmis. Pompayi digari gekerek aginmig
parcalari degistiriniz ve servis ile
iletisime geginiz.
Pompa carki tikall. Pompay disari gekerek kontrol
ediniz.

Termal Koruma Sistemi Galigiyor

Motor agir miktarda akim Motoru derhal durdurup servisle

cekiyor. iletisime geginiz.

Pompa sikigmis. Pompay gekip servise
gonderiniz.

Motor bozuk. Pompay gekip motorda ariza

olup olmadigini kontrol ederek
servise gonderin.

Termik réle ayarlari veya rle
secimi yanlig.
Motor iki fazda caligir.

Termik réleyi ve ayarlarini kontrol
ediniz.

Giig fazlarini, sigortalar ve kablo
baglantilarini kontrol ediniz.

Sik Baglatmalar ve Durdurmalar

Sivi seviye elektrotlari ki elektrot arasindaki mesafe
birbirine gok yakin. en az 3 metre olmalidir. Alt
elektrot montaji pompa tahliyesin-
den 30 cm yukariya yapiimalidir.

Pompa Gilriiltiilii ve Titresimli Caligiyor

Pompa ekipmanlari Pompay disari gekin ve tamir
kismen/tamamen tikanmigtir. ettiriniz.

Kuyu suyunda agir miktarda
hava veya gaz var.

Sivi, hava veya gazin gikmasi
icin islenmelidir.

Motorun eksenel baski yatagi
bozuk.

Pompay digari ¢ekip motorun
eksenel baski yatagini
degistiriniz.
Pompay! disari gekip
uygulamaya uygun bir pompa
takin.

Segilen pompa bu uygulama igin
uygun degildir.

Motor caligmiyor

Gii¢ yok veya yanlis voltaj

Hatlardaki voltaji kontrol ediniz.
Voltaj yanligsa elektrik sirketiyle
iletisime gecin

Sigortalar atmis veya devre Uygun sigortayla degistirin veya

kesiciler atmig devre kesicileri sifirlayin

Kontrol kutusu arizasi Onariniz ya da degistiriniz

Hatall kablolama Hatall kablolari veya baglantilari
diizeltiniz

Sikismis pompa

Pompayi gekip sorunu diizeltiniz.
Su temizlenene kadar yeni tesi-
sati galistiriniz

Arizall kablo veya motor

Onariniz ya da degistiriniz

Motor ¢ok sik galisiyor

Cek valf agik halde sikismis Arizallysa degistirin
Su dolu tank Onariniz ya da degistiriniz
Sistemde sizinti Hasarli borulari degistirin veya

sizintilari onarin

Motor siirekli galigtyor

Kuyuda distik su seviyesi

Gaz kelebedi pompasi gikisi
veya pompay! daha diisik se-
viyeye sifirlayiniz. Kum pompay!
tikayabilirse indirmeyiniz

Asinmig pompa Pompay! gekip asinmis parcalari
degistiriniz

Gevsek kaplin veya arizali Asinmis veya hasarl parcalari

motor mili degistirin

Pompa stizgeci tikanmig Siizgeci ve kalan pompa derinli-
gini temizleyin.

Cek valf kapali halde sikismis Arizaliysa degistirin

Kontrol kutusu arizasi Onarin ya da degistirin

TR
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Motor galigiyor ancak asin yiik koruyucu devreye giriyor

yanlis voltaj Voltaj yanligsa elektrik sirketiyle
iletisime gegin
Asir 1sinmig koruyucular Kutuyu gélgeleyin, havalandirma
sadlayin veya kutuyu kaynaktan
uzaklastirin
Arizali kontrol kutusu Onarin ya da degistirin
Arizall motor veya kablo Onarin ya da degistirin
Asinmig pompa veya motor Pompay ve/veya motoru
degistirin
10. BERTARAF ETME
|

Bu tiriin, elektrikli ve elektronik ekipman atiklarinin (WEEE) y6netimine
iliskin 2012/19 / AB Direktifi kapsamindadir.

Elektronik-elektrikli cihazlar uygun tesislerde geri donustirilebilen
cesitli malzemelerden yapildigindan evsel atiklarla birlikte bertaraf
edilmemelidir. Bertaraf edilmek (izere Urlnleri alan ekolojik
platformlarin konumu ve miiteakip dogru geri doniistimdi ile ilgili olarak
belediye yetkilileri araciligiyla sorgulama yapilmalidr.

Ayrica, muadili bir cihaz satin alindiginda magazalarin driini ticretsiz
olarak imha etmek Uizere teslim almak zorunda oldugunu hatirlamakta
fayda vardir. Bu (riin, 2011/65/AB (RoHS) Direktifi uyarinca zararli
maddeler icermediginden insan sadligi ve gevre igin potansiyel olarak
tehlikeli degildir. Ancak gevreye birakildiginda ekosistem Uzerinde
olumsuz bir etkisi bulunmaktadir.

Cihazi ilk kez kullanmadan énce talimatlari dikkatlice okuyunuz. Bu
Urlindi tasarlanma amaci diginda herhangi bir amag igin kullanmamaniz
onerilir; uygun olmayan sekilde kullanilirsa elektrik carpmasi tehlikesi
vardir. Cihaz etiketinde bulunan stli gizili ¢op kutusu sembolii, bu
Urlintin elektrikli ve elektronik ekipman atiklariyla ilgili yénetmeliklere
uygun oldugunu gésterir.

Cihazin gevreye terk edilmesi veya yasa disi imha edilmesi kanunen
cezalandrilir.

Pompa Uizerindeki bu sembol, pompanin evsel atiklarla birlikte bertaraf
edilemeyecegi anlamina gelir.

11. VERILEN TEKNIK BELGELER

11.1. UG FAZLI BIR POMPANIN ELEKTRIK BAGLANTILARINI
GOSTEREN GIiZIMLER

Bkz. SEK.. 1-2

112 PLAKA ORNEGI

Bkz. SEK.. 3.1-3.2 (Uretici bunu degistirme hakkini sakli tutar)

11.3  POMPANIN HAREKET SEKLI

Bkz. SEK.. 4

D.O.L. BAGLANTI (SEK. 1)

L

L2

L3

PE

W/BROWN

$.S. BAGLANTI (SEK. 2)

8]
L2
L3
PE

! uiBLACK
| vi/BLUE
WI/BROWN




KASUTUS- JA HOOLDUSJUHEND
SAILITAMINE ON KASUTAJAKOHUSTUS

1. SISSEJUHATUS

Sukelpumbad on mitmeastmelised tsentrifugaalpumbad, mille
sukeldatavad elektrimootorid on mdeldud toétamiseks vee all.
Mootori laagreid méaardab vesi, mis téidab sukeldatava elektrimootori
ning laagrite jahutuse tagab vesi kaevus, mis voolab timber mootori
korpuse.

KASUTUSJUHENDI ~ TEKSTI  JA  ILLUSTRATSIOONIDE
KOPEERIMINE, KA OSALINE, ON KEELATUD.

Kasutusjuhendi koostamisel kasutati jargmisi simboleid:

AHELEPANU vi pumbasUsteemi kahjustamise oht

A Inimestele voi esemetele kahjude pdhjustamise oht
A Elektrilised ohud

2. SISUKORD

SISSEJUHATUS

SISUKORD

TOOTJA IDENTIFITSEERIMISANDMED

GARANTII JATEHNILINE TUGI

TEHNILISED OMADUSED

PAIGALDAMINE, MAHAVOTMINE JA TRANSPORT
ELEKTRIUHENDUS

KASUTAMINE JA KAIVITAMINE

. HOOLDUS JA PARANDAMINE

10. KORVALDAMINE

11. TARNEKOMPLEKTI TEHNILINE DOKUMENTATSIOON
12. VASTAVUSDEKLARATSIOON

©ONOOR N~

3. TOOTJA IDENTIFITSEERIMISANDMED

3.1 TOOTJA ANDMED

VANSAN Makina San. Tic. A.S.

10035 Sok. No:10A.0.S.B. Cigli — IZMIR / TURKEY
Phone : +90 232 376 76 50

Teenindus:
Palume pdérduda miiligiesindaja/maaletooja poole.

3.2 MOOTORAJAMIGA PUMBAD
Vt andmesilte

SUKELPUMBA ANDMESILT (JN 3.1):

5 VANSAN Nokina San. T AS.
10035 Sok. Not10 AOSB. Cigh .
Phane : 490 232 37t 76 50 c € [H[ .
EBARA mviomnint MADE IN_TURKEY
MODEL S/N
/ ~_

ITEM P/N "

50 Hz [ min’ 60 Hz [ miri’
Q m/h| Q mi/h
H m | H m
kW Hmax m | kW Hmax m
HP Hmin m | HP Hmin m
MEI> Hyd. eff. % | PUMP WEIGHT Kg

4. GARANTII JA TEHNILINE TUGI

GARANTII KAOTAB KEHTIVUSE JUHENDI JUHISTE EIRAMISE
KORRA JANOI TOIMINGUTE TEOSTAMISE KORRAL ISIKUTE
POOLT, KES EI KUULU MEIE TEHNILISE ABI PERSONALI HULKA

Elektripumba vastuvotmisel kontrollige, kas selle pakend on terve
ja ima mérkimisvaarsete mdlkideta. Vastasel juhul andke sellest
kohe teada inimesele, kes selle (le andis. Parast pumba pakendist
valjavdtmist kontrollige, kas see on transpordi ajal kahjustada saanud.
Kontrollige, kas elektripumba andmesildil on kirjas omadused, mida
teie osta soovisite.

Jargmistel kuluosadel on piiratud garantii:

* laagrid

+ mehaanilised tihendid ja/vdi muhv

Torke iimnemisel, mida ei ole loetletud RIKKEOTSINGU tabelis (ptk
10.1), palume pédrduda I&hima volitatud edasimitja poole.

5. TEHNILISED OMADUSED

5.1. ELEKTRIPUMBA KIRJELDUS JA KASUTAMINE
Kirjeldus:

SUKELDATAV ELEKTRIMOOTORIGA TSENTRIFUGAALPUMP
Pumba mudel: BSP SS

5.2. PUMBA LUBATUD KASUTAMINE

Pumbad on méeldud pumpamaks puhast vett voi vett, mille
livasisaldus ei Uleta piiri, mida on kirjeldatud ptk 6.4.

Sukelpumpasid kasutatakse:

a) veega varustamiseks puurkaevudest

b) pdllumajanduslikes niisutusstisteemides

c) todstuslikel eesmarkidel

d) kaevandustes

e) surve tdstmiseks

Kasutage elektripumpasid lahtuvalt nende tehnilistest omadustest.

5.3. PUMBA KEELATUD KASUTAMINE

Sukelpumbad ei ole mdeldud kasutamiseks iima veeta. Kui on oht, et
veetase vdib langeda nii madalaks, et pump jaéb veest vélja, siis tuleb
eftevaatusabinduna paigaldada veetasemeandurid.

5.4. SPETSIFIKATSIOON
BSP seeria pumba mudelitel on sukeldatav mootor ning pumbaga
integreeritud tagasildogiklapp;

PUMBA SPETSIFIKATSIOON
Um. BSP SS
Pumbatava vedeliku °C 50 (vt mootori spetsifikat-
maks. temp. siooni)
Liiva maks. sisaldus g/m3 50
heljumis
Tahkiste maks. mm puudub
1abimoot
Pumbatav vedelik Puhas vesi vdi vesi, mille
livasisaldus ei lleta maéra
tapsustatud peatikis 6.4.

5.5. TEAVE OHUSLEVIVA MURA KOHTA
Arvestadus kasutusviisi ei (leta elektripumba kasutamisel A-kaalutud
heliréhu emissioonitase 70 dB (A).

5.6. ANDMESILDID

Tootjal on 6igus teha muudatusi

Elektripumba elektrilised komponendid ning nende ahelad vastavad
standardile EN 60204-1.
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6. PAIGALDAMINE, MAHAVOTMINE, TRANSPORT JA
LADUSTAMINE

AHELEPANU|

PAIGALDAMINE TULEB JATTA
VOLITATUD TEHNIKULE

6.1. ULDISED PAIGALDUSJUHISED

Enne paigaldamist tuleb kontrollida, kas elektripump on saanud

transpordi ajal kahjustada. Allpool on loetletud, mida eelnevalt

kontrollida tuleb.

+ Veenduge, et pumbal, mootoril ja elektrijuhtmetel ei oleks
sisselbikeid ega morasid, paigaldamisega ei tohi alustada enne, kui
koik kahjustatud kohad on parandatud.

+ Veenduge, et isolatsiooni takistus ei ole vaiksem kui 20 M Q
(megaohm), kasutage testimiseks 500 V Megger testrit.

6.2. PAIGALDAMINE

Kui sukelpump paigaldatakse kaevu, siis tihendatakse see torudega
aravooluliitmikuga. Seet6ttu on torud ja neid dhendavad litmikud
struktuuriks, mis hoiavad pumpa. Nende torude ihendamise tuleb olla
eriti hoolikas.

Veekogudesse (nt basseini) paigaldamise peab pumba alumise osa
olema vahemal 30 cm kdrgusel veekogu pdhjast ning mootori timber
peaks kasutama jahutussérki, mis seda jahutaks. (Jn 4)
Sukelpumbad suudavad ohutult kdidelda kuni 50 g/m? liivasisaldusega
vett. Kui liivasisaldus vees tletab 50 g/m?, siis (itlevad pumba laagrid
peatselt kulumise t6ttu Gles. Térked, mis on pdhjustatud liiga liivarohke
vee pumpamisest, ei ole GARANTIIGA kaetud.

Kui pumba paigaldamist ei teosta Ebara edasimiitjate
paigaldusmeeskonnad, siis peavad paigaldamist teostavad isikud
olema

professionaalid ja selle ala spetsialistid.

KUIDAS PUMPA LIIGUTADA (JN 4)

6.2.1 TAGASILOOGIKLAPPIDE KASUTAMINE

Ebara sukelpumpade valjavoolukorpusel on tagasilédgiklapp.

Pumba paigaldamisel tuleb véljavooluklapi jarele paigaldada
tagasilédgiklapp. Kui pump seiskub, siis takistab tagasildogiklapp
torudes oleval veel voolamast tagasi ning pumpa kahjustamast.
Samuti tagab see, et pikk torude liin jaéb veega téidetuks.

Péérduvad tagasilédgiklapid sukelpumbaga ei sobi ja neid ei
tohiks sellega kunagi kasutada. Pdérduvad tagasilddgiklapid on
pika reageerimisajaga ning vdivad pdhjustada tagasilédgi. Ebara
vaiksed vahvli tiilipi plaadiga tagasivooluklapid sulguvad kiiresti, kui
voolu kiirus jaab nulli ja enne, kui tagasivool algab aidates valistada
tagasil6dgi tanu lihikesele vahemaale ning vedrusurvele.

6.3. MAHAVOTMINE
Pumba teisaldamiseks voi mahavétmiseks tuleb:

a)katkestada elektritoide

b)vétke lahti &ravoolu ja imitorud (kui need on paigaldatud), kui need
on liiga pikad vai tiilikad.

c)keerake pumba kinnituskruvid lahti, juhul kui see on kinnitatud
tugipinnale

d)hoidke kdega Uleval toitejuhet, kui see on pumba kiiljes

d)téstke pumpa selle kaalule ja mddtmetele sobivate tdstevahenditega

6.4. TRANSPORT

Elektripump on pakitud pappkasti vi kui selle mdtmed ja kaal seda
nduavad, siis puidust aluse kiilge. Selle transport erilisi probleeme ei
tekita.

Igal juhul kontrollige kastile kirjutatud kogukaalu.

6.5. LADUSTAMINE

Pumba kasutusele vétu korral tuleb alustada selle hoolduspaeviku
pidamist. Iga kolme kuu jérel tuleb médta pumba pinget, voolutugevust,
voolukiirust ja survet ning need Ulles markida. Nende suuruste
vordlemisel omavahel ja nominaalvaértustega on véimalik mdista
pumba seisukorda. Kui ilmneb nende vaartuste jarsk muutus véi ptisiv
kasv/kahanemine, siis tuleks pdérduda edasimiiija poole.
Sukelpumpasid vib hoida ilma neid kasutamata.

Kaevust vélja hoiustades ei tohi mootorit veest tlihjendada.
Sukelpumba juhtkilpi tuleks iga kuu puhastada tolmust ja niiskusest.
Iga 6 kuu jarel peab kontrollima juhtkilbi juhtmete ja seadmete
Uihendusi ning pingutama I6dvenenuid.

7. ELEKTRIUHENDUS

- ELEKTRIUHENDUSED PEAB TEGEMA KVALIFITSEERITUD
TEHNIK

- NIl KOLMEFAASILISE KUI UHEFAASILISE VERSIOONI PUHUL
ON SOOVITATAV LISADA ELEKTRISUSTEEMILE KA KORGE
TUNDLIKKUSEGA (0,03 A) DIFERENTSIAALKAITSE.

EIektripumpadeI, mis tamnitakse ilma pistikuga juht-
meta, tehakse otse elektrikilpi statsionaarne iihendus,
millel peab olema katkestusliliti, automaatkaitsed ning
termokaitse, mis on kalibreeritud elektripumba suuri-
ma elektritarbe jérgi.

Elektrivorgul peab olema piisav mm, mis jargib paigal-
dusjargses riigis kehtestatud ndudeid: see vastutus
jaéb paigaldaja kanda.

Kui elektripump tarnitakse ilma toitejuhtmeta, siis vali-
ge kohapealses riigis kehtivatele nduetele vastav juhe,
mille 1abildige on vastav juhtme pikkuse, paigaldise
voimsuse ning vargupingele.

Kui pumbal on Uhefaasilise juhtmega stepsel, siis
peab see olema tihendatud ligipaasetavas kohas, mis
on eemal pritsmetest, veejugadest ning vihmast.

Kolmefaasilisel versioonil ei ole mootori sisemist auto-
maatkaitset, lilekoormusevastase kaitsme paigaldami-
ne on kasutaja tlesanne.

7.1 TOITEKAABLI VALIK

Toitekaabel peab sobima veealuseks kasutamiseks. Toitekaabli valikul
lahtuge alltoodud tabelist véi podrduge abisaamiseks Ebara poole. Kui
valitud toitekaabel ei ole veekindel ega sobi veealuseks kasutamiseks,
siis kaotab garantii kehtivuse.

Toitekaabli valik soltub mootori véimsusest ning kaabli pikkusest.
Alljargnevas tabelis on néidatud kaabli maksimaalset pikkust sdltuvalt
mootori voimsusest ja kaabli suurusest.

Toitekaabli pikkus on 1 x 5m otsekaivituse ja 2 x 5 m taht-delta
kaivituse puhul.



7.2 TOITEKAABLI UHENDAMINE

STARTER (D.O.L) Kaevus kasutatava pumba ja mootori juhtkilbini ulatuva toitekaabli
paigaldus peab olema tehtud hoolikalt ning véljadppinud isikute
HP Kaabli l4bildige [mm?] poolt. Kui ihendus ei ole hasti isoleeritud, siis voib vette puutuvas
- 16igus tekkida luhitihendus. Kaabliotstest tuleb isolatsiooni eemaldada
2 3|lslelSle g 8 82|82 nii vahe kui véimalk ja vajalik konnektori paigaldamiseks. Iga
lihenduskoht tuleb katta isoleerpaelaga, mida mahkida peale kaks kihti
55 | 65 | 108 | 172 | 258 | 431 | 689 nii, et nende vahele jaaks nii vahe dhku kui véimalik.
75 | 48 | 80 | 129|193 | 322|515
Copper Pipe
10 | 38 | 64 | 102|153 | 256 | 409 | 639
125 52 | 83 | 125|209 | 334 | 522 | 730 H o
15 45 | 72| 109 | 181|289 | 452 | 633 5om |5em Rubber tape
175 61 | 92 | 153 | 245 | 383 | 536 | 765 dzzzzzzzzzzm_
20 52 | 79 | 131|210 | 327 | 458 | 655 sem_| |__sem
25 106 | 170 | 266 | 372 | 531 | 744 ‘
30 90 | 145 | 226 | 316 | 452 | 633 Ummzzzzzzzmzm
35 76 | 122 | 190 | 266 | 380 | 532 | 722 NUPVG tape
40 67 | 107 | 168 | 235 | 336 | 470 | 638
50 89 | 139 | 195 | 279 | 390 | 529 Paela paksus peaks olema vahemalt sama suur kui kaabli isolatsioonil,
60 115 | 160 | 229 | 321 | 434 | 548 et valtida kaabli purunemist pumba kaevu laskmise ajal.
o 199196 | 278 877 470 7.3 SUKELPUMBA UHENDAMINE JUHTKILBIGA
» 131 187 | 262 | 356 | 450 Parast pumba paigaldamist kaevu tuleb pumba toitejuhe (ihendada
8 120| 172 241 326 | 411 juhtkilbiga. Seda iihendust tohib teha ainult elektrik. Juhtkilpi tuleb
90 154 | 215 | 292 | 368 kaitsta niiskuse ja vee eest. Kdige tahtsam on véltida toitekaabli
100 132192 | 261 | 329 muljumist vdi painutamist. Uhendamisel juhtkilbiga tuleb jérgida
110 127 | 178 | 242 | 305 kilbi kaane sisekilliele paigaldatud skeemi. Vastavalt juhistele
125 157 | 213 | 269 tuleb_gaigaldgda l_ka veetlaseme e!ektroodiq. Enne_ juhtkilbi ja
e 145 | 197 | 249 eIektnsusteem!ga uhenfja@st kpqtrolhge testnga, et k!Ib|ls puudukg
vool. Enne Uhendamist juhtkilbiga tuleb toitekaabli isolatsiooni
150 182 ] 230 kontrollida Meger testriga.
STARTER (taht-kolmnurk) 7.4 JUHTKILBI SEADMED
1) Katkestusliiliti, millega katkestatakse juhtkilpi joudev vool.
HP Kaabli lébildige [mn’] 2) Termorelee, mis kaitseb mootorit Glevoolu eest.
- 3) Sulavkaitse, mis kaitseb liini mootori véi juhtmete lihilihenduste
TS slel2|elg 8828 ¢ korral.
S5 | 5|8 |85 |8 S| &S| 5|8 8|S 4) Vi
55| 97 | 161258 | 388 | 646 5) Veetaseme andurite relee, millega kontrollitakse veetaset, et
75| 72 | 121|193 | 290 | 483 | 773 valtida pumba to6tamist veest véljas, selleks on kaevu paigaldatud
10 | 57 | 96 | 153 | 230 | 383 | 613 | 958 vedelikutaseme andurid. Kui veetase on taastunud, siis jatkub
125 47 | 78 | 125 | 188 | 313 | 501 | 783 pumba o0 automaatselt. ,
151 41 68 | 1091163 | 271 | 434 | 678 | 949 6) Veetgsgmeandund uhendataksejuhtmete{gavegtasemeIrqleega.
7) Faasikaitsereleed kasutatakse pumba seiskamiseks, kui iimneb
17,5 34 | 57 | 92 | 138 | 230 | 367 | 574 | 803 | 982 torge mone faasiga.
20129 | 49 | 79 | 118196 | 314 | 491 | 688 | 797 8) Ampermeeter mdddab mootori voolutugevust.
25 40 | 64 | 96 | 159 | 255 | 398 | 558 | 678 9) Voltmeeteriga méddetakse toitepinget.
30 54 | 81 | 136|217 | 339 | 475 | 570 | 949 Torgetest teavitamiseks peaks juhtkilbil olema paigaldatud
35 46 | 68 | 114 | 182 | 285 | 399 | 503 | 798 hgiatuslambiq. Juhtlkilbid peaksiq olema kgitstuduli]hii]hendustg eest.
m 60 | 101 | 161 | 252 | 352 | 418 | 705 Llsatks peab isolatsioon olema piisav, et kaitsta niiskuse, tolmu ja vee
50 84 | 134 | 209 | 293 | 344 | 585 | 794 eest
60 69 | 10 | 172 | 241 | 207 | 481 | 653 8. KASUTAMINE JA KAIVITAMINE
0 59 | 95 | 149 208 | 261 | 416 | 565 ELEKTRIPUMPA EI TOHI MITTE MINGIL JUHUL KAIVITADA,
5 90 | 141|197 | 258 | 304 | 534 | 675 KUl VETT EI OLE: VEE PUUDUMINE POHJUSTAB PUMBA
80 82 | 129 | 180 | 231 | 361 | 490 | 619 KOMPONENTIDELE TOSISEID KAHJUSTUSI.
20 74 | 115 | 162 | 206 | 323 | 439 | 554 o
100 103 | 144 | 191 | 289 | 392 | 495 8.1 ULDNOUDED .
10 95 | 134 | 168 | 267 | 363 | 458 En'ne pumba ka|V|tam|st.tuIell) korltrolhda, kas on arvestatud kdigi
125 18 | 144 | 235 | 319 | 202 palgaldusaegsegg Ifontrlollldenlng ngtjetega. ) i .
Enne pumba kaivitamist tuleks mddta voolupinget slisteemis. See
135 109 | 133 | 218 | 295 | 371 vaartus peab iga kolme faasi puhul ja&ma nominaalvaértuse suhtes
150 123 | 201 | 273 | 344 vahemikku -5% kuni +10%. Kui erinevus on sellest vahemikust

suurem, siis ei tohi mootorit kaivitada enne, kui on tagatud mootori
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jaoks vajalik toitepinge.

Juhtkilbi termorelee tuleks seadistada mootori andmesildil oleva
voolutugevuse suuruse jargi. Y/A mootoritel tuleks termorelee
seadistada 58% mootori andmesildil ndidatud ampritest.

8.2 KAIVITUSDIAGRAMM
Sagedusmuunduriga sukelpumpadel tuleb reguleerida
sagedusmuundurit  18htuvalt sagedusmuunduri - kasutusjuhendist,

sukelpumba mootori minimaalne téésagedus on 30 Hz, elektripumba
kaivitus/seiskamisaeg tuleb hoida liihike (2-3 sek), madalam sagedus
ja poorete arv ning pikem kaivitus/seiskamisaeg vdivad kahjustada
mootorit ja selle laagreid). Mootori pddrete arvu ja kaivitamis/
seiskamisaja digeks korrigeerimiseks konsulteerige sagedusmuunduri
juhistega, seadme reguleerimine ja programmeerimine tuleks
jatta elektrikule, selle eiramisel riskite seadme, mootori ja pumba
kahjustamisega, elektrilodgi oht!

Nende juhiste eiramisest ning valesti seadistatud seadmest
pohjustatud kahjustusi elektripumpadele garantii ei kata.

Enne pumba kaivitamist peaks ventiil liinil olema seatud poolavatud
asendisse. Ventilli ja pumba vahel peab olema paigaldatud
manomeeter rohu modtmiseks.

Siis tohib pumba kéivitada. Pumba valjalaske réhku saab vaadata
manomeetrilt. Manomeeter néitab ka pddremissuunda, sest kui
pumba pddrlemine on vales suunas, siis ei saa tegelikku réhku madta.
Kui siiber on suletud, siis tuleks mootorit mélemas suunas lasta méne
sekundi jooksul podrelda, et saada manomeetrilt 6ige néit. Pérlemine
paremale peaks suurendama manomeetri naitu.

Kui pumba té6tamise ajal réhk plsivalt langeb, kuigi siiber on samas

voolukiiruse. Sukelpumpade pika kasutusea kdige tahtsam element
on nende dige jahutamine.

Mootori tiilip Mootori voimsus Minimaalne
kW] vooluhulk [m/s]
6” limberpoolitav 55-18,5 0,2
22-45 05
8” limberpoolitav 30-55 0,2
60-110 05
10”limberpoolitav 81-220 05

asendis, siis on tegemist probleemiga. Sellisel juhul on t
kaevus langemas vdi on surveliinis mdnel torul leke.

Pumpadel ei tohi kunagi lasta té6tada asendis, kus nende voolutarve
on nominaalsest vaartusest kdrgem. Kui mootori voolutarve on
andmesildil ndidatud nominaalvaartusest kdrgem, siis tuleb ventiil
sulgeda kuni vaartus kahaneb nominaalvaartusest véiksemaks.

6" sukeldatavaid elektrimootoreid tohib kéivitada ja peatada kuni 20
korda tunnis.

8" sukeldatavaid elektrimootoreid tohib kaivitada ja peatada kuni 10
korda tunnis.

Nende tasemete iletamine ja mootori sagedamini kéivitamine
kahjustab mootorit ja sellisel juhul GARANTII seda ei kata.

Parast mootori dige pddrlemissuuna tuvastamist tuleb sellel lasta
natuke aega suletud siibriga téotada.

Kaevust valjuva liva hulka tuleb regulaarselt kontrollida. Ebara 6-8*
sukelpumbad suudavad pumbata kuni 50 m* /h. Kui livasisaldus on
sellest suurem, siis kulub pump tavapdrasest kiiremini ning sellisel
juhul ei kata GARANTII tekkinud rikkeid. Kui livasisaldus on suurem,
siis tuleks pddrduda soovituste saamiseks kaevefirmade poole. Enne
pumba automaatreziimile jatmist tuleks kontrollida ka termokaitse
seadistust. Selleks tuleb ks kaitsmetest eemaldada ning lasta
mootoril todtada kahel faasil. Sellisel juhul peaks termorelee pumba
30-40 sekundi jooksul peatama. Katset tuleb korrata kdigi kolme
faasiga ning iga kord lasta mootoril 3 véi 10 minutit jahtuda, vastavalt
6" ja 8" mootori jaoks.

Parast katset saab pumba jatta automaatreZiimile.

8.3 JAHUTUSSARGI KASUTAMINE

Sukelpumpade mootorit jahutab neid Iabiv veevool. See laseb
veel voolata Uimber mootori, mis on sukelpumpade paigaldamisel
esmatdhtis. Vooluhulk séltub mootori véimsusest ja labimdddust.
Sukelpumpade pika kasutusea kdige tahtsam element on nende dige
jahutamine. Mootorit timbritseva veevoolu kiirus, mis on vajalik selle
jahutamiseks, on antud allpool tabelis.

Mootorit imbritseva veevoolu kiirus, mis on vajalik selle jahutamiseks,
on antud allpool tabelis.

Kui pumbamootor on avatud veekogus, nt basseinis, voi on kaevu
labimd6t mootori omast mérkimisvaarselt suurem, siis tuleb kasutada
voolu juhtimiseks muhvi, mis tagab mootori (imber tabelis néidatud

Jahutussérgi 1abimd6t soltub vooluhulgast nagu on néidatud
diagrammil. Néiteks 15kW mootor, mis to6tab 27 mdh, vajab
jahutussarki, mille sisemine labimédt on 26 cm.

9. HOOLDUS JA PARANDAMINE

Soovitav on regulaarselt kontrollida, kas pump té6tab nduetekohaselt,
erilist tahelepanu tuleks suunata ebatavalise mira vdi vibratsiooni
suhtes ning pealveepumpadel mehaaniliste tihendite lekete suhtes.
Péhilised ja kdige tavalisemad hooldustddd on:

a) Pumbatiiviku asendamine

b) Difuusori asendamine

c) Liitmiku ja vélli asendamine

d)

e)

Laagrite asendamine
Tugilaagri asendamine
f) Tihendi asendamine
e) Radiaallaagri asendamine
h) Membraani asendamine

Pumba kasutuselevétu korral tuleb alustada selle hoolduspéeviku
pidamist.

Iga kolme kuu jarel tuleb mddta pumba pinget, voolutugevust,
voolukiirust ja survet ning need Ulles markida. Nende suuruste
vordlemisel omavahel ja nominaalvaartustega on vdimalik mdista
pumba seisukorda.

Kui ilmneb nende véartuste jarsk muutus véi piisiv kasv/kahanemine,
siis tuleks pddrduda edasimiilija poole.

Sukelpumpasid vdib hoida ilma neid kasutamata. Neid tuleb
kinnikiilumise valtimiseks kord kuus kéivitada.

Sukelpumba juhtkilpi tuleks iga kuu puhastada tolmust
ja niiskusest iga kuu. Iga 6 kuu jarel peab kontrollima juhtkilbi juhtmete
ja seadmete Uihendusi ning pingutama Iddvenenuid.

9.1. RIKKEOTSING



Pumba viljalaske rohk ei ole piisav

Pump ei toota

Puuraugus on liiga vahe vett.

Paigutage pump sligavamele
ning sulgege ventiil, et vdhendada
vooluhulka.

Réhuliliti on valesti seadistatud
VOi rikkis.

Kontrollige, kas réhuldliti té6tab
nduetekohaselt ning on Gigesti
seadistatud.

Mootorit kuivalt mitte tootada
laskvad kaitsed on katkesta-
nud veetaseme t6ttu pumba
elekritoite.

Kontrollige veetaset.

Juhtkilp to6tab miirarikkalt

Siisteemis on leke.

Kontrollige stisteemi ning lekke
olemasolul likvideerige see.

Pump on kulunud.

Tommake pump vélja ja asen-
dage kulunud osad, péérduge
teeninduse poole.

Kontaktori ahelad on kulunud.

Kontrollige kontaktori ahelaid,
laske parandada voi vélja
vahetada.

Mootor ei kivitu

Pumbatiivik on ummistunud

Témmake pump vélja ja kontrol-
lige seda.

Elektritoide puudub vdi on vale
pinge.

Kontrollige elekritoite pinget. Kui
pinge on vale, siis votke thendust
elektrimitijaga

Termokaitse on sekkunud

Mootori voolutarve on liiga suur.

Peatage ruttu mootor ning

Kaitsmed on véljas voi automa-
atliiliti valjas

Asendage kaitsmed voi lahtes-
tage automaatlilitid.

pdorduge teeninduse poole. Juhkilbi rike Parandage voi asendage
Pump on kinni jaénud. Témmake pump vélja ja saatke Rikkis kaabeldus Korrigeerige kaabeldus ja
teenindusse. ihendused
Mootor on katki. Témmake pump vélja, Ohk pumbas Témmake pump Ules ja tehke

kontrollige mootori trkeid ning

korda Laske joosta kuni vesi

saatke see teenindusse. on puhas
Termorelee seadistused on Kontrollige termoreleed ja selle Juhtme v6i mootori defekt Parandage voi asendage
valed vdi on valitud vale relee. seadistusi.

Mootor to6tab kahel faasil.

Kontrollige voolufaase, kaitseid
ning kaablite Ghendusi.

Mootor kéivitub liiga sageli

Sage sisse- ja véljaliilitumine

Kontrollventiil on lahtises
asendis kinni kiilunud

Asendage kui defektne

Veetaseme andurid on liga
lahestikku Uksteisele

Kaugus ka anduri vahel
peab olema vahemalt 3 meetrit.
Alumine
andur peab olema paigaldatud
30 cm kdrgemale pumba
valjavoolust.

Réhupaak vett tais

Parandage voi asendage

Leke slisteemis

Parandage katkised torud ja
lekked

Mootor todtab pidevalt

Pump on miirari

ikas ja vibreerib

Pumba seadmed on
osaliselt/tervenisti blokeeritud

Tommake pump vélja ja laske
parandada.

Veetase kaevus madal

Vahendage valjavoolu voi viige
pump siigavamale Arge pange
pumpa siigavamale, kui liiv véiks
selle ummistada

Kaevuvees on liiga palju hku

Vedelikku tuleb 6hu ja gaasi

Pump kulunud

Témmake pump vélja ja asen-
dage kulunud osad

Lotv ihendus v6i katkine mo-
otorivll

Asendage kulunud ja katkised
osad

Pumba filter ummistunud

Puhastage filter ja kaev

vGi gaasi. véljutamiseks kaitleda.
Mootori tugilaager on Tommake pump vélja ja
katki. asendage mootori tugilaager.
Valitud pump ei sobi selliseks Témmake pump vélja ja
kasutuseks. paigaldage

kasutuseks sobivam pump.

Kontrollventiil on kinnises asen-
dis kinni kilunud

Asendage kui defektne

Juhtkilbi rike

Parandage voi asendage

Pumba laagrid on kulunud.

Asendage pumba laagrid.

Stisteemi kinnitus on ndrk.

Kontrollige stisteemi.

Mootor todtab, aga iilekoormuse kaitse sekkub

T66punkt on véljaspool pumba
kasutuskéverat.

Sulgege ventiil, et vdhendada
vooluhulka ja lasta pumbal
to6tada tédpunkti tasemel.

Vale toitepinge

Kui pinge on vale, siis vétke
Uhendust elektrimiiGjaga

Pump ei to6ta

Kaitsmed on ilekuumenenud.

Asetage kilp varju, tagage piisav
ventilatsioon vai viige kilp sooja-
allika juurest eemale

Puudub elektritoide

Péorduge elektriga varustavate
isikute poole.

Defektne juhtkilp

Parandage v6i asendage

Defektne mootor véi juhe

Parandage v6i asendage

Kaitsed on valjas.

Asendage kaitsmed uutega.

Kulunud pump v&i mootor

Asendage pump ja/vi mootor

ET
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10. KORVALDAMINE

| |
Tootele laieneb 2012/19/EL direktiiv elektriliste ja elektroonikaseadmete
romude kohta (WEEE).
Elektroonilisi ega elektrilisi seadmeid ei tohi visata olmepriigi sekka,
vaid selle eri materjalid tuleb Umber kéidelda selleks ettendhtud
asutustes. Kiisige lahimast omavalitsusest, kus asuvad keskused,
mis votavad korvaldatavaid seadmeid vastu ja tagavad nende
ringlussevotu.
Lisaks tasub meeles pidada, et poed on samavaarse seadme ostu
korral kohustatud seadme kdrvaldamiseks tasuta vastu vétma. Toode
ei ole inimeste tervisele ega keskkonnale ohtlik, sest ei sisalda ohtlikke
aineid lahtuvalt 2011/65/EL direkdiivist (RoHS), kuid selle viskamine
loodusse voib 6koslisteemile kaasa tuua negatiivseid méjusid.
Enne seadme esmakordset kasutamist lugege juhised hoolikalt I&bi.
Seadet ei ole soovitatav selleks mitte ettenahtud eesmarkidel kasutada,
keelatud kasutamisega kaasneb elektrilddgioht. Mahatdmmatud
prigikastiga stimbol tootesildil viitab toote vastamisele elektriliste ja
elektroonikaromude seadusandlusele.
Seadme viskamine keskkonda vdi selle ebaseaduslik kbrvaldamine on
seadusega karistatav.
See stimbol pumbal néitab, et pumpa ei vdi visata olmeprigisse.

11. TARNEKOMPLEKTI TEHNILINE

DOKUMENTATSIOON
11.1. KOLMEFAASILISE PUMBA  ELEKTRIUHENDUSTE
JOONISED
VtJIN1-2

11.2  ANDMESILDI NAIDIS

VtJIN 3.1-3.2 (Tootjale jaab digus neid muuta)
11.3 PUMBA TEISALDAMISE JOONIS
VtJIN4

D.0.L. UHENDUS (UN 1)
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LIETOSANAS UN APKOPES INSTRUKCIJAS
JAUZGLABA LIETOTAJAM

1. IEVADS
legremdéjamie sakni ir daudzpakapju centrbédzes sukni, kas ir pare-
dzeti, lai to iegremdéjamie elektromotori darbotos zem tdens. Motora
gultni tiek ieelloti ar udeni, kas iepildits iegremdéjama elektromotora
iekSpusé, un gultnu dzeséSanas darbibu nodrosina tdens aka, kas
pltist ap motora korpusu.

éEIT_ESOéO ATTELU UN/VAI TEKSTA REPRODUCESANA, PAT
DALEJA, IR AIZLIEGTA.

Visa instrukciju bukleta tiek izmantoti $adi simboli:

UZMANIBU Stikna vai sistémas bojajuma risks

A Cilvéku traumu vai TpaSumu bojajumu risks
A Elektriska rakstura riski

2. SATURS

IEVADS

SATURS

. RAZOTAJA IDENTIFIKACIJAS DATI

. GARANTIJA UN TEHNISKA PALIDZIBA
RAZOSANAS TEHNISKAIS RAKSTUROJUMS
. UZSTADISANA, DEMONTAZA UN TRANSPORTESANA
ELEKTROSAVIENOJUMS

LIETOSANA UN PALAISANA

APKOPE UN REMONTS

10. UTILIZACIJA

11. SNIEGTA TEHNISKA DOKUMENTACIJA

12. ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

©CONOOR LN~

3. RAZOTAJA IDENTIFIKACIJAS DATI

3.1 RAZOTAJA DATI

VANSAN Makina San. Tic. A.S.

10035 Sok. No:10 A.0.S.B. Cigli — IZMIR / TURKEY
Phone : +90 232 376 76 50

Pakalpojumu serviss:
LGdzu, sazinieties ar tirdzniecibas parstavi/izplatitaju.

3.2 MOTORIZETI SUKNI
Skatit plaksnites

IEGREMDEJAMA SUKNA DATU PLAKSNITE ( 3.1 ATT):

5 VANSAN Mokina Son. Tic AS.
10035 Sok. Ne:10 A.0.5.8. Ciglt
Phone : +90 232 376 76 50 c € [H[ . .
EBARA s MADE IN_ TURKEY
MODEL SN

/! v
ITEM PN "

50 Hz [ min! 60 Hz [ mir!

Q m/h| Q my/h
H m|H m
kW Hmax m | kW Hmax m
HP Hmin m | HP Hmin m
MEI> Hyd. eft. % | PUMP WEIGHT K

4. GARANTIJA UN TEHNISKA PALIDZIBA

GARANTIJA TIEK ANULETA, JA NETIEK IEVEROTI SAJA BUKLE-
TA SNIEGTIE NORADIJUMI UN/VAI ART JA INTERVENCES DAR-
BUS VEIC KADS CITS, UN NE MUSU MUSU PALIDZIBAS CENTRI.

Sanemot motorizéto sakni, parliecinieties, vai iepakojums nav salauzts
vai nopietni bojats. Bojajumu gadijuma nekavéjoties informéjiet perso-
nu, kas to piegadaja. Péc motorizéta sikna iznemsanas no iepakoju-
ma parliecinieties, vai tas transporté$anas laika nav bojats. Parbaudiet
motorizétd stkna plaksntti, lai parliecinatos, ka noradttie parametri
atbilst jisu pieprasitajiem parametriem.

Talak noradrtajam dalam, kas parasti paklautas nodilumam, ir ierobe-
Zota garantija:

+ gultniem

+ mehaniskam blivém un/vai starplikam

Ja rodas k|ame, kas nav noradita tabula “PROBLEMU NOVERSANA
(10.1. nodala), lidzu, sazinieties ar tuvako pilnvaroto izplatitaju.

5. RAZOSANAS TEHNISKAIS RAKSTUROJUMS

5.1. MOTORIZETA SUKNA APRAKSTS UN IZMANTOSANA
Apraksts:

IEGREMDEJAMIE CENTRBEDZES MOTORIZETI SUKNI
Sikna modelis: BSP SS

5.2. SUKNIEM PAREDZETAIS LIETOJUMS

Saknus var izmantot fira Gdens vai Gdens, kura smilSu saturs nepar-
sniedz nodala noradrto robezvertibu, izstiknéSanai un nodali$anai. 6.4.
legremdé&jamie motorizétie stikni tiek izmantoti:

a) 0dens padevei no urbuma akam;

b) lauksaimniecibas apldenosanai;

rpnieciskiem pielietojumiem;

kalnrdpniecibas striklakam,;

spiediena paaugstinasanai.

a0

@

lzmantojiet motorizétos sknus, pamatojoties uz to tehnisko parametru
specifikacijam.

5.3. SUKNIEM NEPAREDZETAIS LIETOJUMS

legremdéjamos motorizétos saknus nedrikst darbinat bez ddens. Ja
pastav iespéja, ka Gdens gultne nolaizas lidz vietai, kur stknis tiks
atklats, droSibas nolikos jauzstada minimala limena sensors.

5.4. SPECIFIKACIJAS
BSP sérijas stkni versijas ar tdens vannas motoru un stikni ieblvétu
pretvarstu;

SUKNA SPECIFIKACIJA
um. BSP SS

Maks. stiknéta Skidru- °C 50 (Iadzu, ievérojiet motora
ma temperatiira specifikacijas)
Maks. smilSu daud- g/m3 50
zums suspensija
Maks. cietvielu izmérs mm nav
Suknéjama Skidruma tirs Gdens vai Gdens ar
veids smilSu saturu, kas ne-

parsniedz nodala noradito

robezu. 6.4.

5.5. INFORMACIJA SAISTIBA AR GAISA TROKSNI
Nemot véra lietoSanas veidu, motorizeti sikni neparsniedz A-sverto
skanas spiediena emisijas limeni 70 dB (A).

5.6. NOMINALVERTIBU PLAKSNITES
Razotajs patur tiesibas veikt izmainas

Lv
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Elektriskie komponenti un attiecigas kédes, kas uzstaditas uz motori-
zétiem stkniem, atbilst CEI EN 60204-1 direktivai.

6. UZSTADISANA UN  __ DEMONTAZA,
TRANSPORTESANA UN UZGLABASANA

UZMANIBU|

UZSTADTQ_ANA JAyEIC
KVALIFICETAM INZENIERIM.

6.1. VISPARIGI UZSTADISANAS PASAKUMI

Pirms uzstadisanas motorizétais stknis japarbauda, vai tas nav bo-

jats piegades laika. Talak ir noraditi vienumi, kas japarbauda pirms

uzstadisanas:

« Parbaudiet, vai siknim, motoram un stravas kabeliem nav lizumu
vai iegriezumu, un nesaciet uzstadisanu, kameér nav salabota bojata
vieta.

« Parliecinieties, vai izolacijas pretestiba nav zemaka par 20 M Q (me-
gaomi), parbaudot to ar 500 V Megger testeri.

6.2, UZSTADISANA

Kad iegremdejamie stikni ir uzstadtti aka, tie ir savienoti ar izplides
atloku ar kolonnas caurulém. ST iemesla d&| kolonnas caurules un
savienojumi, kas savieno kolonnas caurules, ir stikna dalas. Ja cau-
rules ir savienotas viena ar otru, nepiecieSama papildu uzmaniba un
piesardziba.

Atvértam adenstilpém (t.i., baseiniem) stikna apakséjai dalai jabat vis-
maz 30 cm augstakai par baseina vai akas pamatni, ka arf dzeséSanas
uzmava jaizmanto arpus motora ta dzesésanai. (4. att.)
legremdéjamie sakni var droSi darboties tikai lidz 50 g/m? smilSu
daudzumam. Ja smilSu daudzums aden ir lielaks par 50 g/m?, ie-
gremdéjama sukna gultni Tsa laika sabojasies nolietoSanas rezultata.
GARANTIJA neattiecas uz bojajumiem, kurus var izraisit parmeérigs
smilSu daudzums.

Ja stikna uzstadisanu neveic Ebara izplafitaju uzstadiSanas brigades,
cilvekiem, kas veic uzstadidanu, ir jabat profesionaliem un pieredzé&ju-
Siem attieciba uz So tému.

KA PARVEIETOT SUKNI ( 4. ATT))

6.2.1 PRETVARSTU IZMANTOSANA

Ebara iegremdéjamo saknu izplides korpusa ir Gdens tipa pretvarsts.
Sakna uzstadisanas laika arf aiz izplides varsta ir janovieto pretvarsts.
Kad siknis apstajas, Sis pretvarsts nelauj Gdenim pie caurulvada plast
atpaka| un sabojat sdkni. Tas nodro$ina arf to, ka garais caurulvads
paliek uzpildrts.

Siiposanas tipa pretvarsti nav pienemami, un tos nekad nedrikst
izmantot ar iegremdéjamiem motoriem/stkniem. Stposanas tipa
pretvarstiem ir Iénaks reakcijas laiks, kas var izraisit ddens amuru.
Vafelu tipa Ebara klusie pretvarsti atri aizveras, ja plismas atrums ir
vienads ar nulli, pirms sakas atpakalplisma, un palidz novérst Gdens

amuru, jo tiem ir Tss atgrie$anas cel$ un atsperes spiediens.

6.3. DEMONTAZA

Parvietojot vai demontéjot motorizéto stkni, javeic $adas darbibas:

a)partraukt stravas padevi;

b)atvienot padeves un iesiik$anas caurules (ja tadas ir), ja tas ir parak
garas vai lielgabarita;

c)ja ir, atskravéjiet skraves, kas nofiksé motorizéto stkni uz atbalsta
virsmas;

d)ja ir, turiet stravas vadu roka;

e)paceliet motorizéto stkni ar piemérotiem lidzekliem atbilstosi ta
svaram un izméram.

6.4. TRANSPORTESANA

Motorizétais stknis ir iepakots kartona kasté vai uz koka paletes
atkariba no ta svara un izmériem. TransportéSana nekada gadijuma
nedrikst rasties paSas problémas.

Parbaudiet kopéjo svaru, kas uzdrukats uz kastes

6.5. UZGLABASANA

Péc stikna lietoSanas uzsak$anas ir jaatver sikna apkopes karte.
Sakna sprieguma, stravas, plismas atruma un spiediena vértibas
ir periodiski jasaglaba ik p&c 3 ménesiem. Salidzinot §is vértibas
sava starpa un ar nominalajam vértibam, var izprast stkna stavokli.
Tiklidz rodas pékSnas $o vertibu novirzes vai stabils samazinajums/
palielinajums, jasazinas ar kompetento izplatitaju.

Nav nekadu problému, atrodoties iegremdé&jamam siknim dikstaves
reZima, to nedarbinot.

Uzglabajot to arpus akas, motora tdens ir jaiztukSo.

legremdéjama siukna vadibas panelis reizi ménesi ir jafira no
putekliem un mitruma. Ik péc 6 ménesiem japarbauda vadibas panela
aprikojums un kabelu savienojumi un japievelk ja tie ir valigi.

7. ELEKTROINSTALACIJA

- ELEKTROINSTALACIJA JAVEIC KVALIFICETAM INZENIERIM.

- GAN TRISFAZU, GAN VIENFAZES VERSIJAS GADIJUMA IE-
TEICAMS ELEKTRISKAJA SISTEMA UZSTADIT AUGSTAS JU-
TIBAS DIFERENCIAL SLEDZI (0,03 A).

Motorizétiem stkniem, kas nav aprikoti ar konta-
ktdakSu, janodrosina baro$ana, tos pastavigi pie-
A slédzot elektriskajam skapim, kas aprikots ar slédzi,
droSinatajiem un termisko atslégu, un ir kalibréts atbil-

sto$i siikna absorbétajai stravai.

Elektrotiklam ir jabat dro$i iezemétam saskana ar lie-
totaja valsti spéka esoSajiem elektriskajiem noteiku-
miem: par to ir atbildigs uzstaditajs.

Ja motorizétais slknis tiek piegadats bez stravas ka-
bela, izmantojiet kabeli, kas atbilst speka esoSajiem no-
teikumiem un nepiecieSamajam diametram, atbilstosi
garumam, jaudai un fikla spriegumam.

Ja ir kabelis, vienfazes versijas spraudnim jabat pie-
slegtam pie elektrotikla talu no aerosoliem, ddens
striklam vai lietus, un tam jabat pieejamam.

Trisfazu versijai nav iekS&ja motora aizsarga, tapéc
parslodzes aizsardziba ir janodrosina lietotajam.

7.1 STRAVAS KABELA IZVELE

Stravas kabelim, kas tiks izmantots, jabdt piemérotam darbam zem
dens. Stravas kabela izvélei varat izmantot talak redzamo tabulu vai
sazinaties ar Ebara, lai ltgtu palidzibu $aja gadijuma. Ja vien stravas
kabelis nav izvéléts ka ddensnecaurlaidigs un piemérots lietoSanai
zem Udens, iegremdéjamajam siknim garantija nav speka.

Stravas kabela izvéle ir atkariga no motora jaudas un kabela garuma.



Tabula ir noradtti maksimalie izmantojamie kabelu garumi atkariba no

motora jaudas un kabela izméra.

Motora baro$anas kabela garums ir 1 x 5mDOL2x5m S.D.

DIRECT ON-LINE STARTS (D.O.L.)

HP Kabela izmérs [mm?]
w | ocle | lw vw| ol o|lw|8&
5 33& 5 543 8\ 3(8 35
55 | 65 | 108 | 172 | 258 | 431 | 689
75 | 48 | 80 | 129 | 193 | 322 | 515
10 | 38 | 64 | 102 | 153 | 256 | 409 | 639
125 52 | 83 | 125|209 | 334 | 522 | 730
15 45 | 72 | 109 | 181 | 289 | 452 | 633
175 61 | 92 | 153 | 245 | 383 | 536 | 765
20 52 | 79 | 131|210 | 327 | 458 | 655
25 106 | 170 | 266 | 372 | 531 | 744
30 90 | 145 | 226 | 316 | 452 | 633
35 76 | 122 | 190 | 266 | 380 | 532 | 722
40 67 | 107 | 168 | 235 | 336 | 470 | 638
50 89 | 139 | 195 | 279 | 390 | 529
60 115 | 160 | 229 | 321 | 434 | 548
70 139 | 198 | 278 | 377 | 476
75 131 187 | 262 | 356 | 450
80 120 | 172 | 241 | 326 | 411
90 154 | 215|292 | 368
100 132 1192 | 261 | 329
110 127 | 178 | 242 | 305
125 157 | 213 | 269
135 145 | 197 | 249
150 182 | 230
STAR-DELTA STARTS (S.D.)
HP Kabela izmérs [mm?]
w | n oc|leoe|w| vw| oo w|8&
5 2 % 8 5 5 2 2 & & &35
55| 97 | 161 | 258 | 388 | 646
75| 72 | 121193 | 290 | 483 | 773
10 | 57 | 96 | 153 | 230 | 383 | 613 | 958
12,5 47 | 78 | 125 | 188 | 313 | 501 | 783
15| 41 | 68 | 109 | 163 | 271 | 434 | 678 | 949
17,5 34 | 57 | 92 | 138 | 230 | 367 | 574 | 803 | 982
20 | 29 | 49 | 79 | 118 | 196 | 314 | 491 | 688 | 797
25 40 | 64 | 96 | 159 | 255 | 398 | 558 | 678
30 54 | 81 | 136 | 217 | 339 | 475 | 570 | 949
35 46 | 68 | 114 | 182 | 285 | 399 | 503 | 798
40 60 | 101 | 161 | 252 | 352 | 418 | 705
50 84 | 134 | 209 | 293 | 344 | 585 | 794
60 69 | 110 | 172 | 241 | 297 | 481 | 653
70 59 | 95 | 149 | 208 | 281 | 416 | 565
75 90 | 141|197 | 258 | 394 | 534 | 675
80 82 | 129 | 180 | 231 | 361 | 490 | 619
90 74 | 115 | 162 | 206 | 323 | 439 | 554
100 103 | 144 | 191 | 289 | 392 | 495
10 95 | 134 | 168 | 267 | 363 | 458
125 118 | 144 | 235 | 319 | 402

HP Kabela izmérs [mm?]
| o | © wl w olo|w| &
S X 2 X XIS RRIR & X
Gl Ll o Gl Ll el Gl Ll o Ll Ll o
135 109 | 133 | 218 | 295 | 371
150 123 [ 201 | 273 | 344

7.2 STRAVAS KABELU PIESLEGSANA

Stravas kabela, kas tiks izmantots gar aku un [idz vadibas panelim ar
stravas kabeli uz motora, pievieno$ana ir javeic |oti ripigi un ta jauztic
tikai profesionaliem. Ja péc savienojuma izolacija nav labi veikta, tad
savienojuma zonai atrodoties tdenT, var rasties Tssavienojums. Katra
kabela izolacija janonem tikai tik talu, cik nepiecieSams, lai nodroSinatu
vietu pola tipa savienotajam. Katrs atsevisks savienojums janostiprina
ar gumijas elektrisko lenti, izmantojot divus slanus, ciesi aptinot to, lai
péc iespéjas vairak atbrivotu gaisa telpas.

Copper Pipe
A [=w—) s
5cm ‘ 5cm Rubber tape
son_| T |_sen _

\ PVC tape

Kopéjam lentes biezumam jabit ne mazakam par kabela izolacijas
biezumu, lai novérstu kabelu bojajumus, kad stiknis tiek nolaists aka.

7.3 IEGREMDEJAMA SUKNA SAVIENOJUMS AR VADIBAS
PANELI

Péc iegremdéjama stkna uzstadiSanas aka stravas kabel, kas iziet
no siikna, japievieno elektriskajam vadibas panelim. So procediru
drikst veikt tikai profesionals elektrikis. Elektriskais vadibas panelis
ir jaaizsarga no ddens un mitruma. Vissvarigakais, kas janem vera,
ir tas, ka stravas kabeli nedrikst tikt salauzti vai saliekti. Savienojumi
ar elekirisko vadibas paneli javeic atkaribd no shematiskiem
noradijumiem, kas ir piestiprinati elektriskd vadibas panela vaka
iekSpusé. Atkariba no instrukcijam japievieno ari $kidruma limena
elektrodi. Pirms savienojuma izveides starp elekirisko vadibas
paneli un galveno elektribas sistemu, ar kédes testeri japarbauda,
lai parliecinatos, vai vadibas panell nav elektribas. Pirms elektriska
vadibas panela pievienoSanas stravas kabela izolacija ir jakontrolé ar
Meger testeri.

8.4 VADIBAS PANELA APRIKOJUMS

1) Galvena kontakta slédzis tiek izmantots, lai atslégtu stravas padevi,
kas nonak vadibas panelr.

2) Termiskais relejs tiek izmantots, lai aizsargatu motoru, kad tas
absorbé parmérigu stravu.

3) Drosinataju izmanto, lai aizsargatu liniju, ja stravas kabelos vai

motora ir Tssavienojumi.

Vadibas atsléga

Skidruma fimena kontroles relejs tiek izmantots, lai kontrolgtu

Gdens limeni un noverstu sikna darbibu bez Gdens, izmantojot

Skidruma limena elektrodus, kas ir uzstaditi aka. Kad ddens ir

vajadzigaja limen, tas automatiski iedarbina sdkni no jauna.

6) Skidruma limena elektrodi ir savienoti ar kabeliem ar $kidruma
limena kontroles releju.

7) Fazes aizsardzibas relejs tiek izmantots, lai apturétu stkni, ja kada
no fazém rodas problémas.

8) Ampermetrs tiek izmantots, lai paraditu stravu, kuru motors
absorbg.

9) Darba sprieguma mérisanai izmanto voltmetru.

Uz vadibas panela ir jabit piesardzibas bridinajumiem, lai bridinatu

4
5
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lietotaju neparedzétos gadijumos. Vadibas paneliem jabit
nodroSinatiem pret Tssavienojumu. Turklat to izolacijai jabat labi veiktai,
ka arf tai jabit aizsargatai no mitruma, putekliem un ddens.

8. LIETOSANA UN PALAISANA

NEKAD NEDARBINIET MOTORIZfETO SUKNIBEZ UDENS. UDENS
TRUKUMS NOPIETNI BOJA IEKSEJOS KOMPONENTUS.

8.1 VISPARIGI BRIDINAJUMI

Pirms stikna iedarbinasanas japarbauda, vai sagatavosanas laika tika
nemtas véra visas vadibas ierices un visi bridinajumi.

Pirms siikna iedarbinasanas ir jAméra sistémas spriegums. 37 vértiba
nedrikst bat mazaka par 5% un lielaka par 10% no nominalas vértibas
trim fazém. Ja spriegumos ir lielakas atSkiribas neka noraditie lielumi,
stkni nevajadzétu iedarbinat, kamér motoram nav nodro$inats
nepiecie$amais spriegums.

Termiskais relejs vadibas panell ir jaiestata atkaribd no ampéru
vértibas uz motora datu plaksnites. ZvaigZnu/delta savienojumu
motoru termiskais relejs jaiestata uz 58% motora datu plaksnites
vértibas.

8.2 PALAISANAS DIAGRAMMA

legremdéjamiem motorizétiem sikniem, kas strada ar frekvences
parveidotaju, frekvences parveidotaja reguléSana un programmésana
javeic, ka noradits pievienotaja frekvences parveidotaja lietoSanas
instrukcija, iegremdéjamo motorizéto stiknu minimalais apgriezienu
skaits ir 30 Hz, motorizéto stknu palaiSanas/apturéSanas pareja ir
jasaglaba Tsa (maks. 2-3 sek.) ar zemaku frekvenci un apgriezieniem,
ka ar augsta palaiSanas/apturéSanas pareja var sabojat motoru
un gultnus. Lai pareizi noregulétu motora apgriezienus un
iedarbina$anas/izslégSanas pareju, skatiet frekvences parveidotaja
lietoSanas instrukciju, ierices regulé$anu un programmésanu drikst
veikt tikai elektriski kvalificéts personals, neievéro$ana rada ierices un
motora un stikna bojajumu risku un elektriskas stravas trieciena risku!
GARANTIJA neattiecas uz bojajumiem, kurus izraisijusi motorizéto
stknu darbiba, nepareizi noregulgjot ierici un neieverojot noradijumus.
Pirms slkna iedarbina$anas linijas varstam jablt pusatvértam. Lai
méritu spiedienu, starp stikni un varstu jauzstada manometrs.

P&c tam stkni var iedarbinat. Stkna izplddes spiedienu var nolastt
manometra. Manometrs sniedz informaciju par rotacijas virzienu, jo, ja
stknis griezas nepareiza virziena, tas nevar sasniegt realo spiediena
vértibas imeni. Kad vartu varsts ir aizvérts, motors japalaiz, lai tas
grieztos abos virzienos uz dazam sekundém, lai nolasitu manometra
vértibas. Labais rotacijas virziens ir tas, pie kura manometra tiek
nolasits augstaks spiediens.

Ja stikna darbibas laika spiediena vértiba vienmérigi samazinas, lai
gan vartu varsta pozicija ir vienada, tas liecina, ka pastav probléma.
Saja gadijuma Gdens [imenis aka var pazeminaties vai caurulés viena
spiediena [inija vai aka var bat caurums vai noplide.

Stknus nekad nedrikst darbinat tada stavokii, kas absorbé vairak
stravas neka to nominalas vertibas. Ja motora absorbéta strava
ir lielaka par ta nominalvértibu, kas noradita uz plaksnité, varsts ir
jaaizver, idz 81 vértiba k|tist mazaka par nominalo vertibu.

Sakna iedarbinasana 6” iegremdéjama tipa elektromotoriem ir atjautas
maksimali 20 palai$anas-apturé$anas reizes viena stunda.

8" iegremdéjama tipa elektromotoriem viena stunda ir atlautas
maksimali 10 palai$anas-apturé$anas reizes stunda.

Parsniedzot §is vértibas un iedarbinot motoru bieZak, tas tiks sabojats,
un kldmes, kas rodas $is situécijas rezultata, nesedz GARANTIJA.
Péc pareiza sikna grieSanas virziena noteik$anas jalauj tam kadu
laiku darboties tuvak vartu varsta pozicijai.

Periodiski japarbauda smilsu daudzums, kas izplist no akas.
Ebara 6” - 8" iegremdé&jamie stkni ir izturigi attiecigi fidz 50 m%h.
Ja smilsu daudzums ir lielaks par §im vértibam, siknis nolietosies
vairak neka parasti, un uz $ajos gadijumos izraisitajam k|imém
GARANTIJA NEATTIECAS. Ja smilSu daudzums ir lielaks, jasazinas
ar uznémumiem, kas rok akas. Pirms sikna automatiskas darbibas ir

japarbauda termiska releja iestatijumi. Sai kontrolei ir jaiznem viens
no drosinatajiem un motors jadarbina ar divam fazem. Sada gadijuma
termiskajam relejam ir jaaptur stknis aptuveni 30-40 sekunzu laika.
Sis méginajums ir jaatkarto visam trim fazém un ik reizi motora
starterim jalauj atdzist attiecigi 3 un 10 mindtes attiecigi 6” un 8"
motoriem.

Péc §Ts kontroles sknim jalauj darboties automatiski.

8.3 DZESESANAS APVALKU IZMANTOSANA

legremd&jamo dzingju dzesésana tiek nodrosinata ar ddens plismu ap
to. Tadéjadi tdens plisma ap motoriem ir [oti svariga iegremdéjamo
stiknu uzstadiganas laika. Sis plismas atrums ir atkarigs no motora
diametra un jaudas. Vissvarigakais iegremdéjamo motoru ilga
kalposanas laika faktors ir tas, ka motoram jabat labi atdzesétam. Lai
motori bdtu pietickami labi atdzeséti, nepiecieSamais pliismas atrums
ap motoru ir noradits zemak esoaja tabula.

Lai motori bitu pietiekami labi atdzeséti, nepiecieSamais plismas
atrums ap motoru ir noradits zemak eso3aja tabula.

Ja motors tiek uzstadits atklata ddenstilpé (t.i., baseina) vai urbuma
diametrs ir daudz lielaks par motora diametru, jaizmanto plismas
induktora uzmava, lai ap dzingju nodroSinatu plismas atrumus, kas
noraditi augstak eso$aja tabula. legremdéjamo motoru ilga kalpo$anas
laika svarigakais faktors ir tas, ka motoram jabat labi atdzesétam.

Motora tips Motora reitings Minimala tidens
[kW] pliisma [m/s]
6” partinams 55-185 0,2
22-45 05
8” partinams 30-55 0,2
60-110 05
10” partinams 81-220 0,5

NepiecieSamais plismas induktora uzmavas iek$gjais diametrs, kas ir at-
karigs no plismas atruma, ir paradits zemak diagrammas veida. Piemée-
ram, ja stknis ar 15 KW motoru strada ar pltismas atrumu 27 m3/h, plis-
mas induktora uzmavas minimalajam iek3&jam diametram jabat 26 cm.

9. APKOPE UN REMONTS

Més iesakam periodiski parbaudit, vai siknis darbojas pareizi; piever-
siet Tpadu uzmanibu jebkuram neparastam troksnim vai vibracijai, ka
ari virszemes stiknu gadijuma mehaniska blivéjuma nopladem.
Galvenas un visizplafitakas Tpasas apkopes darbibas parasti ir $adas:
a) darbrata komplekta nomaina;
b) difuzora komplekta nomaina;

) sakabes un varpstas nomaina;
) gultnu komplekta nomaina;
) vilces gultnu komplekta nomaina;

mehaniska blivéjuma nomaina;

) radiala gultnu komplekta nomaina;

[oIR=Ns) o
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h) membranas nomaina.

Péc stikna lietoSanas uzsaksanas ir jaatver sikna apkopes karte.
Stkna sprieguma, stravas, plismas atruma un spiediena vértibas ir
periodiski jasaglaba ik péc 3 ménesiem. Salidzinot §is vértibas sava
starpa un ar nominalajam vértibam, var izprast siikna stavoki.

Tiklidz ir peksnas So vértibu novirzes vai stabils samazinajums/palieli-
najums, jasazinas ar kompetentu izplatitaju.

Nav nekadu problému, atrodoties iegremdé&jamam stknim dikstaves
reZima, to nedarbinot. Tomér reizi ménesT tas ir jadarbina, lai noverstu
iespéjamu sikna iesprasanu.

legremdéjama stkna vadibas panelis ir jatira no putekliem un
mitruma reizi ménes. |k pec 6 ménesiem japarbauda vadibas panela
aprikojums un kabelu savienojumi un japievelk, ja tie ir valigi.

9.1. PROBLEMU NOVERSANA

Siikna izplades spiediens nav pietieckams

Parak zems Gdens [menis

urbuma.

Palieliniet sikna uzstadianas
dzilumu un aizveriet varstu, lai
samazinatu plismas atrumu.

iestatits| Parbaudiet, vai spiediena sledzis
darbojas pareizi, un iestatiet to
pareizi.

Spiediena  slédzis ir
nepareizi vai nedarbojas.

Parbaudiet visu iekartu un
salabojiet to, ja ir klme.
Izvelciet sdkni un nomainiet
nolietotas detalas un sazinieties
ar servisa centru.

lekarta ir noplude.

Stknis ir nolietots.

Sykr)a lapstinritenis | 1zvelciet sikni un parbaudiet to.
aizsprostots.

Termiskas aizsardzibas sistéma nostrada
Motors absorbé parmérigu Atri apturiet motoru un sazinieties
stravas daudzumu. ar servisa centru.

lzvelciet stkni un nositiet uz
servisa centru.

Stknis ir iestrédzis.

Siknis darbojas troksnaini un vibré

Izvéléetais stknis nav piemérots
$im lietojumam.

Izvelciet stikni un uzstadiet
pielietojumam piemérotu skni.

Sakna gultni ir nolietoti.

Nomainiet stkna gultnus.

lekartas stiprinajums ir vajs.

Parbaudiet iekartu.

Darba punkts ir arpus stkna
raksturltknes.

Aizveriet varstu, lai samazinatu
plismas atrumu un darbiniet
stkni darba vieta.

Saknis nedarbojas

Nav elektroenergijas piegades.

Sazinieties ar elektroenergijas
piegades iestadém.

Drosinataji ir izdegusi.

Nomainiet izdegusos
droSinatajus pret jauniem.

Aizsardziba pret sauso darbibu
ir partraukusi elektribas padevi
suknim zema tdens limena dél.

Parbaudiet Gdens lTmeni.

Vadibas panelis darbojas troksnaini

Kontaktora kédes ir nolietojusas.

Parbaudiet kontaktora kédes,
salabojiet vai nomainiet tas.

Motors neieslédzas

Nav stravas padeves vai
nepareizs spriegums

Parbaudiet spriegumu Inijas.
Ja spriegums ir nepareizs,
sazinieties ar elektroenergijas
uznémumu

Izdegusi droinataji vai
nostradajusi automatiskie slédzi

Nomainiet ar atbilstoSu
drosinataju vai atiestatiet
automatiskos slédzus

Vadibas karbas darbibas
traucgjumi

Remontgjiet vai nomainiet

Bojata elektroinstalacija

Labojiet bojato elektroinstalaciju
vai savienojumus

lespradis stknis

Pavelciet stikni un labojiet
problému. Palaidiet jauno iekartu,
[idz Gdens attiras

Motors ir bojats. Izvelciet stkni un parbaudiet, vai
motoram nav k|imes, un nosatiet
uz servisa centru.

Parbaudiet termoreleju un ta

Termiska releja iestatijumi vai

releja izvéle ir nepareizi. iestaffjumus.
Motors darbojas divas fazes. Parbaudiet jaudas fazes,
drosinatajus un kabelu
savienojumus.

Bieza iedarbinasana un apturéSana

Skidruma limena elektrodi Attalumam starp diviem

atrodas parak tuvu viens otram. elektrodiem jabat vismaz 3

metriem. Apaks€jais elektrods

jauzstada 30 cm uz augsu no
stkna izvades.

Bojats kabelis vai motors

Remontgjiet vai nomainiet

Motors tiek iedarbinats parak biezi

Pretvarsts ir iestrédzis atverts

Nomainiet, ja tas ir bojats

Aizséréjusi tvertne

Remontgjiet vai nomainiet

Nopltde sistema

Nomainiet bojatas caurules vai
salabojiet noplides vietas

Motors darbojas nepartraukti

Zems dens limenis aka

Paatriniet stkna jaudu vai re-
startéjiet stkni zemaka fimenT.
Nenolaidiet, ja smiltis var aizspro-
stot skni

Nolietots stknis

Izvelciet stkni un nomainiet no-

lietotas detalas
Stiknis darbojas trok$naini un vibré Valiga sakabe vai bojata motora | Nomainiet nolietotas vai bojatas
Stikna aprikojums ir Izvelciet siikni un lieciet to varpsta detajas
dalgji/pilnigi blokéts. salabot. Sakna siets ir blokéts Notiriet sietu un p\argjo stikna
Akas Giden i parmarigs gaisa vai| Skidrums ir jaapstrada, lai no ta dalu aka

gazes daudzums. atbrivotos gaiss vai gaze.
Motora aksiélais vilces gultnis ir Izvelciet stkni un nomainiet
bojats. motora aksialo vilces gultni.

Pretvarsts ir iestrédzis aizvérts

Nomainiet, ja tas ir bojats

Vadibas karbas darbibas trau-
céjumi

Remontgjiet vai nomainiet
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Motors darbojas, bet nostrada parslodzes aizsargs

Nepareizs spriegums Ja spriegums ir nepareizs,
sazinieties ar elektroenergijas
uznémumu
Noénojiet karbu, nodroSiniet
ventilaciju vai parvietojiet karbu
talak no avota
Remontgjiet vai nomainiet
Remontéjiet vai nomainiet
Nomainiet sikni un/vai motoru

Parkarsusi aizsargi

Bojata vadibas karba
Bojats motors vai kabelis
Nolietots stknis vai motors

10. UTILIZACIJA

| |
Uz $o izstradajumu attiecas Direktiva 2012/19/ES par elekirisko un
elektronisko iekartu atkritumu (EEIA) apsaimnieko$anu.
Elektroniskas-elektriskas iekartas nedrikst izmest kopa ar sadzives
atkritumiem, jo tas ir izgatavotas no dazadiem materialiem, kurus var
parstradat atbilstosas razotnés. lzmantojot padvaldibas iestazu starp-
niecibu, ir jakonsultéjas par to ekologisko platformu atrasanas vietu,
kuras sanem produktus utilizacijai un to turpmakai pareizai parstradei.
Turklat janem véra, ka, iegadajoties lidzvértigu ierici, veikalu piena-
kums ir bez maksas pienemt produktu utilizacijai Sis produkts nav po-
tenciali bistams cilveku veselibai un videi, jo tas nesatur kaitigas vielas
saskana ar Direktivu 2011/65/ES (RoHS), tomér, ja tas tiek izmests
vide, tas negativi ietekmé ekosistemu.
Pirms ierices pirmas lietosanas reizes ripigi izlasiet instrukcijas. So
produktu nav ieteicams izmantot citiem mérkiem, iznemot tos, kuriem
tas ir paredzéts; nepareizas lietoSanas gadijuma pastav elekiriskas
stravas trieciena risks. Parsvitrotas tvertnes simbols, kas atrodas uz
ierices etiketes, norada uz i izstradajuma atbilstibu noteikumiem par
elekirisko un elektronisko iekartu atkritumiem.
lerices pameSana vidé vai tas nelikumiga likvidéSana ir sodama ar
likumu.
Sis simbols uz stkna nozimé, ka to nevar izmest kopa ar sadzives
atkritumiem.

11. SNIEGTA TEHNISKA DOKUMENTACIJA

11.1. TRISFAZU SUKNA ELEKTRISKO SAVIENOJUMU RASEJUMI
Skafit 1.- 2. att.

11.2  PLAKSNITES PIEMERS

Skatit 3.1-3.2 att. (RaZotajs patur tiesibas to mainit)

11.3 SUKNA PARVIETOSANAS PIEMERS

Skafit 4. att.
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NAUDOJIMO IR PRIEZIUROS INSTRUKCIJY VADOVAS
NAUDOTOJAS ATSAKINGAS UZ SAUGOJIMA

1. |ZANGA

Panardinami siurbliai yra vienpakopiai iScentriniai siurbliai sukurti taip,
kad jy panardinami elektriniai varikliai veikty po vandeniu. Variklio guo-
liai yra sutepami vandeniu, kuris pripildomas panardinamo elektrinio
variklio viduje ir guoliy ausinimas uZtikrinamas Sulinio vandeniu, kuris
teka aplink variklio korpusa.

DRAUDZIAMA BET KOKIU BUDU DAUGINTI NET IR DAL] ILIUS-
TRACIJY IR (ARBA) TEKSTO.

Rengiant instrukcijy vadova buvo naudoti toliau nurodyti simboliai:

[DEMESIO Rizika padaryti Zalos siurbliui arba jrangai

A Rizika padaryti Zalos asmenims arba daiktams
A Elektros pobidzio rizika

2. TURINYS
. [ZANGA
TURINYS
. GAMINTOJO IDENTIFIKAVIMO DUOMENYS
. GARANTIJA IR TECHNINE PAGALBA
TECHNINES-GAMYBOS SAVYBES
MONTAVIMAS, ISMONTAVIMAS IR GABENIMAS
ELEKTROS PRIJUNGIMAS
NAUDOJIMAS IR PALEIDIMAS
PRIEZIURA IR REMONTAS
10. SALINIMAS
11. TIEKIAMA TECHNINE DOKUMENTACIJA
12. ATITIKTIES DEKLARACIJA

CENO oA LN

3. GAMINTOJO IDENTIFIKAVIMO DUOMENYS

3.1 GAMINTOJO DUOMENYS

VANSAN Makina San. Tic. A.S.

10035 Sok. No:10 A.0.S.B. Cigli — IZMIR / TURKEY
Phone : +90 232 376 76 50

Aptarnavimo tarnyba:
PraSome kreiptis | pardavimo atstova / platintoja.

3.2 ELEKTRINIAI SIURBLIAI
Zr. ploksteles

PANARDINAMO SIURBLIO VARDINE PLOKSTELE (PAV. 3.1):

5 VANSAN Mokina Son. Tic AS.
10035 Sok. Ne:10 A.0.5.8. Ciglt
Phone : +90 232 376 76 50 c € [H[ . .
EBARA s MADE IN_ TURKEY
MODEL SN
/ Al

ITEM PN "

50 Hz [ min! 60 Hz [ mir!
Q m/h| Q my/h
H m|H m
kW Hmax m | kW Hmax m
HP Hmin m | HP Hmin m
MEI> Hyd. eft. % | PUMP WEIGHT K

4. GARANTIJA IR TECHNINE PAGALBA

GARANTIJA PANAKINAMA ARBA ATSAUKIAMA, JEI NESILAIKO-
MA SIOJE BROSIUROJE PATEIKTY INSTRUKCIJY IR (ARBA) JEI
DARBUS ATLIEKA NE MUSY PAGALBOS CENTRY PERSONALAS LT

Gave elektrinj siurblj patikrinkite, ar pakuoté néra suldZusi arba rimtai
sugadinta. Jei taip yra, nedelsdami informuokite jg pristaciusj asmen;.
I8éme elektrinj siurblj i§ savo pakuotés jsitikinkite, kad jis gabenant ne-
buvo paZeistas. Elektrinio siurblio ploksteléje patikrinkite, ar pateiktos
savybés yra tokios, kuriy reikalavote.

Sioms dalims, kurios paprastai susidévi, taikoma ribota garantija:

* guoliai

* mechaniniai sandarikliai ir (arba) tarpiklis

Jei jvyksta triktis, nenurodyta lenteléje ,TRIKCIY SALINIMAS® (10.1
skyrius) kreipkités j artimiausia jgaliota pardavimo atstova.

5. TECHNINES - GAMYBOS SAVYBES

5.1 ELEKTRINIO SIURBLIO APRASYMAS IR NAUDOJIMAS
Apradymas:

PANARDINAMI ISCENTRINIAI ELEKTRINIAI SIURBLIAI
Siurblio modelis: BSP SS

5.2 NUMATYTOJI SIURBLIY NAUDOJIMO PASKIRTIS
Siurbliai gali bati naudojami kelti ir paskirstyti Svary vandenj arba
vandenj, kuriame smélio kiekis nevirSija ribos, nurodytos sk. 6.4.

Panardinami elektriniai siurbliai naudojami pagal Sias paskirtis:
a) Vandens tiekimas i$ iSgreZty Suliniy

b) Zemés tkio drékinimas

c) Pramoninés paskirtys

d) Kasybos fontanai

e) Slégio didinimas

Naudokite elektrinius siurblius pagal jy technines specifikacijas.

5.3 NENUMATYTA SIURBLIY NAUDOJIMO PASKIRTIS
Panardinami elektriniai siurbliai negali biti paleidziami veikti be van-
dens. Jei yra kokia tikimybé, kad vandens dugnas sumazés iki tiek,
kad siurblys nebebus apsemtas, kaip apsaugine priemone turésite
sumontuoti minimalaus lygio jutiklj.

5.4 SPECIFIKACIJOS
BSP serijos siurbliai yra jrengiami su varikliu vandens voneléje ir at-
buliniu voZtuvu;

SIURBLIO SPECIFIKACIJA
M. V. BSP SS
Maks. pumpuojamo °C 50 (vadovaukités variklio
skyscio temperatiira specifikacijomis)
Maks. sudétyje g/m?® 50
esancio smélio kiekis
Maks. kietujy daleliy mm néra
dydis
Pumpuojamo skyscio $varus vanduo arba vanduo,
tipas kuriame smélio kiekis
nevirsija ribos, nurodytos
sk. 6.4.

5.5. INFORMACIJA APIE ORU SKLINDANT] TRIUKSMA
Atsizvelgiant | naudojimo tipa, varikliu varomi siurbliai nevirSija 70 dB
(A) svertinio A garso slégio lygio.

5.6. VARDINES PLOKSTELES

Gamintojas pasilieka teisg atlikti pakeitimus
Varikliu varomuose siurbliuose sumontuoti elektriniai komponentai ir
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susijusios grandinés atitinka direktyva CEI EN 60204-1.

6. MONTAVIMAS IR ISMONTAVIMAS, GABENIMAS IR
SANDELIAVIMAS

MONTUOTI PRIVALO
KVALIFIKUOTAS INZINIERIUS.

6.1 BENDROS ATSARGUMO PRIEMONES MONTUOJANT

Prie§ montuojant elektrinj siurblj reikéty patikrinti, ar jis nebuvo

pazeistas gabenant. Dalykai, kuriuos reikéty patikrinti prie§ montavima,

iSvardijami apacioje:

« Patikrinkite, ar siurblyje, variklyje ir maitinimo laiduose néra jokiy
jtrakimy ar jpjovimy ir nepradékite montuoti tol, kol paZeista sritis
bus pataisyta.

« |sitikinkite, kad izoliacijos atsparumas néra mazesnis nei 20 M Q
(megaomy) iSbandydami jg 500 V testeriu ,Megger".

Apacioje pateiktoje lenteléje yra parodyta varikliy ir maitinimo laidy
baklé pagal pamatuotus izoliacijos atsparumo duomenis.

Variklio ir maitinimo laidy biiklé Megaomas
Dydis (MQ)
Naujas variklis (kuris néra Sulinyje) arba naudo- 200

tas variklis, kurj vél galima sumontuoti Sulinyje

Naujas variklis Sulinyje 2,0

Geros bklés variklis Sulinyje 0,5-2,0

I?a;glstgs vankhg (nepnvaloma iSimti siurblio i§ 0,02-05
Sulinio, jis gali veikti toliau)

Pazeistas variklis ir maitinimo laidai (siurbl reikia
iSimti i§ Sulinio, maitinimo laidus ir variklj reikia
pataisyti arba pakeisti. Variklis tokios buklés ir
toliau gali dirbti, bet jis neveiks ilgg laika)

0,01-0,02

Sulizes variklis (siurblj reikia iSimti i§ Sulinio,
maitinimo laidus reikia pataisyti arba varikj reikia
pakeisti)

0-0,01

Pirmiau pateikta lentelé yra paruosta varikliams esant 25 °C. Esant
aukstesnei temperatdrai, izoliacijos atsparumas bus mazesnis.

6.2. MONTAVIMAS

Kai panardinami siurbliai sumontuojami $ulinyje, jie prijungiami prie
i8leidimo jungés kolonos vamzdziais. Dél Sios priezasties, kolonos
vamzdziai ir movos, jungiancios kolonos vamzdzius vieng su kitu, yra
siurblj laikancios dalys. Papildomas démesys ir prieZidra reikalingi tuo-
met, kai vamzdZiai sujungti vienas su kitu.

Naudojant atviruose vandens telkiniuose (pvz., baseinuose), apatiné
siurblio dalis turéty bati maziausiai 30 cm auk3ciau uz baseino arba
Sulinio apacia, o taip pat variklio iSoréje jam ausinti turéty bati naudoja-
ma srauto skatinimo mova. (4 pav.)

Panardinami siurbliai gali saugiai veikti esant iki 50 g/m? kiekiui smé-
lio. Jei smélio kiekis vandenyje didesnis nei 50 g/m?, panardinamo
siurblio guoliai per gretai laikg suges dél susidévéjimo. Triktims, su-
keltoms dél per didelio kiekio smélio, GARANTIJA netaikoma.

Jei siurblio montavimo darby neatliks ,Ebara“ platintojy montavimo
komandos, montavimo darbus atliekantys asmenys turés biti profe-
sionalai ir turintys patirties Sioje srityje.

KAIP KELTI SIURBL] (PAV. 4)

6.2.1 ATBULINIJ VOZTUVY NAUDOJIMAS

L,Ebara“ panardinamy siurbliy i$leidimo korpuse yra vandens tipo at-
bulinis voZtuvas.

Montuojant siurblj atbulinis voZztuvas taip pat turi biti jrengtas po is-
leidimo voztuvu. Kai siurblys sustoja, Sis atbulinis voZtuvas neleidZia
vamzdyne esanciam vandeniui tekéti atgal ir sugadinti siurblj.
Sukamojo tipo atbuliniai voZtuvai néra tinkami ir jy niekada nereikéty
naudoti su panardinamais varikliais / siurbliais. Sukamojo tipo atbuli-
niy voZtuvy reagavimo laikas mazesnis ir dél to gali atsirasti vandens
plakimas. Plokstinio tipo ,Ebara” tylieji atbuliniai voZtuvai greitai uzsi-
daro, kai srauto greitis lygus nuliui prie$ prasidedant atgaliniam srautui
ir padeda pasalinti vandens plakimg dél trumpo grizimo marsruto ir
spyruoklés slégio.

6.3. ISMONTAVIMAS

Elektriniam siurbliui kelti arba iSmontuoti reikia atlikti tokius veiksmus:

a) i8junkite elektros tiekima;

b) atjunkite tiekimo ir siurbimo vamzdZius (jei yra), jei jie per ilgi arba
dideli;

c) jei yra, atsukite varZtus, blokuojancius elektrinj siurblj ant atraminio
pavirSiaus;

d) jei yra, rankoje laikykite maitinimo kabelj;

e) kelkite elektrinj siurblj tinkamomis priemonémis, atsizvelgdami j jo
svorj ir matmenis.

6.4. GABENIMAS

Atsizvelgiant j svorj ir matmenis, varikliu varomas siurblys yra supa-
kuotas kartoninéje dézéje arba ant medinio padéklo. Gabenant jokiu
badu negali kilti jokiy konkre€iy problemuy.

Patikrinkite bendrg ant déZés atspausdintg svorj

6.5. SANDELIAVIMAS

Pradéjus naudoti siurblj, reikéty paruosti priezidros kortele. Kas 3
ménesius reikéty periodiskai iSsaugoti siurblio jtampos, srovés, srau-
to ir slégio dydzius. Palyginus dydzius vieng su kitu ir su nominaliais
dydziais, galima suprasti siurblio bakle. Kai tik atsiranda staigiy nu-
krypimy arba nuosekliy dydZiy sumazéjimy / padidéjimy, turétuméte
skambinti kompetentingam platintojui.

Nekyla jokiy problemy paliekant panardinamus siurblius laukti jy ne-
uzvedus.

Sandeéliuojant ne Sulinyje reikéty i$ variklio isleisti vanden;.

Kas ménesj reikéty nuo panardinamo siurblio valdymo skydelio nuva-
Iyti dulkes ir drégme. Kas 6 ménesius reikéty patikrinti valdymo skyde-
lio jtaisy ir laidy jungtis bei priverZti atsilaisvinusias.

7. ELEKTROS PRIJUNGIMAS

- ELEKTROS |RANGA TURI BUTI PRIJUNGTA KVALIFIKUOTO
INZINIERIAUS.
= TIEK SU VIENFAZIU, TIEK SU TRIFAZIU MODELIU REKOMEN-



DUOJAMA ELEKTROS |RANGOJE SUMONTUOTI DIDELIO
JAUTRUMO SKIRTUMIN| JUNGIKL] (0,03 A).

| DEMESIO! | Varikliu varomo siurblio maitinimui néra numatytas
kistukas ir jj reikia visam laikui prijungti prie elektros sky-
do su jungikliu, saugikliais ir elektrinio siurblio suvartoja-
mai srovei sukalibruotu Siluminiu jungikliu.

Tinklas privalo turéti efektyvig jzeminimo jranga, atitin-

kancig Salyje taikomus elektros standartus: uZ tai yra

HP Laido dydis [mm?]
w | v olw| w v alo|w| &
X 2% xR [(R 8 %8 X
el Ll Ll o Ll Ll Gl o Ll o Gl Ll
135 145|197 | 249
150 182 | 230

»STAR-DELTA" PALEIDIMAS (S. D.)

atsakingas montuotojas. HP Laido dydis [mm’]
Jei elektriniai siurbliai netiekiami su maitinimo laidu, w | 0 co|lw | w| | w| a|lo|lw| &
turékite laida, atitinkantj savo $alyje taikomus standar- 3 28553 & 85 &=
tus ir jis turi bati reikiamo pjavio, atsizvelgiant j ilgj, su- 55| 97 | 161 | 258 | 388 | 646
montuotg galig ir tinklo jtampa. 75| 72 | 121|193 | 290 | 483 | 773
Jei yra, vienfazio modelio kistukas turi bati prijungtas 10 | 57 | 96 | 153 | 230 | 383 | 613 | 958
prie elektros tinklo vidinéje aplinkoje, toli nuo vandens 125| 47 | 78 | 125 | 188 | 313 | 501 | 783
pl_Jrqu,v?nqenssrovesarba lietaus ir taip, kad kiStukas 151 41 | 68 | 109|163 | 271 | 434 | 678 | 949
bity pasiekiamas.
e = — - 17,5 34 | 57 | 92 | 138 | 230 | 367 | 574 | 803 | 982
Trifaziai modeliai neturi wqmlo .V?”.k“.o apsaugo, todél 20 | 29 | 49 | 79 | 118 | 196 | 314 | 491 | 688 | 797
apsauga nuo perkrovos turi pasirdpinti naudotojas.
25 40 | 64 | 96 | 159 | 255 | 398 | 558 | 678
7.1 MAITINIMO LAIDO PASIRINKIMAS 30 54 | 81 | 136|217 | 339 | 475 | 570 | 949
Naudojamas maitinimo laidas turéty bati tinkamas veikti po 35 46 | 68 | 114 | 182 | 285 | 399 | 503 | 798
vandeniu. Maitinimo laido pasirinkimui galite naudoti apacioje 40 60 | 101 | 161 | 252 | 352 | 418 | 705
Pgte|ktqleptelearba k'relptlsl,,Eblara“,l k;d paprasytumetepggalbpg 50 a4 | 134 | 209 | 293 | 344 | 585 | 798
Siuo atveju. Panardinamam siurbliui netaikoma garantija, jei
pasirenkamas vandeniui atsparus ir po vandeniu naudoti tinkamas 60 69 | 10 | 172 ] 241|297 | 481 | 653
maitinimo laidas. 70 59 | 95 | 149 | 208 | 281 | 416 | 565
75 90 | 141|197 | 258 | 394 | 534 | 675
Maitinimo laido pasirinkimas priklauso nuo variklio maitinimo ir laido 80 82 | 129 | 180 | 231 | 361 | 490 | 619
ilgio. Apatioje pateiktoje lenteléje nurodomas maksimalus laido ilgis, %0 74 | 115 | 162 | 206 | 323 | 439 | 554
kurj galima naudoti priklausomai nuo variklio galios ir laido dydZio. 100 103 | 144 | 191 | 289 | 392 | 495
Variklio maitinimo laidas laido ilgis 1 x 5 m esant tiesioginiam (DOL) o 95 | 134 168 | 267 | 363 | 456
sujungimui 2 x 5 m ir ZvaigZdés-trikampio (S.D.) sujungimui. 125 118 | 144 | 235 | 319 | 402
135 109 | 133 | 218 | 295 | 371
»DIRECT ON-LINE“ PALEIDIMAS (D.O.L.) 150 123 [ 201 | 273 | 344
HP Laido dydis [mm] 7.2 MAITINIMO LAIDY PRIJUNGIMAS
n | v clol w w| e o|w|l8 Maitinimo laido, kuris bus naudojamas iSilgai Sulinio ir iki valdymo
3 X8 5532 2 %8 % skydelio, sujungimas su variklio maitinimo laidu turi bti atliekamas
55 | 65 | 108 | 172 | 258 | 431 | 689 labai atsargigi ir tailglali dgryti tik prqfesiqnalai. Kai sujqngi‘mqlsritis
75 | 48 | 80 |129 193 322 | 515 yra vapdenyje, ggh 1v¥kt| trumlpasl jungimas, lnetl)en} |zo||e}cua po
prijungimo gerai jrengiama. Kiekvieno laido izoliacija turéty bati
10 | 38 | 64 | 102153 | 256 | 409 | 639 nuimta tik tiek, kiek reikia norint uztikrinti vietos kuolo tipo jungéiai.
125 52 | 83 | 125|209 | 334 | 522 | 730 Kiekviena atskira jungtis turéty bati apklijuota gumine elektrine juosta
15 45 | 72 | 109 | 181 | 289 | 452 | 633 naudojant du sluoksnius ir sandariai apvyniojant, kad baty kuo labiau
175 61 | 92 | 153 | 245 | 383 | 536 | 765 pasalinti oro tarpai.
20 52 | 79 | 131|210 | 327 | 458 | 655 Copper Pipe
25 106 | 170 | 266 | 372 | 531 | 744
30 90 | 145 | 226 | 316 | 452 | 633 HOO
3 76 | 122190 | 266 | 380 | 532 | 722 r—ﬂ—‘ Lﬂj/ Fubber tape
4 67 | 107 | 168 | 235 | 336 | 470 | 638 dmmm_
50 89 | 139 | 195 | 279 | 390 | 529 sen | 5cm
60 15 | 160 | 229 | 321 | 434 | 548
70 139 | 198 | 278 | 377 | 476 mmzzzzzzzmm
75 131|187 | 262 | 356 | 450 NCPVC tape
80 120 | 172 | 241 | 326 | 411 ] ] ] _. L ] ]
%0 154 | 215 | 292 | 368 lBer?drgs Juostps 'stolns tllfretq l')ut|l ne mazesnis kalp kgbeho
10 132|102 | 281 | 329 |zo||gcy_os sto_r|§ s_lgklant iSvengti laidy suspaudimo, kai siurblys
nuleidZiamas j Sulinj.
10 127 | 178 | 242 | 305
125 157 | 213 | 269 7.3 PANARDINAMO SIURBLIO PRIJUNGIMAS PRIE VALDYMO
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SKYDELIO

Sumontavus panardinamag siurblj Sulinyje, i§ siurblio i§vedami
maitinimo laidai turéty biti prijungti prie elektrinio valdymo skydelio.
§j procesa turéty atlikti tik profesionalus elektrikas. Elektrinis valdymo
skydelis turéty bati apsaugotas nuo vandens ir drégmés. Svarbiausias
dalykas, j kurj reikéty atsizvelgti — maitinimo laidai neturéty bati
suspaudziami ar sulenkiami. Prijungimai prie elektrinio valdymo
skydelio turi bati atliekami vadovaujantis schematinémis instrukcijomis,
atspausdintomis elektrinio valdymo skydelio dangéio viduje. Skyscio
lygio elektrodai taip pat turéty bati prijungti atsizvelgiant j instrukcijas.
Prie$ prijungiant elektrinj valdymo skydelj ir pagrinding elektros
sistema, reikéty grandinés testeriu patikrinti siekiant jsitikinti, kad
valdymo skydelyje néra elektros. Prie$ prijungiant elektrinj valdymo
skydelj, maitinimo laido izoliacijg reikéty patikrinti testeriu ,Megger".

7.4 VALDYMO SKYDELIO |TAISAI

1) Pagrindinis atjungiklis naudojamas norint atjungti i§ valdymo
skydelio iStekancig galia.

2) Siluminé relé naudojama norint apsaugoti varikl tuomet, kai jis
suvartoja per daug sroves.

3) Saugiklis naudojamas norint apsaugoti linija, jei maitinimo laiduose
arba variklyje yra kokiy nors trumpy jungimy.

4) Valdymo raktas

5) Skyscio lygio valdymo relé naudojama norint kontroliuoti vandens
lygj ir apsaugoti, kad siurblys neveikty be vandens naudojant
Sulinyje sumontuotus skyscio lygio elektrodus. Kai vanduo tampa
reikiamo lygio, jis vél automatiskai jjungia siurblj.

6) Skyscio lygio elektrodai laidais yra prijungti prie skys€io lygio
valdymo relés.

7) Fazés apsaugos relé naudojama norint sustabdyti siurblj, jei iSkyla
kokia nors problema vienoje i§ faziy.

8) Variklio suvartojamai srovei rodyti turi bt
ampermetras.

9) Darbinei jtampai matuoti naudojamas voltmetras.

Valdymo skydelyje turéty bti lemputés, perspéjancios naudotojg apie

netikétus atvejus. Valdymo skydeliai turéty bati apsaugoti nuo trumpo

jungimo. Be to, jy izoliacija turéty bati gerai jrengta ir taip pat turéty bati

apsaugota nuo drégmés, dulkiy ir vandens.

naudojamas

8. NAUDOJIMAS IR PALEIDIMAS

NIEKADA NEPALEISKITE VARIKLIU VAROMO SIURBLIO VEIKTI,
KAl JAME NERA VANDENS. VANDENS TRUKUMAS PADARO
DIDELES ZALOS VIDINIAMS KOMPONENTAMS.

8.1.BENDRIEJI PERSPEJIMAI

Prie$ paleidZiant siurblj reikia patikrinti, ar paruo$imo metu buvo
atsizvelgta j visus valdiklius ir perspéjimus.

Prie$ paleidziant siurblj reikéty pamatuoti sistemos jtampa. Sis dydis
neturéty biti daugiau nei 5 % mazesnis ir daugiau nei 10 % didesnis
uz trijy faziy nominaly dydj. Jei yra didesniy jtampos skirtumy nei
nurodyti dydziai, jo nereikéty paleisti, kol bus pateikta reikiama variklio
jtampa.

Valdymo skydelio Siluming rele reikia nustatyti atsizvelgiant j ampery
dydj variklio vardinéje ploksteléje. Y/A varikliy Siluminé relé turéty bati
nustatyta 58 % variklio vardinés plokstelés dydZio.

8.2.PALEIDIMO SCHEMA

Jei panardinami elektriniai siurbliai veikia su daznio keitikliu, daznio
keitiklio reguliavimas ir programavimas turéty bati atliekamas kaip
parodyta pridétose daznio keitiklio darbo instrukcijose; minimalios
panardinamy varikliniy siurbliy apsukos yra 30 Hz, varikliniy siurbliy
paleidimo / sustabdymo rampa turéty biti trumpa (maks. 2-3
sekundés) nes mazesnis daznis ir apsukos bei auksta paleidimo /
sustabdymo rampa gali sugadinti variklj ir guolius. Norédami tinkamai
nustatyti variklio apsukas ir paleisti / sustabdyti rampa, Zitirékite daznio
keitiklio naudojimo instrukcijas. Prietaiso nustatymai ir programavimas
turéty bati atliekami tik kvalifikuoto elektriky personalo. Nesilaikant

reikalavimo galima padaryti Zalos jrenginiui, varikliui ir siurbliui.
Elektros smdgio rizika!

Veikian¢iy elektriniy siurbliy sutrikimams dél netinkamo jrenginio
sureguliavimo ir instrukcijy nesulaikymo GARANTIJA netaikoma.
Prie$ paleidziant siurblj, linjos vozZtuvas turi bati pusiau atidarytoje
padétyje. Tarp siurblio ir voztuvo turi biiti sumontuotas slégmatis slégiui
matuoti.

Tada siurblj galima paleisti. Siurblio ileidimo slégj galima perskaityti
slégmatyje. Slégmatis pateikia informacijos apie sukimosi kryptj, nes
jei siurblys sukasi priesinga kryptimi, jis negali pasiekti realaus slégio
lygio. Kai sklendé uZdaryta, variklj reikéty paleisti kelias sekundes
suktis abiem kryptimis, kad baty perskaityti slégmacio dydziai. Teisinga
sukimosi kryptis yra ta, kurios slégio dydis slégmatyje yra didesnis.
Jei slégio dydis palaipsniui mazéja siurbliui veikiant, nors sklendé
yra toje patioje padétyje, tai reiskia, kad iskilo problema. Siuo atveju
vandens lygis Sulinyje gali nukristi arba vamzdziuose, sléginéje linijoje
arba Sulinyje gali atsirasti anga arba nuotékis.

Siurbliams niekada neturéty biti leidziama veikti padétyje, kuri
sugeria daugiau srovés nei nominalls dydZiai. Jei srové, kurig variklis
suvartoja, yra didesné uz jos nominaly dydj vardinéje ploksteléje,
voztuvas turéty bati uzdarytas tol, kol Sis dydis bus mazesnis uz
nominaly dyd.

6" siurbliy panardinamo tipo elektrinius variklius leidziama paleisti -
sustabdyti daugiausiai 20 karty per vieng valanda.

8" panardinamo tipo elektrinius variklius leidZiama paleisti - sustabdyti
daugiausiai 10 karty per vieng valanda.

VirSijus Siuos dydZius ir paleidus variklj dazniau, variklis bus sugadintas
ir kils trikéiy, kuriems dél Sios situacijos GARANTIJA netaikoma.
Suzinojus tinkamg siurblio sukimosi kryptj, turéty bati leidziama dirbti,
kai sklendé uzdaroje padétyje.

Reikéty periodiskai tikrinti i§ Sulinio iStekancio smélio kiekj. ,Ebara“
6" - 8” panardinami siurbliai yra atitinkamai atspards iki 50 m?/val. Jei
smélio kiekis didesnis uz Siuos dydzius, siurblys nusidévés daugiau
nei jprastai ir kils trikéiy, kuriems Siais atvejais GARANTIJA netaikoma.
Jei smélio kiekis didesnis, reikéty gauti patarimy i$ Sulinius kasanciy
bendroviy. Prie$ paleidZiant siurblj veikti automatiskai, reikéty patikrinti
Silumines relés nustatymus. Siai patikrai reikéty igimti vieng i saugikliy
ir paleisti variklj veikti dviem fazémis. Siuo atveju, $iluminé relé turéty
sustabdyti siurblj po mazdaug 3040 sekundziy. Sis bandymas turéty
biti kartojamas su visomis trimis fazémis ir kiekvieng kartg variklio
paleidikliui turéty bati leidziama atvésti 3 ir 10 minuciy atitinkamai 6”
ir 8” varikliams.

Po $ios patikros siurbliui turéty bti leidZiama dirbti automatiskai.

8.3 AUSINIMO GAUBTO NAUDOJIMAS

Panardinamy varikliy ausinimui aplink jj uZtikrinamas vandens
srautas. Tai leidzia vandeniui tekéti aplink variklius ir yra ypa¢ svarbu
panardinamo siurblio montavimo metu. Srauto dydis priklauso nuo
variklio skersmens ir galios. Svarbiausias ilgo panardinamy varikliy
tarnavimo laiko veiksnys yra geras variklio ausinimas. Reikiamas
srauto greitis aplink variklj, kad variklis bity pakankamai gerai
ausinamas, yra pateiktas apacioje esancioje lenteléje.

Reikiamas srauto greitis aplink variklj, kad variklis baty pakankamai
gerai auSinamas, yra pateiktas apacioje esancioje lenteléje.
Jeivariklis bus montuojamas atvirame vandens telkinyje (pvz., baseine)
bati naudojama srauto skatinimo mova, kad bty uZtikrintas pirmiau
pateiktoje lenteléje esantis srauto aplink variklj greitis. Svarbiausias
ilgo panardinamy varikliy tarnavimo laiko veiksnys yra geras variklio
ausinimas.



Variklio tipas Variklio vardiniai Minimalus vandens
duomenys srautas [m/sek.]
[kw]
6” persukamas 55-18,5 0,2
2245 05
8” persukamas 30-55 0,2
60-110 05
10” persukamas 81-220 05

Reikalingo srauto skatinimo movos vidaus skersmuo, priklausantis
nuo srauto dydZio, yra pateiktas apacioje esanCioje schemoje.
Pavyzdziui, jei 15 kW varikl turintis siurblys veiks esant 27 m*val.
srauto dydziui, turéty bti pasirinktas 26 cm vidinis srauto skatinimo
movos skersmuo.

9. PRIEZIURA IR REMONTAS

Rekomenduojame periodiSkai patikrinti, ar siurblys veikia tinkamai;
ypatinga démesj atkreipkite j bet kokj nejprastg triukSma ar vibracija, ir
i pavirsiniy siurbliy bet kokius mechaninio sandariklio nuotékius.
Pagrindiniai ir dazniausi specialios prieZidros veiksmai paprastai yra
tokie:
a) Sraigto komplekto keitimas
b) Difuzoriy komplekto keitimas
) Movos ir veleno pakeitimas
) Guoliy komplekto pakeitimas
) Traukos guoliy komplekto pakeitimas

Mechaninio sandariklio pakeitimas
) Radialiniy guoliy komplekto pakeitimas
) Membranos pakeitimas

Qoo o

To>

Pradéjus naudoti siurblj, reikéty paruosti prieZidros kortele.

Kas 3 ménesius reikéty periodiskai iSsaugoti siurblio jtampos,
srovés, srauto ir slégio dydZius. Palyginus dydzius vieng su kitu ir su
nominaliais dydZiais, galima suprasti siurblio bakle.

Kai tik atsiranda staigiy nuokrypiy arba laipsniskas $iy dydziy
mazéjimas / didéjimas, turétuméte skambinti kompetentingam
platintojui.

Nekyla jokiy problemy paliekant panardinamus siurblius laukti jy
neuzvedus. Taciau kartg per ménesj reikia paleisti juos veikti, kad
siurbliai neuzsikimsty.

Kas ménesj reikéty nuo panardinamo siurblio valdymo skydelio
nuvalyti dulkes ir drégme. Kas 6 ménesius reikéty patikrinti valdymo
skydelio jtaisy ir laidy jungtis bei priverZti atsilaisvinusias.

9.1. TRIKCIY SALINIMAS

Siurblio iSleidimo slégis nepakankamas

Per Zemas vandens

iSgrazoje.

lygis

Padidinkite siurblio montavimo
gylj ir uzdarykite voZtuva, kad
sumazintuméte srauto dydj.

Slégio jungiklis nustatytas blogai
ar sugedes.

Patikrinkite, ar slégio jungiklis
veikia tinkamai ir teisingai
sureguliuokite.

|renginyje yra nuotékis. Patikrinkite visg jrenginj ir jei jis
yra, pataisykite.
Siurblys yra susidévéjes. I8traukite siurblj ir pakeiskite

susidévéjusias dalis bei
kreipkités | aptarnavimo tarnyba.

Siurblio sraigtas uZstriges.

18traukite siurblj ir patikrinkite jj.

Suveikia Siluminés

apsaugos sistema

Variklis suvartoja per daug
Sroves.

Greitai sustabdykite variklj ir
susisiekite su servisu.

Siurblys uZsikimses.

18traukite siurblj ir iSsiyskite j
| servisa.

Variklis sugedes.

I8traukite siurblj ir patikrinkite, ar
variklis turi kokiy nors trik&iy bei
nusiyskite jj j servisa.

Silumines relés arba pasirinkimo
relés nustatymai blogi.

Patikrinkite Siluming rele ir jos
nustatymus.

Variklis veikia su dviem fazémis.

Patikrinkite maitinimo fazes,
saugiklius ir kabeliy jungtis.

Dazni paleidima

i ir sustabdymai

Skyscio lygio elektrodai yra per
arti vienas kito.

Atstumas tarp dviejy elektrody
turi biiti maziausiai 3 metrai.
Apatinis elektrodas turéty bati
sumontuotas 30 cm virSuje nuo
i8leidimo siurblio.

Siurblys veikia triukSmingai ir vibruoja

Siurblio jranga yra
i§ dalies / visiSkai uzblokuota.

18traukite siurblj ir liepkite jj
pataisyti.

Sulinio vandenyje yra per daug
oro arba dujy.

Skyscius reikia apdoroti, kad
baty pasalintas oras arba dujos.

Variklio a$inis traukos guolis yra
suliZes.

18traukite siurblj ir pakeiskite
variklio asinj traukos guolj.

Pasirinktas siurblys néra tinka-
mas $iai paskirGiai.

I8traukite siurblj ir sumontuokite
Siai paskirciai tinkama siurblj.

Siurblio guoliai yra susidévéje.

Pakeiskite siurblio guolius.

Irenginys silpnai pritvirtintas.

Patikrinkite jrengima.

Veikimo taskas virSija siurbliui
badinga kreive.

UZdarykite voztuva, kad su-
mazintuméte srauto dydj ir siur-
blys veikty ties darbiniu tadku.

Siurblys

neveikia

Netiekiama elektra.

Kreipkités | elektros tiekimo in-
stitucijas.

Saugikliai yra perdege.

Pakeiskite perdegusius sau-
giklius naujais.

Sausai veikianti apsauga atjun-
gé elektros tiekima siurbliui dél

Zemo vandens lygio.

Patikrinkite vandens lygj.
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Valdymo skydelis veikia triukSmingai

Kontaktoriaus grandinés yra
susidévejusios.

Patikrinkite kontaktoriaus grandi-
nes, pataisykite arba pakeiskite jas,|

Variklis nepasileidzia

Néra maitinimo arba neteisinga
jtampa

Patikrinkite jtampa linijose. Jei
jtampa neteisinga, kreipkités j
maitinimo bendrove

Saugikliai perdege arba suveiké
iSjungikliai

Pakeiskite tinkamu saugikliu
arba atstatykite iSjungiklius

Valdymo déZés veikimo su-
trikimas

Pataisykite arba pakeiskite

Blogai sujungti laida

Patikrinkite netinkamus laidus
arba jungtis

Siurblys uZstriges

I8traukite siurblj ir pataisykite
problema. Paleiskite naujg jren-
ginj, kol vanduo issivalys

Blogi laidai arba variklis

Pataisykite arba pakeiskite

Variklis paleidziamas per daznai

Atbulinis voZtuvas uzstrigo
atidarytas

Pakeiskite, jei sugedes

Vandeniu permirkes bakas

Pataisykite arba pakeiskite

Sistemos nuotékis

Pakeiskite paZeistus vamzdZius
arba pataisykite nuotékius

Variklis veikia nuolat

Zemas vandens lygis Sulinyje

UZdarykite siurblio ivadg arba
atstatykite siurblio Zemesnj
lygi. Nenuleiskite, jei smélis gali
uzblokuoti siurblj

Susidévéjes siurblys

18traukite siurbl ir pakeiskite
susidévéjusias dalis

Atlaisvinkite mova ir suldZusj
variklio veleng

Pakeiskite susidévéjusias arba
pazeistas dalis

Siurblio filtras uZsiblokaves

18valykite filtra ir likusig siurblio
giluming dalj

Atbulinis voztuvas uzstrigo
uZdarytas

Pakeiskite, jei sugedes

Valdymo déZés veikimo su-
trikimas

Pataisykite arba pakeiskite

Variklis veikia, bet suveikia perkrovos apsauga

Neteisinga jtampa

Jei jtampa neteisinga, kreipkités
maitinimo bendrove

Perkaite apsaugos jtaisai

Pridenkite déze, uZztikrinkite
ventiliacijg arba perkelkite déZze
toliau nuo Saltinio

Brokuota valdymo dézé

Pataisykite arba pakeiskite

Brokuotas variklis arba laidas

Pataisykite arba pakeiskite

Susidévéjes siurblys arba
variklis

Pakeiskite siurblj ir (arba) variklj

10. SALINIMAS

Siam produktui taikoma direktyva 2012/19/ES dél elektros ir elektroni-
nés jrangos atlieky (EE]A) Salinimo.

Elektroniné-elektros jranga neturi bati Salinama kartu su buitinémis
atliekomis, nes ji sudaryta i$ jvairiy medziagy, kurias galima perdirbti
atitinkamais jrenginiais. Reikéty pasiteirauti savivaldybés institucijuy,
kur rasti ekologisky platformy, priimanéiy produktus Salinimui ir Siy
produkty tinkamam vélesniam perdirbimui.

Be to, verta prisiminti, kad jsigijus lygiavertj prietaisa, parduotuvés si-
pareigoja nemokamai priimti Salinamg produkta. Sis produktas poten-
cialiai nekelia pavojaus Zmogaus sveikatai bei aplinkai, nes jame néra
kenksmingy medZiagy, kaip nurodyta direktyvoje 2011/65/ES (RoHS),
taciau palikus aplinkoje, jis turés neigiamos jtakos ekosistemai.

Prie§ naudodami prietaisg pirma kartg atidziai perskaitykite instrukci-
jas. Rekomenduojama produkto nenaudoti pagal jokig kitg paskirtj, nei
numatyta; jei bus naudojama netinkamai, kyla elektros smigio pavo-
jus. Prietaiso etiketéje nurodytas perbrauktos Siuksliadézés simbolis
reiSkia, kad Sis produktas atitinka su elektros ir elektroninés jrangos
atliekomis susijusius reglamentus.

Palikus prietaisg aplinkoje arba jj neteisétai iSmetus baudziama jstaty-
muose numatyta tvarka.

Sis simbolis ant siurblio reiskia, kad jo negalima Salinti kartu su buiti-
némis atliekomis.

11. TIEKIAMA TECHNINE DOKUMENTACIJA

11.1. TRIFAZIO SIURBLIO ELEKTROS JUNGCIY BREZINIAI
Zr. PAV. 1-2 ]

11.2 PLOKSTELES PAVYZDYS

Zr. PAV. 3.1-3.2 (Gamintojas pasilieka teise ja pakeisti)

11.3  SIURBLIO KELIMO PAVYZDYS

Zr. PAV. 4

D.O.L. PRIJUNGIMAS (PAV. 1)
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PBKOBOACTBO C MHCTPYKLIMM 3A YNOTPEBA U NOAAPBXKA
[IA CE CbXPAHABA OT MOMN3BATESIA

1.yBOO

[oTonsiemuTe Momnu ca MHOTOCTENEHHN LIEHTPOMYXKHI NOMNM, NPOEK-
TUpaHu 3a paboTa Ha NOTONAEMUTE ENEKTPUYECKM ABUraTeNM Mof Boza.
Jlarepute Ha ABUraTeNUTE Ce CMa3Bar C Boaa, KOSITO Ce MbHW BbTPE B
MoTONSIeMUSIT AABUaTeT, a OXMaIaHETO Ha NlarepuTe Ce OCbLUECTBSBA
OT BOAaTa B PesepBoapa, KOS TeYe KOO Kopryca Ha fBuraTensi.

3ABPAHEHO E Bb3MPOU3BEXOAHETO MO KAKBATO U A E
MPUYUHA, IOPU YACTUYHO, HA UNIOCTPALVUTE WWUIK HA
TEKCTA.

[Mpn CbCTaBSHETO Ha PBKOBOACTBOTO C MHCTPYKLMM Ca U3MON3BaHMU
CrneaHuTe CUMBONN:

W Puck ot noBpexpaaHe Ha nomnara unu cuctemara

VAN
VAN

2. \HOEKC

yBOO

VHIEKC

WIEHTVOUKALIMOHHI JAHHM

TAPAHLIVIS: M TEXHWYECKO OBCIY)KBAHE
TEXHWYECKM NPOV3BOACTBEHM XAPAKTEPUCTUKIA
VHCTATMPAHE, [IEVHCTATIVPAHE V1 TPAHCTIOPTUPAHE
ENEKTPUUYECK BPB3KU

YINOTPEBA U MYCKAHE

. MOMAPHXKA M PEMOHT

10. V3XBBPISHE

11. MPUNOXEHA TEXHUYECKA JOKYMEHTALMS

12. IEKNAPALS 3A CbOTBETCTBUE

Puck ot HapaHsABaHe Ha Xopa WUnu noepexaaHe Ha
npegmetu

Puck OT enekTpuiecko ectectso

©ONOOA LN~

3. UBEHTU®UKALIMOHHW OAHHU

3.1 JAHHU 3A NMPOU3BOAUTENA

VANSAN Makina San. Tic. A.S.

10035 Sok. No:10 A.0.S.B. Cigli — IZMIR / TURKEY
Phone : +90 232 376 76 50

TexHuyecko obcnyxBaHe:
Mons, aa ce cebpxeTe ¢ TbproBekusT MpeacTasuten/QuctpubyTop.

3.2 ENEKTPUYECKW NOMNK
Buxe Tabenkute

TABEJIKA NOTOMAEMA MOMIMA (CX. 3.1):

5 VANSAN Makina Son. Tie. AS.
10035 Sok. No:10 A.0.5.8. Cigli
Phone : +90 232 376 76 50 c € [H[ . .
ERARA et MADE IN_TURKEY
MODEL SN
/! z

ITEM PN "

50 Hz [ min? 60 Hz [ min’'
Q m/h | Q m/h
H m|H m
kW Hmax m | kW Hmax m
HP Hmin m | HP Hmin m
MEI> Hyd. eft. % | PUMP WEIGHT Ke

4. TAPAHLIUA U TEXHUYECKO OBCIY)XXBAHE

HECMA3BAHETO HA WHCTPYKLMWTE, BKNIOYEHU B TOBA
PbKOBOZCTBO MMM B CNYYAN HA KAKBATO U [IA E HA-
MEC,A C U3KNIOYEHME HA HAMECA OT CTPAHA HA HALLUTE
LEEHTPOBE 3A OBCIY)XBAHE, BOQU A0 OTMNALAHE HA TA-
PAHUUATA

IMpw nony4aBaHe Ha enekTpuyeckata nomna, NpoBepeTe Aanu ona-
koBkaTa e Lisina 1 HeHapylueHa. AKO € HapylueHa, HesabaBHO WH-
chopmmpaiiTe, MMLIETO M3BBLPLLMIO AocTaBkata. Cned nsBaxaaHe Ha
erneKTpuyeckata nomna ot onakoBKaTa, NPoBEpeTe Aanut He € roBpe-
[ieHa 1o BpeMe Ha TpaHcnopTa. MposepeTe Ha Tabenata Ha enexTpu-
yeckara romnara, Aanu MocoYeHUTe XapakTepUCTUKN OTToBapsT Ha
BalLaTa nopbyka.

CrieaHuTe YacTi, ca NpeaMET Ha U3HOCBaHe M MMAT OrpaHuyeHa ra-
paHLms

* narepu

* MexXaHWUuHM YMITbTHEHNS WK MOANOXKa

IMpu HacTbnBaHe Ha “HEN3MPABHOCT” HenocodeHa B cichbka (pas-
nen 10.1), Mons Aa ce cBbpXeTe C Hait-6n1akus OTopUanpaH Thpros-
CKV NpeacTaBuTen.

5.TEXHUKOMNPOW3BOACTBEHU XAPAKTEPUCTUKN

5.1.0MUCAHUE N YNOTPEBA HA ENEKTPUYECKWUTE MOMMU
Onucanve:

MNOTOMAEMW LIEHTPO®YXXHW ENEKTPUYECKW MOMIMA
Momna Mogen: BSP SS

5.2. U3MON3BAHE HA MOMMUTE M0 MPEAHASHAYEHUS KAK-
TO CNEMBA

[NoTonsiemuTe enekTpU4ecky NOMNM Ce U3Non3sar npu:
a) BopocHabasiBaHe OT COHAAXHM KIafeHLm

b) CenckoctonaHcko HanosiBaHe

¢) WHpycTpuantm npunoxexus

d) MwuHHK n3sopn

e) MMoBulwaBaHe Ha HansiraHeTo

TMpunaraHe Ha enekTPUYECKUTE NOMMM ChITIACHO TEXHUYECKUTE UM
cneundukaumm.

6.3. HEMPABWITHO MPUNOXEHWE HA MOMMUTE

loTonsiemuTe enekTpu4ecky nomnn He Tpsibea fja ce nyckar Aa pa-
GotaT 6e3 Boa. AkO MMa BEPOSITHOCT OT HamarnsiBaHe Ha BOJHOTO
TIerno A0 MSICTOTO Ha noMnara, Lue TpsibBsa Aa ce MOHTMpa CeH3op 3a
MUHUMAITHO HUBO KaTO Msipka 3a 6e30nacHocT.

5.4. CNELIU®OUKALINK
TMomnu cepust BSP BbB Bepeusita ¢ ABuraten v Ha BoaHa 6anHs 1 Brpa-
[IeH B MOMNaTa Bb3BpaTeH KranaH;

CMELUN®UKALINA HA TIOMMNATA
UM. BSP SS
Makc.Temnepatypa °C 50 (Mons cna3saite
Ha 3nomnBaHata cneuudumkaLmsTa Ha
Te4YHoCT ABuratens)
Makc.konuyecTso g/m3 50
pasGbpKaH NAcLK
Makc.pa3mep Ha Mm HAMa
TBbPAK Tena
Bupa n3nomneaHa yMcTa BoAa MM BoAa CbC
Te4HoCT CbAibpXaHue Ha Nschk
HerpeByLLaBALLO HUBOTO,
NocoYeHo B Tabnuua 6,4.
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5,5. (HOOPMALIUA 3A Bb3AYLLUHKUA LLYM

lMpeasua BMAa Ha NPUNOXeHWe, enekTpuieckuTe NoMnMU He npe-
BULIABAT A-NIPETEITNIEHO HUBO Ha M3MbYBaHe Ha 3BYKOBO HarsraHe
ot 70 dB (A).

6.6. PEOEPEHTHU TABEJTKW

TMpou3BoanTens cv 3anassa npaBoTo Ha MpaBy MPOMEHM
EnekTpuyeck1Te 4actin 1 CbOTBETHUTE BEPUTV MOHTUPAHN Ha enek-
Tpueck1Te nomnm ca B cboteetcTaue ¢ npektuaa CEI EN 60204-1.

6. UHCTANIUPAHE U LEUHCTAJIMPAHE, TPAHCIOPT
W CKNAQUPAHE

BHVMAHVE]

MOHTUPAHETO TPAABBA 1A CE U3BBHPLUM OT A
KBATTUOULIMPAH NHXEHEP.

6.1. OBLUM MPEONA3HA MEPKW NMPU MOHTAX

Mpev MoHTaxa, enekTpuyeckara romra TpsibBa ja ce MpoBepy 3a

€BeHTyarHa rnospeza Mo Bpeme Ha TpaHcrnopTa. [letHocTiTe o npo-

Bepka, NPeAV MOHTaa, Ca OMACaHI Mo-AoMy:

+ [poBepeTe 3a Ham4Me Ha CYYNBaHWS UM CPSI3BAHWS Ha MOMMaTa,
[ABUraTens Unu 3axpaHBalLyTe kabenu 1 He 3anoqBaiiTe MOHTaxa
Mpeav PEMOHTMPaHe Ha NoBpe/eHaTa 30Ha.

+ [poBepeTe CbMPOTUBNEHUETO Ha M30NaLMsTa Aa He € MO-HICKO OT
20 M Q (meraoma) kato Tectsate ¢ 500 V Tectep Merep.

6.2. MOHTAX

[Py MOHTVPaHe Ha NoToNsiemMUTe MOMMK B KNafeHeL, Te ca CBbp3aHm
KbM HarHeTaTeneH driaHe ¢ KonoHHW Tpb6u. Mopaay ToBa, KOMOHHK-
Te TPBOM 1 KyNNyHrUTE, KOUTO M CBbP3BAT €OMH C YT Ca HOCELLUTE
yacT Ha nomnarta. TpsibBa aa ce 06bpHe 0coBeHO BHUMaHKWe Mpn
cBbp3BaHe Ha TpbOUTE eHa ¢ apyra.

Tpu OTKPUTMTE YACTU Ha BOQHUTE NPUNOXEHNE (Hanpumep 6aceiiHn),
[onHaTa YacT Ha nomnarta, Tpsibea aa e noHe 30 cM Haa LbHOTO Ha
GaceiiHa Unu knageHewa, kakTo 1 oxnaxaaluata puaa, Tpsibea aa ce
MocTaBs OTBbH Ha ABuraTens 3a aa ro oxnaxaa. (Cx. 4)

B ycnous Ha 6e3onacHocT, notonsiemuTte noMny Morat Aa obpabot-
Bat camo o 50 g/m? konn4ecTBO NSACHK. KoraTo Konn4ecTBoTo NACbK
BbB BofaTa e noseye ot 50 g/m* , narepute Ha notonsiemara nomna
LLje Ce NoBpeAsT MHoro 6bp30 Nopaay M3HocBaHe. MospeauTe nony-
YeHM B pe3ynTaT Ha NPEKOMEPHO KOMMYECTBO MSICHK HE Ce MoKpuBaT
ot FAPAHUUATA.

KoraTo MOHTaXa Ha nomnata He Ce 13BbPLLBA OT MOHTAXHIUTE eKvnu
Ha omcTpubyTopuTe Ha Ebara,

nepcoHana, 13BbPLLBALL, MOHTaXa TpsibBa Ja e

KBanMduLMpaH 1 ¢ onuT B Tasu ccepa.

HAYYH HA 3AOBWXBAHE HA NMOMIATA (CX. 4)

6.2.1 U3NMON3BAHE HA Bb3BPATHU KIAMAHU
B HarHeTaTenHusaT kopnyc Ha notonsiemi nomny Ebara, uma Bbaspa-

TEH KranaH oT BOZeH Tun.
[Mpyu MoHTMpaHe Ha nomnata, Bb3BPaTHUAT knanaH Tpsibea Aa ce no-
CTaBM Crefl HArHETATENHUST Krana. pu cnupaxe Ha nomnata, Bb3-
BPaTHWSAT KNanaH He No3BONsiBa Ha BoAaTa BbB BOAOMPOBOAA Aa Ce
BbPHe 11 ia noBpeau nomnata. ChLuo Taka, Tol ocurypsisa nocTosiHHO
3arblBaHe Ha Lienisi BOJONPOBOL.

BbaBpartHuTe KknanaHm 0T BbPTALL, TUM He ca NpUEMINBI W He TpsibBa
HUKOra Aia Ce U3Non3Bart ¢ noTonsieMu ABuraten/nomnu. Bu3asparHu-
Te KrnanaHu oT BbPTALL TN Ca CbC 3abaBeHO AeiCTBIE, KOETO MOXe
[a foBefe [0 BoaeH Uyk. beawymuute Ebara Bb3BpaTHM knanaHm ot
BOZEH TN, ce 3aTBapsiT 6bP30 NPy CKOPOCT Ha MOToKa Hyna Npeau 3a-
rnoyBaHe Ha 0GPaTHOTO BLPTEHE, W MOMara 3a NpeMaxaaHe Ha BOHUS
YyK NOpaam KbCyst MbT Ha BPbLUAHE W HansraHeTo Ha NpyxuHaTa.

6.3. JEMHCTATIUPAHE

3a fja NpemecTuTe UNW [euHCTanupare enekTpuyeckara nomna, e

HeobXoanmo:

a)NpeKbCHETE eNekTPUYECKOTO 3axpaHBaHe;

b)paskauerte TpbOUTE 3a 3axpaHBaHe M 3aCMyKBaHe (ako UMa Taku-
Ba), ako €a NpeKarneHo AbMrv Ui ¢ ronemi pasmepu;

C)ako ca Harnv4Hu, pasBiHTETe GonToBeTe, KOUTO Briokvpar enekTpu-
yeckara romna Ha noga;

d)ako nma TakbB, XBaHETe B pbka 3axpaHBaLust kaben;

e)lift the motor-driven pump using equipment suitable to the pump
weight and dimensions.

6.4. TPAHCNOPTUPAHE

Enektpuyeckata nomna ce onakoa B KapTOHEH N AbPBEH narner,
B 3aBMCMMOCT OT TErroTo W pasmepuTe. TpaHCropTbT He Tpsibea, B
HUKaKBB Cryyail Aa cbafasa 0cobeHI npobnemu.

IMpw BCMYKkK cnydan nposepeTe OBLLOTO Termo, OTMevataHo BbpXY
KyTusiTa.

6.5. CKNAOIMPAHE

Crien 3aroyBaHe M3nonaeaHe Ha nomnara, Tpsibea fa ce Hanpasu
kapTa 3a noaapbkka Ha momnata. CTOAHOCTUTE Ha HampexeHue-
T0, TOKa, Ae6WTa U HansraHeTo Ha nomnata Tpsibea Aa ce 3anassat
NepuoaMYHO Ha Beeku 3 Mecelia. CpaBHSIBAHETO Ha Te3n CTOMHOCTM
MoMeXxay UM W C HOMUHaNHUTE CTOMHOCTM, NO3BONSIBA CreeHe ChbC-
TOSHMETO Ha nomnarta. Mpu Hanuumre Ha CryyaiiHn OTKMOHEHWSH Uk
TpaliHu HamaneHusi/yBenuYeHns Ha Tean CTOHOCTM, TpsibBa fa ce
CBbPXETE C OTTOBOPHUSIT AUCTPMBYTOP.

Hsima npoBrem notonsiemute noMnn Aa ce cbxpaHsisar 6e3 ga ce
nyckar B Ae/CTBME.

[No Bpeme Ha CbxpaHsiBaHe U3BbH krafieHeLia, [BuraTensT Tpsibsa fa
€ U3TOYEH.

TabroTo 3a ynpaereHue Ha notonsiemMara nomna, Tpsibsa a ce noy-
1ICTBa OT Mpax 1 Bnara Bceku Mecel,. Ha Bcekv 6 MeceLia obopyaga-
HeTo 1 kabernH1Te Bpb3KM Ha TabnoTo 3a ynpasnexue Tpsibea aa ce
npoBepsiBaT 1 pa3xnabeHuTe aa ce atsrar.

7. ENEKTPUYECKO CBbP3BAHE

- ENEKTPUYECKOTO CBbP3BAHE TPABBA 1A CE U3BbPLUU
OT KBAIIU®GULIMPAH TEXHUK.

- MPEMOPBYBA CE, KAKTO 3A TPUDAIHUTE, TAKA U 3A MO-
HO®A3HWUTE BEPCUW, OA CE UHCTAJIUPATE B ENEKTPK-
YECKATA UHCTANALIMA EOVH OUPEPEHLIMANEH NPEKBLC-
BAY C BUCOKA YYBCTBUTENHOCT (0.03 A).

[BHUIMAHHE] Enektpudeckute MoMnu, KOUTO He ca CHabaeHu cbe
Ljericen, criedsa Aa Ce CBbpxar Ha TBbpaa Bpbaka
KbM eNneKTpUYeckusIT Lkadh, 06opyaBaH Cbe LuanTep,
npeanasuTeny 1 TepMopene kanubpupaHn crpsiMo
MaKCUManHIUAT TOK Ha romriara.




Mpexara Tpsiba fga 6bge HagexgHo 3a3eMeHa,
CbIMacHo AeicTBalLMTe enekTpU4ecky pasnopeadm
B CTpaHata Ha notpebutens: ToBa e OTTOBOPHOCT Ha
VHCTanatopa.

Ao enekTpuyeckaTa nomna ce JocTaBs 6e3 3axpaHBall
kaben, wanonssaitTe kaben, KoiTo OTrOBaps Ha
JeiicTalLmMTe pasnopeddM U e ¢ HeobxogumoTo
CEYeHMe CIOPES ObIMKMHATA, MOLLHOCTTa U MPEXKOBOTO
Hanpexexue.

AKO € HamuyeH, MoHoasHuAT Liencen TpsibBa ga
6bae CBbp3aH KbM enekTpudeckata Mpexa, Aarned
OT NPBCKK, BOAHW CTPYU UNKU AbX[, U TpsibBa Aa Gbae
[IOCTBIEH.

TpuchasHata Bepcus HaMa BbTpElHA 3aluuTa Ha
[BuraTens, Taka 4e notpebutensT Tpsibsa fa ocurypu
3alLuTa OT NpeToBapBaHe.

7.1 U3B0OP HA 3AXPAHBALL KABEN

3axpaHBaLLuTe kaberu, KoUTo LLie Ce U3NonaBar, TpsibBa a ca nopxo-
aswy 3a pabota nog Boga. Mpu 13bop Ha 3axpaHBalL kaben, MoxeTe
[na nonasare Tabnuuara no-gomny 1nm aa ce cebpxete ¢ Ebara ¢ mon-
6a 3a cbaeiicteue. Korato 3axpaHBalwmsT kaben He e u3bpaH kato
BOZIOYCTOVYMB 11 NOAXOASLL 3 M3MOn3BaHe nod Boda, notonsiemara
rnomna € U3BbH rapaHumsl.

36opa Ha 3axpaHBall, kaben ce onpenens OT MOLHOCTTa Ha ABu-
ratens u AbfkuHaTa Ha kabena. B Tabnuuara no-4ony ca nocoyeHu
MaKcUMasnHuTe AbIDKUHK, KOUTO MoraT Aa Ce M3Monasar B 3aBucH-
MOCT OT MOLLHOCTTa Ha ABUraTens v pasMepa Ha kabena.

[bmkuHaTa Ha 3axpaHBalLys kaben Ha asuratens e 1 x 5 m 3a DOL
2x5m3aS.D.

CTAPT

HP Pa3amep Ha kaGena [mm?]

|\ ocle | w vw| ol o|w|8&
HEIEIE IR IR AR IR AR A AR AR

55 | 65 | 108 | 172 | 258 | 431 | 689

75 | 48 | 80 | 129|193 | 322 | 515

10 | 38 | 64 | 102 | 153 | 256 | 409 | 639

125 52 | 83 | 125|209 | 334 | 522 | 730

15 45 | 72 | 109 | 181|289 | 452 | 633

175 61 | 92 | 153 | 245 | 383 | 536 | 765

20 52 | 79 | 131210 | 327 | 458 | 655

25 106 | 170 | 266 | 372 | 531 | 744

30 90 | 145 | 226 | 316 | 452 | 633

35 76 | 122 | 190 | 266 | 380 | 532 | 722

40 67 | 107 | 168 | 235 | 336 | 470 | 638

50 89 | 139 | 195 | 279 | 390 | 529

60 115 | 160 | 229 | 321 | 434 | 548
70 139|198 | 278 | 377 | 476
75 131 187 | 262 | 356 | 450
80 120 [ 172 | 241 | 326 | 411
90 154 | 215|292 | 368
100 132192 | 261 | 329
110 127 | 178 | 242 | 305
125 157 | 213 | 269
135 145|197 | 249
150 182 | 230

CTAPT

HP Pa3amep Ha kaGena [mm?]
| w c|leoe|w vl a|lo|w| &
HEIEIE I IR IE IR AR IR IR
55| 97 | 161 | 258 | 388 | 646
75| 72 | 121|193 | 290 | 483 | 773
10 | 57 | 96 | 153 | 230 | 383 | 613 | 958

12,5 47 | 78 | 125|188 | 313 | 501 | 783

15 | 41 | 68 | 109 | 163 | 271 | 434 | 678 | 949

17,5 34 | 57 | 92 | 138 | 230 | 367 | 574 | 803 | 982

20 | 29 | 49 | 79 | 118 | 196 | 314 | 491 | 688 | 797

25 40 | 64 | 96 | 159 | 255 | 398 | 558 | 678

30 54 | 81 | 136 | 217 | 339 | 475 | 570 | 949

35 46 | 68 | 114|182 | 285 | 399 | 503 | 798

40 60 | 101 | 161 | 252 | 352 | 418 | 705

50 84 | 134 | 209 | 293 | 344 | 585 | 794

60 69 | 110 | 172 | 241 | 297 | 481 | 653

70 59 | 95 | 149 | 208 | 281 | 416 | 565

75 90 | 141|197 | 258 | 394 | 534 | 675
80 82 | 129 | 180 | 231 | 361 | 490 | 619
90 74 | 115 | 162 | 206 | 323 | 439 | 554
100 103 | 144 | 191 | 289 | 392 | 495
110 95 | 134 | 168 | 267 | 363 | 458
125 118 | 144 | 235 | 319 | 402
135 109 | 133 | 218 | 295 | 371
150 123 | 201 | 273 | 344

7.2 CBbP3BAHE HA 3AXPAHBALLUTE KABENWU

CBbp3BaHeTo Ha 3axpaHBaluvs kaben, KoiTO Lie ce M3norasa
Mo npoTexeHWe Ha knajeHela W [0 TabnoTo 3a ynpasreHue Cbe
3axpaHBalums kaben Ha apuraTens TpsibBa 4a ce U3BbPLUBA MHOMO
BHWMATESHO 11 CaMo OT NMpochecoHanmucTy. B cryyaid, ye usonauusita
cref CBbP3BaHETO He € J0Bpe HanpaBeHa, MOXe /Aa Ce Mory4y KbCo
Cbe/IMHEHMe, KOraTo 30HaTa Ha CBbP3BaHe e BbB Bogara. Vsonaumsra
Ha BCceku kaben Tpsibea na Obge cBaneHa camo [AOKOMKOTO €
HeoBXxomuMo, 3a Aa Ce OCUTYpW MSICTO 3a KOHEKTOp TWM LM,
Besiko oTaenHo chenuHenve TpsGea fa ce 3anen 3apaBo C JBOEH
cron u3onvpbaHg, 3a MakcuManHo enMMUHUpaHe Ha Bb3ayLHWUTE
npocTpaHcTBa.

Copper Pipe
HESEH
5cm |5em Rubber tape
sen_ | 5cm

\ PVC tape

O6wara febenvHa Ha nexTata, He TpsibBa fa Gbge no-marka ot
u3onauusita Ha kabena, 3a NpeanassaHe Ha kabenuTe oT cMaukeaHe
Mpy CyckaHe Ha NomraTa B KnaaeHeLa.

7.3 CBbP3BAHE HA NMOTOMNAEMATA MOMMNA KbM TABIIOTO
3A YNPABNEHUE

Cref MOHTMpaHe Ha noTonsemMata nomna B  KrajeHeLa,

3axpaHBaLLuTe kabenu n3nuaaluy ot nomnara, Tpsibea Aa ce cBbpxat

KbM enekTpuyeckoto Tabno 3a ynpaeneHue. Tasu npouegypa

MOXe Aa Ce HampaBu Camo OT KBanM(UUMPaH eneKkTPOTEXHUK.

Enextpuyeckoto Tabno 3a ynpaeneHue Tpsibsa aa 6bae 3almuTeH ot
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BOAa v Bnara. Hail-BaxHOTO HeLLo, koeTo Tpsibea Aa ce MMa npensia
€, Ye 3axpaHaluuTe kabenn He TpsbBa ja ce CMaJKBaT UMM OrbBar.
Bpb3kuTe KbM enekTpuyeckoTo Tabno 3a ynpaeneHue Tpsbea ga ce
13BbPLLBAT B 3aBMCMMOCT OT CXeMaTUYHUTE MHCTPYKLMK, 3arneneHm
OTBbTPE Ha Kanaka Ha enekTpuyeckoto Tabno 3a ynpaBneHwe.
EnexTpoauTe 3a HMBO Ha TEYHOCT CbLIO TpsibBa Aa ce CBbp3BaT
CBITIAaCHO MHCTPYKUMuTE. Mpean CBbP3BAHETO Ha eneKTPUYEcKOTo
Tabno 3a ynpaBreHue 1 OCHOBHaTa enekTpuyecka Mpexa, Tpsibea
fa mpoBepuTe C TECTep 3a Bepura, 3a fa Ce yBepuTte, Ye Hsama
HanpexeHne B Tabnoto 3a ynpasneHue. lMpean CBbP3BAHETO Ha
€eneKTpr4eckoTo Tabno 3a ynpaeneHue, U3onaumsTa Ha 3axpaHBalLs
kaben TpsibBa aa ce koHTponmpa ot Meger Tester.

7.4 OBOPYBAHE HA TABJIOTO 3A YNPABINIEHUE

1) TMaBHWAT KOHTaKTEH MPeKbCBaY Ce W3Monaea 3a NpekbCBaHe Ha
3axpaHBaHeTo, NoAaBaHo KbM TabnoTo 3a ynpaenexme.

2) TepmopeneTo ce M3non3sa 3a 3aliuTa Ha ABMraTens, korato
11310M13Ba MPEKOMEPEH TOK.

3) Manonasa ce npeanasvten 3a 3alyTa Ha NMHWATa, B Cyyail Ha

KbCW CbeAVNHEHNs B 3axpaHBaLLmTe kabenu unu suratens.

) KoHTponeH kritod

5) PeneTo 3a KOHTPON Ha HMBOTO Ha TEYHOCTTa Ce M3nonssa 3a
KOHTPOMN Ha HWBOTO Ha Bopata W npedoTeparsiBaHe pabotara
Ha nomnata Ge3 BoAa, C MOMOLLTA HA EeNEKTPOAUTE 3a HUBO Ha
TEYHOCTTa, MOHTMpaHW B knageHeua. Korato Bogata [OCTUTHE
HeoBXoMMOTO HUBO, PENeTo aBTOMAT4HO CTapTMpa noMnara.

6) EnekTpoguTe 3a HMBO Ha TEYHOCTTa Ca CBbp3aHu C kabenu KbM
PeneTo 3a KOHTPOMN Ha HWBOTO Ha TeYHOCTTa.

7) PeneTo 3a cha3oBa 3aLuumTa Ce 13Mon3Ba 3a CnvpaHe Ha nomnara,
npv npobrem B eHa OT hasuTe.

8) 3a oTunTaHe Ha TOKa, MOMTBLUAH OT [BUraTeNsT ce W3nomnasa
aMnepmeTsp .

9) 3a u3mepBaHe Ha paboTHOTO
BOMTMETHP.

Tabnoto 3a ynpaBneHue TpsbBa Aa UMa NpenynpeauTenHu GyToHw,

npeaynpexaasaLyy notpebutens 3a HenpeasuaeHn obcTosTencTaa.

Tabnata 3a ynpaenexue TpsbBa Aa Ca OCUTYPEHU CpeLly KbCh

CbeauHeHwst. isonauusita um Tpsibea fa e Aobpe HanpaseHa, v Aa e

3alyuTeHa OT Briara, fpax 1 Bofa.

HanpexeHve ce u3nonssa

8. YNOTPEBA U NYCKAHE B EKCIJIOATALIUA

HWKOTA HE PABOTETE C ENEKTPUYECKATA TOMMA TMPU
JIMNCA HA BOfA: NIUMCATA HA BOA BOAW 1O CEPMO3HU
LIETW HA BbTPELLIHATE KOMMOHEHTW.

8.1.0BLLUM NPEAYNPEXAEHUA

lMpean nyckaHe Ha nomnata, Tps6Ba Aa ce MpOBEPU Aanu BCUYKM
NpOBEPKY MO BpeMe Ha MOLFOTOBKATa 1 BCUYKM NPeaynpexaeHus ca
B3€TM NpensnA.

lMpean nyckaHe Ha nomnata, Tpsiba Aa ce U3MepU HanpeXeHNeTo
Ha cuctemara. Taau CTOMHOCT He TpsibBa fa Gbae no-manka ot 5%
1 no-sucoka ot 10% OT HOMMHamHaTa CTOAHOCT 3a TpuTe hasu.
lMpu HabrioneHne Ha noBeye pasvMWHaBaHWUS B HAMPEXeHWsTa ot
3afjlaieHuTe CTOMHOCTY, MoMnata He TpsibBa Aa ce nycka, [okato He
ce ocurypy HeoBXOANMOTO 3a ABUraTenst HarpexeHue.

TepmopereTo Ha TabnoTo 3a ynpaereHue, TpsibBa Aa ce HacTpou, B
3aBUCMMOCT OT CTOMHOCTTa Ha amnepuTe Ha Tabenkara Ha ABuraTernsi.
Mpu cToiHocT 100 amnepa nocoyeHa Ha Tabenkara Ha [lBuraTenure
3Be3na [lenta, TepmMopeneTo TpsibBa fa ce HacTpou Ha 58 amnepa,

8.2.YCKOBA IUATPAMA

lpw noTonsiemuTe enexkTpuyecku nomnu, pabotewwm ¢ YectoTeH
npeoBpasyBaten, HacTpolikata M MporpaMMpaHeTo Ha YecToTHWs
npeobpasysaten TpsbBa [a Ce W3BbLPLUBA, CbIIACHO YKa3aHOTO
B MPUNOXEHUTE WHCTPYKLMM 33 eKcnroatauns Ha YecToTHUs
npeobpasyBaten, MWHAManHWTE 0BOpOTM Ha  moTomsemuTe
enekTpuyeckv nomnu ca 30 Hz, BpemeTo 3a yckopeHue myck/cTon

Ha enekTpuyeckuTe Nomnu TpsibBa Aa e kpatko (He mosede Ot 2-3
CeK, Mo-HWUCKaTa YecTota U 0BopoTUTE B MUHYTa W U NO-ObAruTe
BpeMeHa 3a YCKOpeHue MoraT [ia MOBPEAsT [BUraTens 1 narepure.
3a NpaBUHOTO perynupaHe Ha CKOpoCTTa Ha AuUratens 1 pamnara
3a Myck/cTon, MOMsi, BUXTe PbKOBOACTBOTO 3@ eKcrnoartaunst Ha
YeCTOTHUSI npeobpasyBaTen, HacTpoikaTta U MporpamMMpaHeTo Ha
YCTPOWCTBOTO TpsibBa [a Ce W3BLPLUBAT CaMO OT ENeKTPUYeCckn
KkBannduLMpaH NepcoHar, HecrasBaHeTo Ha ToBa Moxe Aa AoBene
[0 MOBpefia Ha YCTPOICTBOTO, ABUraTeNsi U MoMnata, pyUck oT TOKOB
yaap!

Heu3anpaBHoCTI, NpU4MHERN OT paboTara Ha enekTpudeckata nomna,
HenpaBuHa HacTpolika Ha ypesia 1 Hecnia3BaHe Ha MHCTPYKLUNTE, He
ce nokpueat ot FAPAHLIMATA.

Mpeau pa crapTvpaTe nomnata, knanaHbT Ha NuHusiTa Tpsiea fa
6bae HanonosuHa oTBopeH. MaHoMeTbpbT TpsiGBa fa ce MOHTUpa
MeXgy noMnara W knanaHa 3a 13vMepBaHe Ha HansiraHeTo.

omnata moxe pa ce nycHe. HansraHeTo Ha uaxoga Ha nomnara
MOXe [a Ce OT4YeTe Ha MaHoMeTbpa. MaHOMEeTbpbT faBa
MH(hOpMaLWst 3a Nocokata Ha BbpTeHe, NpeaBuy, Ye Korato noMnara
Cce BbPTY B IPeLLHa N0CoKa, TS He MOXe Aa [OCTUTHE PEarnHOTO HUBO
Ha HansraHe. KoraTo kranaHbT € 3aTBOpeH, ABUratensT Tpsiosa ga
Ce BbPTU B [BETE MOCOKM 33 HSKONMKO CEKyHAW, 3a Aa ce oTyetat
CTOAHOCTUTE OT MaHoMeTbpa. [lpy nocoka Ha BbpTeHe HafsACHo,
MaHOMETBPBT OTYMTa MO-BUCOKO HaMsraHe.

AKO CTOMHOCTTA Ha HansraHeTo HamarnsiBa MOCTOSIHHO MO Bpeme
Ha paboTa Ha nomnata, BbMpeku Ye Mo3nuusiTa Ha kranaHa He ce
MpoMeHs, ToBa NokasBa, Ye ma npobrem. B Toan cnyyai H1BOTO Ha
BOJaTa B knafieHeLia Moxe Aa Ce e MOHWKIAMO, Ui UMa OTBOP M
TeY No TpbOWTE Ha HaNopHaTa NIMHUS UNK B KraieHeLia.

[MomnuTe B HIKaKBB Cryyaii He TpsiéBa Aa ce ocTaBAT a paboTsT B
CbCTOSHIE KOraTo KOHCYMUPaH TOK € NO-BICOK OT HOMUHANHUTE My
CTOMHOCTU. AKO TOKbT, KOHCYMUPAH OT [BUraTensl, HaBMLLM HeroBaTa
HOMMHaIHa CTOHOCT, KaKTO € MOCOYeHO Ha Tabenkata, KnamaHbT
TpsibBa Ce 3aTBOPMW, AOKATO Ta3n CTOWHOCT HE CTaHe Mo-HuUCka OT
HOMWHamHaTa CTOAHOCT.

CrapTvpaHe Ha nomna 6" noTonsiem TN enekTpuYeckn ABurateni
Morar Aia maT He noeeye oT 20 nycka-CrvpaHe Ha eAyH Yac.

8’ noTonsiem TMn enekTpUYeCK ABUraTeny Morar a Mat Makcumym
10 nycka - cnupaHe 3a eauH vac.

[MpeBuLLABAHETO Ha TeE3W CTOMHOCTW U MO-YECTOTO CTapTVpaHe Ha
[LBUraTenst Lue NOBPeAN ABUraTeNs 1 NOBPEOMTE, MPUUMHEHM OT Tasu
cutyauus, ca uasbH FAPAHLINA.

Cren onpenensHe npaBunHaTa Nocoka Ha BbpTeHe Ha nomnara,
T TpsibBa Ja ce ocTaBu Aa paboT M3BECTHO Bpeme ¢ no-6nmso
MONOXeEHe Ha KnanaHa.

KonuuecTBoTO NsICbK, M3BEXOAHO OT KnafeHeua, TpsbBa fa ce
npoeepsiBa nepuoauyHo. [otonsemute nomnu Ebara 6” - 8" ca
CbOTBETHO YyCTOM4MBM Ha 50 m3h. AkO KOMMYECTBOTO MACHK e
Mo-BUCOKO OT Te3W CTOWMHOCTW, MoMMaTa Lue ce M3HOCK MoBeYe OT
HOPMArHOTO W NMOBPEOMTE, B Pe3ymnTaT Ha TakuBa Crydau, ca U33bH
FAPAHLIVA. Ako KOnM4ecTBOTO MACHK € Mo-ronsamo, Toraa Tpsbea
[ia nouckate othepTy OT KOMMaHUW 3a COHpaxH knaaeHuw. Mpeav aa
nyckaHe Ha nomnara B aBTOMaTU4eH pexwvm, Tpsiba fa npoBepuTe
HacTpoliknTe Ha TepmopeneTo. 3a ToBa ynpaeneHue, Tpsbea Aa ce
CBanW evH OT NpeanasuTenuTe 1 ApuratensT Tpsibsa aa pabotn Ha
nBe basn. B To3u cryyait, Tepmopeneto TpsibBa fa crpe nomnata
cnep okono 30-40 cekyHau. Toan TecT TpsibBa Aa ce NoBTOpU U 3a
TpUTe hasu W CTapTepbT Ha ABuraTens TpsibBa Ja ce oCTaBy fa ce
oxrnagu 3a 3 1 10 MuHyTV CboTBETHO NpM 6" 1 8" ABuraTenu.

Creq Tasn npoBepka nomnara TpsibBa Aa pabotn aBTOMaTU4Ho.

8.3 U3NON3BAHE HA OXITAXOALLA PU3A

OxnaxaaHeTo Ha NoToNsieMUTe ABUraTeNi Ce OCUrypsiBa Ypes BOOHNS
MOTOK OKONO TsiX. Mopaav TOBa BOJHUST NOTOK OKOMO ABUraTenure e
OT CBILECTBEHO 3Ha4eHe Mo BpeMe Ha MOHTaXa Ha rotonsemara
nomna. Toav BofeH [e6UT Ce onpefienst oT AMaMeTbpa 1 MOLLHOCTTa
Ha fBuraTens. Hai-BaxHUST (pakTop 3a AbMrUs eKCrnoaTauuoHeH



XMBOT Ha MoTONseMUTE ABUraTenM € [0BpoTo UM oxmaxaaHe.
Heobxoanmara ckopocT Ha NMoToka OKOmMo ABMraTens,3a [4OCTaTb4YHO
nobpe oxnazieHn aBurateni,. € nokasaxa B Tabnuuara no-gony.
Heobxoanmara cKopocT Ha MOToKa OKOMO ABMUraTens,3a A0CTaTbyHO
nobpe oxnaaeHy [Burateny,. € rnokasaHa B Tabnuuara no-gony.

AKO [BUraTensT ce MOHTMPA B OTKPUTO BOOHO TAMO (kato GaceiiH)
WM AMaMEeTbPBT Ha KrnafieHela e MHOro Mo-rofisM oT AnaMeTbpa
Ha fiBuraTens, TpsbBa ja ce M3nonasa BOAHA py3a OKOMo AsiraTens,
3a rapaHTipaHe Ha CKOpPOCTUTE Ha NMoToka NocoueHH B Tabuuata no-
rope. Hait-BaXHWAT pakTop 3a AbNMUS eKCrNoaTaLyMOHEH XMBOT Ha
roTonsiem1Te AguraTeni e 406pOTo UM oxnaxaaHe.

Bup [Buraten HomuHanHa MuHumaneH pa3sxoa
MOLLHOCT Ha Ha Bopa [m/s]
Asurarensi
[kW]

6” C Bb3MOXHOCT 55-185 0,2

3a npeHaBUBaHe 22-45 0,5

8” C Bb3MOXHOCT 30-55 0,2

3a npeHaBUBaHe 60-110 0,5

10” C 81-220 05

Bb3MOXHOCT 33

npeHaBuBaHe

HeobxoanMnsAT BbTpeLLeH AvameTbp Ha BOfHAaTa pu3a, B 3aBUCK-
MOCT OT CKOpOCTTa Ha NOTOKa, € NokasaH Ha Auarpamara no-4ony.
Hanpuwmep, ako nomna ¢ aguraten 15 kW wwe pabotu npu pebur ot 27
m3h, MUHUMaNHUST BLTPELLEH AMaMeTbp Ha BoAHaTa pusa Tpsibea
na 6bae 26 cm.

9. NOAAPBXKA U PEMOHTU

lMpenopbyBamMe NepuoANYHO NPOBEPsIBaHE MpaBuUnHaTa pabota Ha
nomnata; aa ce obbpHe 0cobeHO BHUMaHWE Ha BCsikakei Heobuyan-
HM LyMOBE 1N BUBPaLMK, @ Mpu NOMMUTE CbC CyX MOHTaX — Jja ce
CreAN 3a TEYOBE OT MEXAHUYHOTO YNITbTHEHME.

OCHOBHUTE M Halt-4ecTo CpeLLaHunTe onepaLuy no cneuyanHa nog-
Apbxka 0BMKHOBEHO Ca KaKTo creaBa:

a) CwmsiHa Ha paboTHOTO Konemno

b) CmsHa Ha komnnekT andysop

c) CMsiHa Ha CbeauHuTen 1 Ban

d) CmsHa komnnekT narepu

€) CwmsiHa Ha KOMMEKT ONopHY rarepu

f) CwmsiHa Ha MeXaHU4YHO yNbTHEHNE
g) CmsHa Ha KOMNMEKT paguanHy narepn
h) CwmsHa Ha membpaHa

Cnep 3anouyBaHe u3nonaeaHe Ha nomnata, Tpsibea Aa ce Hanpasw
kapTa 3a NoAApbKKa Ha noMnarta.
CTOIHOCTITE Ha HaNPEXEHWETO, ToKa, fiebuTa 1 HaNsraHEeTo Ha Nom-

nata TpsibBa Aa ce 3anassaT NepuoanyHo Ha Beeku 3 mecelia. Cpas-
HSIBAHETO Ha Te3W CTOMHOCTY MOMEXAY UM W C HOMUHANHUTE CTOW-
HOCTM, NO3BONSIBA CMEAEHE ChCTOSHUETO HA NOMMaTa.

[Mpy HannuKe Ha Cry4aiHW OTKIIOHEHWS! UMW TPaliHU HamaneHus/yBe-
TMYEHNs Ha Te3n CTOMHOCTU TpsibBa Aa Ce CBbPXKETE C OTTOBOPHUST
aveTpubyTop.

Hsima npoGnem notonsiemute NoMnu fa ce CbxpaHsisat Ge3 ga ce
nyckar B aevictave. 10 Bpeme Ha CbXpaHsiBaHe W3BbH KrafeHeua,
[LBUraTensT TpsioBa [ja € N3TO4eH.

TabnoTo 3a ynpaBnexve Ha notonsiemara nomna, Tpsibsa Aa ce noy-
1CTBa OT npax 1 Bnara Bceku MeceLl. Ha Bceku 6 Mecelia obopyaa-
HeTo 1 kabenH1Te Bpb3KM Ha TabnoTo 3a ynpaeneHue Tpsibea aa ce

npoBepsiBar 1 pasxnabexuTe fa ce aatsrar.

9.1. HEU3MPABHOCTH

W3xonHoTo HansAraHe Ha noMnara He € AOCTaTb4YHO

TBbpae HIUCKO HUBO Ha BoaaTa B
coHpaxa.

Yaenuyete gbnboynHara Ha
MOHTaX Ha rnomnara u 3aTBopeTe
KnanaHa, 3a aa Hamanurte
nebura.

[MpeBkrtoyBaTensT 3a HansraHe
€ HaCTPOeH HenpaBurHoO U e
noBpefaeH.

lMposepete ganu
NpeBKIioYBaTENsT 3a HansraHe
paboTy NpaBuUiHO 1 flank e
NpaBIIHO HAaCTPOEH.

Mwma Tey B cuctemara.

[Mposeperte Lisnara nHetTanaums
3a Te4 U ro OTCTpaHeTe.

[Momnata e u3HoceHa.

M3BageTe nomnara, CMeHeTe
M3HOCEHWTe YacTu 1 ce

CBbPXETE CbC CepBu3a.
PaBoTHoTO Komneno Ha nomnara 3Bagete nomnata v s
€ 3anyLeHo. npoBepete.

Cucremara 3a TepmMmozawuTa paﬁom

[lBuratensT koHCymupa
npeKarneHo Konn4ecTBo TOK.

CnipeTe BeaHara asuratens v ce
CBbPXETE ChbC CEpBM3a.

Momnara e 3acenHana.

3Bagete nomnata v g
un3npareTte Ha cepsu3a.

ﬂBVIFaTeJ'Iﬂ € CYyneH.

3sageTe nomnara, nposepeTe
Jarnv o fisuratens uma
HSAKaKBM MOBPEOV U F0
13npareTe Ha cepeunaa.

Henpaunkm HacTpoliki Ha
TEPMIUYHOTO pene unn 13bop
Ha pere.

MpoBEpETE TEPMUYHOTO Perie 1
HETOBMTE HACTPOVIKY.

[Buratenst pabotn Ha aBe
haam.

lMposepete hasunte Ha
3axpaHBaHeTo, NpeAnasuTen u
KkabenHu Bpb3KkM.

YecTu cTaptupa

HUA U CNnpaHuAa

EnektpoauTe 3a HYBO Ha
TEYHOCT ca npexaneHo
6nm3o eguH Jo Apyr.

PascTosiHueTo Mexay Asa
enekTpoga
TpsibBa fa 6bae noHe 3 meTpa.
[onHusat
enekTpop TpsibBa a ce MOHTUpa
30 cm Hapg 13xopa Ha nomnara.

Momnata pa6oTu WwymHo 1 BUGpUpa

O6opyaBaHeTo Ha nomnara e
YaCTU4HO/HaMbIHO BrIoKMpaHo.

3Bagere nomnata v g

pemMOoHTHpaiTe.
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Momnata pa6oTu WwymHo 1 BUGpHpa

DsuratensT paboti HenpekbLCHaTO

Bbe Bogara Ha krazeHeLa
1Ma MPEKOMEPHO KOMMYECTBO
Bb3yX WK ra3

TeuHocTTa TpsibBa fa 6bae
obpaboTeHa, 3a fia Ce OTCTpaHm
Bb3yX UK ra3 OT Hesl.

AKCHANHUST ONOPEH Narep Ha
apurarens e
CHyMeH.

/13BapeTe nomnata n cMeHeTe
aKChanHus OnopeH narep Ha
Apuratens.

W3bpaHara nomna He
€ roaxoasilua 3a Tosa
MPUNOKEHHE.

3BapeTe nomnara u
MOHTVpaTe nomna noaxoasiia
3a TOBA MPUNOXEHNE.

Hucko HYBO Ha BogaTa B
KrageHeua

3arBopeTe 13xoaa Ha nomnara
1M MocTaBeTe nomnara Ha
Mo-HICKO HKBO. He cryckaitTe,
aKo NsICbKLT Moxe Aa Grokvpa
romnara

M3HoceHa nomna

Wanbpnaiite nomnara n
CMEHETE U3HOCEHUTE YacTu

PasxnabeH ceauHuTen unm
CuyneH Ban Ha fguratens

CMeHeTe U3HOCEHUTE 1N
NOBPEAEHM YacTy

J'IarepMTe Ha nomnara ca
WU3HOCEHW.

CMeHeTe narepuTte Ha nomnara.

OUNTLPLT Ha nomnara e
BnokvpaH

[MouuncTeTe unTbpa 1 kapTepa
Ha nomnara

3axgalLiaHeTo Ha cucTemara
e cnabo.

[MpoBeperte cuctemara.

OBpaTHUAT knanaH e Brokupan

3aTBOpeH CwmeHeTe T0 ako € fedekTeH

PabortHata TouKa e 13BbH
XapakTepHara
KpuBa Ha nomnara.

3arTBOpeTe KranaHa 3a Aa
HamanuTe aebuta u aa
[oBefleTe noMnarta fia

paboti B paboTHa TouKa.

Momnara He pa6otu

Hsima enekTpuyecko
3axpaHBaHe.

CB'bp)KeTe Ce C joCcTaB4MKa Ha
erekTpuyecka eHeprua.

HewanpasHocT Ha kyTusTa PemoHTupaiiTe unu samexete

[BurarensT paboTu, HO 3alMTaTa OT NPeToBapBaHe ce
3agencTea

CBbpxeTe ce C focTaBunka
Ha ernekTpuyecka eHeprus, B
Cnyyari Ye HanpexeHNeTo He e
noaxoasiLLo

HenpasunHo Hanpexexne

[Mpennasutenute ca uaropenu.

CmeHerte uropenute
npeaAnasnTeni ¢ HoBu.

3awwwrara ot pabota Ha cyxo
npeKbCcBa 3axpaHBaHeTo Ha
rnomnara nopaay HUCKO HIBO
Ha BofiaTa.

I'IposepeTe HMBOTO Ha BoAaTa.

KoHTponHusT naHen pa6otu WwymHo.

Bepmrme Ha KOHTaKTOpP®bT ca
WU3HOCEHN.

MpoBepeTe BepuruTe Ha
KOHTAKTOpa 1 Yl PEMOHTMpaiiTe
N 3aMeHeTe.

[BuratensT He cTapTupa.

Hsima 3axpaHBaHe unu
HanpeXeHeTo He e
MOAXOASILLIO.

[MpoBepeTe HanpexeHNeTo
Ha NuHKsTa. CBbPXETE Ce C
[0CTaBYMKa Ha enekTpuyecka
€eHeprs, B Criyyan ye
HarpeXeHNeTo He € NOAXOAALLO

[Mpennaautenute ca uaropenu
1N NpexbCBaYnTe ca
3aaencTeani

CMeHeTe ¢ nogxoasiL,
npeanasuTen unm npeksCcaaqn
3a HyrvpaHe.

HewsnpasHocT Ha kyTusta

PemoHTupaiiTe nnu 3ameHete

[edexTHo okabensiBaHe

Kopwruparite aedekTHoTO oka-
6GensiBaHe N Bpb3kn

Bnokvpata nomna

V13BapeTe nomnara v kopuru-
paiite npobriema. IMycHete HoBa
VMHCTanawms, AoKaTo Bofjara
Ce U34McTU

[ecbekTeH kaben unu asuraten

PemoHTMpaiiTe nnm 3ameHete

[iBuUraTensT ce BKNKOYBA N| peKkaneHo 4ecTo

OGpatHusT knanaH e Griokvpan
B OTBOPEHO MONOXEHNE

CmeHeTe ro ako e fedekTeH

PesepBoapa e BbB Bofa

PemoHTupaiiTe nn 3ameHete

Teu B cucTemara

CMeHeTe noBpefeHnTe TpboK
N OTCTPaHETE TEYOBETE.

[MperpsTit NpoTekTopy [MokpuiiTe KyTUsiTa, OCUrypeTe
BEHTUMALWS Ui npemecTeTe

KyTuATa aaney ot U3TOYHKKa

[edbekTHa kyTns PemoHTUpaiiTe nnu 3ameHete

[edbexteH apuraten unu kaben | PemoHTUpaliTe v 3ameHeTe

3ameHeTe nomnara u/vnm
aBuratens

M3HoceHa nomna wnm fsuraren

10. USXBBPINIAHE

|
Tosu npogykT nonaza B obxeata Ha [upektusa 2012/19/EC otHocHO
YNPaBMEHNETO Ha OTNagbUy OT EnekTPUYECKO U EeneKkTPOHHO
obopyngare (WEEE).
EnekTpoHHO-enekTpuyeckoTo obopyasaHe He TpsibBa Aa ce 13xebprs
¢ 61TOBY OTNafbLM, ThIA KaTo € HAaNPaBEHO OT PasNYHK MaTepuary,
KOWTO MoraT [a Ce PEUMKNMPAT B CbOTBETHUTE CHOPBXEHWS.
CrefBa fa ce MpaBAT 3anuTBaHUS 4pe3 OBLLMHCKUTE BRacTit
OTHOCHO MECTOMOMOXEHNETO Ha EKOMOrMYHUTE NNathopMu, KOUTO
CcbOMpaT NpofyKTY 3a 06e3BPExXIaHe 1 NOCMEABALLOTO UM NPaBUITHO
peLmKnmMpaHe.
Cbluo Taka, e gobpe Aa 3HaeTe, Ye Mpu 3akynyBaHe Ha nopobeH
yper, MarasuHuTe ca AMbXHU [a B3eMaT MPOAyKTa 3a U3XBbprsHe
6eannarHo. Toau NpoAyKT He e MOTEHLMANHO ONaceH 3a YOBELLKOTO
30paBe W OKOMHaTa Cpepa, Thii KaTo He Chbpka BPeAHM BeLlecTBa
cbrnacHo JupektuBa 2011/65/EU (RoHS), Ho ako 6bae octaBeH
B OKOMHata cpeda, MMa OTpWLATENHO Bb3AENCTBUME  BbPXY
ekocucTemara.
[MpoYeTeTE BHAMATENHO MHCTPYKLMUTE, MPEy fa u3noraearte ypena
3a MbPBM MbT. [penopbyNTENHO e Aa He 13Mon3BaTe To3W NPOAYKT 3a
LienK, pasnnyHm OT TE3W 3a KOUTO € NpeHasHayeH; npy HenpaBuiHoO
13MON3BaHe MMa OMacHOCT OT TOKOB yap. CUMBONTLT 3a 3a4epkHaT
KOHTelHep 3a BOKMyK Ha eTukeTa Ha MpOAyKTa Mokassa, Ye To3u
NpOLYKT OTroBaps Ha pasnopenbute 3a OTnagbLyW OT ENEeKTPUIECKO
11 eNeKTPOHHO 06OpyaBaHe.
OcTaBsiHETO Ha ypeda B OKOMHaTa Cpeda Wi HE3aKOHHOTO My



U3XBbPISIHE CE HaKa3Ba OT 3aKOHa.
Toau CUMBON Ha romnaTa O3Havaea, Ye He MOXe Aa Ce M3XBbpIst
3aefHO ¢ GUTOBNTE OTMAABLLN.

11. NPEAOCTABEHA TEXHUYECKA NOKYMEHTALIUA

11.1. CXEMW HA ENEKTPUYECKUTE BPBH3KWU MPU TPUDA3HA
MOMNA

Bwxre CX. 1/-2

11.2 NPUMEPHA TABENKA

Bure CX. 3.1-3.2 (Mpon3BoguTensT ci 3anassa npasoTo Aa Npasu
NpOMeHM)

11.3 NPUMEP 3A NPUOBWXBAHE HA MOMMNATA

Buxre CX. 4

D.O.L. BPB3KA (CX. 1)

L
L2
L3
PE

W/BROWN

S.D. BPb3KA (CX. 2)

8]
L2
L3

PE 1

! U1/BLACK
! VI/BLUE
i WI1/BROWN
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HASZNALATI ES KARBANTARTASI KEZIKONYV
AFELHASZNALO KOTELES MEGORIZNI

1. BEVEZETES

A buvarszivattytk tébbfokozatu centrifugdlszivattydk, melyek elekt-
romos buvarmotorjat viz alatti miikodésre terveztek. A motor csapa-
gyainak kenését az elektromos bavarmotor belsejébe toltétt viz bizto-
sitja, a csapagyak hiitését pedig a motor kértil aramlé kutviz.

TILOS AZ ITT SZEREPLO ILLUSZTRACIOK ESIVAGY A SZOVEG
AKAR RESZLEGES MASOLASA.

Ahasznalati Utmutat6 szerkesztésekor az aldbbi szimbélumokat hasz-
naltuk:

]
FIGYELEM! A szivattyl vagy a rendszer karosodasanak kockazata

& Személyi sérillések és dologi karok kockéazata
A Elektromos eredetl kockazat

2. TARTALOMJEGYZEK

BEVEZETES

TARTALOMJEGYZEK

GYARTO AZONOSITO ADATAI

GARANCIA ES MUSZAKI SEGITSEGNYUJTAS
MUSZAKI-GYARTASI JELLEMZOK
TELEPITES, SZETSZERELES ES SZALLITAS
ELEKTROMOS CSATLAKOZTATAS
BEINDITAS ES HASZNALAT
KARBANTARTAS ES JAVITAS

10. MEGSEMMISITES

11. MELLEKELT MUSZAKI DOKUMENTACIO

12. MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

©ONOOTR N~

3. GYARTO AZONOSITO ADATAI
3.1 GYARTO ADATAI
VANSAN Makina San. Tic. A.S.
10035 Sok. No:10 A.0.S.B. Cigli - IZMIR / TURKEY
Phone : +90 232 376 76 50

Ugyfélszolgalat:
Kérjtik, forduljon a forgalmazéjahoz.

3.2 MOTOROS SZIVATTYUK
Lasd az alabbi adattablakat

BUVARSZIVATTYU ADATTABLAJA ( 3.1. ABRA):

mcnr cemm
EBARA s MADE_IN_TURKEY

MODEL SN 7
ITEM P/N "

50 Hz [ min’! 60 Hz [ mir!

Q m/h | Q m/h
H m|H m
KW Hmax m | kW Hmax m
HP Hrmin m | HP Hrmin m
MEI> Hyd. eft. % | PUMP WEIGHT K

4. GARANCIA ES MUSZAKI SEGITSEGNYUJTAS

A JELEN KEZIKONYVBEN FOGLALT UTASITASOK BE NEM
TARTASA ES/VAGY UGYFELSZOLGALATUNKTOL ELTERO
SZEMELY BEAVATKOZASA ESETEN A GARANCIA SEMMISNEK
TEKINTENDO

A motoros szivattyl atvételekor ellendrizze, hogy a csomagolas nem
sérlilt-e. Ha igen, azonnal tudassa azt a kézbesitést végz6 személlyel.
Miutan kicsomagolta a motoros szivattydt, ellenérizze, hogy az nem
sérlilt-e meg a szallitasnal. Majd ellendrizze a szivattyl adattablajan,
hogy az azon feltiintetett adatok megfelelnek az 6n &ltal igényelteknek.
Az aldbbi, normal kopasnak kitett alkatrészekre korlatozott garancia
vonatkozik:

* csapagyak

+ mechanikus tdmitések és/vagy szigetelések

Ha a ,HIBAELHARITAS” tablazatban (10.1. fejezet) nem felsorolt hiba
fordul el, kérjuk, forduljon a legkdzelebbi hivatalos viszonteladéhoz.

5. MUSZAKI-GYARTASI JELLEMZOK

5.1. MOTOROS SZIVATTYU LEIRASA ES HASZNALATA
Leiras:

MOTOROS CENTRIFUGAL-BUVARSZIVATTYUK
Szivattyd modell: BSP SS

5.2. A SZIVATTYUK RENDELTETESSZERU HASZNALATA

A szivattylk tiszta viz, vagy a 6.4. fejezetben megadott hatarértéket
tul nem 1épé homoktartalmu viz emelésére és elosztasara szolgalnak.
A motoros buvarszivattylk hasznlata:

a) Furt katbdl torténd vizellatas

b) Mezdgazdasagi ontozés

c) Iparifelhasznélas

d) Kutfuras

e) Nyomasfokozas

Amotoros szivattyukat hasznalja miszaki specifikacidiknak megfeleléen.

6.3.A SZIVATTYUK NEM RENDELTETESSZERU HASZNALATA

A motoros buvarszivattylkat nem szabad viz nélkil hasznalni. Ha
fennall az esélye a vizszint olyan mértéki lecsdkkenésének, hogy a
szivattyu a viz aldl kiker(l, akkor biztonsagi dvintézkedésként fel kell
szerelnie egy minimumszint-érzékel6t.

5.4. SPECIFIKACIOK
ABSP sorozat szivattyUi buvarmotorral és a szivattyiba beépitett visz-
szacsapo szeleppel rendelkeznek;

SZIVATTYU SPECIFIKACIOI

Me. BSP SS

Szivattyuzott folyadék °C 50 (kdvesse a motor speci-

max. hémérséklete fikacioit)

Vizben lebegé homok g/m3 50

max. mennyisége

Szilard részecskék mm nincs

max. mérete

Szivattyuzott folyadék Tiszta viz, vagy a 6.4. feje-
tipusa zetben megadott hatarérté-

ket til nem Iépd homoktar-
talmu viz.

5.5. LEVEGOBEN TERJEDO ZAJKIBOCSATASSAL KAPCSOLA-
TOS INFORMACIOK

Ahasznalat jellegébdl adédéan a motoros szivattyik kibocsatasa nem
|épi tdl a 70 dB (A)-es A-stlyozott hangnyomasszintet.



5.6. ADATTABLAK

Agyarté fenntartja a valtoztatas jogat

A motoros szivattylk elektromos alkatrészei és a hozzajuk tartozé
aramkorok megfelelnek az MSZ EN 60204-1 iranyelvnek.

6. TELEPITES ES SZETSZERELES, SZALLITAS ES
TAROLAS

FIGYELEM!

ATELEPITEST SZAKKEPZETT
MERNOKNEK KELL VEGEZNIE.

6.1 ALTALANOS TELEPITESI OVINTEZKEDESEK

Telepités el6tt ellendrizze a motoros szivatty(t, hogy nem sériilt-e meg

a szallitas soran. Atelepités el6tt elvégzendd ellendrzések az alabbiak:

* Ellendrizze, hogy nincs-e térés vagy vagas a szivattyin, a motoron
és a tapkabeleken; ne kezdje meg a telepitést, amig a sériilt rész
meg nincs javitva.

* Ellendrizze, hogy a szigetelési ellendllas ne legyen alacsonyabb, mint
20 MQ (megaohm), egy 500 V Megger mérémiiszer segitségével.

6.2 TELEPITES

A bavarszivattydk kitba torténd telepitésekor a kimeneti karimahoz
oszlopcsdvekkel vannak csatlakoztatva. Ezért az oszlopcsovek és az
ezeket egymassal 6sszekotd csatlakozok tartjak a szivattylt. A csdvek
egymashoz vald csatlakoztatasat kiilénds gonddal végezze el.

Nyilt viztesteknél (pl. medencék) valé alkalmazas esetén a szivattyu
alsd részének legalabb 30 cm-rel magasabban kell lennie a medence
vagy kut fenekénél, és a motor hiitésére kiilsé hiit6kopenyt kell hasz-
nalni. (4. &bra)

A buvarszivattydk max. 50 g/m® homokmennyiség mellett tudnak
biztonsagosan miikddni. Ha a vizben hordott homok mennyisége na-
gyobb mint 50 g/m?, a buvarszivattyl csapagyai kopas miatt hamar
tonkremennek. A tdl nagy homokmennyiség okozta meghibasodasok-
ra a GARANCIA nem érvényes.

Ha a szivattyu telepitését nem az Ebara-forgalmazo telepit személy-
zete végzi, a telepitést szakképzett és e terileten tapasztalattal rendel-
kez§ személynek kell végeznie.

ASZIVATTYU MOZGATASA (4. ABRA)

6.2.1 AVISSZACSAPO SZELEPEK HASZNALATA

Az Ebara buvarszivatty(k kimeneti boritasan egy vizes kbzeghez valo
visszacsapo szelep talalhatd.

A szivattyu telepitésekor a kimeneti szelep utan is visszacsap6 sze-
lepet kell elhelyezni. Ha a szivattyu ledll, ez a visszacsapd szelep
megakadalyozza, hogy a csévezetékben lévé viz visszadramoljon és
karositsa a szivattyut. Biztositja tovabba, hogy a hosszu csévezeték
feltoltve maradjon.

A lengdnyelves visszacsapd szelep buvarmotorokhoz/-szivattytikhoz
nem megfelel6, hasznalata nem ajanlott. A lengdnyelves visszacsap6

szelepek vélaszideje hosszabb, ami viziitést okozhat. A tanyéros
(wafer) tipusu Ebara zajmentes visszacsap6 szelepek nulla dramlasi
sebességnél gyorsan zarddnak, mieldtt a visszafelé aramlds megkez-
dédne, igy a révid zarodasi Utnak és a rugényomasnak kdszénhetéen
megel6zik a vizitést.

6.3 SZETSZERELES

Aszivatty( mozgatasahoz vagy szétszereléséhez az alabbiakat kell tenni:

a) szakitsa meg az aramellatast;

b) huzza ki a szallitd- és szivocséveket (ahol vannak), ha tul hosszliak
vagy nagy helyet foglalnak el;

c) csavarja ki a szivattyt a tdmasztd feliletre rogzitd csavarokat, ha
vannak;

d) tartsa kézben a tapkabelt, ha van;

e) a szivaftylt a sulyanak és méretének megfelelé eszkdzokkel
emelje fel.

6.4 SZALLITAS

A motoros szivatty kartondobozba vagy fa raklapra van csomagol-
va, stlyanak és méretének megfelelden. A szallitas semmiképp nem
okozhat kiilondsebb problémat.

Ellendrizze a dobozra nyomtatott 6sszsulyt

6.5 TAROLAS

Aszivattyl hasznalatdnak megkezdésekor karbantartasi nyilvantartast
kell nyitni szamdra. A szivattyu fesziiltségét, dramfelvételét, dramlasi
kapacitasat és nyomasértékeit 3 havonta fel kell jegyezni. Ezen érté-
kek egymassal és a névleges értékekkel torténd dsszehasonlitasa al-
tal megallapithaté a szivattyd allapota. Ha az értékek hirtelen eltérése
vagy folyamatos csokkenése / nvekedése tapasztalhato, forduljon az
illetékes forgalmazohoz.

A buvérszivattyaknal nem okoz gondot, ha hosszabb ideig beinditas
nélkil taroljak.

Ha a kuton kivil taroljak, a motorbdl a vizet le kell driteni.
Abuvarszivattyl vezéridpanelét havonta meg kell tisztitani a portdl és
a nedvességtdl. A vezérlépanel berendezéseit és csatlakozokabeleit 6
havonta ellendrizni kell, és a kilazultakat megszoritani.

7. ELEKTROMOS CSATLAKOZTATAS

- AZ ELEKTROMOS BEKOTEST SZAKKEPZETT MERNOKNEK
KELL ELVEGEZNIE.

- MIND A HAROMFAZISU, MIND AZ EGYFAZISU VERZIOK
ESETEBEN CELSZERU AZ ELEKTROMOS BERENDEZESRE
NAGY ERZEKENYSEGU (0,03 A) DIFFERENCIALKAPCSOLOT
SZERELNI.

Az elektromos szivattyu villasdugéval nem rendelkezd
tapellatasat kapcsoldval, olvadd biztositékokkal és a
szivattyl felvett dramersségére kalibralt hékapcs-
oldval kell ellatni.

A hélézatnak hatékony foldelé berendezéssel kell ren-
delkeznie az adott orszagban érvényes elektromos
el6irasok szerint: a felelésség ezért a telepitét terheli.

A tapkabellel nem rendelkezé szivattylk esetében az
On orszagaban hatalyos eléirasoknak megfelels és a
hosszUsag, a telepitett teljesitmény, valamint a halézati
fesziiltség fuggvényében kell a szlikséges keresztmet-
szetli kabelt beszerezni.

Az egyfazisu verzié villdsdugdjat, ha van, vizpermett-
61, vizsugartol és es6tél tavol esd helyiségben kell az
elektromos haldzatra csatlakoztatni igy, hogy a villas-
dugdhoz hozza lehessen fémi.

A héromfazisu verziok nem rendelkeznek belsé mo-
torvédelemmel, ezért a tulterheléssel szembeni védel-
emrdl a felhasznalonak kell gondoskodnia.
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7.1 TAPKABEL MEGVALASZTASA

A hasznalandé tapkabelnek alkalmasnak kell lennie a viz alatti hasz-
nalatra. A tapkabel megvalasztasahoz hasznélhatja az alabbi tabla-
zatot, vagy az Ebarahoz is fordulhat segitségért. Ha nem vizallé és
viz alatti hasznalatra alkalmas tapkabelt hasznal, akkor a szivattydra
vonatkozé garancia érvényét veszti.

A tapkabel megvalasztasa a motor teljesitményétdl és a kabel hosz-
sz&tdl fligg. Az aldbbi tablazatban lathaté a maximalis alkalmazhatd
kabelhossz, a motor teljesitményétél és a kabel méretétdl fliggden.

A motor tapkabelének hossza 1 x 5 m DOL esetén, 2x 5 m S.D. esetén.

DIREKT INDITAS (D.O.L. - DIRECT ON-LINE)

LE Kabelméret [mm?]
| oc|loe|lw w| ol o|lw|&
HEIEIR IR IR IR IR AR
55 | 65 | 108 | 172 | 258 | 431 | 689
75 | 48 | 80 | 129 | 193 | 322 | 515
10 | 38 | 64 | 102 | 153 | 256 | 409 | 639
12,5 52 | 83 | 125|209 | 334 | 522 | 730
15 45 | 72 | 109 | 181 | 289 | 452 | 633
175 61 | 92 | 153 | 245 | 383 | 536 | 765
20 52 | 79 | 131|210 | 327 | 458 | 655
25 106 | 170 | 266 | 372 | 531 | 744
30 90 | 145 | 226 | 316 | 452 | 633
35 76 | 122 | 190 | 266 | 380 | 532 | 722
40 67 | 107 | 168 | 235 | 336 | 470 | 638
50 89 | 139 | 195 | 279 | 390 | 529
60 115|160 | 229 | 321 | 434 | 548
70 139 | 198 | 278 | 377 | 476
75 131|187 | 262 | 356 | 450
80 120 [ 172 | 241 | 326 | 411
90 154 | 215 | 292 | 368
100 132 1192 | 261 | 329
110 127 | 178 | 242 | 305
125 157 | 213 | 269
135 145 | 197 | 249
150 182 | 230

CSILLAG-DELTA INDITAS (S. D. - STAR-DELTA)

LE Kabelméret [nm?]
w | w oc|le|w| vw| oo w|8&
cld | Tlelc s @ | s
S| 8|58 8 8| 8|55 88| &

55| 97 | 161|258 | 388 | 646

75| 72 | 121|193 | 290 | 483 | 773

10 | 57 | 96 | 153 | 230 | 383 | 613 | 958

12,5| 47 | 78 | 125|188 | 313 | 501 | 783

15| 41 | 68 | 109 | 163 | 271 | 434 | 678 | 949

17,5| 34 | 57 | 92 | 138 | 230 | 367 | 574 | 803 | 982

20| 29 | 49 | 79 | 118 | 196 | 314 | 491 | 688 | 797

25 40 | 64 | 96 | 159 | 255 | 398 | 558 | 678

30 54 | 81 | 136|217 | 339 | 475 | 570 | 949

35 46 | 68 | 114 | 182 | 285 | 399 | 503 | 798

40 60 | 101 | 161 | 252 | 352 | 418 | 705

50 84 | 134 | 209 | 293 | 344 | 585 | 794
60 69 | 110 | 172 | 241 | 297 | 481 | 653

LE Kabelméret [mm?]
| ole | v v oo |w| &
5 3 3|8 5 5 3 3 3|35/ 85
70 59 | 95 | 149 | 208 | 281 | 416 | 565
75 90 | 141 | 197 | 258 | 394 | 534 | 675
80 82 | 129 | 180 | 231 | 361 | 490 | 619
90 74 | 115 | 162 | 206 | 323 | 439 | 554
100 103 | 144 | 191 | 289 | 392 | 495
110 95 | 134 | 168 | 267 | 363 | 458
125 118 | 144 | 235 | 319 | 402
135 109 | 133 | 218 | 295 | 371
150 123 | 201 | 273 | 344

7.2 TAPKABELEK CSATLAKOZTATASA

A kitban és a vezérldpanelhez vezeté Utvonalon alkalmazandd
tapkabel csatlakoztatasat a motor tapkabeléhez csak szakember
végezheti, gondos korliltekintéssel. Ha a csatlakoztatds utan
a szigetelést nem végzik el megfeleléen, a viz ala helyezéskor
rovidzarlat keletkezhet. A kabelek szigetelését csak olyan mértékben
szabad lecsupaszolni, amennyi hely feltétlenil sziikséges a csatlakozd
szamara. Minden egyes csatlakozast szigetel6szalaggal két rétegben
be kell boritani, szorosan kdrbetekerve, hogy ne maradjon légrés.

Copper Pipe
HE=SEH
5cm ‘ 50m Rubber tape
sen | 5cm

\ PVC tape

A szigeteldszalag-réteg teljes vastagsaga ne legyen kevesebb mint a
kabel szigetelésének vastagsaga, hogy megakadalyozza a kabelek
zUz6dasat a szivattyu kitba vald leeresztésekor.

7.3 A BUVARSZITVATTYU CSATLAKOZTATASA A VEZERLOPA-
NELHEZ

Miutan telepitette a buvarszivattydt a kutba, a szivattydbdl érkezé
tapkabeleket csatlakoztatni kell az elektromos vezériépanelhez. Ezt
a miveletet csak szakképzett villanyszerel§ végezheti. Az elektromos
vezérlépanelt viztél és nedvességtél évni kell. A legfontosabb dolog,
amit figyelembe kell venni, az, hogy a kabelek ne legyenek dsszelapit-
va vagy meghajlitva. Az elektromos vezéridpanel csatlakoztatasait
a panel fedelének belsejére rogzitett rajzok szerint kell elvégezni. A
folyadékszint-elektrodakat is az utasitdsoknak megfeleléen kell csat-
lakoztatni. Az elektromos vezérlGpanel 6 tapellato halézatra valo
csatlakoztatasa el6tt dramkorvizsgaldval ellendrizni kell a panelt, hogy
nincs-e benne aram. Miel6tt elvégezné az elektromos vezérlGpanel
csatlakoztatasat, ellendrizni kell a tapkabel szigetelését egy Megger
mérémiiszerrel.

7.4 AVEZERLOPANEL BERENDEZESEI

1) Afé megszakitd a vezéridpanelbe érkezd tapellatas levalasztasara
szolgal.

2) Egy hérelé védi a motort a tulzott aramfelvételtdl.

3) Biztositék gondoskodik a rendszer védelmérdl a tapkabelek vagy a
motor esetleges révidzarlata esetén.

4) Vezérl6kulcs

5) Folyadékszint-érzékeld ellendrzi a vizszintet, és megakadalyozza a
szivatty(l szarazon futasat, a kutba telepitett folyadékszint-elektro-
dak segitségével. Amikor a viz szintie megfeleld, automatikusan
Ujrainditja a szivattyut.



6) A folyadékszint-elektrodak kabelekkel csatlakoznak a folyadék-
szint-érzékel6hoz.

7) Egy fazisvédd relé ledllitja a szivattydt, ha valamelyik fazisnal prob-
|éma Iép fel.

8) Ampermérd jelzi a motor altal felvett dram mennyiségét.

9) Egy feszilltségmérd méri az lizemi feszliltséget.

A vezéribpanelen jelz6fények figyelmeztetik a felhasznalét a varatlan

eseményekre. A vezérlBpanelek rovidzarlat elleni védelemmel vannak

ellatva. Mindezeken felll a szigetelést killénds gonddal kell elvégezni,

és a berendezést paratdl, portol és viztél évni kell.

8. BEINDITAS ES HASZNALAT

SOHA NE Ml:JKOI;)TESSE AZ ELEKTROMOS SZIVATTYUT ViZ
NELKUL.’ A VIZHIANY KOMOLY KAROKAT OKOZHAT A BELSO
ALKATRESZEKBEN.

8.1 ALTALANOS FIGYELMEZTETESEK

A szivattyl beinditasa el6tt meg kell gy6z6dni arrél, hogy az elékészi-
tés soran minden ellendrzést elvégeztek-e, és minden figyelmeztetést
betartottak-e.

A szivattyd beinditasa el6tt meg kell mémi a rendszer feszliltségét. Ez
az érték nem lehet kevesebb, mint a harom fazis névieges értékének
5%-a, és nem lehet magasabb, mint annak 10%-a. Ha a megadott ér-
tékeknél nagyobb feszliltség-kilénbségek tapasztalhatok, addig nem
szabad beinditani, amig a motor feszilltsége nem megfelel6.
Avezérlépanel héreléjét a motor adattablajan lathatd aramerésség-ér-
téknek megfelel6en kell bedllitani. A hérelét a motor adattabla-értéké-
nek 58%-ara kell bedllitani az Y/A motorok esetében.

8.2 INDITASI DIAGRAM

A frekvenciavaltds buvarszivattydknal a frekvenciavaltd bedllitasat
és programozasat a mellékelt haszndlati Utmutatoban lathatd
modon kell elvégezni; a buvarmotoros szivattylknal a minimalis
rpm 30 Hz, az inditasi/ledllitasi rampanak rdvidnek kell lennie (max.
2-3 sec.); alacsonyabb frekvencia és fordulatszam, illetve magas
inditasi/ledllitasi rampa karosithatia a motort és a csapagyakat. A
motor fordulatszamanak és az inditasi/ledllitasi rdmpanak helyes
bedllitasahoz lasd a frekvenciavaltd haszndlati utasitasat; a készlilék
bedllitasat és programozasat csak szakképzett elektrotechnikus
végezheti, ennek be nem tartasa kart okozhat a készUlékben, valamint
a motorban és a szivattyuban, illetve dramiitésveszélyt is hordoz!
Akeésziilék helytelen beéllitdsa és az utasitasok be nem tartasa miatti
meghibasodasokra a GARANCIA nem terjed ki.

A szivattyl beinditasa el6tt a halézati szelepet félig nyitott allasba kell
forditani. A szivattyu és a szelep kdzé nyomasmérét kell telepiteni a
nyomas mérésére.

Ekkor beindithatia a szivatty(t. A szivattyd kimeneti nyomasa
leolvashatd a nyomasmérén. A nyomasmér6 informaciét ad a
forgasiranyrol is, mert ha a szivattyd helytelen iranyba forog, nem tudja
elémi a tényleges nyomasszint értékét. Ha a zardszelep zarva van, a
motort mindkét iranyba forogva be kell inditani par masodpercre, hogy
leolvashassa a nyomasmérdn az értékeket. Az a helyes forgasirany,
amelyiknél a nyomasmérdé magasabb nyomasértéket jelez ki.

Ha a nyomasérték a szivattyl mikodése kdzben folyamatosan
csokken, mikdzben a zaroszelep pozicidja nem valtozik, az hibat jelez.
Ebben az esetben a kut vizszintje alacsony lehet, vagy szivargas lehet
a csdvezetéken, a nyomas alatt &ll6 rendszeren, vagy a kutban.

A szivattyikat soha nem szabad névieges értékeiknél magasabb
aramfelvételli allasban miikddtetni. Ha a motor altal felvett aram tobb,
mint az adattablajan lathatd névleges érték, a szelepet el kell zarni,
amig ez az érték a névlegesnél alacsonyabbra nem csokken.

A szivattyu inditdasa 6” elektromos buvarmotorokndl maximum 20
inditas-leallitast szabad végrehajtani éranként.

8" elektromos buvarmotoroknal maximum 10 inditas-leéllitast szabad
végrehajtani éranként.

Ezen értékek tullépése és a motor ennél gyakoribb beinditasa karositja
a motort; az ebbdl fakadd meghibasodasok esetén a GARANCIA nem

érvényes.

Miutdn megtalalta a szivattyd helyes forgasiranyat, egy rovid ideig
hagyja szorosabb zérészelep-pozicioval miikédni.

Rendszeresen ellendrizni kell a kutbdl kilépd homokmennyiséget.
Az Ebara 6" - 8" blvarszivattyuk teherbirasa 50 m¥h. Ha a homok
mennyisége ennél az értéknél magasabb, a szivattyd id§ el6tt
elhasznalddik, és az ezen korilménybdl adddé hibakra a GARANCIA
nem terjed ki. Ha a homok mennyisége nagyobb, kérjen tanacsot
kutfaro vallalatoktol. A szivattyd automatikus mikodtetése el6tt
ellendrizze a hérelé beéllitasait. Ehhez az ellendrzéshez ki kell venni
az egyik biztositékot, és a motort két fazison kell miikodtetni. Ekkor
a hérelének kb. 30-40 masodperc mdiva le kell allitania a szivattyut.
Ezt az ellen6rzést mindharom fazisnal végre kel hajtani, és mindegyik
utdn hagyni kell a motorinditét lehdini, a 6” motorok esetében 3, a 8”
motorok esetében 10 percig.

Ezen ellendrzések utdn a szivattyl mikodtethetd automatikus
maédban.

8.3 HUTOKOPENY HASZNALATA

A buvarmotor hiitését a kdrilétte aramld viz biztositja. A motor kérili
aramlas biztositasa tehat létfontossagu a buvarszivattydk telepitésé-
nél. Ez az dramlasi rata az atmérétdl és a motor teljesitményétl fiigg.
A buvarszivattyl élettartama szempontjabdl a legfontosabb tényez6
a motor megfeleld hiitése. A motor megfeleld hiitéséhez szikséges
aramlasi sebesség eldirt értékei az alabbi tablazatban lathatok.

A motor megfelel6 hiitéséhez szilkséges aramlasi sebesség eldirt ér-
tékei az aldbbi tablazatban lathatok.

Ha a motort nyilt viztestbe (pl. medencébe) telepitik, vagy a kut atmé-
réje joval nagyobb, mint a motoré, a fenti tablazatban megadott, mo-
tor koértili aramlasi sebesség biztositasa érdekében hiitékdpenyt kell
hasznalni. A buvarmotor élettartama szempontjabél a legfontosabb
tényez6 a motor megfeleld hiitése.

Motor tipusa Motor teljesitménye | Minimalis aramlas
[kW] [mis]
6” Ujratekercselhetd 55-185 0,2
22-45 05
8” tjratekercselhetd 30-55 0,2
60-110 05
10” ujratekercselhetd 81-220 05

Ah(tékopeny eldirt bels6 atmérdje, amely az aramlasi ratatol fugg, az
alabbi diagramon lathato. Példaul, ha egy 15 kW-os motorral ellatott
szivattyd 27 m3h aramlasi rataval miikodik, a hiitékdpeny minimalis
bels6 atmérsjének 26 cm-nek kell lennie.

9. KARBANTARTAS ES JAVITAS

Javasoljuk, hogy rendszeresen ellendrizze a szivattyd helyes miikddését;
forditson kiilénds figyelmet minden rendellenes zajra vagy rezgésre, és
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felszini szivattyuknal a mechanikus tdmitések szivargasaira is.
A legfontosabb és leggyakoribb karbantartasi miveletek ltalaban az
alabbiak:

a) Jarokerék egység cseréje

b) Difftizor egység cseréje

) Tengelykapcsold és tengely cseréje

) Csapagy egység cseréje

) Talpcsapagy egység cseréje

Mechanikus témités cseréje

Radialis csapagy egység cseréje

Membran cseréje

[OIR=Ns)

ze=

Aszivattyu hasznélatdnak megkezdésekor karbantartasi nyilvantartast
kell nyitni szdmara.

Aszivattyl feszlltségét, dramfelvételét, dramlasi kapacitasat és nyomasér-
tékeit 3 havonta fel kell jegyezni. Ezen értékek egymassal és a névieges ér-
tékekkel torténd dsszehasonlitasa éltal megallapithatd a szivattyd allapota.
Ha az értékek hirtelen eltérése vagy folyamatos csokkenése / noveke-
dése tapasztalhato, forduljon az illetékes forgalmazoéhoz.

A buvarszivattyknal nem okoz gondot, ha hosszabb ideig beinditas
nélkul taroljak. Azonban havonta egyszer érdemes beinditani és kis
ideig miikddtetni, hogy megeldzze a szivattyl eldugulasat.

Abuvarszivattyl vezérlépanelét havonta meg kell tisztitani a portdl és
a nedvességtol. A vezérldpanel berendezéseit és csatlakozokabeleit 6
havonta ellendrizni kell, és a kilazultakat megszoritani.

9.1. HIBAELHARITAS

Elégtelen kimeneti nyomas

Tul alacsony a vizszint a Névelje a szivattyu telepitési
farélyukban. mélységét, és zarja a szelepet az
dramlasi rata csokkentéséhez.
Ellendrizze, hogy a nyoméaskapcs-
olé megfeleléen miikodik-e, és jol
van-e bedllitva.
Ellendrizze a teljes rendszert és
javitsa, ha sziikséges.
Huzza ki a szivattyut és cserélie
a kopott alkatrészeket, illetve
forduljon a szervizhez.
Huzza ki a szivattyut és viz-
sgalja at.

A nyomaskapcsol6 helytelentl
van bedllitva vagy meghibas-
odott.

Szivargas van a rendszerben.

Aszivattyu elhasznalddott.

Aszivattyl jarokereke eltomadott.

Hévédo rendszer miikodésben

A motor tdl nagy mennyiségii Azonnal 4llitsa le a motort, és

aramot vesz fel. forduljon a szervizhez.

A szivattyd eldugult. Huzza ki a szivatty(t, és kildje
be a szervizbe.

A motor meghibasodott. Huzza ki a szivatty(t, ellendrizze,

hogy a motor meghibasodott-e,
és kiildje be a szervizbe.

Ellendrizze a hérelét és annak
bedllitasait.

Ahdrelé bedllitasai vagy a relé
megvalasztasa nem megfeleld.

A motor kétfazisiként miikodik. | Ellendrizze a tapellatas fazisait,
a biztositékokat és a kabelcsatl-

akozasokat.

A szivattyu zajosan és erds rezgéssel miikodik

A szivattyd berendezései
részben/teliesen blokkolva van-
nak.

Huzza ki a szivattyUt és
javitsa meg.

Aviz kezelésével tavolitsa el
bel6le a levegét vagy gazt.

Tul nagy mennyiségi levegd
vagy gaz taldlhatd a kut vizében.

A motor axidlis talpcsapagya Huzza ki a szivattyt, és cserélie

seérillt. a motor axialis talpcsapagyat.
A vélasztott szivattyl nem alkal-| Huzza ki a szivatty(t, és tele-
mas az adott hasznalatra. pitsen egy, az adott hasznalatra

alkalmas szivatty(t.

Aszivattyl csapagyai elkoptak. | Cserélje a szivattyu csapagyait.

Aberendezés rogzitése gyenge. Ellenérizze a rogzitést.

Az lzemi korilmények kivil| Zarja be a szelepet az dramlasi

esnek a szivattyl rata csokkentéséhez, hogy a

jelleggdrbéjén. szivattyut a megfeleld lizemi

kértilmények mellett mikodt-
ethesse.

A szivattyt nem indul be

Nincs tapellatas. Forduljon az aramellatoé szolgait-

atohoz.

|A biztositékok kiolvadtak. Cserélje ki a kioldott

biztositékokat Ujakra.

|A szarazonfutas elleni védelem
megszakitotta a szivatty( aramell-
4tasat az alacsony vizszint miatt.

Ellenérizze a vizszintet.

A vezérldpanel zajosan miikodik

A kontaktor dramkérei elkoptak. [Ellendrizze a kontaktor aramkoreit,
és javitsa vagy cserélie azokat.

A motor nem indul be

Nincs tapellatas, vagy nem me- Ellenérizze a fesziiltséget a

gfelel6 a feszliltség halézatban. Ha a fesziiltség nem

megfeleld, forduljon az aramsz-
olgaltatéhoz

A biztositékok kioldottak vagy az
aramkori megszakitok mikodé-

Cserélie a biztositékot vagy
allitsa vissza az aramkori megs-

sbe léptek zakitokat

Vezérlédoboz meghibasodott Javitsa vagy cserélie

Helytelen huzalozas Javitsa ki a helytelen kabelezést
vagy csatlakoztatast

Szivattyu eldugult Huzza ki a szivattyut és orvo-
solja a problémat. Hasznaljon
Uj berendezést amig a viz ki

nem tisztul

Sérilt kabel vagy motor Javitsa vagy cserélje

A motor tul gyakran indul be

Ellendrizze a nyitott helyzetben

clakadt szelepet Ha sérilt, cserélje ki

Atazott tartaly Javitsa vagy cserélje

Gyakori inditas és leallitas

Afolyadékszint-elektrodak tal Akét elektroda kozti tavolsagnak
kézel vannak egymashoz. legalabb 3 méternek kell lennie. Az
als elektrodat 30 cm-rel a szivat-

tyl kimenete folé kel telepiteni.

Szivargas a rendszerben Cserélie a sérilt csdveket, vagy

javitsa meg a szivargast




A motor folyamatosan jar

Kut vizszintje alacsony Zarja el a szivattyu kimenetét,
vagy éllitsa a szivattyut alac-
sonyabb szintre. Ne eressze

lejiebb, ha a homok eltémitheti

a szivatty(t
Elhasznalodott szivattyu Huzza ki a szivattyut és cserélie
a kopott alkatrészeket
Laza csapagy vagy sériilt mo- Cserélje a kopott vagy sérilt
tortengely alkatrészeket
Szivattyu szlrdje eldugult Tisztitsa meg a sziir6t és a szi-

vattyu tobbi részét

Ellendrizze a zart helyzetben

elakadt szelepet Ha sérilt, cserélje ki

Vezérlédoboz meghibasodott Javitsa vagy cserélie

A motor jar, de a tulterhelés-védelem kioldott

Helytelen feszliltség Ha a feszliltség nem megfeleld,
forduljon az dramszolgaltatéhoz

Tulterhelés-védelem talheviilt Arnyékolja a dobozt és biztositsa
a szell6zését, vagy tegye a do-
bozt a héforrastél messze

Sériilt vezérlddoboz Javitsa vagy cserélje
Sériilt motor vagy kabel Javitsa vagy cserélie
Elhasznalodott szivattyd vagy Cserélje a szivattyut és/vagy
motor a motort

10. MEGSEMMISITES

| |
Ez a termék az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairdl
sz616 2012/19/EU iranyelv (WEEE iranyelv) hatélya ala tartozik.
Az elektronikus-elektromos berendezéseket tilos a haztartasi hulladék-
kal egyitt megsemmisiteni, mivel olyan anyagokbol alinak, melyek a
megfeleld Iétesitményekben Ujrahasznosithatok. Erdekl6djon a helyi ha-
tésagoknal az olyan kdmyezetvédelmi létesitmények irant, amelyek ar-
talmatlanitas és helyes Ujrahasznositas céljabol &tveszik a termékeket.
Tovabba érdemes megjegyezni, hogy egy hasonlé berendezés vasar-
lasakor az iizletek kotelesek téritésmentesen atvenni az artalimatla-
nitandd terméket. Ez a termék az egészségre és a kornyezetre nem
potenciélisan veszélyes, mivel nem tartalmaz a 2011/65/EU iranyelv
(RoHS) szerinti kéaros anyagokat; azonban a természetben magara
hagyva az 6koszisztémara negativ hatassal van.
Aberendezés els6 hasznalata el6tt gondosan olvassa el az utasitaso-
kat. A terméket nem ajanlott a rendeltetésétél eltérd célokra hasznaini;
helytelen hasznalat esetén fennall az aramiités veszélye. A termék
cimkéjén lathato athuzott szemétgydijté tartaly szimbdlum azt jelenti,
hogy a termék megfelel az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékaira vonatkozo eldirasoknak.
Atermék kdmyezetbe bocsatasat vagy illegalis elhelyezését a torvény
biinteti.
Ez ajeldlés a szivattyun azt jelenti, hogy tilos azt a haztartasi hulladék-
kal egyutt megsemmisiteni.

11. MELLEKELT MUSZAKI DOKUMENTACIO

11.1. AHAROMFAZISU SZIVATTYU ELEKTROMOS CSATLAKO-
ZASAINAK RAJZAI

Lasdaz1-2. abrat

112 MINTA ADATTABLA

Lasd a 3.1-3.2. abrat (A gyart6 fenntartja a modositas jogat)
11.3 PELDAA SZIVATTYU MOZGATASARA
Lasd a 4. abrat

D.O.L. (DIREKT) CSATLAKOZTATAS (1. ABRA)

L
L2
L3
PE

HU

PE

" U/BLACK
V/BLUE
W/BROWN

S.D. (CSILLAG-DELTA) CSATLAKOZTATAS (2. ABRA)

L
L2
L3

PE 1

| uIBLACK

i vi/BLUE

i W1/BROWN
=4 i
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PRIROCNIK ZA UPORABO IN VZDR2[EVANJE
ZAHRAMBO PRIROCNIKA JE ZADOLZEN UPORABNIK.

1.UVOD

Potopne ¢rpalke so vecstopenjske centrifugalne Crpalke, ki so
zasnovane tako, da njihovi potopni elektriéni motorji delujejo pod
gladino. LeZaje motorja podmazuje voda, ki napolni potopni ele-
ktricni motor, hlajenje lezajev pa zagotavlja voda ¢rpalis€a, ki se
pretaka okrog ohi§ja motorja.

PREPOVEDANO JE KAKRSNO KOLI KOPIRANJE, TUDI DELNO,
V PRIROCNIKU VSEBOVANIH ILUSTRACIJ IN/ALI BESEDILA.

Pri pripravi priroénika z navodili so bili upostevani naslednji simboli:

OPOZORILO!

Nevarnost poskodovanja ¢rpalke ali sistema

Tveganje poskodovanja oseb ali predmetov

Tveganije elektrine narave

> >

2. VSEBINA

uvoD

VSEBINA

IDENTIFIKACIJSKI PODATKI PROIZVAJALCA
GARANCIJA IN TEHNICNA POMOC
TEHNICNE LASTNOSTI

NAMESTITEV, ODMESTITEV IN PREVOZ
ELEKTRICNI PRIKLOP

UPORABA IN ZAGON

VZDRZEVANJE IN POPRAVILA

10. ODLAGANJE MED ODPADKE

11. PRILOZENA TEHNICNA DOKUMENTACIJA
12. 1ZJAVA O SKLADNOSTI

©ONDDHAWN =

3. IDENTIFIKACIJSKI PODATKI PROIZVAJALCA

3.1 PODATKI PROIZVAJALCA

VANSAN Makina San. Tic. A.S.

10035 Sok. No:10 A.0.S.B. Cigli — IZMIR / TURKEY
Phone : +90 232 376 76 50

Sluzba za pomog strankam:
Prosimo, obmite se na pooblas¢enega zastopnika/distributerja.

3.2 MOTORNE CRPALKE
Glejte ploscice.

IDENTIFIKACIJSKA PLOSCICA POTOPNE CRPALKE (SL. 3.1):

e cemm
EBARA ot MADE IN_TURKEY

MODEL SN o
ITEM P/N "

50 Hz [ min’! 60 Hz [ mir!

Q m/h| Q m/h
H m|H m
KW Hmax m | kW Hmax m
HP Hmin m | HP Hmin m
MEI> Hyd. eft. % | PUMP WEIGHT K

4. GARANCIJA IN TEHNICNA POMOC

NEUPOSTEVANJE NAVODIL, NAVEDENIH V TEM PRIROCNIKU
ZA UPORABO IN/ALI MOREBITNO POSEGANJE V ELEKTRIENO
CRPALKO S STRANI ZA TO NEPOOBLASCENIH OSEB BO PRI-
VEDLO V RAZVELJAVITEV GARANCIJE.

Po prejemu elekiricne Crpalke se prepricajte, da na zunanjosti emba-
laZe ni prislo do pomenljivejéih lomov ali udamin. Ce je embalaza pos-
kodovana, o tem nemudoma obvestite izvajalca dostave. Ko elektriéno
Crpalko odstranite iz embalaze, se prepricajte, da med prevozom ni bila
poskodovana. | Preverite, da so podatki, navedeni na podatkovni ploSci-
ci elektricne ¢rpalke, skladni s podatki, ki so bili zahtevani z vase strani.
Za naslednje komponente, ki so podvrZene obicajni obrabi, velja ome-
jitev garancije:

* lezaji;

+ mehanski sifoni in/ali tesnila

Ce se pri napravi pojavi napaka, ki ni navedena v preglednici »OD-
PRAVLJANJE TEZAV« " (poglavie 10.1.), se, prosimo, obrnite na naj-
bliZjega pooblas¢enega zastopnika.

5. TEHNICNE LASTNOSTI

6.1.0PIS IN UPORABA MOTORNE CRPALKE

Opis:

POTOPNE CENTRIFUGALNE MOTORNE CRPALKE
Model €rpalke: BSP SS

5.2.PREDVIDENI NAMEN UPORABE CRPALK

Crpalke se lahko uporabljajo za dvigovanje in posredovanije Giste vode
ali vode s takSno vsebnostjo peska, ki ne presega omejitev, navedenih
v pogl. 6.4.

Potopne motorne érpalke se uporabljajo:

a) za crpanje vode iz vrtin;

b) za namakanje kmetijskih povrsin;

za uporabo v industriji;

pri izkopanih vodnjakih;

za veGanje tlaka.

oo o

@

Motorne ¢rpalke uporabljajte glede na njihove tehni¢ne specifikacije.

6.3.NEPREDVIDENI NAMEN UPORABE CRPALK
Potopnih motornih Erpalk ni dovolieno zaganjati ali uporabljati brez
vode. Ce obstaja nevarnost, da bo nivo vode padel do te mere, da
bo ¢rpalka izpostavljena, morate v sistem vgraditi primeren varovalni
mehanizem v obliki senzorja najnizjega nivoja vode.

5.4.SPECIFIKACIJE
V ¢rpalke serije BSP je pri razli¢icah z motorjem v vodni kopeli v érpal-
ko vgrajen nepovratni ventil.

SPECIFIKACIJA CRPALKE
M. E. BSP SS
Najvisja temperatura °C 50 (prosimo upostevajte spe-
¢rpane tekocine cifikacije motorja)
Najveéja vsebnost pes- | g/m? 50
ka v suspenziji
Najvecja velikost trdnih |  mm brez
delcev
Vrsta ¢rpane tekocine Cista voda ali voda s tak$no
vsebnostjo peska, ki ne
presega omejitev, navedenih
v pogl. 6.4.

5.5.INFORMACIJE O EMISIJAH HRUPAV ZRAK
Glede na vrsto uporabe pri motornih ¢rpalkah A-vrednotena raven emi-
sije zvocnega tlaka ne presega 70 dB (A).



5.6.NAPISNE PLOSCICE

Proizvajalec si pridrzuje pravico do sprememb.

Elektricne komponente in pripadajo¢i krogotoki, namesceni v elektricne
Crpalke, so skladni z direktivo CEI EN 60204-1.

6. NAMESTITEV IN ODMESTITEV, PREVOZ IN
SKLADISCENJE

OPOZORILO!

NAMESTITEV NAJ IZVEDE
STROKOVNO USPOSOBLJENI STROJNIK.

6.1.SPLOSNI PREVIDNOSTNI UKREPI PRI NAMESTITVI

Pred namestitvijo preglejte, ali je bila motorna ¢rpalka med transportom

poSkodovana. Pred namestitvijo opravite naslednji seznam pregledov:

* Preverite, ali je pri ¢rpalki, motorju ali napajalnih kablih prilo do
kakranih koli lomov ali prerezov; ne pricnite z nameS¢anjem, dokler
poSkodovani del ni popravijen.

* Prepricajte se, da izolacijska upornost ni nizja od 20 M Q (megaohm),
kar storite tako, da jo preverite s 500 V Megger preskusno napravo.

6.2.VGRADNJA

Ce potopno &rpalko namestite v vodnjak, jo preko teleskopskih cevi po-
veZite s prirobnico izpustne cevi. Teleskopske cevi in spoji, ki med seboj
povezujejo posamezne dele teh cevi, so zato nosilni deli érpalke. Pri
povezovanju ¢rpalk med seboj bodite e posebno pozomi.

Pri odprtih vodnih telesih (npr. bazenih) mora biti spodniji del ¢rpalke
vsaj 30 cm nad dnom bazena ali vodnjaka, poleg tega pa morate za
ustrezno hlajenje motorja le-tega opremiti z mansSeto, ki ustvarja potre-
ben pretok vode. (SI. 4)

Potopne ¢&rpalke lahko varno delujejo le pri vsebnosti peska, manjsi od
50 g/m?. Ce vsebnost peska v vodi presega 50 g/m?, se bodo lezaji
Crpalke zaradi poveCane obrabe hitro unicili. Napake v delovanju, ki
so posledica prevelike vsebnosti peska, so izkljuéene iz GARANCIJE.
Ce vgradnje &rpalke ne izvedejo poobladéeni zastopniki podjetia
Ebara, mora biti osebje, ki izvede namestitev, strokovno usposoblje-
no in izkuseno.

PREMIKANJE CRPALKE (SLIKA 4)

6.2.1 UPORABA KONTROLNIH VENTILOV

Na izpustnem ohi§ju potopnih ¢rpalk Ebara se nahaja kontrolni ventil
za vodo.

Med names¢anjem ¢rpalke kontrolni ventil namestite tudi za izpustni
ventil. Ko se ¢rpalka zaustavi, ta kontrolni ventil prepre€uje povrat vode
iz cevovodov in s tem poSkodovanje ¢rpalke. Ventil tudi ohranja napol-
njenost dolge cevi za ¢rpanje vode.

Nihajni ventili niso primerni za to uporabo, zato jih pri potopnih motorjih/
¢rpalkah ne uporabljajte. Nihajni ventili imajo poCasnejsi odzivni ¢as,
kar lahko privede do vodnega udara. Tihi kontrolni ventili za vodo ¢rpalk

Ebara se hitro zaprejo, ko se pretok vode zaustavi, preden se pri¢ne po-
mikanje v nasprotno smer, kar pomaga preprecevati vodni udar zaradi
kratkega povrata in pritiska vzmeti.

6.3.0DMESTITEV

Pri premikanju ali razstavijanju motorne ¢rpalke morajo biti izpolnjeni

naslednji pogoji:

a)prekinite elektriéno napajanje;

b)odklopite cevi za odvajanje in vsesovanje (kjer so prisotne), ¢e so
predolge ali ¢e zavzemajo preve¢ prostora;

c)€e so prisotni, odvijte vijake, s katerimi je elektriéna Crpalka pritrjena
na naslonsko povrsino;

d)ce se uporablja, primite napajalni kabel v roko;

d)elektriéno ¢rpalko dvignite z opremo, ki jo izberite glede na tezo in
dimenzije same ¢rpalke.

6.4.PREVOZ

Motorna ¢rpalka je pakirana v kartonasto $katlo ali na leseno paleto,
odvisno od njene teze in dimenzij. Prevoz v nobenem primeru ni po-
sebno oteZen.

V vsakem primeru preverite skupno teZo, navedeno na embalaZi.

6.5.SKLADISCENJE

Ko zaénete uporabljati CErpalko, zanjo pripravite preglednico
vzdrZzevalnih posegov. Vrednosti napetosti, toka, hitrosti pretoka
in tlacnih ventilov vsake 3 mesece shranite v posebni register. Ce
ugotovljene primerjate med seboj in z nazivnimi vrednostmi, lahko
bolje razumete stanje &rpalke. Ce opazite kakréne koli nenadne
odklone ali postopno upadanje/naras¢anie teh vrednosti, se obrite na
poobladéenega zastopnika.

Ce potopna ¢rpalka pred zagonom nekaj dasa mirje, to ne povzroci
nikakr$nih teZav.

Ce jo skladigite izven vodnjaka, izpraznite vodo iz motorja.

Vsak mesec z nadzome plosce Crpalke oistite prah in vlago. Vsakih 6
mesecev preglejte opremo in kabelske povezave krmilne enote; razrah-
liane spoje ponovno privijte.

7. ELEKTRICNI PRIKLOP

- ELEKTRICNI PRIKLOP MORA IZVESTI STROKOVNO USPOSO-
BLJENI TEHNIK.

- TAKO KOT PRI TRIFAZNI KOT PRI ENOFAZNI RAZLIGICI V ELE-
KTRIGNI SISTEM NAMESTITE VISOKOOBGUTLJIVO ODKLO-
PNO STIKALO (0,03 A).

[ 4elIKe}] Napajanje motorne Crpalke, ki ni opremljena z vticem,

2 se izvede s trajno povezavo z elektriéno omarico, opre-

mljeno s stikalom, varovalkami in toplotnim stikalom,
kalibriranim na absorbirani tok elektriéne Crpalke.
OmreZje mora biti ucinkovito ozemljeno v skladu s pred-
pisi za podrocje elektriénih napeljav, veljavnimi v posa-
mezni drzavi: za to je odgovoren inStalater.

V primeru motornih ¢rpalk, ki niso opremljene z napajal-
nim kablom, se oskrbite s kablom, skladnim s predpisi
posamezne drZave in ustreznega preseka glede na dol-
Zino, names$¢eno mo¢ in omrezno napetost.

Ce je v uporabi, mora biti vti& pri enofazni razligici pri-
kljucen na elektricno omrezje v zaprtem prostoru, kjer
je zaciten pred vodnimi curki, brizgi vode ali deZja,
name3¢en pa mora biti tako, da je osebju omogocen
dostop do njega.

Trifazne razli¢ice niso opremljene z notranjo za$¢ito
motorja, kar pomeni, da je za zas¢ito pred preobreme-
nitvijo zadolzen uporabnik.

7.1 PRESEKI NAPAJALNIH KABLOV
Napajalni kabli, ki jih boste uporabljali, naj bodo primemi za uporabo
pod vodo. Pri izbiri ustreznega preseka si lahko pomagate bodisi s
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spodnjo preglednico bodisi se za to obrnete na podjetje Ebara in jih
zaprosite za pomoc¢. Ce izbrani kabel ni vodoodporen in primeren za
uporabo pod vodo, se garancija za potopno &rpalko razveljavi.

Izbira napajalnega kabla je odvisna od moci motorja in dolZine kabla.
V spodniji preglednici so navedene najvecje dolzine kablov, ki jih lahko
uporabljate glede na mo¢ motorja in presek kabla.

DolZina napajalnega kabla motorja je 1 x 5 m za D. O. L. zagon oziro-
ma2x5mza8.D. zagon.

DIRECT ON-LINE ZAGON (D.O.L.)

HP Presek kabla [mm?]

| ole | v v oo |w| &

5 3 3|8 5 5 3 3 3|35/ 85
80 82 | 129 | 180 | 231 | 361 | 490 | 619
90 74 | 115 | 162 | 206 | 323 | 439 | 554
100 103 | 144 | 191 | 289 | 392 | 495
110 95 | 134 | 168 | 267 | 363 | 458
125 118 | 144 | 235 | 319 | 402
135 109 | 133 | 218 | 295 | 371
150 123 | 201 | 273 | 344

HP Presek kabla [mm?]
| 0 oc|low| w vw| ol o|w|&
5 3|38 5 54| Z Z|E[3 |5
55 | 65 | 108 | 172 | 258 | 431 | 689
75 | 48 | 80 | 129|193 | 322|515
10 | 38 | 64 | 102 | 153 | 256 | 409 | 639
12,5 52 | 83 | 125|209 | 334 | 522 | 730
15 45 | 72 | 109 | 181 | 289 | 452 | 633
175 61 | 92 | 153 | 245 | 383 | 536 | 765
20 52 | 79 | 131|210 | 327 | 458 | 655
25 106 | 170 | 266 | 372 | 531 | 744
30 90 | 145 | 226 | 316 | 452 | 633
35 76 | 122 | 190 | 266 | 380 | 532 | 722
40 67 | 107 | 168 | 235 | 336 | 470 | 638
50 89 | 139 | 195 | 279 | 390 | 529
60 115 | 160 | 229 | 321 | 434 | 548
70 139 | 198 | 278 | 377 | 476
75 131 187 | 262 | 356 | 450
80 120 | 172 | 241 | 326 | 411
90 154 | 215 | 292 | 368
100 132192 | 261 | 329
110 127 | 178 | 242 | 305
125 157 | 213 | 269
135 145197 | 249
150 182 | 230
STAR-DELTA ZAGON (S.D.)
HP Presek kabla [mm?]
w | w o | v w wl o | o|w &
HEIEIE I IR IR IR IR IR
55| 97 | 161 | 258 | 388 | 646
75| 72 [ 121|193 {290 | 483 | 773
10 | 57 | 96 | 153 | 230 | 383 | 613 | 958
12,5 47 | 78 | 125 | 188 | 313 | 501 | 783
15| 41 | 68 | 109 | 163 | 271 | 434 | 678 | 949
175| 34 | 57 | 92 | 138 | 230 | 367 | 574 | 803 | 982
20| 29 | 49 | 79 | 118 | 196 | 314 | 491 | 688 | 797
25 40 | 64 | 96 | 159 | 255 | 398 | 558 | 678
30 54 | 81 | 136 | 217 | 339 | 475 | 570 | 949
35 46 | 68 | 114 | 182 | 285 | 399 | 503 | 798
40 60 | 101 | 161 | 252 | 352 | 418 | 705
50 84 | 134 | 209 | 293 | 344 | 585 | 794
60 69 | 110 | 172 | 241 | 297 | 481 | 653
70 59 | 95 | 149 | 208 | 281 | 416 | 565
75 90 | 141 | 197 | 258 | 394 | 534 | 675

7.2 PRIKLJUCITEV NAPAJALNIH KABLOV

Priklju¢itev napajalnega kabla, ki se bo uporabljal vzdolz vodnjaka in
do nadzorne plo$¢e z napajalnim kablom na motorju mora biti izvede-
naizjemno pazljivo in le s strani strokovnjaka. Ce izolacija po prikljugitvi
ni dobro izvedena, lahko pri vstopu povezovalnega sklopa v vodo pride
do kratkega stika. Izolacijo vsakega kabla odstranite le toliko, kolikor je
to potrebno za namestitev konektorja (zati€a). Vsak individualni spoj
zatesnite z gumijastim trakom za uporabo pri elektriénih napeljavah;
izvedite dva sloja traku, ki ga tesno ovijte, da ¢im bolj zmanjSate vme-
sni zraéni prostor.

Copper Pipe

\ PVC tape

Skupna debelina traku ne sme biti manjSa od debeline kabelske izo-
lacije, s ¢imer boste preprecili uni¢enje kabla pri spus¢anju crpalke v
vodnjak.

7.3 PRIKLJUCITEV POTOPNE CRPALKE NA NADZORNO
PLOSCO

Po namestitvi potopne ¢&rpalke v vodnjak napajalne kable, ki prihajajo
iz ¢rpalke, poveZite z elektricno nadzomo plosco. Ta postopek lahko
izvede izklju€no strokovno usposobljeni elekiriCar. Elektriéno nadzorno
plos¢o zascitite pred vodo in vlago. Upostevaite, da napajalnih kablov
ni dovoljeno uniCevati ali upogibati. Priklju¢evanje na elektri¢no nad-
zorno plodco izvedite v skladu s shematskim prikazom, ki se nahaja
pod pokrovom elektriéne nadzorne plo$ce. Skladno z navodili je treba
prikljuciti tudi elektrode za nivo tekoCine. Pred povezovanjem elek-
tricne nadzome plosce in glavnega elektricnega sistema s testerjem
tokokroga preverite, da pri nadzomi plos¢i ni napetosti. Pred zakljuc-
kom povezovanja elektritne nadzome plo3ce izolacijo kabla preverite
z Megger preskusno napravo.

7.4 OPREMA NADZORNE PLOSCE

1) Glavni kontaktni odklopnik se uporablja za prekinitev napajanja, ki
prihaja do nadzorne plosce.

2) Toplotni rele se uporablja za zas¢ito motorja, ko absorbira preko-
menni tok.

3) Varovalka se uporablja za za&cito linije, Ce pride do kratkega stika
na napajalnih kablih ali motorju.

4) Tipka za upravijanje

5) Rele za nadzor nivoja tekoCine se uporablja za nadzor nivoja vode
in preprecevanje delovanja ¢rpalke brez vode s pomocjo elektrod
za nivo tekocine, ki so namescene v vrtini. Ko voda doseZe zahte-
vano raven, se ¢rpalka zopet samodejno zaZene.

6) Elektrode za nivo tekoCine so preko kablov povezane z relejem za



nadzor nivoja tekocine.
7) Fazni zascitni rele se uporablja za zaustavitev ¢rpalke, ¢e pride do
tezave pri eni izmed faz.
8) Ampermeter prikazuje tok, ki ga absorbira motor.
9) Voltmeter se uporablja za merjenje delovne napetosti.
Na nadzomi plo$¢i morajo biti opozorilne lucke, ki uporabnika opozo-
rijo na nepri¢akovane okoli$¢ine. Nadzorne plod¢e morajo biti zavaro-
vane pred kratkim stikom. Poleg tega mora biti njihova izolacija dobro
izvedena, zaS¢itene pa morajo biti tudi pred viago, prahom in vodo.

8. UPORABA IN ZAGON

ELEKTRICNE CRPALKE NIKOLI NE ZAGANJAJTE V PRAZNO, TJ.
BREZ VODE: POMANJKANJE VODE RESNO POSKODUJE NOT-
RANJE KOMPONENTE CRPALKE.

8.1. SPLOSNA OPOZORILA

Pred zagonom ¢rpalke preverite, ali so bili vsi kontrolni pregledi izvede-
niin ali so bila vsa opozorila upostevana.

Pred zagonom ¢rpalke izmerite napetost sistema. Ta ne sme biti ve¢
kot 5 % nizja oziroma ve¢ kot 10 % vi§ja od nazivne napetosti za trifa-
zni tok. Ce je pri napetosti vecja razlika od podanih vrednosti, &rpalke
ne smete zagnati, dokler ni zagotovljena ustrezna napetost za motor.
Toplotni rele na nadzomi plo$¢i nastavite glede na vrednost ampera na
podatkovni plos¢ici motorja. Pri Y/A motorjih toplotni rele nastavite na
58 % vrednosti, navedene na podatkovni plos¢ici motorja.

8.2. DIAGRAM ZAGONA

Pri potopnih motornih Erpalkah, ki delujejo s pretvornikom frekvenc,
le-tega prilagodite in programirajte skladno s prilozenimi navodili za
uporabo frekvenénega pretvornika; najnizja vrednost rpm potopne mo-
torne ¢érpalke je 30 Hz, zagon/zaustavitev motornih érpalk morata biti
kratka (najv. 2-3 sek.); niZja frekvenca in nizje $tevilo vrtljajev ter daljsi
Cas zagonalzaustavitve lahko poSkodujejo motor in leZaje. Za pravilno
nastavitev vrtljajev motorja ter zagona/zaustavitve se zgledujte po na-
vodilih za uporabo pretvornika frekvence; nastavitev in programiranje
naprave mora izvesti le strokovno usposobljeni elekiricar; nesposto-
vanje navodil lahko poSkoduje napravo, motor in &rpalko, nevarnost
elektricnega udara!

Napake zaradi napacnega delovanja motornih €rpalk kot posledice
nepravilne nastavitve naprave in nespostovanja navodil so izklju¢ene
iz GARANCIJE.

Pred zagonom ¢rpalke mora biti ventil voda na pol odprt. Med érpalko
in ventil namestite manometer za merjenje pritiska.

Nato lahko ¢rpalko zaZenete. Z manometrom lahko odCitate izstopni
pritisk Erpalke. Manometer vam zagotovi tudi informacije glede pra-
vilne smeri vrtenja ¢rpalke, saj e se ta vrti v napacno smer, ne more
doseci dejanske tlatne vrednosti. Ko je zapomi ventil zaprt, motor za
nekaj sekund zavrtite v obe smeri, da odcitate vrednosti z manometra.
Prava smer vrtenja je tista, pri kateri je tlak, ki ga odgitate z mano-
metra, Vi§ji.

Ce vrednost pri tlagnem ventilu med delovanjem érpalke vztrajno pada
in je polozaj ventila nespremenijen, to kaze, da je prislo do teZave. V
tem primeru je lahko prislo do upada nivoja vode v izvrtini ali do luknje
o0z. iztekanja na ceveh tlatnega voda ali v izvrtini.

Crpalke nikoli ne smejo delovati tako, da absorbirajo ve toka od na-
vedenih nazivnih vrednosti. Ce je tok, ki ga absorbira motor, visji od
njegove nazivne vrednosti, navedene na podatkovni ploscici, ventil
zaprite, dokler vrednost ne pade na nazivno vrednost.

Zagon ¢rpalke: elektriéni motorji potopne Erpalke tipa 6” se lahko v eni
uri zaZenejo - zaustavijo najve¢ 20-krat.

elektriéni motorji potopne ¢rpalke tipa 8” se lahko v eni uri zaZenejo -
zaustavijo najve¢ 10-krat.

Prekoracitev te vrednosti in pogostejsi zagon motorja bosta poskodo-
vala motor, okvare, ki bodo nastale kot posledica te okolis¢ine, pa so
izklju¢ene iz GARANCIJE.

Ko ugotovite pravo smer vrtenja &rpalke, jo nekaj €asa pustite delovati
z ventilom v nekoliko bliznjem poloZaju.

Redno preverjajte koli¢ino peska, ki prihaja iz izvrtine. Potopne Erpalke
Ebara tipa 6” - 8" so odporne na vsebnost peska, ki ne presega 50
meh. Ce je koli¢ina peska visja od teh vrednosti, bo &rpalka izrabljena
bolj kot obi¢ajno, okvare, ki bodo nastale zaradi te okolis¢ine, pa so
izkljutene iz GARANCIJE. Ce je koli¢ina peska vegja, se za pomo¢
obrite na podijetja, ki izvajajo izvrtine oz. vodnjake. Pred nastavitvijo
Crpalke na samodejno delovanje preverite nastavitve toplotnega releja.
Zato preverjanje odstranite eno izmed varovalk, motor pa mora tecina
dveh fazah. V tem primeru bi moral toplotni rele &rpalko zaustaviti po
priblizno 30 - 40 sekundah. To preskusanje ponovite za vse tri faze in
vsakic pustite, da se zaganjalnik motorja ohladi (3 minute pri 6” motor-
jih oziroma 10 pri 8” motorjih).

Po tem preverjanju lahko ¢rpalka deluje samodejno.

8.3 UPORABA HLADILNE MANSETE

Hlajenje potopnega motorja poteka s pomocjo pretoka vode, ki se
pretaka mimo njega. Zato je med nameScanjem potopne crpalke
zagotavljanje ustreznega pretoka vode okrog motorjev kljuénega po-
mena. Hitrost pretoka je odvisna od premera in moci motorja. Najpo-
membnejSi dejavnik dolge Ziviienjske dobe motorja potopne Erpalke
je prav ta, da mora biti motor dobro hlajen. Zahtevana hitrost pretoka
vode okrog motorja za zadostno hlajenje motorja je navedena v spo-
dniji preglednici.

Zahtevana hitrost pretoka vode okrog motorja za zadostno hlajenje
motorja je navedena v spodniji preglednici.

Ce motor namestite v odprto vodno telo (npr. bazen) ali &e je premer
izvrtine veliko vecji od premera motorja, na érpalko namestite hladilno
manseto, ki bo poskrbela za ustrezno hitrost pretoka vode (navedeno
v zgornji preglednici) mimo motorja. Najpomembnejsi dejavnik dolge
Zivlienjske dobe motorja potopne Crpalke je prav ta, da mora biti motor
dobro hlajen.

Tip motorja Mo¢ motorja Najmanisi pretok
kW] vode [m/s]
6” z moznostjo previtja 55-18,5 02
2245 05
8” z moznostjo previtja 30-55 02
60-110 05
10” z moznostjo previtja 81-220 0,5

Zahtevani notranji premer hladilne man3ete, ki je odvisen od potrebne
hitrosti pretoka, je naveden v spodnji preglednici. Primer: e bo ¢rpalka s
15 kW motorjem delovala pri hitrosti pretoka 27 m*h, mora biti najmanjsi
notranji premer hladilne man3ete, ki zagotovi ustrezen pretok, 26 cm.

9. VZDRZEVANJE IN POPRAVILA

Priporo¢amo vam, da redno preverjate, ali ¢rpalka deluje pravilno; Se
posebej bodite pozomi na kakrsen koli nenormalen hrup ali vibracije in,
pri povrSinskih ¢rpalkah, na morebitno pu$¢anje mehanskih tesnil.
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Glavni in najpogostejsi posebni vzdrZevalni posegi so obicajno nasledniji:
a) Menjava sklopa propelerja
) Menjava sklopa difuzorja

) Menjava sklopk in gredi
) Menjava sklopa leZajev
) Menjava potisnih lezajev

Menjava mehanskih tesnil

) Menjava sklopa radialnih leZajev
) Menjava membrane

©D 0T

TSQa >

Ko za¢nete uporabljati ¢rpalko, zanjo pripravite preglednico vzdrzeval-
nih posegov.

Vrednosti napetosti, toka, hitrosti pretoka in tlacnih ventilov vsake 3
mesece shranite v posebni register. Ce ugotoviiene primerjate med
seboj in z nazivnimi vrednostmi, lahko bolje razumete stanje Crpalke.
Ce opazite kakréne koli nenadne odklone ali postopno upadanje/na-
raS¢anje teh vrednosti, se obrnite na pooblas¢enega zastopnika.

Ce potopna &rpalka pred zagonom nekaj ¢asa miruje, to ne povzroci
nikakrdnih teZav. Vseeno jo zaZenite vsaj enkrat mesecno, da prepre-
Cite njeno blokiranje.

Vsak mesec z nadzomne ploSce Crpalke ocistite prah in vlago. Vsakih
6 mesecev preglejte opremo in kabelske povezave krmilne enote; raz-

Neobicajen hrup in vibracije pri delovanju ¢rpalke

V vodi izvrtine je preveg zraka
ali plina.

Tekocino obdelaijte, da iz nje
odstranite zrak ali plin.

Aksialni potisni lezaj motorja je
okvarjen.

lzvlecite Crpalko in zamenjajte
aksialni potisni lezaj motorja.

Izbrana ¢rpalka ni primema za
tovrstno uporabo.

lzvlecite Erpalko in namestite
primerno ¢rpalko glede na
predvideno vrsto uporabe.

Obrabljeni leZaji érpalke.

Zamenjaijte lezaje Crpalke.

Slabo pritrjena indtalacija.

Preverite inStalacijo.

Tocka delovanja je izven
karakteristicne krivulje ¢rpalke.

Zaprite ventil, da zmanjSate
pretok, s ¢imer bo Crpalka pricela
delovati na tocki delovanja.

Crpalka se ne zazene

Ni elektrinega napajanja.

Obrnite se na druzbo za oskrbo-
vanje z elektri€no energijo.

Pregorele varovalke.

Pregorele varovalke zamenjajte
Z novimi.

rahljane spoje ponovno privite.

9.1. ODPRAVLJANJE TEZAV

Prenizek izstopni tlak rpalke

Prenizek nivo vode v izvrtini.

Povecajte globino namestitve
Crpalke in zaprite ventil, da
zmanjate pretok.

Napacna nastavitev ali okvara
tlaénega stikala.

Preverite, ali tia¢no stikalo pravil-
no deluje in ga pravilno nastavite.

Pri inStalaciji prihaja do uhajanja.

Preglejte vso instalacijo in odpra-
vite uhajanje.

Crpalka je izrabljena.

lzvlecite Erpalko, zamenjajte
obrabljene dele in se obmite na
poobladceni servis.

Propeler ¢rpalke se je zagozdil.

Izvlecite ¢rpalko in jo o€istite.

Sistem za za$¢ito pred delova-
njem ¢rpalke brez vode je zaradi
prenizkega nivoja vode prekinil
elekiricno napajanje Crpalke.

Preverite nivo vode.

Nadzorna plos¢a deluje hrupno

Obrabljeni krogotoki kontaktorja.

Preverite krogotoke kontaktorja in
poskrbite za njihovo popravilo ali
zamenjavo.

Motor se ne zazene

Ni napajanja oziroma nepravilna
napajalna napetost.

Preverite napetost linij. Ce napetost
ni praviina, se obrnite na podjetje za
oskrbovanje z elektriéno energijo

Pregorele varovalke ali sproZeni
odklopniki.

Zamenjajte z ustreznimi varoval-
kami ali ponastavite odklopnike.

Nepravilno delovanje krmilne
naprave

Popravite ali zamenjajte

Sprozil se je toplotni zas¢€itni sistem

Motor absorbira preve¢ toka.

Hitro zaustavite motor in se
obrnite na pooblasceni servis.

Crpalka se je zagozdila.

lzvlecite €rpalko in jo posljite na
servis.

Motor je okvarjen.

lzvlecite ¢rpalko, preverite, ali
so pri motorju prisotne kak$ne
napake in ga posljite na servis.

Pomanikljivo ozi€enje. Popravite pomanjkljivo oZi¢enje
ali povezave.
Zataknjena ¢rpalka. lzvlecite Erpalko in odpravite

tezavo. Sistem naj deluje, dokler
pretok ni normalen.

Pomanikljiv kabel ali motor.

Popravite ali zamenjajte

Motor se zaganja prepogosto

Napacne nastavitve toplotnega
releja ali napacna izbira toplotne-
gareleja.

Preverite toplotni rele in njegove
nastavitve.

Motor deluje na dveh fazah.

Preverite faze modi, varovalke in
kabelske povezave.

Pogosto zaganjanje in zaustavljanje

Elektrodi nivoja vode sta
preblizu druga drugi.

Razlika med elektrodama
mora biti vsaj 3 metre. Spodnja
elektroda mora biti names¢ena

30 cm nad izpustom ¢rpalke.

Preverite, ali je ventil zataknjen
v odprtem polozaju.

Ce deluje pomanjkijivo, ga za-
menjajte.

Poplavijen rezervoar.

Popravite ali zamenjajte

Puscanje v sistemu.

Zamenjajte poSkodovane cevi
ali odpravite puscanje.

Motor deluje brez prekinitev

Nizek nivo vode v izvrtini.

Omejite izhodni vod Erpalke ali
ponastavite €rpalko na nizji nivo.
Crpalke ne spuscajte, saj bi jo
lahko pesek blokiral.

Neobicajen hrup in vibracije pri delovanju ¢rpalke

Obrabliena ¢rpalka

lzvlecite Erpalko in zamenjajte
obrabljene dele.

Oprema ¢rpalke je delno ali
popolnoma blokirana.

Izvlecite ¢rpalko in jo
popravite.

Ohlapni spoji ali poskodovana
pogonska gred.

Zamenjajte obrabljene ali
poskodovane dele.




Motor deluje brez prekinitev

Blokada filtra ¢rpalke. Ocistite zaslon in preostali del

Crpalke v globini.
Preverite, ali je ventil zataknjen Ce deluje pomanjkljivo, ga
v zaprtem poloZaju. zamenjajte.
Nepravilno delovanje krmilne

naprave Popravite jo ali jo zamenjajte.

Motor deluje, vendar se sprozi zas¢ita pred preobremenitvijo

Nepravilna napetost. Ce napetost ni pravilna, se obrnite
na podjetje za oskrbovanie z elek-
triéno energijo

Pregreti zascitni sistemi. Poskrbite, da bo ohisje v senci,
poskrbite za prezracevanje ali

ohisje odmaknite od vira toplote.
Okvarjena nadzorna omarica. Popravite jo ali jo zamenjajte.

Okvarjen motor ali kabel. Popravite jo ali jo zamenjajte.

Obrabljena ¢rpalka ali motor Zamenjajte ¢rpalko in/ali motor.

10. ODLAGANJE MED ODPADKE

| |
Ta izdelek spada na podrocje uporabe direktive 2012/19/EU o ravna-
nju z odpadno elektriéno in elektronsko opremo (OEEO).
Elektricne-elektronske opreme ni dovolieno odlagati med gospodinj-
ske odpadke, saj je izdelana iz razli€nih materialov, ki jih lahko za to
pooblasceni obrati reciklirajo. O lokacijah zbirnih centrov, ki sprejemajo
odpadno opremo za naknadno pravilno recikliranje, se pozanimaite pri
lokalnih obéinskih organih.
Poleg tega je treba opozoriti, da so trgovine ob nakupu enakovredne-
ga aparata dolzne brezplacno prevzeti izdelek, namenjen odpadu. Ta
izdelek ni potencialno nevaren za ¢lovesko zdravje in okolje, saj ne
vsebuje Skodljivih snovi, opredeljenih v Direktivi 2011/65/ EU (RoHS),
vseeno pa ima pri odlaganju v okolje Skodljiv vpliv na ekosistem.
Pred prvo uporabo naprave pozomo preberite navodila za upora-
bo. Priporo¢éamo vam, da naprave ne uporabljate za namene, ki se
razlikujejo od predvidenih; pri neprimerni uporabi obstaja nevamost
elektricnega udara. Simbol precrtanega smetnjaka na nalepki napra-
ve oznaCuje skladnost tega izdelka s predpisi o odpadni elektriéni in
elektronski opremi.
Zapus€anje naprave v okolju ali njeno nezakonito odlaganje je kaz-
novano z zakonom.
Ta simbol na ¢rpalki pomeni, da je ni mogoce odvre¢i med gospodinj-
ske odpadke.

11. PRILOZENA TEHNICNA DOKUMENTACIJA

11.1. GRAFICNE PONAZORITVE ELEKTRICNIH POVEZAV TRI-
FAZNE CRPALKE

Gl. SL. 12

11.2  PRIMER PLOSCICE

Gl. SL. 3.1-3.2 (Proizvajalec si pridrzuje pravico do sprememb)

11.3  PRIMER PREMIKANJA CRPALKE

Gl.SL.4

D.O.L. POVEZAVA (SL. 1)
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W/BROWN

S.D. POVEZAVA (SL. 2)

8]
L2
L3
PE

! ui/BLACK
+ V1/BLUE
i WI1/BROWN

SL

149



HR

150

UPUTE ZA UPORABU | ODRZAVANJE
KORISNIK MORA SACUVATI OVE UPUTE

1. UVOD
Potopne pumpe su viSestupanjske centrifugalne pumpe koje su dizajni-
rane tako da njihovi potopljeni elektromotori rade pod vodom. LeZajevi
motora su podmazani vodom koja se puni unutar potoplienog elektro-
motora, a rad hladenja leZajeva osigurava voda u busotini koja tece
oko tijela motora.

REPRODUKCIJA ILUSTRACIJA l/ILI TEKSTA, CAK | DJELOMIC-
NA, ZABRANJENA JE IZ BILO KOJEG RAZLOGA.

U pripremi priruénika s uputama koristeni su sliedeci simboli:

OPREZ Rizik od oSte¢enja pumpe ili sustava

A Rizik od nano$enja Stete ljudima ili stvarima
A Rizik elektri€ne prirode

2. SADRZAJ

KAZALO

SADRZAJ

IDENTIFIKACIJSKI PODACI PROIZVOPACA
JAMSTVO | TEHNICKA POMOC
TEHNICKO-PROIZVODNE KARAKTERISTIKE
INSTALACIJA, DEMONTAZA | PRIJEVOZ
ELEKTRICNI PRIKLJUCIVANJE

UPOTREBA | POKRETANJE

ODRZAVANJE | POPRAVKE

10. ODLAGANJE

11. DOSTAVLJENA TEHNICKA DOKUMENTACIJA
12. 1ZJAVA O SUKLADNOSTI

©ONDOTH N~

3. IDENTIFIKACIJSKI PODACI PROIZVODACA

3.1 PODACI PROIZVODACA

VANSAN Makina San. Tic. A.S.

10035 Sok. No:10 A.0.S.B. Cigli — IZMIR / TURKEY
Phone : +90 232 376 76 50

Sluzba pomoci:
Molimo, kontaktirajmo prodajnog predstavnika/distributera.

3.2 MOTORNE PUMPE
Vidi plocice

NATISNA PLOCICA POTOPNE PUMPE (SI. 3.1):

VANSAN Mokina Son. Tie. AS.
= Eame cemm
EBARA i issnemi MADE IN_TURKEY
SN
MODEL /
ITEM P/N' "
50 Hz [ mir! 60 Hz [ mir’

Q m/h| Q mi/h
H m|H m
kw Hmax m | kW Hmax m
HP Hmin m | HP Hmin m
MEI> Hyd. eff. % | PUMP WEIGHT Kg

4. JAMSTVO | TEHNICKA POMOC

JAMSTVO JE NISTAVNO AKO SE NE POSTUJU UPUTE DANE
U OVOJ KNJIZICI LI AKO INTERVENIRA BILO TKO OSIM
OSOBLJA IZ NASIH CENTARA ZA POMOC

Po primitku elektricne pumpe provjerite nije li pretrpjela lomove ili
znacajnija ostecenja. Ako jest, odmah obavijestite osobu koja je izvrSila
isporuku. Zatim, nakon uklanjanja elektricne pumpe iz pakiranja,
provjerite da nije oStecena tijekom transporta; ako se to dogodilo,
obavijestite prodavca u roku od 8 dana od isporuke. Ako moguci kvar
nije jedan od onih predvidenih tablicom "RJESAVANJE PROBLEMA"
(poglavije 11.), kontaktirajte najblizeg ovlastenog prodavaca.

Sliededi dijelovi, koji su inade podlozni troSenju, imaju ograniéeno
jamstvo:

* lezajevi

+ mehanicke brtve i/ili zaptivke

Ako se pojavi kvar koji nijle naveden u tablici RJESAVANJE
PROBLEMA” (poglavlie 10.1.), obratite se najblizem ovladtenom
prodavacu.

5. TEHNICKO-PROIZVODNE KARAKTERISTIKE

5.1. OPIS | UPOTREBA PUMPE NA MOTORNI POGON
Opis:

POTOPNE CENTRIFUGALNE MOTORNE PUMPE
Model pumpe: BSP SS

5.2. NAMJENE ZA KOJE SU PUMPE NAMIJENJENE

Pumpe se mogu koristiti za dizanje i distribuciju Ciste vode ili vode Giji
sadrZaj pijeska ne prelazi granicu danu u pogl. 6.4.

Potopne pumpe na motorni pogon koriste se za:

a) Opskrbu vodom iz busotinskih bunara

b) Poljoprivredno navodnjavanje

c) Industrijske primjene

d) Rudarske fontane

e) PoviSenje tlaka

Koristite pumpe na motorni pogon na temelju njihovih tehnickih
specifikacija.

5.3. NAMJENE ZA KOJE SU PUMPE NISU NAMIJENJENE

Potopne pumpe na motorni pogon ne smiju raditi bez vode. Ako postoji
bilo kakva mogucnost da se razina vode spusti do tocke na kojoj ¢e
pumpa biti izlozena, mora se instalirati senzor minimalne razine kao
sigurnosna mjera.

5.4. SPECIFIKACIJE
Pumpe serije BSP u verzijama s motorom s vodenom kupelji i nepovrat-
nim ventilom ugradenim u pumpu;

SPECIFIKACIJA PUMPE

JM. BSP SS
Maksimalna tem- °C 50 (molimo slijedite speci-
peratura pumpane fikacije motora)
tekucine
Maks. koli¢ina pijeska g/m? 50
u suspenziji
Maks. veli€ina krutih mm nijedan
tvari
Vrsta tekucine koja se Cista voda ili voda sa sa-
pumpa drZajem pijeska koji ne prela-

i granicu danu u pogl. 6,4.

6.5. PODACI O BUCI
S obzirom na vrstu uporabe, pumpe na motorni pogon ne prelaze A-po-
nderiranu razinu emisije zvu¢nog tlaka od 70 dB (A).



6.6. NAZIVNE PLOCICE

Proizvoda¢ zadrzava pravo izmjene

Elektricne komponente i pripadajuci krugovi instalirani na pumpama na
motorni pogon u skladu su s direktivom CEI EN 60204-1.

6. INSTALACIJA, DEINSTALACIJA | TRANSPORT
| OPREZ

UGRADNJU MORA IZVESTI
KVALIFICIRANI TEHNICAR.

6,1. OPCE MJERE OPREZA PRI INSTALACHJI

Prije ugradnje pumpu treba provijeriti je li o$tecena tijekom transporta ili

ne. U nastavku su navedene stvari koje treba provieriti prije instalacije:

* Provjerite ima li puknuca il lomova na pumpi, motoru i kablovima za na-
pajanje i ne zapo€injite instalaciju dok se oSteéeno podruje ne popravi.

* Provjerite da otpor izolacije nije manji od 20 MQ (megaohm) tako $to
Cete ga testirati s 500 V Megger testerom.

6.2. INSTALACIJA

Kada se potopne pumpe ugraduju u buotinu, spojene su na ispusnu
prirubnicu pomocu cijevi stupa. Iz tog razloga cijevi stupova i spojke
koje medusobno povezuju cijevi stupova su dijelovi koji nose pumpu.
Potrebna je dodatna paZnja i briga kada su cijevi medusobno spojene.
Za otvorene vodene aplikacije (tj. bazeni), donji dio pumpe trebao bi
biti najmanje 30 cm visi od dna bazena ili bunara, a za hladenje motora
treba koristiti i rukav induktora protoka izvan motora. (sl. 4)

Potopne pumpe mogu sigumno raditi samo do 50 g/m? koli€ine pije-
ska. Ako je koli¢ina pijeska u vodi veca od 50 g/m?, leZajevi potopne
pumpe ¢e u kratkom vremenu otkazati zbog istroSenosti. Kvarovi koji
bi mogli biti uzrokovani prevelikom koli¢inom pijeska nisu pokriveni
JAMSTVOM.

Ako instalaciju pumpe ne vrSe ekipe za instaliranje Ebara distributera,
osobe koje ée izvrsiti instalaciju moraju biti profesionalci i iskusni
glede potopnih pumpi.

KAKO PREMJESTITI PUMPU (SL. 4)

vodenog udara zbog kratkog povratnog puta i pritiska opruge.

6.3. DEMONTAZA

Za pomicanje ili demontazu elektrine pumpe potrebno je:

a)iskljuciti napajanje;

b)odvojiti dovodnu i usisnu cijev (ako postoje) ako su preduge ili glo-
mazne;

¢)ako postoje, odvrnite vijke koji blokiraju elektri€nu pumpu na povrsini
nosaca;

d)ako je prisutan, drZite kabel za napajanje u ruci;

¢)podignite elektricnu pumpu odgovarajucim sredstvima prema teZini i
velicini.

6.4. TRANSPORT

Motorna pumpa se pakira u karton ili drvenu paletu, ovisno o teZini
i dimenzijama. Prijevoz ni u kojem slucaju ne bi trebao predstavljati
posebne probleme.

U svakom slu¢aju provjerite ukupnu tezinu utisnutu na kutiju.

6.5. SKLADISTENJE

Nakon pocetka koriStenja pumpe potrebno je otvoriti karticu za
odrzavanje pumpe. Vrijednosti napona, struje, protoka i tiaka pumpe
treba povremeno pohranijivati svaka 3 mjeseca. Usporedujuci ove
vrijednosti medu sobom i s nominalnim vrijednostima, moze se
razumieti stanje pumpe. Cim dode do naglih odstupanja ili stalnog
smanjenja/porasta ovih vrijednosti, trebate pozvati nadleznog
distributera.

Nema problema oko ¢ekanja potoplienih pumpi bez pokretanja.
Prilikom skladiStenja izvan bunara, treba isprazniti vodu iz motora.
Upravljatku ploéu potopne pumpe treba Cistiti od prasine i vlage
mjese¢no. Svakih 6 mjeseci potrebno je provjeravati opremu i
prikljucke kabela upravljacke ploce i zategnuti one koji su olabavljeni.

7. ELEKTRICNO PRIKLJUCIVANJE

- ELEKTRIENE PRIKLJUCKE MORA IZVESTI KVALIFICIRANI
TEHNICAR.

- POZELJNO JE, KAKO ZA TROFAZNU TAKO | ZA JEDNOFAZNU
VERZIJU, U ELEKTRICNI SUSTAV UGRADITI DIFERENCIJAL-
NU SKLOPKU VISOKE OSJETLJIVOSTI (0,03 A).

N

Elektriéna pumpa koja nije opremljena utikatem mora
se napajati stalnim prikljuckom na elektrinu plocu
opremlienu prekidacem, osiguragima i termickim preki-
dacem kalibriranim na apsorbiranu struju elektricne
pumpe.

MreZa mora imati u€inkovit sustav uzemljenja u skladu

s elektricnim standardima koji postoje u zemlji: ova od-
govornost leZi na instalateru.

U slucaju elektri€nih pumpi koje nisu isporucene s ka-
belom za napajanje, upotrijebite kabel koji je u skladu
s vazecim standardima u vaSoj zemlji i odgovarajuceg
presjeka u skladu s duljinom i instaliranom snagom i
mreZnim naponom.

6.2.1 KORISTENJE NEPOVRATNIH VENTILA

Na ispusnom kucistu Ebara potopnih pumpi nalazi se nepovratni ventil
za vodu.

Tijekom ugradnje pumpe, nepovratni ventil mora se postaviti i iza
ispusnog Vventila. Kada se pumpa zaustavi, ovaj nepovratni ventil
sprje¢ava da voda na cjevovodu tece unatrag i oteti pumpu. Takoder
omogucuije da dugi cjevovod ostane napunjen.

Zakretni nepovratni ventili nisu prihvatijivi i nikada se ne smiju koristiti
s potoplienim motorima/pumpama. Zakretni nepovratni ventili imaju
sporije vrijeme reakcije $to moze uzrokovati vodeni udar. Ebara tihi
nepovratni ventili tipa napolitanke zatvaraju se brzo kada je brzina pro-
toka jednaka nuli prije nego Sto se okrece natrag i pomaze u uklanjanju

Ako postoji, utika¢ s jednofaznom verzijom mora biti
priklju¢en na napajanje u zatvorenom okruzenju, dalje
od prskanja, mlazova vode ili kiSe, tako da je utika¢
uvijek dostupan.

Trofazne verzije nisu opremljene unutarnjim zastitnikom
motora, tako da je zastita od preopterecenja odgovor-
nost korisnika.

7.1 1ZBOR KABELA NAPAJANJA

Kabel za napajanje koji ¢e se koristiti treba biti biti prikladan za rad pod
vodom. Za odabir kabela za napajanje moZzete koristite donju tablicu ili
kontaktirajte tvrtku Ebara i zatraZite pomo¢. Osim ako kabel za napaja-
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nje nije odabran kao vodootporan i prikladan za koristenje pod vodom,

A - HP Veli¢ina kabla [mm?]
potopna pumpa je izvan jamstva.
218 slelelelslsgle g S
Izbor kabela za napajanje ovisi o snazi motora i duljini kabela. Tablica LR AR AR AR AR AR AR AR AR AN AR
u nastavku prikazuje maksimalne duljine kabela koje se mogu koristiti 90 74 | 115 | 162 | 206 | 323 | 439 | 554
ovisno o snazi motora i veli€ini kabela. 100 103 | 144 | 191 | 289 | 392 | 495
DuZina kabela za napajanje motoraje 1 x5mzaDOL2x5mza S.D. 1o % | 134 168 | 267 | 363 | 458
125 118 | 144 | 235 | 319 | 402
IZRAVNO LINIJSKO POKRETANJE (DIRECT ON-LINE START - 135 109 | 133 | 218 | 295 | 371
D.O.L) 150 123 | 201 | 273 | 344
HP Velicina kabla [mm] 7.2 PRIKLJUCIVANJE KABELA ZA NAPAJANJE
w| o clo | wl w ol olw|S Prikljuéak strujnog kabela koji ¢e se koristiti uz bunar i do kontrolne
53 X8 5532/ 2 %8 % ploce sa strujnim kabelom na motoru mora se obavljati vrlo pazljivo
55 | 65 1108 | 172 | 258 | 431 | 689 i isklju¢ivo od strane profesionalaca. Osim ako izolacija nakon spaja-
: nja nije dobro izvedena, moze doci do kratkog spoja kada je podrucje
75 | 48 | 80 129|193 | 322 | 515 prikljucka u vodi. Izolaciju svakog kabela treba skinuti samo onoliko
10 | 38 | 64 | 102 | 153 | 256 | 409 | 639 koliko je potrebno kako bi se osiguralo mjesto za iljasti konektor.
125 52 | 83 | 125|209 | 334 | 522 | 730 Svaki pojedinacni spoj treba zalijepiti gumenom elektriénom trakom,
15 45 | 72 [ 109|181 289 | 452 | 633 koriste¢i dvoslojno évrsto omotavanije kako bi se zraéni prostori uklonili
175 61 | 92 | 153 | 245 | 383 | 536 | 765 Sto je vise moguce.
20 52 | 79 | 131|210 | 327 | 458 | 655 Copper Pipe
25 106 | 170 | 266 | 372 | 531 | 744
30 90 | 145 | 226 | 316 | 452 | 633 = 'EE]' = myvo—
35 76 | 122 | 190 | 266 | 380 | 532 | 722 — 1
40 67 | 107 | 168 | 235 | 336 | 470 | 638 qZZZZZZZZZZZZZZZZﬂZ—
50 89 | 139 | 195 | 279 | 390 | 529 ’——-“m \ Sem
60 15 | 160 | 229 | 321 | 434 | 548 Ummzzzzzzzmm
70 139 | 198 | 278 | 377 | 476
75 131 187 | 262 | 356 | 450 N\ PG tape
80 120 | 172 | 241 | 326 | 411 . T . "
90 154 | 215 | 202 | 368 Ukupna debljina trake ne smije biti manja od debljine izolacije kabela
kako bi se sprijecilo razbijanje kabela kada se pumpa spusti u bunar.
100 132192 | 261 | 329
110 127 | 178 | 242 | 305 7.3 PRIKLJUCAK POTOPNE PUMPE NA UPRAVLJACKU PLOCU
125 157 | 213 | 269 Nakon ugradnje potopne pumpe u busotinu, kabele za napajanje koji
135 145 | 197 | 249 izlaze iz pumpe treba spajiti na elektri€nu upravijatku plocu. Ovaj po-
150 182 | 230 stupak mora obaviti samo profesionalni elektricar. Elektri¢na upravijac-

ZVIJEZDA-DELTA POKRETANJE (STAR-DELTA START 8. D.)

HP Veli¢ina kabla [mm?]
w | w o | © wl w olo|w| &
R X8 X% X IRIR X 8|
o Ll Ll o o o Gl Ll o Gl Ll o
55| 97 | 161|258 | 388 | 646
75| 72 | 121|193 | 290 | 483 | 773
57

12,5| 47 | 78 | 125|188 | 313 | 501 | 783
15| 41 | 68 | 109 | 163 | 271 | 434 | 678 | 949
17,5| 34 | 57 | 92 | 138 | 230 | 367 | 574 | 803 | 982
20| 29 | 49 | 79 | 118 | 196 | 314 | 491 | 688 | 797

25 40 | 64 | 96 | 159 | 255 | 398 | 558 | 678

30 54 | 81 | 136 | 217 | 339 | 475 | 570 | 949

35 46 | 68 | 114 | 182 | 285 | 399 | 503 | 798

40 60 | 101 | 161 | 252 | 352 | 418 | 705

50 84 | 134 | 209 | 293 | 344 | 585 | 794

60 69 | 110 | 172 | 241 | 297 | 481 | 653

70 59 | 95 | 149 | 208 | 281 | 416 | 565

75 90 | 141|197 | 258 | 394 | 534 | 675
80 82 | 129 | 180 | 231 | 361 | 490 | 619

ka plo¢a treba biti zasti¢ena od vode i viage. Najvaznija stvar koju tre-
ba uzeti u obzir je da se strujni kabeli ne smiju lomiti ili savijati. Prikljucci
na elektriénu upravijacku plocu trebaju se izvrsiti ovisno o shematskim
uputama koje su zalijepliene unutar poklopca elektricne upravijacke
ploce. Elektrode razine tekucine takoder bi trebale biti spojene prema
uputama. Prije spajanja elektricne upravijacke ploce i glavnog elek-
troenergetskog sustava, potrebno je provjeriti testerom strujnog kruga
kako bi se uvjerili da u upravijackoj plo¢i nema struje. Prije spajanja
elektricne upravijacke ploce, izolaciju kabela za napajanje treba kon-
trolirati Meger testerom.

7.4 OPREMA UPRAVLJACKE PLOCE

1) Prekida€ glavnog kontakta sluzi za iskljuCivanje struje koja dolazi
do upravijacke ploce.

2) Toplinski relej se koristi za zastitu motora kada apsorbira preko-
mjernu struju.

3) Osigurag se koristi za zatitu linije u slu¢aju kratkih spojeva na elek-
triénim kabelima ili motoru.

4) Upravijacki kljué

5) Relej za kontrolu razine tekucine koristi se za kontrolu razine vode
i sprieCavanje rada pumpe bez vode uz pomo¢ elektroda razine
tekucine koje su ugradene u bunar. Kada je voda na trazenoj razini,
automatski ponovno pokrece pumpu.

6) Elektrode razine tekucine spojene su kabelima na relej za kontrolu
razine tekuéine.

7) Fazni zatitni relej se koristi za zaustavljanje pumpe ako postoji



problem na jednoj od faza.
8) Ampermetar se koristi za prikaz struje koju motor apsorbira.
9) Voltmetar se koristi za mjerenje radnog napona.
Na upravijackoj plogi trebaju biti lampice upozorenja koje upozoravaju
korisnika na neoCekivane prilike. Upravijacke ploCe moraju biti osigura-
ne od kratkog spoja. Stovie, njihova izolacija treba biti dobro izvedena
i zasticena od vlage, prasine i vode.

8. UPOTREBA | POKRETANJE

NIKADA NEMOJTE POKRETATI ELEKTRICNU PUMPU U NEDO-
STATKU VODE: NEDOSTATAK VODE UZROKUJE OZBILJNU STE-
TU NA UNUTARNJIM KOMPONENTAMA.

8.1 OPCA UPOZORENJA

Prije pokretanja pumpe potrebno je provjeriti jesu li uzete u obzir sve
kontrole tijekom pripreme i sva upozorenja.

Prije pokretanja pumpe potrebno je izmjeriti napon sustava. Ova vri-
jednost ne smije biti manja od 5% i viSa od 10% nominalne vrijednosti
za tri faze. Ako ima viSe razlika u naponima od zadanih iznosa, ne
smije se pokretati dok se ne osigura potreban napon za motor.
Toplinski relej na upravljackoj ploci treba postaviti ovisno o vrijednosti
ampera na natpisnoj plogici motora. Toplinski relej treba postaviti na
58% od vrijednosti na natpisnoj plo¢ici motora na Y/A motorima.

8.2 DIJAGRAM POKRETANJA

Za potopliene motorne pumpe koje rade s frekventnim pretvaracem,
podeSavanje i programiranje frekventnog pretvaraca treba izvrsiti kako
je prikazano u prilozenim uputama za rad frekventnog pretvaraca, mi-
nimalni broj okretaja potopnih motornih pumpi je 30 Hz, rampa pokre-
tanja/zaustavljanja motornih pumpi treba zadrzati kratko (2-3 s maks.
niza frekvencija i broj okretaja i visoka rampa pokretanja/zaustavljanja
mogu oStetiti motor i lezajeve. Za ispravnu prilagodbu na broj okretaja
motora i rampu pokretanja/zaustavijanja, pogledajte upute za rad fre-
kventnog pretvaraca, prilagodbe i programiranje uredaja smije obav-
ljati samo strukovno kvalificirano osoblje, nepostivanje je opasnost od
ostecenja uredaja i motora i pumpe, opasnost od elektriéni Sok!
Kvarovi uzrokovani radom nepravilno pode$enih motornih pumpi i ne-
postivanjem uputa nisu pokriveni JAMSTVOM.

Prije pokretanja pumpe, ventil na cjevovodu trebao bi biti napola otvo-
ren. Izmedu pumpe i ventila treba postaviti manometar za mjerenje
tlaka.

Tada se pumpa moze pokrenuti. Izlazni tlak pumpe moze se ocitati
s manometra. Manometar daje informaciju o smjeru vrtnje jer ako se
pumpa vrti u krivom smjeru, ne moZe posti¢i razinu stvarne vrijednosti
tlaka. Kada je zasun zatvoren, motor treba pokrenuti da se okrece u
oba smijera na nekoliko sekundi kako bi se o€itale vrijednosti s ma-
nometra. Ispravni smjer vrtnje je onaj u kojem se ocitava visi tlak s
manometra.

Ako vrijednost tlaka stalno opada tijekom rada pumpe iako je poloZaj
zasun ventila isti, to pokazuje da postoji problem. U tom slucaju razina
vode u buSotini moZe biti niza ili moze postojati rupa ili curenje na cije-
vima na tla€nom vodu ili u busotini.

Pumpe se nikada ne smiju dopustiti da rade na poziciji koja apsorbira
vise struje od njihove nominalne vrijednosti. Ako je struja koju motor
apsorbira veca od svoje nazivne vrijednosti na natpisnoj plogici, ventil
treba zatvoriti dok ta vrijednost ne postane niza.

Elektromotor potopliene pumpe tipa 6” smije imati maksimalno 20 po-
kretanja-zaustavljanja u jednom satu.

Elektromotor potopliene pumpe tipa 8” smije imati maksimalno 10 za-
ustavljanja u jednom satu.

Prekoracenje ovih vrijednosti i €eS¢e pokretanje motora ¢e ostetiti mo-
tor, a kvarovi koji ¢e nastati kao posliedica ove situacije nisu pokriveni
JAMSTVOM.

Nakon pronalaZenja pravog smjera rotacije pumpe, treba je pustiti da
radi na blizem poloZaju zasuna neko vrijeme.

Treba povremeno provjeravati koli¢inu pijeska koja izlazi iz bunara.
Potopne pumpe Ebara 6 "- 8" otporne su na prisustvo 50 m*h pijeska.

Ako je koli¢ina pijeska veca od ovih vrijednosti, pumpa ¢e biti istroSena
viSe od normalnog, a kvarovi koji ¢e nastati kao posliedica ove situa-
cije nisu pokriveni JAMSTVOM. Ako je koli¢ina pijeska veca, onda je
potrebno zatraZiti prijedloge od tvrtki koje kopaju bunare. Prije nego $to
pumpa proradi automatski, potrebno je provijeriti postavke toplinskog
releja. Za ovu kontrolu treba izvaditi jedan od osiguraca i pustiti da mo-
tor radi na dvije faze. U tom slucaju, toplinski relej bi trebao zaustaviti
pumpu za oko 30 - 40 sekundi. Ovo ispitivanje treba ponoviti za sve tri
faze i svaki put treba ostaviti starter motora da se ohladi 3 odnosno 10
minuta za motore od 6” odnosno 8.

Nakon ove kontrole, pumpu treba pustiti da radi automatski.

8.3 UPOTREBA RASHLADNOG PLASTA

Hladenje potopljenih motora osigurava se strujanjem vode oko njega.
To omogucuije da protok vode oko motora ima vitalnu vaznost tijekom
instalacije potopliene pumpe. Ovaj protok ovisi 0 promjeru i snazi mo-
tora. Najvazniji cimbenik dugog vijeka trajanja potopljenih motora je da
motor mora biti dobro hladen. Potrebna brzina strujanja oko motora
navedena je u donjoj tablici za dovoljno dobro hladene motore.
Potrebna brzina strujanja oko motora navedena je u donjoj tablici za
dovoljno dobro hladene motore.

Ako se motor instalira u otvorenom vodenom tijelu (tj. bazenu) li je pro-
mjer bunara mnogo veci od promjera motora, mora se koristiti ¢ahura
induktora protoka za osiguranje brzina protoka navedenih u gornjoj ta-
blici, oko motora. Najvazniji &imbenik dugog vijeka trajanja potoplienih
motora je da motor mora biti dobro hladen.

Vrsta motora Snaga motora | Minimalni protok
[kW] vode [m/s]
6” Moze se premotavati 55-18,5 0,2
22-45 0,5
8” Moze se premotavati 30-55 0,2
60- 110 05
10” Moze se premotavati 81-220 05

Potreban unutamji promjer ¢ahure induktora protoka koji ovisi o brzini
protoka prikazan je u nastavku kao dijagram. Na primjer, ako ¢e crp-
ka koja ima motor od 15 kW raditi pri protoku od 27 méh, minimalni
unutarnji promjer ¢ahure induktora protoka treba odabrati kao 26 cm.

9. ODRZAVANJE | POPRAVKE

Preporuéujemo da povremeno provjeravate radi li pumpa ispravno;
obratite posebnu pozornost na bilo kakvu neuobi¢ajenu buku ili vibra-
ciju i, za povrsinske pumpe, na propustanje mehanickih brtvi.

Glavne i naj¢eSce posebne operacije odrZavanja opéenito su sliedece:
a) Zamjena kompleta rotora

b) Zamjena kompleta difuzora

c) Zamjena spojke i osovine

d) Zamjena kompleta lezaja
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e) Zamjena kompleta potisnog lezaja
f)  Zamjena mehanicke brtve

g) Zamjena kompleta radijalnog lezaja
h) Zamjena membrane

Nakon pocetka koritenja pumpe potrebno je otvoriti karticu za odr-
Zavanje pumpe.

Vrijednosti napona, struje, protoka i tlaka pumpe treba povremeno
pohranjivati svaka 3 mjeseca. Usporedujuci ove vrijednosti medu so-
bom i s nominalnim vrijednostima, moZe se razumieti stanje pumpe.
Cim dode do naglih odstupanja ili stalnog smanjenja/porasta

ovih vrijednosti, trebate nazvati nadleznog distributera.

Nema problema oko ¢ekanja potopljenih pumpi bez pokretanja. Medu-
tim, mora se pokrenuti jednom mjesecno kako bi se sprijecilo moguée
zaglavijivanje u pumpi.

Upravljacku plo¢u potopne pumpe treba barem mejsecno Gistiti
od pradine i viage. Svakih 6 mjeseci potrebno je provjeravati opremu i
prikljucke kabela upravijacke ploce i zategnuti one koji su olabavljeni.

9.1 RIESAVANJE PROBLEMA

Ispusni tlak crpke nije dovoljan
Preniska razina vode u bunaru. |Povecajte dubinu ugradnje crpke i
zatvorite ventil kako biste smanijili
protok.

Provjerite radi li tlaéni prekida¢
ispravno i ispravno ga postavite.
Provjerite cijelu instalaciju i po-
pravite je ako postoji curenje.
lzvucite pumpu i zamijenite
dotrajale dijelove te se obratite
servisu.
lzvucite pumpu i provjerite je.

Tlaéni prekidac je pogre$no po-
stavljen ili neispravan.
Postoji curenje na instalaciji.

Pumpa je istroSena.

Rotor pumpe je zagu$en.

Pumpa radi buéno i vibrira

Odabrana pumpa nije prikladna
Za ovu primjenu.

Izvucite pumpu i ugradite
odgovarajucu pumpu za
primjenu.

LeZajevi pumpe su istroSeni.

Zamijenite leZajeve pumpe.

Uévrdéivanje instalacije je slabo.

Provjerite instalaciju.

Radna tocka je izvan
karakteristicne krivulje crpke.

Zatvorite ventil kako biste
smanjili protok kako bi
pumpa radila na radnoj tocki.

Pumpa

ne radi

Nema opskrbe elektricnom
energijom.

Obratite se nadleznim tijelima za
opskrbu elektricnom energijom.

Pregorjeli su osiguraci.

Zamijenite osigurace novima.

Zaétita od rada na suho prekinula
je dovod struje pumpi, zbog niske
razine vode.

Provijerite razinu vode.

Upravljacka ploca radi buéno

Strujni krugovi kontaktora su
istrodeni.

Provjerite strujne krugove
kontaktora, odnesite ih na
popravak ili zamjenu.

Motor se ne pokrece

Nema napajanja ili neispravan
napon

Provjerite napon na vodovima.
Ako napon nije ispravan, obratite
se tvrtki za opskrbu elektricnom
energijom.

Pregorjeli ili aktivirani osiguraci

Zamijenite odgovarajucim osigu-
racem ili resetirajte prekidace

Neispravnost upravijacke kutije

Popravite il zamijenite

koli¢inu struje. kontaktirajte servis.
Pumpa je zaglavijena. lzvucite pumpu i posaljite je
u servis.

Motor je pokvaren. lzvucite pumpu i provjerite ima
li motor kvarova i posaljite je

u servis.

Neispravno oZicenje Ispravite neispravno oZi¢enje
Aktivirao se sustav toplinske zastite ili veze
Motor apsorbira prekomjernu Brzo zaustavite motor i Blokirana pumpa lzvucite pumpu i rijeSite problem.

Pokrenite novu instalaciju dok se
voda ne oisti

Neispravan kabel ili motor

Popravite ili zamijenite

Precesto pokretanje motora

Postavke toplinskog releja ili
odabir releja je pogresan.

Provijerite toplinski relej i
njegove postavke.

Nepovratni ventil se zaglavio u
otvorenom poloZaju

Zamijenite ako je neispravan

Motor radi na dvije faze. Provjerite faze napajanja,

osigurace i kabelske veze.

Ekspanzijski sud napunjen
vodom

Popravite ili zamijenite

CESTA POKRETANJA | ZAUSTAVLJANJA

Curenje u sustavu

Zamijenite o$tecene cijevi ili
popravite curenja

Elektrode razine tekucine su Udaljenost izmedu dvije elektrode
preblizu jedna drugoj. mora biti najmanje 3 metra. Donju
elektrodu treba postaviti
30 cm od ispusta pumpe.

Motor radi neprekidno

Pumpa radi buéno i vibrira

Nizak nivo vode u bunaru

Zatvorite izlaz iz pumpe ili
postavite pumpu na nizu razinu.
Nemojte spustati ako pijesak
moze blokirati pumpu

Oprema crpke je
djelomicno/potpuno blokirana.

lzvucite pumpu i odnesite je
na popravak.

IstroSena pumpa

Izvucite pumpu i zamijenite
istroSene dijelove

U vodi bunara ima prekomjerne | Tekuéina se mora obraditi kako bi

Labava spojka ili slomljeno vratilo

Zamijenite istroSene ili o3tecene

koli¢ine zraka ili plina. iz nje izaSao zrak ili plin. motora dijelove
Aksijalni potisni leZaj motora je Izvucite pumpu i zamijenite Filtarki zaslon pumpe je blokiran | OCistite zaslon i ostavite dubinu
slomljen. aksijalni potisni leZaj motora. pumpe




Motor radi neprekidno

L
L2

10. ODLAGANJE

Ovaj proizvod spada u podrucje primjene Direktive 2012/19/EU o
gospodarenju otpadom elektri¢ne i elektronicke opreme (OEEO).
Elektronsko-elektrina oprema ne smije se odlagati s kuénim otpadom
jer je izradena od raznih materijala koji se mogu reciklirati u odgovara-
jucim postrojenjima. Preko opéinskih viasti treba se raspitati o lokaciji
ekoloskih platformi koje primaju proizvode za odlaganje i njihovu na-
knadnu ispravnu recikliranje.

Nadalje, vrijedi imati na umu da su, nakon kupnje istovrijednog ureda-
ja, trgovine obvezne besplatno preuzeti proizvod za odlaganje. Ovaj
proizvod nije potencijalno opasan za ljudsko zdravlje i okoli§, buduéi
da ne sadrZi $tetne tvari prema Direktivi 2011/65/EU (RoHS), ali ako
se ostavi u okoliSu ima negativan utjecaj na ekosustav.

Pazljivo ga procitajte prije prve uporabe uredaja. Preporuca se da ovaj
proizvod ne koristite u bilo koju drugu svrhu osim one za koju je na-
mijenjen; postoji opasnost od strujnog udara ako se koristi nepravilno.
Simbol precrtane kante koji se nalazi na naljepnici uredaja oznacava
uskladenost ovog proizvoda s propisima o otpadu elektricne i elektro-
nicke opreme.

Ostavljanje uredaja u okoli§ ili njegovo nezakonito odlaganje kaznjivo
je zakonom.

Ovaj simbol na pumpi znaéi da se ne moZe odlagati s kuénim otpadom.

11. DOSTAVLJENA TEHNICKA DOKUMENTACIJA

11.1. CRTEZIKOJI PRIKAZUJU ELEKTRICNE SPOJEVE TROFA-
ZNE PUMPE

Vidi SI. 1-2

11.2  PRIMJER NAZIVNE PLOCICE

Vidi SI. 3.1-3.2 (proizvoda¢ zadrzava pravo izmjene)

11.3  PRIMJER KAKO POMICATI PUMPU

Vidi SI. 4

D.O.L. PRIKLJUGAK (SI. 1)

Nepovratni ventil se zaglavio u Zamiienite ako ie neispravan L3
zatvorenom poloZaju ! ! P e
Neispravnost upravijacke kutije Popravite ili zamijenite
Motor radi, ali se aktivira zastita od preopterecenja
Neispravan napon Ako napon nije ispravan, obratite
se tvrtki za opskrbu elektriénom

energijom.

Pregrijani zastitnici Zasjenite kutiju, osigurajte o
ventilaciju ili odmaknite kutiju

od izvora U/BLACK
Neispravna upravijacka kutija Popravite ili zamijenite WO
Neispravan motor ili kabel Popravite ili zamijenite
IstroSena pumpa ili motor Zamijenite pumpu ifili motor $.D. PRIKLJUCAK (S1. 2)

8]
L2
L3
PE

! uiBLACK
| vi/BLUE
WI/BROWN

HR
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MPUPAYHUK CO YMATCTBA 3A YNOTPEBA U OOPXYBAHE
[IATO YYBA KOPUCHMKOT

1. BOBEQ

lMoTonHWUTE NyMNK Ce NOBEKECTENEHU LIEHTPUGDYranHi Mymnu kou ce
[OV3aJHUPaHU 33 HWUBHUTE MOTOMHW ENeKTPUYHW MOTopU Aa pabotar
nog Bofa. JlexuiuTata Ha MOTOPOT Ce NofMaYKyBaaT Co BogaTa LTo
Ce HamonHyBa BO MOTOMHMOT ernekTpudyeH Motop, a paborata Ha
NafereTo Ha nexuTaTa e obesbeneHa of Bogara Bo GyHapoT WTo
Teue OKOMy TENOTO Ha MOTOPOT.

CE 3ABPAHYBA PEMPOAYKLUWJA, BKIYYUTENHO U AENYMHA
PEMPOAYKLUWJA, HA UNYCTPALIMUTE U/UNU TEKCTOT.

Bo ynatcTeata ce KOpUCTEHM CrieaHUBE CUMBOMK:

VAN
/N

2. COAPXHUHA

BOBE[]

COOPXUHA

MOAATOLM 3A MOEHTVOUKALINIA HA MPOV3BOOUTENOT
TAPAHLIJA W TEXHWUKA MOMOLL
TEXHWYKO-NPOVI3BOACTBEHM KAPAKTEPVICTUKM
VHCTANALMJA, IEMOHTUPAHSE 1 TPAHCTIOPT
ENEKTPUYHO MOBP3YBAH-E

YIOTPEBA W BKITYYYBAHE

OIPXKYBAHSE U MOTPABKM

10. OTCTPAHYBAHSE

11, OBE3BELEHA TEXHNYKA [JOKYMEHTALIMJA

12. V3JABA 3A COOBPASHOCT

Puank og OLUTETYBak-€ Ha nymnarta unm cuctemot

Puavk of noepeda Ha nyfe Wnu OLWTETyBatbe Ha
npeamet

Puanum on enekTpidHa npupoaa

©ONOOR LN~

3. MOOATOLM 3A UOAEHTU®UKALIUJA HA
MPOU3BOAUTENOT
3.1 NOJATOLM 3A NPOU3BOAUTENOT
VANSAN Makina San. Tic. A.S.
10035 Sok. No:10 A.0.S.B. Cigli — IZMIR / TURKEY
Phone : +90 232 376 76 50

CnyxGa 3a nomoL:
Be Monnme, KoHTaKTMpajTe CO NMPOAAKHIOT NPETCTaBHUK/ANCTPUBYTEP.

3.2 ENEKTPUYHU NYMIK
Bupnete rv nnoukute

MNOYKA HA MOTOMHATA MYMIMA (C1. 3.1):

5 VANSAN Nokina San. T AS.
10035 Sok. Not10 AOSB. Cigh
Phane : 490 232 37t 76 50 c € [H[ . .
EBARA mviomnint MADE IN_TURKEY
MODEL S/N
/ ~_

ITEM P/N "

50 Hz [ min’ 60 Hz [ miri’
Q m/h| Q mi/h
H m | H m
kW Hmax m | kW Hmax m
HP Hmin m | HP Hmin m
MEI> Hyd. eff. % | PUMP WEIGHT Kg

4. TAPAHLINJA U TEXHWUYKA MOMOLL

HEMOYUTYBAHETO HA VYMNATCTBATA [OALEHW BO OBA
YNATCTBO WWNU KAKBA BWUINO MHTEPBEHLMJA LUTO HE
JA CNPOBEOYBAAT HALUUTE CEPBUCHU LIEHTPWU, KE JA
NOHULUITU FTAPAHLIUJATA

Mo npuemoT Ha ernekTpuU4HaTa nymna, MpoBepeTe ani NakyBaeto €
CKPLLIEHO TN CEpMO3HO OLLITETEHO. Bo CripoTiBHO BeaHaLL 13BECTETE 10
NULIETO KOE ja M3BpLLMNO AocTaata. OTkako ke ja u3BaauTe enekTpuiHaTa
nyMna o7 HEj3VIHOTO MaKyBatb€, MPOBEPETe Aani e OLLTETEHa 3a BpeMe Ha
TpaHcropror. [poBepeTe am Ha MroyKkaTa Ha erniekTpuyHaTa nymna ce
HaBefleH kapakTepucTikuTe nobapahy of Bac.

CriegHuBe AenoBu, kon BooGWYaeHO Moanoxar Ha abetbe, MMaat
OorpaHuyeHa rapaHumja:

* nexuwra

* MEeXaHW4KV 3anTUBKYM Wi ANXTYHT

Ako ce nojaBu AedbekT LITO He e HaBeneH Bo Tabenata ,PELLIABAHE
MPOBNEMW* (normasje 10.1.), Be MONMME KOHTaKTUpajTe CO
Hajer1CKMOT OBMacTeH Npofasay.

5. TEXHWUYKO - NPOU3BOACTBEHU
KAPAKTEPUCTUKKN

5.1. ONC U YNOTPEBA HA ENEKTPUYHATA MYMNA
Onuc:

MOTOMHW LIEHTPUGYTAITHI ENEKTPUYHL MYMMA
Mogen Ha nymna: BSP SS

5.2. YNOTPEBA 3A KOJA CE HAMEHETU NMYMMUTE

TMymnuTe MOXe fja Ce KOpUCTaT 3a MoaurHyBakse 1 aucTpubyupia Ha
uymMcTa Boda UM BOAa CO COAPXMHA Ha MEecoK LUTO HE ja HaaM1HyBa
rpaHuuaTa fjaaeHa Bo nornasje 6.4.

ToTonHNTE EneKTPUYHN NYMMN Ce KOpUCTaT:

a) BopocHabnysatbe of ByHapy

b) 3emjogencko HaBogHyBare

C) VHaycTpuckv mpumeHn

d) Konatbe dhoHTaHN

€) 3ronemyBatbe Ha NPUTUCOKOT

KopucTete rv enekTpuiHIUTE MyMn Bp3 OCHOBA Ha HUBHUTE TEXHUYKM
cneumdmkamm.

5.3. YNOTPEBA 3A KOJA HE CE HAMEHETU MYMMUTE
loTonHuTE enexkTpUYHI MMM He cmear aa pabotar Ges Boga. Ako
1Ma kaksa 61O LuaHca HUBOTO Ha BOAA fia Ce CMyLUTW [0 Touka Kaje
LTo Nymnara ke Guae usnoxeHa, ke Tpeba Aa MHCTanMpate CEH3op 3a
MUHWMAITHO HUBO Kako 6e3beHOCHa Mepka.

5.4. CNELIM®OUKALIUK
lMymnu op cepujata BSP Bo Bepaun co BogeH MOTOP U HenoBpaTeH
BEHTWN BrpafieH BO Mymnara;

CNELMOUKALIMJA HA MTYMIMATA

Um. BSP SS
Makc. Temnepatypa Ha °C 50 (Be Monmme criegete mm
ucnymnaHa Te4HocT creumdmKaLmmTe Ha MOTOPOT)
Makc. konuuMHa Ha g/m? 50

necok BO cycneHsuja

Makc. ronemmHa Ha mm
LUBPCTU MaTepun

Hema

Bup Ha ucnymnana
Te4YHoCT

uucTa Bofa unv Boga co

COAPXIHA Ha NECOK LUTO He
ja HapMUHYBa rpaHuLaTa
[afeHa Bo nornasije 6.4.

5.5. \HOOPMALIUM 3A BYYABATA BO BO3YXOT
Co ornen Ha BMAOT Ha ynotpeba, enekTpU4HMTE Mymmn He



Ha[MWHyBaaT HMBO HA eMuCcYja Ha 3By4YeH MPUTUCOK MOHAepUpaHa
cnopen Aoz 70 dB (A).

5.6. MNOYKK CO CNELIMOUKALIUA

IMpon3BoanTENoT ro 3afpXyBa NpaBoTo a Npasy NPOMeEHM
ENEKTPUYHUTE KOMMOHEHTW U COOLBETHUTE KOra MHCTarMpaHu Ha
€NeKTPUYHUTE NymMnu ce BO cormacHocT co [dupektueata CEl EN
60204-1.

6. UHCTANALINJA U QEMOHTUPAHKE, NPEBO3 U
CKNAOUPAKE

WHCTANALIMJATA MOPA 1A JA U3BPLUU
KBANN®UKYBAH UHXEHEP.

6.1.0MLWTU MEPKU HA NPETMA3NNBOCT 3A UHCTANALIMJA

Mpen vHcTanauwjata, enekTpuyHata nymna Tpeba Aa ce nposepn

[lanu e oLUTETeHa 3a BpeMe Ha npatkaTa. PabotuTe wTo Tpeba ga ce

npoBepaT NpeA WHeTanaumjata ce HaBeaeH Noaory:

+ llpoBepeTe AanmM MMa HekakBa MyKHaTWHa UMW UCEYeHWLa Ha
nymnata, MOTOpOT W kabnuTe 3a HarnojyBatse U He 3arno4HyBajTe
CO MHCTanauujata jofeka He ce NonpaBy OLUTETEHaTa NOBPLUMHA.

+ MorpwxeTe ce OTMOPOT Ha M3onauujata Aa He e noman og 20 M Q
(meraomu) Tectupajiu ro co 500 V Megger TecTep.

6.2. UHCTANALIMJA

Kora moTonmHWTE MyMnM Ce WHCTanMpaHu Ha GyHapor, ce
noBp3yBaaT co npupabHuLaTa 3a ucnyLTake Co CTONGHM LIEBKN.
Op Taa npuynHa, CTonbHUTE LIEBKM W CMOJKUTE LUTO MW NoBp3yBaaT
CTONGHUTE LiEBKUTE €OHW CO [APYrM Ce [enoBuTe LITO ja Hocat
nymnata. [otpebHO € AOMOMHUTENHO BHUMaHWe U rpwka kora
LieBKITE Ce MOBP3aHM eAHa Co Apyra.

3a npuMeHN BO OTBOPEHW BOAHM Tena (T.e. 6aseHu), JONHWOT gen
Ha nymnata Tpeba fa 6une Hajmanky 30 cm MOBUCOK Of AHOTO Ha
6a3eHoT unu ByHapor, a UcTo Taka Tpeba Aa ce KopucTy 1 0bBuMBKa 3a
MOTTUKHYBak-E Ha MPOTOKOT HaZJBOP Of MOTOPOT 3@ HEroBO Nafetbe.
(Cn. 4)

MoTonHuTe nymnu moxat Ge3benHo aa pabotar camo o 50 gim®
KOnn4mMHa Necok. AKO KOnuuMHaTa Ha Mecok BO BogaTa e rororema
op 50 g/m?, nexwwwTaTa Ha MoTonHaTa Mymna Ke OTKaxar 3a KpaTko
Bpeme rnopagy ucTpoleHocT. [ledekTute WTO Moxe Aa Gupat
npenv3BuKkaHN Of NpekyMepHaTa KomMuMHa Ha Mecok He criaraar Bo
TAPAHLIMJATA.

AKO MHCTamauujaTa Ha nymnata He € W3BplUeHa Of CTpaHa Ha
avctpubytepute Ha Ebara exunu 3a uHcTanaumja, nuuara kou ke ja
13BpLUAT MHCTanauujata Mopa Aa 6uaaT npothecuoHanLy v UckycHI
BO 0Baa obracr.

KAKO [IA CE ABWXXW MYMMATA (C1. 4)

6.2.1 YNOTPEBA HA HEMNOBPATHW BEHTUNK

Bo aenor 3a ucnyLutakbe Ha notonHuTe nymnv Ebara ma HenospateH
BEHTWI Of BOAEH TWM.

3a BpeMe Ha MHCTanauujata Ha mymnarta, Mopa [a Ce MocTaBsu
HemoBpaTeH BEHTWUM M MO BEHTWNOT 3a MpasHewse. Kora nymnara
3anupa, 0BOj HEMOBpPATEH BEHTUI ja CpeyyBa BoAaTa Of LieBkaTa a
Teye Hasaf v fia ja olwTeTM nymnara. VcTo Taka, 0BO3MOXyBa fonrara
LieBKa Aia OCTaHe nonHa.

HenoBpaTHUTe BEHTWMNN CO KNanHa He Ce MPUATIMBL U HUKOraLL
He Tpeba fia Ce KopucTaT co NOTOMHU MoTopu/nymnu. HenoepatHute
BEHTUMNW CO KnarnHa “maat nobaBHO Bpeme Ha peakupja LTo Moxe
[a npeaussuka BOAEH yaap. TUBKUTE HEMOBpaTHU BEHTUMM CO
npyxuHa Ebara 6p3o ce 3atBopaat kora OpauHata Ha MpOTOKOT €
efHakea Ha Hyrna npef fa 3anouyHe obpaTHOTO BpTete U nomara
[ia Ce enMMUHMpa BOOHWOT yaap Nopaan KpaTkuoT MoBpaTeH nat u
NPUTUCOKOT Ha MpyXMHaTa.

6.3. AEMOHTUPAHE

3a [ia ja NPemMecTuTe UK AEMOHTUpaTe enekTpuyHaTa nymna Mopa

7a ce Hanpasi CrieaHoBO:

@) MCKNY4eTe 0 HarojyBar-ETO CO ENEKTPUYHA EHEPTUja;

b) u3BapeTe rv LUeBkuTE 3a OBOA W OBOA (Kafe LTO Ce NPUCYTHM)
aKo ce NPEMHOrY AOMT Ui 0BEMHY;

C) OOBPTETE W 3aBPTKUTE, AOKOMKY MM MMa, kow ja Grnokvpaar
eneKTpuYHaTa nymna Ha noTnopHara noBpLUKHa;

d) Apxete ro kabenot 3a HarnojyBakbe, JOKOMKY ro UMa;

€) MOJUTHETE ja enekTpudHaTa Mymna co COOMBETHW CPEACTBa BO
COrMacHOCT CO HejaiHaTa TeXMHa U AUMEH3NM.

6.4. TPAHCMOPT

EnekTpiyHaTa nymna e cnakysaHa BO KapTOH UNK Ha pBeHa narnera,
BO 3aBMCHOCT Of TEXMHaTa W AMMEH3UMTE. TPaHCMOPTOT BO HUKO]
cnyyaj He Tpeba aa npetcTasyBa NocebH npobnemu.

[MpoBeperTe ja BKynHaTa TEXMHA HasHaYeHa Ha kyTujata

6.5. CKIAIUPAHE

OTKaKo Ke 3ano4HeTe CO KOpUCTeHe Ha nymnata, Tpeba Aa ce oTBopn
kapTudka 3a oapxyBate Ha nymnara. BpegHocTute Ha HamoHor,
CcTpyjata, MPOTOKOT M MPUTUCOKOT Ha Mymnata TpeGa nepuoanyHo
Aa ce 3ayyByBaaT Ha cekon 3 meceun. Co criopeayBate Ha oBue
BpeaHocT Mefy cebe 1 Co HOMMHarHIUTe BPENHOCTM, MOXe [a ce
pasbepe coctojbara Ha nymnara. LLitom nma HeHagejHu oTcTanyBatba
WM MOCTOjaHO HamanyBake/3ronemMyBarbe Ha OBME BPEOHOCTH,
Tpeba fa ce jaBuTe Kaj HapnexeH aucTpubyTep.

He nocton npoGnem 3a motonHuTe mymnu Aa uekaat Ge3 fa m
BKIy4MTE.

[oneka ce cknagupa Hapeop of GyHapoT, BojaTa of MOTOpoT Tpeba
[1a ce MCmpasHi.

KoHTponHarta Tabna Ha notonHata nymna Tpeba MeceyHo Aa ce Y1cTi
of npaLuvHa 1 Bnara. Ha cekoun 6 meceum, onpemara u npuknyyoumTe
Ha kabnuTe Ha KoHTponHaTa Tabna Tpeba Aa ce NpoBepyBaaT v Aa ce
3aTerHar onabaseHuTe.

7. ENEKTPUYHO NOBP3YBAHE

- ENEKTPMYHOTO NMOBP3YBAHKE TPEBA [A IO U3BELYBA
KBANTMOUKYBAH TEXHUYAP.

- CE TMPEMOPAYYBA, KAKO 3A TPO®A3HATA, TAKA U
3A MOHO®A3HATA BEP3WJA, OA CE WHCTAIUPA
OWOEPEHLUUJANEH NPEKWHYBAY co BUCOKA
YYBCTBUTENHOCT (0,03 A).

BHUMAHVE! HanojysarseTo Ha enekTpiyHata nymna 6e3 npukmy4ok
mMopa fda Ce M3BpLWW CO TpajHO MOBp3yBate Ha
€NeKTPUYHMOT  MaHen onpemMeH CO  MpekuHyBaY,
OCUTYpYBa4v 1 TEPMUYKI MIPEKVHYBaY Kannbpupai Ha
ancopbupaHara CTpyja Ha enexkTpuyHaTa nymna.
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Mpexara Mopa [ja uMa CUrypHO 3a3eMjyBatbe criopesn
€MeKTPUYHUTE CTaHAAPAY LUTO NOCTOjaT BO 3eMjata Ha
KOPVCHIKOT: 0Baa OATOBOPHOCT € Ha UHCTanaTepor.

Ako enekTpiyHaTa nymna e ucnopadyaxa 6es kaben 3a
HanojyBatbe, kopucTeTe kaben LUTO e BO COrnacHoCT
€O Ba)XeuKuTe MPOMMCK M NOTPEBHIOT Mpecek cropen
[AOMKIHaTa, MOKHOCTA 1 HaroHOT Ha Mpexara.

[lokonky € NpuCyTeH, MPUKYYOKOT Ha eaHodasHaTa
Bepavja Mopa Aa 6uae noBpsaH co Mpexara aarneky
0f NpcKare, MINasHULM Ui AOXKA M Ha HauWH Ha Koj
NPUKITY4OKOT ke Buae focTaneH.

HP FonemuHa Ha kaGen [mm?]

TpodhasHuTe BEp3M He CE ONPeMEHU CO BHATPELLEH
3AWTUTHUK HA MOTOPOT, Taka LUTO 3alTuTata Of
NPeonToBapyBatLE & OATOBOPHOCT Ha KOPUCHMKOT.

7.1 U3B0P HA KABEN 3A HAMOJYBAHWE

Kabenot 3a HanojyBatbe LUTO Ke ce kopucTv Tpeba aa buae coonseTeH
3a pabora noa Boga. 3a n3bop Ha kaben 3a Hanojyeatbe, Moxe urnn
[a ja kopuctute Tabenata Mogony UMW ga cranuTe BO KOHTAKT CO
Ebara 3a na nobapare nomoL 3a 0Boj cryyaj. OcBeH ako kabenot
3a HanojyBarse He € u3bpaH kako BOJOOTMOPEH 1 COOABETEH Aa ce
KOpWCTM Moz, BOAA, NOTOMHATa Nymna He cnara Bo rapaHuyjara.
Mabopor Ha kaben 3a HanojyBatse 3aBMCWM Of MOKHOCTA Ha
MOTOPOT W AOMKMHaTa Ha kabenort. Tabenata nofony rv npukaxysa
MaKcuMarnHuTe JOMKMHM Ha kabruTe LUTO MOXe Aa Ce kopuctaT BO
3aBMCHOCT 0} MOKHOCTa Ha MOTOPOT U rofieMuHaTa Ha kabenor.

[omkiHaTa Ha kabenot 3a HanojyBatbe Ha MoTopoT € 1 x 5 m 3a DOL
2x5m3aS.D.

BKITYYYBAHE DIRECT ON-LINE (D.O.L.)

HP FonemuHa Ha kaGen [mm?]
| oo w w| a|o|w| &
5 3|38 5 5|43 Z| &35
55 | 65 | 108 | 172 | 258 | 431 | 689
75 | 48 | 80 | 129|193 322|515
10 | 38 | 64 | 102 | 153 | 256 | 409 | 639
12,5 52 | 83 | 125|209 | 334 | 522 | 730
15 45 | 72 | 109 | 181|289 | 452 | 633
175 61 | 92 | 153 | 245 | 383 | 536 | 765
20 52 | 79 | 131|210 | 327 | 458 | 655
25 106 | 170 | 266 | 372 | 531 | 744
30 90 | 145 | 226 | 316 | 452 | 633
35 76 | 122 | 190 | 266 | 380 | 532 | 722
40 67 | 107 | 168 | 235 | 336 | 470 | 638
50 89 | 139 | 195 | 279 | 390 | 529
60 115 | 160 | 229 | 321 | 434 | 548
70 139 | 198 | 278 | 377 | 476
75 131 187 | 262 | 356 | 450
80 120 | 172 | 241 | 326 | 411
90 154 | 215|292 | 368
100 132192 | 261 | 329
110 127 | 178 | 242 | 305
125 157 | 213 | 269
135 145197 | 249
150 182 | 230

BKIYYYBAHE STAR-DELTA (S.D.)

| ole | v v oo |w| &
X 33 8|55/ 3|3 & 3 3 3%
55| 97 | 161 | 258 | 388 | 646
75| 72 | 121|193 | 290 | 483 | 773
10 | 57 | 96 | 153 | 230 | 383 | 613 | 958
12,5| 47 | 78 | 125|188 | 313 | 501 | 783
15 | 41 | 68 | 109 | 163 | 271 | 434 | 678 | 949
17,5 34 | 57 | 92 | 138 | 230 | 367 | 574 | 803 | 982
20 | 29 | 49 | 79 | 118 | 196 | 314 | 491 | 688 | 797
25 40 | 64 | 96 | 159 | 255 | 398 | 558 | 678
30 54 | 81 | 136 | 217 | 339 | 475 | 570 | 949
35 46 | 68 | 114 | 182 | 285 | 399 | 503 | 798
40 60 | 101 | 161 | 252 | 352 | 418 | 705
50 84 | 134 | 209 | 293 | 344 | 585 | 794
60 69 | 110 | 172 | 241 | 297 | 481 | 653
70 59 | 95 | 149 | 208 | 281 | 416 | 565
75 90 | 141|197 | 258 | 394 | 534 | 675
80 82 | 129 | 180 | 231 | 361 | 490 | 619
90 74 | 115 | 162 | 206 | 323 | 439 | 554
100 103 | 144 | 191 | 289 | 392 | 495
110 95 | 134 | 168 | 267 | 363 | 458
125 118 | 144 | 235 | 319 | 402
135 109 | 133 | 218 | 295 | 371
150 123 | 201 | 273 | 344

7.2 MOBP3YBAHE HA KABINW 3A HAMOJYBAKE

lMoBp3yBarbeTo Ha kabenoT 3a HamojyBare LITO ke Ce KOpuCTi
nomk GyHapoT 1 A0 KOHTporHaTa Tabna co kabemnot 3a HanojyBakbe
Ha MOTOPOT Mopa fia Ce HarpaBi MHOTY BHUMATENHO M camo Of
CTpaHa Ha npochecioHanLy. Ako 13onavmjata no noBp3yBareTo He
€ [o6po HanpaBeHa, MoXe Aa ce Cryuu kpaTok croj kora obnacta
3a NoBp3yBakbe € Bo BoAa. M3onauujata Ha cekoj kaben Tpeba ga ce
OTCTpaHM camMo [JOKOMKY € HeonxofHo 3a Aa ce obesbeau npoctop
3a npuknyyok of TMNoT konew. Cekoj noeauHeyeH croj Tpeba Aa
Ce 3arneny Co rymeHa enekTpuiHa neHTa, KOpUCTejkv Aga crioja co
LiBPCTO 3aBUTKYBak-e 3a [a Ce eNnvMUHMPaaT BO3AYLUHUTE NPOCTOPK
KOIIKY LUTO € MOXHO roBeKe.

Copper Pipe

Rubber tape

\ PVC tape

BkynHata peGenuHa Ha neHTata He Tpeba ga 6upe nomana
on AeenvHata Ha w3onauujata Ha kabenor 3a fa ce crpeuu
HarmeuyBatbe Ha kabnuTe kora nymnara ce cyLuTa Bo GyHapot

7.3 MOBP3YBAHE HA MOTOMHATA MYMIA CO KOHTPOJITHATA

TABNA

Mo wHcTanaumjata Ha notonHata nymna Bo GyHaport, kabnute 3a
HanojyBarbe LTO Wanerysaat of nymnara Tpeba fa ce moBpsar Ha
€eneKTpuYHaTa KoHTponHa Tabna. OBoj npoLiec Tpeba Aa ro BpLLK CaMo
npocecvioHarneH enektpudap. EnextpuyHata koHTponHa Tabna tpeba
na buae sawTuTeHa o Boaa 1 Briara. HajBaxHoTo HelwTo WwTo Tpeba
fia ce 3eMe npeaBua € Aeka kabnute 3a HanojyBatbe He TpeGa fa
ce KpLuaT unu BUTKaarT. MoBp3yBar-ETO CO ENEKTPUYHATA KOHTPOMHA
Tabna TpeGa fa ce HanpaBu Criopen LUEMATCKUTE WHCTPYKUMK



LUTO Ce 3areneHn BO KanakoT Ha enekTpuyHaTa KOHTpOmnHa Tabna.
EnektpoauTe 3a HUBO Ha TEYHOCT MCTO Taka Tpeba aa ce nospaat
cnopea VHCTpyKuuuTe. Mpen noBp3yBakb-eTO NMOMEry enekTpudyHaTa
KOHTPONHa Tabna 1 rMaBH1OT CUCTEM Ha eMeKTpUYHa eHeprija, Tpeba
[la ce NpoBepY Co TecTep Ha kona 3a Aa buaete CUrypHN Aeka Hema
CTpyja BO KOHTponHata Tabna. Mpen aa ce W3BpLUM MOBP3yBaH-ETO
Ha enekTpuyHaTa KoHTpormHa Tabna, usonauujata Ha kabenot 3a
Hanojysatbe Tpeba Aa ce nposepy co Tectep Meger.

7.4 ONTPEMA HA KOHTPOINHATA TABJIA

1) TnaBHUOT NpekMHyBaY 3a KOHTAKT Ce KOPUCTU 3a NPekuHYBakbe Ha
HanojyBar-eTO LUTO A0ara O KOHTpOnHaTa Tabna.

2) TepmnyKkoTO pere Ce KOPUCTM 3a 3aliTUTa Ha MOTOPOT Kora
ancopbupa npekymepHa cTpyja.

3) OcurypyBa4oT ce KOpUCTM 3a 3alTUTa Ha NHUjaTa JOKOMKY uma

KpaTKu CrIoeBu Ha kabruTe 3a HanojyBarse Nk Ha MOTOPOT.

KoHTponeH knyy

Peneto 3a KoHTpOna Ha HWBOTO Ha TEYHOCTa CE KOPUCTU 3a

KOHTpONa Ha HWBOTO Ha BOAaTa W CripedyBare Ha pabotara Ha

nymnara 6e3 Boaa o MOMOLL Ha eNeKTPOANTE 3a HUBO Ha TEYHOCT

LUTO Ce MOHTUpaHu Bo GyHapoT. Kora Bopata e Ha motpeGHOTO

HWBO, MOBTOPHO ABTOMATCKIA ja BKNy4yBa nymnara.

6) Enektpogute 3a HMBO Ha TEYHOCT Ce MOBp3aHU CO kabnu Ao
pereTo 3a KOHTpONa Ha HBOTO Ha TEYHOCT.

7) ®a3HoTO 3aLITUTHO perle Ce KOPWUCTM 3a 3amvparbe Ha nymnara
[I0KOrKY MMa HekakoB npobnem Bo eaHa o chaauTe.

8) AvnepmeTap ce KOpWUCTM 3a [ja Ce Mokaxe CTpyjata WTo ja
ancopbvipa MoTOpOT.

9) BonTtmetap ce KOpUCTU 3a Mepetbe Ha pabOoTHUOT HamMoH.

Ha koHTporHaTa Tabna Tpeba aa uMa npeaynpedysaqku MHANKaTopu

3a fa ro npedynpenar KOPUCHMKOT BO HEOuYeKyBaHU MpUInKu.

KoHTponHuTte naHenu Tpeba fa Gupar ocurypaHu of KpaTok Croj.

[Mokpaj Toa, HMBHaTa m3onauuja Tpeba pa Gupe nobpo m3BeneHa u

1CTO Taka Aa buge 3awwTuTeHa of Bnara, npaluvHa 1 Boja.
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8. YNOTPEBA U BKITYHYBAHE

HWKOTAW HE AO3BONYBAJTE ENEKTPUYHATA MYMMA [A
PABOTM BE3 BOLA. TOA MOXE CEPUO3HO [A TV OLITETU
BHATPELWHWUTE KOMMOHEHTW.

8.1. ONLUTW NPEAYNPEOYBAHA

IMpen fa ja Bkny4uTe nymnara, Mopa Aa ce NpoBepy Aanu ce 3eMeHu
NpenBIz CUTE KOHTPOMY NPU MOATOTOBKATA U CUTe MpedynpeayBatba.
Mpen fpa ja BknyunTe mymnata, Tpeba fa ce M3MepW HamoHOT Ha
cuctemot. OBaa BpegHocT He TpeGa pa Gume nomana of 5% wn
noronema of 10% of HoMMHanHaTa BpegHocT 3a Tpute chasu. Ako
IMa noBeKe pasnnk1 BO HamoHUTE Of AafeHNTe KOMUIWHK, He Tpeba
[a Ce BKnyyyBa Joaeka He ce 06e3beou MOTPEBGHWOT HamoH 3a
MOTOPOT.

TepmnikoTO pene Ha KoHTporHata Tabna Tpeba Aa ce moctasn
BO 3aBWCHOCT Off amrnep BpedHocTa Ha Tabnuykata Ha MOTOpOT.
Tepmunukoto pene Tpeba aa ce noctasn 4o 58% of BpeaHocTa Ha
Tabnuykara Ha MOTOpoT Ha Y/A MoTopuTe.

8.2, INJATPAM 3A BKITYYYBAHE

3a noTOMHMTE eMneKTPUYHM Mymnu Kou pabotar co KoHBepTop
Ha pekBeHUMja, npucnocobyBareTo W MPOrpamMuUpakseTo  Ha
KOHBEPTOPOT Ha (hpekseHUMja Tpeba Aa Ce HampaBi Kako LTO €
npuKaxaHo BO MPUMOXeHWUTe ynatcTea 3a pabota Ha KOHBEpTOpoT
Ha (bpekBeHLMja, MUHUMArHUTE BPTEXM BO MUHYTa Ha MOTOMHUTE
enekTpuyHn nymnn e 30 Hz, pamnarta 3a BKNyuyBaH-e/MCKITyYyBat-e
3a enektpuyHute nymnu Tpeba Aa ocTaHe kpatka (2-3 cek.
MaKCUMyM), HWCKaTa (hpeKBeHLMja M BPTEXM U BUCOKaTa pamna
3a BKITyYyBak-e/MCKIlyqyBae MOXe fa MM olTeTar MOTOpOT W
nexviTara. 3a npasunHo NpucrocobyBatbe Ha BPTEXVUTE Ha MOTOPOT
1 pamnarta 3a BKydyBarbe/uckyyyBarbe, BUAETE M ynatcTeara 3a
paboTta Ha KOHBEPTOPOT Ha dhpekBeHumja, mpucnocobysarbata U

nporpamMmpar-€eTo Ha ypedoT Tpeba Aa v BpLUM Camo enekTpUYHO
KkBarnndukyBaH nepcoHar, HEMoYMTyBarEeTO MPeTCTaByBa PU3MK 3a
OLLUTETYBAKE Ha YPEoT, MOTOPOT W MymMnaTa, pUauk o CTpyeH yaap!
[lechexTiTe npeamsBiMKkaHu of paboTta Ha enekTPUYHUTE NyMNK o
HenpaBunHO MpucnocobyBakbe Ha YPenoT M Of HEMouMTyBare Ha
ynatcTeata He cnaraar Bo TAPAHLIAJATA.

Ipen Aa ja BkNyunTe Nymnata, BEHTUNOT Ha NuHKjaTa Tpeba Aa bune
nocTaBeH kako nomnyoTeopeH. Momery nymnata 1 BeHTUroT Tpeba aa
C€ VHCTanMpa MaHOMETap 3a MEPEH-e Ha MPUTUCOKOT.

Mymnata Moxe Aa ce Bkiyun. [PUTUCOKOT Ha mMpasHerbe Ha
nymnara Moxe fia ce npounTa of MaHometapot. MaHomeTapoT Aasa
MHEbOpMaLMK 3a HacokaTa Ha BpTetbe buaejkm ako nymnarta potupa
BO MOTpelLHa Hacoka, He MoXe Aa ro AOCTUrHe peanHoTo HWBO Ha
BPEOHOCT Ha MPUTUCOKOT. Kora MPOTOMHMOT BEHTWN € 3aTBOPEH,
MoTopoT Tpeba fa 3anouHe fJa poTupa BO [BETEe HACOKW HEKONKY
CeKyHIM 3a fia v npounTa BPeAHOCTUTE Off MaHOMeTapoT. [lecHata
Hacoka Ha poTauyja € OHaa BO Koja Ce OTUMTYBa NOBMCOKVOT MPUTUCOK
0fi MaHOMeTapoT.

AKo BpegHOCTa Ha MPUTUCOKOT MOCTOjaHO Ce Hamanysa 3a Bpeme
Ha paboTata Ha nmymnara, uako nonoxbata Ha MPOTOYHMOT BEHTUN
€ ucTa, Toa NnokaxyBa Aeka uma npobnem. Bo oBoj cnyvaj, HUBOTO
Ha BojaTa Bo GyHapoT MOXe Aa Ce Hamanu unv Aa uMa aynka unm
CTEKYBakE Ha LIEBKUTE Of NMHMjaTa 3a NPUTUCOK Nk BO ByHapoT.
Hukoraw He Tpeba pa um ce fo3eonM Ha nymnuTe Aa pabotat Ha
nosvumja koja ancopbupa noseke CTpyja O HWBHUTE HOMMUHAMHM
BpenHoCTU. Ako CTpyjaTta LUTo ja ancopbupa MOTOpOT € Moronema of
HejanHaTa HoMUHanHa BpeaHoCT Ha Tabnnukarta, BeHTUNoT Tpeba aa
Ce 3aTBOpW [jofeka OBaa BPeaHocT He Aobve nomana HomuHanHa
BPEOHOCT.

[NotonHuTe enekTpuyHM MoTopu 6" Ha mymnara cmeat fa MMaat
Makcvumym 20 BKITydyBarsa-yICKNy4yBatba BO efeH Yac.

[NotonHuTe enekTpuyHM MoTopu 8" Ha mymnara cmeart fa Mmaar
Makcumym 10 BKIy4yBatba-1CKy4yBaksa BO €AeH Yac.
HagMuHyBareTO Ha OBME BPEAHOCTU M MOYECTOTO BKNYYyBaH-e
Ha MOTOpOT ke ro OLITETM MOTOPOT W AedekTute WTO ke Gupat
Npenn3BIMKaHN Kako pesynTaT Ha OBaa CATYyauMja He cnaraaT BO
TAPAHLIMJATA.

Otkako ke ce Hajae BWUCTMHCKaTa Hacoka Ha BpTeHe Ha nmymnara,
Tpeba pa 1 ce fo3eonv fa pabotu Hekoe Bpeme Ha nosuuujata Ha
NOBIMCKVOT NPOTOYEH BEHTMIT.

KonuumnHaTa Ha necok LTo uanerysa o GyHapot Tpeba nepuoguyHo
[na ce npoepysa. MotonHuTte nymnu Ebara 6" - 8" ce otnopHy Ha 50
m?*h. AKo KOnW4MHaTa Ha Mecok e rnororieMa Of OBWE BPEAHOCTH,
nymnara ke ce UCTPOLLW MoBeKe O HOPMarHOTo, a AedekTuTe Kou
ke GupaT npenum3BMKaHW Mopagy OBaa CUTyauuja He craraat BO
TAPAHLIMJATA. Ako KonW4MHaTa Ha MEcoKOT e noronema, Torawl
Tpeba fa ce nobapaat npeanoav of dupMuTe Kon konaat GyHapw.
Mpen aBTomatckn Aa pabotn mymnata, Tpeba Aa ce nposepar
nocTaBkuTe Ha TepMmuukoto pene. EpeH op ocurypysaunte Tpeba
[ ce u3saan n Motopot Tpeba aa pabotu Ha fBe hasu 3a oBaa
koHTpona. Bo oBoj cnyvaj, Tepmuukoto pene Tpeba Aa ja 3anpe
nymnata 3a okony 30 - 40 cekyHou. OBaa nocranka Tpeba aa ce
MOBTOPW 3a CTE TPW hadn 1 CEKOj naT CTapTepPOT Ha MOTOPOT Tpeba
[a ce ocTasu Aa ce onagu 3 1 10 MuHyTU 32 MoTopUTe 0f 6" 1 8",

Mo oBaa koHTpona, Ha Nymnata Tpeba fa i ce [o3sonu Aa pabotu
aBTOMaTCKM.

8.3 KOPUCTETE OBMBKA 3A NAAEHE

Napereto Ha notonHUTE MoTopK ce 06e3bedyBa CO MPOTOKOT Ha
BOJaTa Okory Hero. Toa OBO3MOXyBa MPOTOKOT Ha BOZA OKOMY
MOTOpUTE fla MMa BUTaIHO 3HaYet-e 3a BpeMe Ha WHCTanaumjata Ha
notonHata nymna. OBaa CTanka Ha NPOTOK 3aBUCK Of ivjaMeTapoT 1
MOKHOCTa Ha MOTOPOT. HajBaxH1OT hakTop 3a Aonr paboTeH Bek Ha
MOTONHUTE MOTOPY € Toa LWTo MoTopoT Tpeba [obpo Aa ce uanaau.
IMoTpe6Hata 6p3iHa Ha NPOTOK OKOMy MOTOPOT e AafieHa Bo Tabenara
rnogony 3a MOTOpUTe f1a Ce Nafiar A0BOIHO J06po.

[MotpeGHata 6panHa Ha NPOTOK OKOIy MOTOPOT € AafeHa Bo Tabenarta
nogony 3a MOTopuTe fia Ce Nafar A0BOMHO A06po.
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AKO MOTOPOT Ce MHCTanMpa Bo OTBOPEHO BOAHO Teno (T.e. 6aseH) nnu
ako Avjametapor Ha GyHapoT € MHOTY MoroneM of AvjaMeTapoT Ha
MOTOPOT, MOpa f3a CE KOPUCTY MHAYKTOP 3a MPOTOK 3a fia ce 0b6eabenar
GpavHUTE Ha MPOTOK LWTO Ce [afeHn Bo Tabenata morope, okomy
MOTOpOT. HajBaHWoT hakTop 3a onr paboteH Bek Ha NOTONHUTE
MOTOpY € TOa LUTO MoTopoT Tpeba Aobpo Aa ce uanaam.

BO OBWE BPEOHOCTH, Tpe6a /a noBuKkate KOMNeTeHTeH ﬂl/lCTpMGyTep.

He nocron npoﬁneM 3a noTonHuTe nymnu Oa 4ekaar 6e3 ga m
BKIy4ute. Cenak, Mopa Aa paﬁOTVI €[iHall Mece4Ho 3a Ja ce cnpeyun
MOXHOTO 3arnaByBat-e Ha nymnara.

KoHTponHaTa Tabna Ha notonHaTa nymna TpeGa MeceyHo Aa ce Y1cTi
Of NpaLurHa v Biara. Ha cekon 6 MeceLy, onpemarta 1 npukny-oLute
Ha kabnuTe Ha koHTponHaTa Tabna Tpeba fja ce NpoBepyBaar 1 Aa ce

Tun Ha moTop | PejTuHr Ha moTopoT | MuHumaneH npoTok
[kW] Ha Boza [m/s]

6“ co 55-185 0.2
MOXHOCT 3a 22-45 0,5
npeMoTyBatbe

8« co 30-55 0.2
MOXHOCT 3a 60- 110 05
npeMoTyBatbe

10¢ co 81-220 05
MOXHOCT 3a

npemoTyBatbe

[MotpeGHMOT BHaTpeLLeH anjamMeTap Ha 0BBMBKaTa 3a MOTTUKHYBaH-E
Ha MPOTOKOT LUTO 3aBUCY Of BpauHaTa Ha MpoTOK e JafeH nogomny
kako aujarpam. Ha npumep, ako nymnara Lwto uma motop og 15 kW
pabotu co npoTok o 27 m3/h, MMHUMANHMOT BHATPELLEH AnjameTap
Ha MHOYKTOPOT 3a NpoTok Tpeba Aa ce 13bepe kako 26 cm.

9. O[IPXKYBAHE U MOMPABKU

lMpenopavyBame neproanyHO Aa NpoBepyBaTe Aany nymnarta paéoti
npasunHo. OBpHeTe NOCceBHO BHUMaHWE Ha cekoj aBHopManeH Luym
v BUGPALMK 1, 3a MOBPLUMHCKUTE MyMMN, HA CEKOe UCTEKyBake Of
MexaHu4Kv 3arnTvBKM.

[naBHUTE W HajyecTMTe onepauun 3a cneuujanHo OfpXyBae
reHeparHo ce Kako LUTO crieaysa:

a) 3ameHa Ha ceToT poTopu

b) 3ameHa Ha ceToT audysepu

¢) 3awmeHa Ha criojkata 1 BpaTunoTo

d) 3ameHa Ha ceToT nexuLTa

€) 3ameHa Ha CETOT aKCHjanHm nexuLiTa

f) 3ameHa Ha MexaHu4Ka 3anTuBka
g) 3ameHa Ha CETOT paamjanHu nexuiuTa
h) 3awmena Ha MemBpaHaTa

OTKaKo Ke 3aro4HeTe Co Kop1CTere Ha nymnara, Tpeba fa ce oTBopu
kapTuyka 3a ofpXyBarbe Ha nymnarta.

BpenHocTiTe Ha HamoHOT, CTpyjaTa, MPOTOKOT W MPUTMCOKOT Ha
nymnata Tpeba nepuoavyHO Aa ce 3adyByBaaT Ha cekou 3 MeceLy.
Co cropegyBatbe Ha 0BUe BPeOHOCTH Mery cebe 1 Co HoMMHanHNTe
BPEAHOCTI, MOXe Aa ce pasbepe cocTojbara Ha nymnara.

LLitoM uMa HeHajejHu oTCTanyBaka WNM MOCTOjaHO Hamanysakbe/
3ronemyBarbe

3aterHat onabaBeHuTe.

9.1, PELUABAHE NPOBNEMU

anITVICOKOT 3a npasHew€e Ha nymMmnarta He e fOBONeH

I'IpeMHory HWUCKO HMBO Ha BOAA
BO Aiynkara.

3ronemete ja AnabounHata
Ha MHCTanaLmja Ha nymnara u
3aTBOpETE 10 BEHTUMOT 3a Aa ja
HamanuTe GpavHaTa Ha MpoTOK.

[MpekuHyBa4YoT 3a MpUTUCOK €
MoCTaBeH MOTPELLHO M UMa
nedexT.

MpoBepeTe Aany npekvHyBayot
3a NpUTUCOK paBoTy NPaBUIHO
11 MIOCTaBeTe 10 NPaBUITHO.

Mma 1CTeKyBatbe Ha
MHCTanauvjara.

Mposepere ja Lenata
MHCTanavvja v nonpaseTe ro
aKo nocTou.

[Nymnara e uctpoLueHa.

M3Bnevete ja nymnata u
3aMeHeTe M UCTPOLLEHNTe
[IernoBMm 1 cTaneTe BO KOHTaKT
CO CEpBUCOT.

Potopor  Ha
3armnaBeH.

nymnara e

M3gnevete ja nymnara u
npoBepeTe ja.

Cu1cTeMOT 3a TepMMYKa 3aLUTUTa PaboTy

Moropor ancopbupa
npekyMepHa Konu4mHa Ha
cTpyja.

Bp3o ucknyyete ro MOTOpoT 1
CTaneTe BO KOHTaKT CO CEPBICOT.

[Nymnata e 3arnasexa.

V13Bnevete ja nymnara u
vcrpareTe ja Ha CepBuUCOT.

MortopoT e CKpLLEH.

V13Bnevete ja nymnara u
npoBepeTe Aan1 MOTOPOT UMa
nedekTy n ucnparerte ja Ha
CEPBMCOT.

[NocTaBkuTE Ha TEPMUYKOTO
perne vunv n3bopoT Ha pene e
MOrpeLLeH.

[poBepeTe ro TepMUYKOTO pene
11 HETOBMTE MOCTABKM.

Mortopot pabotu Ha ae hasu.

[Mposepete r1 chasnTe 3a
HarojyBatbe, OCUrypyBaumTe 1
MpUKIy4oLmTe Ha kabruTe.

YecTu BKNyuyBatba M UCKIy4yBatba

EJ'IGKTpO,ClI/ITe 32 H/BO Ha
TEYHOCT ce NpemHory

PacrojaHverto nomery ase
enekTpoav Mopa Aa buae

6nvckv eoHa Ao apyra. Hajmarnky 3 meTpu. Huckara
enektpoaa Tpeba Aa ce
uHcTanupa 30 cm Hag
npasHer-eTo Ha nymnara.
Mymnara pa6otu Gy4Ho n BUGpupa

Onpemara Ha nymnara e
[ienymHo/LienocHo bnokvpana.

V13Bnevete ja nymnara u
rnonpasere ja.

Bo Bopara Ha byHapot uma
npekyMepHa Konu4mHa Ha

BO3ayX uUnu rac.

TeyHocTa mopa fa ce 0bpabotu
3a [1a ce 1cpnv BO3myxoT
N racor.




Mymnara pa6otu

6y4Ho 1 BMGpUpa

AKCWjanHoTO NexuLuTe Ha
MOTOPOT € CKPLLEHO.

W3Bnevete ja nymnara u
3aMeHeTe 1o akcujanHoTo
NEXWLLTE Ha MOTOPOT.

M3bpaHata nymna He e norogHa
3a OBaa npuMeHa.

M3Bnevete ja nymnara u
MHCTanmpajte
CO0/BETHA NyMna 3a
npuMeHara.

JlexwvwwTara Ha nymnata ce
VCTPOLLIEHM.

3ameHeTe v nexwiuTara Ha
nymnara.

3aLBpCTyBarbETO Ha
MHCTanaumjara e cnabo.

[MposepeTe ja nHcTanauujara.

PaboTHata To4ka e HaaBop of
KapaKTepuCTYHaTa kpuBa Ha
nymnara.

3aTBOpETE I0 BEHTUMOT 3a
71a ja HamanuTe 6pauHaTa Ha
NpOTOKOT 3a Mymnara 3a
[na paboti Ha paboTHara Touka.

Mortopor pa6otu noctojaHo

Hucko HMBO Ha Boaa BO
6yHapot

OrpaHuyeTe ro 13nesot Ha
nymnara unu peceTupajre ja
nymnara Ha NoH1CKo HUBO. He
CryLUTajTe ako NECOKOT MOXe fa
ja 6nokupa nymnata

WcTpolueHa nymna

[NoBneyerte ja nymnara n
3aMeHeTe M UCTPOLLEHNTE
Aenosu

JlabaBa crojka 1nm ckpLLEHO
BPATUIMO Ha MOTOPOT

3ameHete 1 WCTPOLLEHUTE Unn
OLUTETEHWUTE AENO0BU

dunTeport Ha nymnara e
BrokupaH

WcumcTeTe ro omntepot 1
oCTaHaTaTa uHctanaumja

HenospaTH1oT BeHTUN €

3arnaBeH BO 3aTBOpeHa 3ameHeTe ako e HeucnpaseH

nonox6a
Mymnata He pa6oti HewvcnpaBHOCT Ha KoHTponHaTa
- Y P - i P P MonpageTe unn sameHeTe
Hewma Harojyeatse co KoHTakTVpajTe Co HamnexH1oT Ky

enekTpuyHa eHepruja.

opraH 3a cHabayBatbe co
€eneKkTpUYHa eHepruja.

OcyrypyBauuTe Ce U3ropeHu.

3ameHeTe v nsropexute
ocUrypyBaun Co HoBM.

BawrTurara og pabora Ha cyo
10 Npek1Ha cHabayBakeTo

CO eNeKTPUYHa eHepruja Ha
nymnara, nopaau HUCKOTO HIBO
Ha BofaTa.

MpoBepeTe ro HWBOTO Ha
BojarTa.

Motopot paboTu, HO ce aKTMBMpPA 3aLUTUTHUKOT Of,
npeonToBapyBake

KoHraktupajte co
ereKTpoeHepreTckata komnanmja
aKO HaMoHOT € HeTo4eH

HenpaswneH HanoH

[Mperpeany WTUTHULN Ocurypajte ja kyTujara,
0be3benere BeHTUNaLmja U
TPrHeTe ja KyTujata noganeky

0, “3BopoT

KoHTponHara Tabna pa6otn 6y4Ho

HevcnpasHa KoHTporHa kyTuja [Nonpasete 1nu 3ameHeTe

Konara Ha KoHTaKTOpOT Ce
MCTPOLLIEHM.

MpoBepeTe v konata Ha
KOHTAKTOpOT, nonpaseTe i Ui
3aMeHeTe u.

Mortopor He

ce BKny4yBa

Hema cTpyja nnu Henpaeunex
HamoH

IpoBepeTe ro HaMoHOT Ha
nuHunTe. KoHTakTupajte co
€eNeKTPOeHepreTckata kKoMnaHmja
aKO HaroHOT e HETO4eH

V3ropeHu ocurypysauv unu
MCKNY4EHN NPekvHyBaum

3ameHeTe 10 Co COOfBETEH
OcurypyBay un pecetupajte rm
NPEKVHyBaYnTe

HewcnpaBHoCT Ha KOHTponHata
KyTuja

[NonpaseTe 1nu 3ameHeTe

HevcnpasHi xuum

[Monpasete 1 HeucnpasHUTe
KIALM NN BPCKM

3arnaseHa nymna

[NoBneyete ja nymnara n
nonpagere ro npobrnemor.
CnpoBepeTe HOBa MHCTanaumja
[noaeka BofaTa He Ce UCH1CTU

HevcnpaseH kaGen uiv MoTop

[NonpaseTe 1nu 3ameHeTe

MoTopoT ce BKryuyBa npemMHOry 4ecTo

HenospaTH1oT BeHTUN e
3arfaBeH BO OTBOpeHa nonox6a

3ameHeTe ako e HeucrpaseH

[MpenonH pesepsoap

[NonpaseTe 1nu 3ameHeTe

[MpoTekyBat€e BO CMCTEMOT

3aMeHeTe 1 oLUTETeHUTe
LIEBKV WrW NONpaBeTe
npoTeKyBarbaTa

HeucnpaseH moTop unu kaben
VcTpoLueHa nymna uim Motop

[Nonpasete 1nu 3ameHeTe
3ameHeTe ja nymnara u/mnm

MOTOpOT

10. OTCTPAHYBAHE

|

OBoj npon3Boz cnara Bo pamkyt Ha [inpekTveata 2012/19/EY Bo Bpcka
CO YNpaByBaH-ETO CO OTMafOT Of eNEKTPUYHA 1 ENEKTPOHCKa onpema
(WEEE).

ErekTpoHCKO-enekTpuyHaTa onpemMa He cvee Aa ce dpra co
nomalueH otnag Gupejiv e wspaboTeHa of pasHu matepujanu
koW MOXaT fAa Cce peunknIMpaaT BO COOMBETHUTE  KanauwuTeTu.
lMpeky onwTUHCKATE BriacTv Tpeba Aa ce mocTasar npaluaksa 3a
oKaLyjaTa Ha exomnoLLKiTe nnatchopmu ko npuMaaT npon3soau 3a
OTCTpaHyBakbe 11 HUBHOTO MOCIEA0BATENHO MPABUIHO PELIMKINPatE.
Wcto Taka, He TpeGa fa ce 3abopaBu Aeka, MO KyrmyBarbe€ Ha
eKBMBaNeHTeH anapar, npojasHuLMTE ce 00Bp3aHn [fa ro
cobepat npon3eodoT 3a dpnare GecnnatHo. OBOj NPOM3BOA He e
MoTeHLyjarHo OnaceH 3a HYOBEKOBOTO 3ApaBje U XMBOTHATa CpeavHa,
6uaejkv He coppxu WTETHWN MaTepum criopen [upektusata 2011/65/
EY (RoHS), Ho cenak [okorKy ce 0CTaBM BO XWBOTHaTa cpearHa uma
HEeraTVBHO BrvjaHIe BP3 EKOCUCTEMOT.

BHumaTenHo npouuTajTe v ynatcTeata nped f[a ro kopuctute
anaparot 3a nps nat. Ce npenopadyBa Aa He o KOpUCTUTE OBOj
npon3Bop 3a koja Buno fpyra Lien OCBEH OHaa 3a koja € HaMeHeT.
lMocTon onacHocT Of enekTpUyeH yaap [OKOMKYy Ce KOpUCTU
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HenpaBunHo. CMMBONOT CO MpeLipTaHa Kopna LTO Ce Haofa Ha
€eTVKeTaTa Ha anaparoT YkaxyBa Ha YCOrmaceHOCT Ha 0BOj MPOV3BoL,
CO MpOMVCHTE 3a OTray Off eNEKTPUYHA U ENEKTPOHCKa orpema.
OcTaBar-eT0 Ha anapatoT BO OKOMMHATa WMk HEroBOTO HE3aKOHCKO
hpnatbe € KasH1BO CO 3aKOH.

Ogoj cumbon Ha mymnara 3Hauv feka He MOxe Aa ce Gpnu co
flOMaLLeH oTnag.

11. OBE3BEQEHA TEXHUYKA JOKYMEHTALIMJA

11.1. UPTEXU KOU IO NPUKAXYBAAT ENEKTPUYHOTO
MNOBP3YBAHE HA TPO®A3HA MYMNA

Buperte cn. 1-2

11.2  MPUMEP HA NMNOYKA

Bupgete cn. 3.1-3.2 (MpoussoanTenoT ro 3agpxysa NpaBoTo Aa ro
13MeEHM)

11.3 MPUMEP 3A TOA KAKO [IA CE OBWXU MYMMNATA

Buperte cn. 4

D.O.L. NOBP3YBAHSE (CI1. 1)

L
L2
L3
PE

! uiBLACK
| VI/BLUE
WI/BROWN




UPUTSTVO ZA UPOTREBU | ODRZAVANJE
KORISNIK MORA DA SACUVA OVO UPUTSVTVO

1.UVOD

Potopliene pumpe su viSestepene centrifugalne pumpe koje su dizajni-
rane tako da njihovi potopljeni elektromotori rade ispod vode. LeZajevi
motora su podmazani vodom koja je napunjena u unutradnjosti poto-
plienog elektromotora, a hladenje lezajeva obezbeduje voda u busotini
koja tece oko tela motora.

REPRODUKCIJA ILUSTRACIJA I/ILI TEKSTA, CAK | DELOMICNA,
ZABRANJENA JE IZ BILO KOJEG RAZLOGA.

U pripremi priruénika s uputstvima koristeni su sledeci simboli:

WA Rizkod ostedenja pumpe il sistema

& Rizik od nano3enja Stete ljudima ili stvarima
A Rizik elektri¢ne prirode

2. SADRZAJ

UvoD

SADRZAJ

IDENTIFIKACIJI PODACI PROIZVOPACA
GARANCIJA | TEHNICKA POMOC
TEHNICKO-PROIZVODNE KARAKTERISTIKE
INSTALACIJA, DEMONTAZA | TRANSPORTIRANJE
ELEKTRICNO PRIKLJUCIVANJE

UPOTREBA | POKRETANJE

. ODRZAVANJE | POPRAVAK

10. ODLAGANJE

11. ISPORUCENA TEHNICKA DOKUMENTACIJA
12. 1ZJAVA O USAGLASENOSTI

©ONOOR N~

3. IDENTIFIKACIJI PODACI PROIZVODACA

3.1 PODACI PROIZVOPACA

VANSAN Makina San. Tic. A.S.

10035 Sok. No:10 A.0.S.B. Cigli — IZMIR / TURKEY
Phone : +90 232 376 76 50

Sluzba za pomo¢:
Molimo vas da kontaktirate prodajnog predstavnika/distributera.

3.2 ELEKTRICNE PUMPE
Vidi plo¢ice

NATPISNA PLOCICA POTOPLJENE PUMPE (SL. 3.1):

5 VANSAN Nokina San. T AS.
10035 Sok. Not10 AOSB. Cigh .
Phane : 490 232 37t 76 50 c € [H[ .
EBARA mviomnint MADE IN_TURKEY
MODEL S/N
/ ~_

ITEM P/N "

50 Hz [ min’ 60 Hz [ miri’
Q m/h| Q mi/h
H m | H m
kW Hmax m | kW Hmax m
HP Hmin m | HP Hmin m
MEI> Hyd. eff. % | PUMP WEIGHT Kg

4. GARANCIJA | TEHNICKA POMOC

GARANCIJA JE NEVAZECA AKO SE NE POSTUJU UPUTSTVA
DATA U OVOJ KNJIZICI IILI AKO INTERVENISE BILO KO OSIM
OSOBLJA IZ NASIH CENTARA ZA POMOC

Po prijemu elektrine pumpe proverite da nije pretrpela lomove ili
znacajnija oSte¢enja. U suprotnom odmah obavestite osobu koja je iz-
vrsila isporuku. Posle uklanjanja elektriéne pumpe iz pakovanja, prove-
rite da nije oSte¢ena za vreme transporta. Proverite na natpisnoj plogici
elektricne pumpe da li prikazane karakteristike odgovaraju trazenim.
Sledeci delovi, koji su obiéno podlozni habanju, imaju ograni¢enu ga-
ranciju:

* lezajevi

+ mehanicke brtve i/ili zaptivke

Ukoliko dode do kvara koji nije naveden u tabeli ,RESAVANJE PRO-
BLEMA" (poglavije 10.1.), obratite se najblizem ovla§¢enom prodavcu.

5. TEHNICKO-PROIZVODNE KARAKTERISTIKE

5.1 OPIS | UPOTREBA ELEKTROPUMPI

Opis:

POTOPLJENE CENTRIFUGALNE ELEKTROPUMPE
Model pumpe: BSP SS

6.2 UPOTREBA ZA KOJU SU PUMPE PROJEKTOVANE

Pumpe se mogu koristiti za podizanije i distribuciju Ciste vode ili vode Giji
sadrZaj peska ne prelazi granicu navedenu u pogl. 6.4.

Potopliene elektropumpe se koriste za:

a) Snabdevanje vodom iz busenih bunara

b) Poljoprivredno navodnjavanje

¢) Industrijske primene

g) Rudarske Gesme

e) Povecanje pritiska

Koristite elektorpumpe na osnovu njihovih tehnickih specifikacija.

5.3. UPOTREBA ZA KOJU PUMPE NISU PROJEKTOVANE
Potopne elektropumpe ne smeju da rade bez vode. Ako postoji bilo
kakva mogucnost da se nivo vode spusti do tacke gde ¢e pumpa biti
izlozena, morate da instalirate senzor minimalnog nivoa kao bezbed-
nosnu meru.

5.4. SPECIFIKACIJE
Pumpe serije BSP u verzijama sa motorom u vodenom kupatilu i nepo-
vratnim ventilom ugradenim u pumpu;

SPECIFIKACIJA PUMPE

Jed. BSP SS

mere
Maks. temperatura °C 50 (molimo pridrzavajte se
pumpane teénosti specifikacija motora)
Maks. koli¢ina peskau | g/m? 50
suspenziji
Maks. veli€ina Evrs- mm nista
tih tela
Vrsta tecnosti koja se ¢ista voda ili voda sa
pumpa sadrzajem peska koji ne

prelazi granicu navedenu u
pogl. 6.4.

5.5. INFORMACIJE O BUCI U VAZDUHU
S obzirom na vrstu upotrebe, elektropumpe ne prelaze A-ponderisani
nivo emisije zvuénog pritiska od 70 dB (A).

5.6. NAZIVNE PLOCICE
Proizvoda¢ zadrzava pravo izmene tehnickih specifikacija
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Elektritne komponente i relativna kola instalirana na pumpama su u
skladu sa CEI EN 60204-1 direktivom.

6. INSTALACIJA, DEMONTAZA | TRANSPORT

PAZNJA

INSTALACIJU MORA IZVESTI
KVALIFIKOVANI TEHNICAR.

6.1 OPSTE MERE OPREZA ZA INSTALACIJU

Pre instalacije, treba proveriti da i je elektropumpa oSte¢ena za vreme
transporta ili ne. U nastavku su navedene stvari koje treba proveriti
pre instalacije:

Proverite da li ima lomova ili posekotina na pumpi, motoru i kablovi-
ma za napajanje i ne zapo€injite instalaciju dok se oste¢eno mesto
ne popravi.

Uverite se da otpor izolacije nije maniji od 20 20 MQ (megaom) tako
Sto Cete ga testirati sa 500 V Megger testerom.

.

.

6.2 INSTALACIJA

Kada se potapajuce pumpe ugraduju u bunar, one se spajaju na ispu-
snu prirubnicu pomocu stubnih cevi. 1z tog razloga cevi stubova i spoj-
nice koje povezuju cevi stubova jedna sa drugom su delovi koji nose
pumpu. Potrebna je dodatna paznja i briga kada su cevi povezane
jedna sa drugom.

Za otvorene vodene primene (npr. bazeni), donji deo pumpe treba da
bude najmanje 30 cm visi od dna bazena ili bunara, a takode i rukav in-
duktora protoka treba koristiti izvan motora za njegovo hladenje. (SI. 4)
Potopliene pumpe mogu bezbedno da rade samo do 50 g/m? koli¢ine
peska. Ako je koli¢ina peska u vodi ve¢a od 50 g/m? lezajevi poto-
pliene pumpe ¢e za kratko vreme otkazati zbog habanja. Kvarovi koji
mogu biti uzrokovani prevelikom koli¢inom peska nisu pokriveni GA-
RANCIJOM.

Ako instalaciju pumpe ne vrSe montazerske ekipe Ebara distributera,
osobe koje obavljaju instalaciju moraju biti profesionalci i imati iskustvo
u montazi ove vrste proizvoda.

KAKO POMERITI PUMPU (SL. 4)

protoka jednaka nuli pre nego $to se okreée unazad i pomaze da se
eliminiSe vodeni udar zbog kratkog povratnog puta i pritiska opruge.

6.3 DEMONTAZA

Za pomeranie ili deinstalaciju elektriéne pumpe potrebno je:

a)iskljuciti napajanje;

b)odvojiti dovodnu i usisnu cev (ako postoje), ako su preduge ili glo-
mazne;

c) ako postoje, odvrnite vijke koji blokiraju elektriénu pumpu na povrsini
nosaca;

d)ako je prisutan, drZite kabl za napajanje u ruci;

e)podignite elektriénu pumpu odgovaraju¢im sredstvima prema tezini i
velicini.

6.4 TRANSPORT

Elektropumpe se pakuje u kartonsku kutiju ili na drvenu paletu, u za-
visnosti od tezine i dimenzija. Prevoz ni u kom slucaju ne bi trebalo da
predstavija posebne probleme.

U svakom slu¢aju proverite ukupnu tezinu prikazanu na kutiji

6.5 SKLADISTENJE

Posle pocetka kori$¢enja pumpe, treba otvoriti karton odrzavanja pum-
pe. Vrednosti napona, struje, protoka i pritiska pumpe treba periodi¢no
da se unesu i saCuvaju svaka 3 meseca. Medusobnim uporedivanjem
ovih vrednosti i sa nominalnim vrednostima, moZe se razumeti stanje
pumpe. Cim dode do naglih odstupanja ili stalnog smanjenja/porasta
ovih vrednosti, treba pozvati nadleznog distributera.

Cekanje potoplienih pumpi bez pokretanja ne predstavija nikakav pro-
blem.

Prilikom skladiStenja van bunara, treba isprazniti vodu iz motora.
Kontrolnu tablu potapaju¢e pumpe treba mesecno Gistiti od prasine i
vlage. Svakih 6 meseci treba proveriti opremu i kablovske veze na
kontrolnoj tabli i zategnuti one olabavijene.

7. ELEKTRICNO PRIKLJUGIVANJE

- ELEKTRICNE PRIKLJUCKE MORA IZVESTI KVALIFKOVANI
TEHNICAR.

- POZELJNO JE, KAKO ZA TROFAZNU TAKO | ZA JEDNOFAZNU
VERZIJU, DA U ELEKTRICNI SISTEM UGRADITE DIFERENCI-
JALNI PREKIDAC VISOKE OSETLJIVOSTI (0,03 A).

PAZNJA

Elektriéna pumpa koja ne opremljena utikatem mora se
napajati stalnim prikljuckom na elektri¢nu plocu oprem-
lienu prekidacem, osiguracima i termickim prekidacem
kalibriranim na apsorbiranu struju elektriéne pumpe.

MreZa mora imati efikasan sistem uzemljenja u skladu
s elektri€nim standardima koji postoje u zemlji: ova od-
govornost leZi na instalateru.

U slucaju elektri€nih pumpi koje nisu isporucene s
kablom za napajanje, upotrebite kabl koji je u skladu
s vaze¢im standardima u vadoj zemlji i odgovarajuceg
preseka u skladu s duzinom i instaliranom snagom i
mreznim naponom.

6.2.1 UPOTREBA NEPOVRATNIH VENTILA

Na ispusnom kuéistu Ebara potopnih pumpi nalazi se nepovratni ventil
za vodu.

Prilikom ugradnje pumpe, nepovratni ventil se mora postaviti i iza ispu-
snog ventila. Kada se pumpa zaustavi, ovaj nepovratni ventil spreava
da voda na cevovodu teCe unazad i osteti pumpu. Takode omoguéava
da dugacki cevovod ostane napunjen.

Zakretni nepovratni ventili nisu prihvatljivi i nikada ih ne bi trebalo ko-
ristiti sa potopljenim motorima/pumpama. Zakretni nepovratni ventil
imaju sporije vreme reakcije $to moze izazvati vodeni udar. Tihi nepo-
vratni ventili Ebara tipa na ploicama se brzo zatvaraju kada je brzina

Ako postoji, utika¢ s jednofaznom verzijom mora biti
priklju¢en na napajanje u zatvorenom okruzenju, dalje
od prskanja, mlazova vode ili kiSe, tako da je utikac
uvek dostupan.

Trofazne verzije nisu opremliene unutradnjim zastitn-
ikom motora, tako da je zastita od preopterecenja od-
govornost korisnika.

8.1 1ZBOR KABLA ZA NAPAJANJE

Kabl za napajanje koji ¢e se koristiti treba da bude prikladan za rad
pod vodom. Za izbor kabla za napajanje, mozete koristiti donju tabelu
ili stupiti u kontakt sa Ebarom i zatraZiti pomo¢ za ovu priliku. Osim



ako kabl za napajanje nije izabran kao vodootporan i pogodan za ko-
ris¢enje pod vodom, potopliena pumpa je van garancije.

Izbor kabla za napajanje zavisi od snage motora i duzine kabla. Tabela
ispod prikazuje maksimalne duzine kablova koje se mogu koristiti u
zavisnosti od snage motora i veli¢ine kabla.

DuZina kabla za napajanje motora je 1 x5mzaDOL2x5mza S.D.

DIREKTNO POKRETANJE (DIRECT ON-LINE START - D.0.L.)

HP Veli¢ina kabla [mm?]
| oc|le | w vw| ol o|lw|8&
HEIEIR IR IR IR IE IR IR
55 | 65 | 108 | 172 | 258 | 431 | 689
75 | 48 | 80 | 129|193 | 322 | 515
10 | 38 | 64 | 102 | 153 | 256 | 409 | 639
12,5 52 | 83 | 125|209 | 334 | 522 | 730
15 45 | 72 | 109 | 181 | 289 | 452 | 633
175 61 | 92 | 153 | 245 | 383 | 536 | 765
20 52 | 79 | 131210 | 327 | 458 | 655
25 106 | 170 | 266 | 372 | 531 | 744
30 90 | 145 | 226 | 316 | 452 | 633
35 76 | 122 | 190 | 266 | 380 | 532 | 722
40 67 | 107 | 168 | 235 | 336 | 470 | 638
50 89 | 139 | 195 | 279 | 390 | 529
60 115 | 160 | 229 | 321 | 434 | 548
70 139|198 | 278 | 377 | 476
75 131 187 | 262 | 356 | 450
80 120 | 172 | 241 | 326 | 411
90 154 | 215|292 | 368
100 132192 | 261 | 329
110 127 | 178 | 242 | 305
125 157 | 213 | 269
135 145 [ 197 | 249
150 182 | 230

ZVEZDA-DELTA POKRETANJE (STAR-DELTA ST - S.D.)

HP Veli¢ina kabla [mm?]
w | w o | © w lw olo|w| &
XS XIS RRIR &
o Ll Ll Gl Ll Ll o Ll o Gl Ll o
55| 97 | 161 | 258 | 388 | 646
75| 72 | 121|193 | 290 | 483 | 773
57

12,5| 47 | 78 | 125|188 | 313 | 501 | 783

15| 41 | 68 | 109 | 163 | 271 | 434 | 678 | 949

17,5| 34 | 57 | 92 | 138 | 230 | 367 | 574 | 803 | 982

20| 29 | 49 | 79 | 118 | 196 | 314 | 491 | 688 | 797

25 40 | 64 | 96 | 159 | 255 | 398 | 558 | 678

30 54 | 81 | 136 | 217 | 339 | 475 | 570 | 949

35 46 | 68 | 114 | 182 | 285 | 399 | 503 | 798

40 60 | 101 | 161 | 252 | 352 | 418 | 705

50 84 | 134 | 209 | 293 | 344 | 585 | 794

60 69 | 110 | 172 | 241 | 297 | 481 | 653

70 59 | 95 | 149 | 208 | 281 | 416 | 565

75 90 | 141|197 | 258 | 394 | 534 | 675
80 82 | 129 | 180 | 231 | 361 | 490 | 619
90 74 | 115 | 162 | 206 | 323 | 439 | 554

HP Velic¢ina kabla [mm?]

| ole | v v oo |w| &

5 3 3|8 5 5 3 3 3|35/ 85
100 103 | 144 | 191 | 289 | 392 | 495
110 95 | 134 | 168 | 267 | 363 | 458
125 118 | 144 | 235 | 319 | 402
135 109 | 133 | 218 | 295 | 371
150 123 | 201 | 273 | 344

8.2 PRIKLJUCIVANJE KABLOVA NAPAJANJA

Povezivanje kabla za napajanje koji ¢e se koristiti duZ bunara i do kon-
trolne table sa kablom za napajanje na motoru mora da se vrsi veoma
pazljivo i samo od profesionalaca. Ako izolacija posle povezivanja nije
dobro uradena, moze doéi do kratkog spoja kada je podrucje veze u
vodi. Izolacija svakog kabla treba da se skine samo onoliko koliko je
potrebno da se obezbedi prostor za konektor tipa kocica. Svaki pojedi-
nacni spoj treba da se zalepi gumenom elektriénom trakom, koriste¢i
dvoslojno umotavanje kako bi se $to je viSe moguce eliminisali vaz-
dusni prostori.

Copper Pipe
HESEH
5cm |5em Rubber tape
sen_ | 5cm

\ PVC tape

Ukupna debljina trake ne bi trebalo da bude manja od debljine izolacije
kabla kako bi se spregilo lomljenje kablova kada se pumpa spusti u
bunar

7.3 PRIKLJUCIVANJE POTOPLJENE PUMPE NA KONTROLNU
TABLU

Posle ugradnje potopliene pumpe u bunar, kablove za napajanje koji
izlaze iz pumpe treba prikljuciti na elektri€nu kontrolnu tablu. Ovaj pro-
ces treba da uradi samo profesionalni elektricar. Elektriéna kontrolna
tabla treba da bude zasticena od vode i vlage. Najvaznija stvar koju
treba uzeti u obzir je da se kablovi za napajanje ne smeju lomiti ili sa-
vijati. Povezivanje sa elektriénom kontrolnom tablom treba da se vrsi u
zavisnosti od Sematskih uputstava koja su zalepliena unutar poklopca
elektricne kontrolne table. Elektrode za nivo te¢nosti takode treba da
budu povezane u zavisnosti od uputstava. Pre povezivanja elektricne
kontrolne table i glavnog sistema elektricne energije, treba proveriti te-
sterom strujnog kola da se uveri da nema struje u kontrolnoj tabli. Pre
nego $to se izvrsi povezivanje elektri¢ne kontrolne table, izolaciju kabla
za napajanje treba kontrolisati Meger testerom.

7.4 OPREMA KONTROLNE TABLE

1) Glavni prekidac se koristi za iskljucivanje struje koja dolazi do kon-
trolne table.

2) Termalni relej se koristi za zastitu motora kada apsorbuje preko-
mernu struju.

3) Osigurac se koristi za zatitu linije ako postoji kratki spoj na kablo-
vima za napajanje ili motoru.

4) Kontrolni klju¢

5) Relej za kontrolu nivoa te€nosti se koristi za kontrolu nivoa vode i
spreCavanje rada pumpe bez vode pomocu elektroda za nivo teén-
osti koje su ugradene u bunar. Kada je voda na potrebnom nivou,
pumpa se ponovo automatski pokrece.

6) Elektrode nivoa te¢nosti su povezane kablovima sa relejem za kon-
trolu nivoa te¢nosti.
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7) Fazni zastitni relej se koristi za zaustavljanje pumpe ako postoji
problem na jednoj od faza.

8) Ampermetar se koristi da pokaZe struju koju apsorbuje motor.

9) Voltmetar se koristi za merenje radnog napona.

Na kontrolnoj tabli treba da postoje upozoravajuée lampice koje upo-

zoravaju korisnika na neoekivane situacije. Kontrolne table treba da

budu osigurane od kratkog spoja. Stavise, njihova izolacija treba da

bude dobro uradena i zasticena od vlage, prasine i vode.

8. UPOTREBA | POKRETANJE

NIKADA NEMOJTE POKRETATI ELEKTRICNU PUMPU U NE-
DOSTATKU VODE: NEDOSTATAK VODE UZROKUJE OZBILIJNU
STETU NA UNUTRASNJIM KOMPONENTAMA.

8.1 OPSTA UPOZORENJA

Pre pokretanja pumpe, mora se proveriti da li su uzete u obzir sve
kontrole tokom pripreme i sva upozorenja.

Pre pokretanja pumpe potrebno je izmeriti napon sistema. Ova vre-
dnost ne bi trebalo da bude manja od 5% i ve¢a od 10% nominalne
vrednosti za tri faze. Ako postoje vece razlike u naponu od naznacenih
koli¢ina, ne bi trebalo da se pokrene sve dok se ne obezbedi potreban
napon za motor.

Termalni relej na kontrolnoj tabli treba podesiti u zavisnosti od vred-
nosti ampera na natpisnoj plo€ici motora. Termalni relej treba da bude
podesen na 58% od vrednosti na natpisnoj ploici motora na Y/A mo-
torima.

8.2 DIJAGRAM POKRETANJA

Za potopliene elektropumpe koje rade sa frekventnim pretvaracem,
podeSavanje i programiranje frekventnog pretvaraca treba da se uradi
kao 8to je prikazano u priloZzenom uputstvu za rad frekventnog pret-
vara¢a, minimalni broj obrtaja potoplienih motornih pumpi je 30 Hz,
rampa start/stop za motor pumpe treba da se zadrzi kratko (2-3 sek.
maks. niza frekvencija i obrtaji i visoka rampa start/stop mogu ostet-
iti motor i lezajeve. Za ispravno podeSavanje broja obrtaja motora i
rampe za pokretanje/zaustavijanje, pogledajte uputstvo za upotrebu
frekventnog pretvaraca, podeSavanja i programiranje uredaja treba
da obavlja samo kvalifikovano elektricarsko osoblje, nepostovanje
predstavija opasnost od ostecenja uredaja i motora i pumpe, rizik od
elektriénog udara!

Kvarovi uzrokovani radom motornih pumpi nepravilnim podesavanjem
uredaja i nepostovanjem uputstva nisu pokriveni GARANCIJOM.

Pre pokretanja pumpe, ventil na liniji treba da bude poluotvoren. Za
merenje pritiska treba postaviti manometar izmedu pumpe i ventila.
Zatim se pumpa moze pokrenuti. Izlazni pritisak pumpe se moze
procitati na manometru. Manometar daje informaciju o smeru rotacije
jer ako se pumpa rotira u pogreSnom smeru, ne mozZe da dostigne
nivo realne vrednosti pritiska. Kada je zaporni ventil zatvoren, motor
treba pokrenuti da se okrece u oba smera na nekoliko sekundi da bi se
otitale vrednosti sa manometra. Pravi smer rotacije je onaj u kome se
ocitava veéi pritisak na manometru.

Ako vrednost pritiska stalno opada tokom rada pumpe iako je poloZaj
zasun ventila isti, to pokazuje da postoji problem. U ovom slucaju, nivo
vode u bunaru moZe da se smaniji ili da postoji rupa ili curenje na cevi-
ma na potisnoj liniji ili u bunaru.

Pumpe nikada ne smeju da rade na poziciji koja apsorbuje vise struje
od njihove nominalne vrednosti. Ako je struja koju motor apsorbuje
veca od njegove nominalne vrednosti na natpisnoj plocici, treba zatvo-
riti ventil dok ova vrednost ne postane niza.

Elektromotor potopne pumpe tipa 6” moZe imati maksimalno 20 pokre-
tanja-zaustavljanja u jednom satu.

Elektromotor potopne pumpe tipa 8” moZe imati maksimalno 10 pokre-
tanja-zaustavljanja u jednom satu.

Prekoracenje ovih vrednosti i eS¢e pokretanje motora ée ostetiti mo-
tor i kvarovi koji ¢e nastati kao posledica ove situacije nisu pokriveni
GARANCIJOM.

Posle pronalaZenja pravog smera rotacije pumpe, treba joj dozvoliti da

neko vreme radi na blizem poloZaju ventila.

Treba periodiéno proveravati koli¢inu peska koja izlazi iz bunara. Eba-
ra 6" - 8” potopne pumpe su otporne na 50 m¥h peska. Ako je koli¢ina
peska veca od ovih vrednosti, pumpa ¢e se trositi vise od normalnog
i nastali kvarovi nece biti pokriveni GARANCIJOM. Ako je koli¢ina
peska veca, treba traziti predloge od firmi koje kopaju bunare. Pre
nego $to pumpa pocne da radi automatski, treba proveriti pode$av-
anja termickog releja. Za ovu kontrolu treba izvaditi jedan od osiguraca
i pustiti motor da radi na dve faze. U ovom slucaju, termalni relej bi
trebalo da zaustavi pumpu za oko 30 - 40 sekundi. Ovo ispitivanje
treba ponoviti za sve tri faze i svaki put treba ostaviti starter motora da
se ohladi 3 i 10 minuta za motore od 6” i 8” respektivno.

Posle ove kontrole, treba pustiti da pumpa radi automatski.

8.3 UPOTREBA RASHLADNOG OMOTACA

Hladenje potoplienih motora obezbeduje se strujanjem vode oko
njega. Ovo omogucéava da protok vode oko motora bude od vitalnog
znacaja prilikom ugradnje potopliene pumpe. Ovaj protok zavisi od
pre€nika i snage motora. Najvazniji faktor dugog veka trajanja poto-
plienih motora je da motor mora biti dobro hladen. Potrebna brzina
strujanja oko motora je data u tabeli ispod za motore koji se dovoljno
dobro hlade.

Potrebna brzina strujanja oko motora je data u tabeli ispod za motore
koji se dovoljno dobro hlade.

Ako ¢e motor biti instaliran u otvorenoj vodenoj povrsini (j. bazenu) ili
je precnik bunara mnogo veci od pre¢nika motora, rukavac induktora
protoka se mora koristiti da obezbedi brzine protoka koje su date u ta-
beli iznad, oko motor. Najvazniji faktor dugog veka trajanja potoplienih
motora je da motor mora biti dobro hladen.

Tip motora Snaga motora | Minimalni protok

[kW] vode [m/s]
6” Moze se ponovo 55-185 0,2
namotati 22-45 05
8” Moze se ponovo 30-55 0,2
namotati 60- 110 05
10” Moze se ponovo 81-220 05
namotati

Potreban unutrasnji preénik ¢aure induktora protoka koji zavisi od brzi-
ne protoka dat je ispod kao dijagram. Na primer, ako pumpa koja ima
motor od 15 kV radi pri protoku od 27 m/h, minimalni unutra$nji pre¢n-
ik Gaure induktora protoka treba da bude izabran kao 26 cm.

9. ODRZAVANJE | POPRAVKA

Preporu¢ujemo da povremeno proveravate da li pumpa radi ispravno;
obratite posebnu paznju na bilo kakvu nenormalnu buku ili vibraciju i,
za povrsinske pumpe, na bilo kakvo curenje mehanickog zaptivaca.

Glavne i najéeSce operacije specijalnog odrzavanja su uglavnom sle-



dece:

) Zamena kompleta radnog kola

) Zamena kompleta difuzora

) Zamena spojnice i vratila

) Zamena kompleta lezajeva

) Zamena kompleta potisnih leZajeva
f)  Zamena mehanickog zaptivaca

g) Zamena kompleta radijainih lezajeva
h) Zamena membrane

Posle pocetka koris¢enja pumpe, treba otvoriti karton odrZavanja pumpe.
Vrednosti napona, struje, protoka i pritiska pumpe treba periodiéno da
se unesu i sacuvaju svaka 3 meseca. Medusobnim uporedivanjem
ovih vrednosti i sa nominalnim vrednostima, moze se razumeti stanje

Pumpa radi buéno i vibrira

Oprema pumpe je
delimiéno/potpuno blokirana.

Izvucite pumpu i odnesite
je na popravku.

U vodi iz bunara postoji prevelika
koli¢ina vazduha ili gasa.

Tecnost se mora obraditi da bi se
oslobodio vazduh ili gas.

Aksijalni potisni lezaj motora je
pokvaren.

lzvucite pumpu i zamenite aksija-
Ini potisni leZaj motora.

Izabrana pumpa nije pogodna za
ovu primenu.

lzvucite pumpu i instalirajte
pumpu koja odgovara datoj
primeni.

LeZajevi pumpe su istroSeni.

Zamenite leZajeve pumpe.

Ucvrs¢ivanje instalacije je slabo.

Proverite instalaciju.

pumpe.

Cim dode do naglih odstupanja ili stalnog smanjenja/porasta
ovih vrednosti, treba pozvati nadleznog distributera.

Cekanje potoplienih pumpi bez pokretanja ne predstavija nikakav pro-
blem. Medutim, moraju se pokrenuti barem jednom mese¢no kako bi

se sprecilo moguée zaglavijivanje u pumpi.

Kontrolnu tablu potapajué¢e pumpe

prasine i vlage. Svakih 6 meseci treba proveriti opremu i kablovske

veze na kontrolnoj tabli i zategnuti

9.1 RESAVANJE PROBLEMA

treba mesecno Cistiti od

one olabavijene.

Radna tacka je van
karakteristicne krive pumpe.

Zatvorite ventil da biste
smanjili protok kako bi
pumpa radila na radnoj tacki.

Pumpa ne radi

Nema napajanja elektrinom
energijom.

Obratite se nadleznim organima
za snabdevanije elektricnom
energijom.

Pregoreli su osiguragi.

Zamenite osigurace sa novim.

Zadtita od rada na suvo je
prekinula dovod struje do pumpe,
zbog niskog nivoa vode.

Proverite nivo vode.

Izlazni pritisak pu

mpe nije dovoljan

Prenizak nivo vode u busotini.

Povecaijte dubinu ugradnje
pumpe i zatvorite ventil da biste
smanjili protok.

Kontrolna plo¢a radi buéno

Kola kontaktora su istrosena.

Proverite kola kontaktora,
popravite ih ili ih zamenite.

Prekidac pritiska je pogresno po-
deden ili neispravan.

Proverite da li prekidac pritiska
radi ispravno i pravilno ga
postavite.

Motor se ne pokrece

Postoji curenje na instalaciji.

Proverite celu instalaciju i popra-
vite je ako postoji curenje.

Nema napajanja ili neispravan
napon

Proverite napon na vodovima.
Obratite se elektroprivredi ako
napon nije ispravan

Pumpa je istrosena.

Izvucite pumpu i zamenite
istroSene delove i kontaktirajte
servis.

Pregoreli su osiguraci ili su se
iskljucili prekidaci

Zamenite odgovarajucim osigu-
racem ili resetujte prekidace

Neispravnost kontrolne kutije

Popravite ili zamenite

Radno kolo pumpe je zaguseno.

lzvucite pumpu i proverite je.

Neispravno oZi¢enje

Ispravite neispravno oZi¢enje
ili veze

Aktiviran je sistem toplotne zastite

Motor apsorbuje preveliku ko-

Odmah zaustavite motor i konta-

Zaglavljena pumpa

lzvucite pumpu i resite problem.
Pokrenite novu instalaciju dok se
voda ne o€isti

Neispravan kabl ili motor

Popravite ili zamenite

li¢inu struje. ktirajte servis.

Pumpa je zaglavijena. lzvucite pumpu i posaljite je u
servis.

Motor je pokvaren. lzvucite pumpu i proverite da li

motor ima kvarova i poSaljite je

Precesto pokretanje motora

Nepovratni ventil zaglavijen u

Zamenite ako je neispravan

u servis. otvorenom poloZaju
Podesavanja termickog releja ili | Proverite termicki relej i njegova Blokirani ekspanzioni rezrvoar Popravite ili zamenite
izbor releja je pogreSan. podeSavanja.

Motor radi na dve faze.

Proverite faze napajanja, osigu-
raCe i kablovske veze.

Curenje u sistemu

Zamenite ostecene cevi ili po-
pravite curenje

Cesta pokretanj

a i zaustavljanja

Motor radi neprekidno

Elektrode nivoa te¢nosti su
preblizu jedna drugoj.

Udaljenost izmedu dve elektrode
mora biti najmanje 3 metra.
Donju elektrodu treba postaviti
30 cm od izlaza pumpe.

Nizak nivo vode u bunaru

Ubrzajte izlaz vode iz pumpe ili

spustite pumpu na nizi nivo. Ne-

mojte spustati ako pesak moze
blokirati pumpu

Istro$ena pumpa

lzvucite pumpu i zamenite

istroSene delove
Labava spojnica ili slomljena Zamenite istroSene ili oStecene
osovina motora delove
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Motor radi neprekidno

Filter pumpe je blokiran Ocistite filter i ostavite dubinu
pumpe

Nepovratni ventil zaglavijen u
zatvorenom poloZaju

Neispravnost kontrolne kutije

Zamenite ako je neispravan

Popravite ili zamenite

Motor radi, ali se aktivira zastita od preopterecenja

Neispravan napon Obratite se elektroprivredi ako

napon nije ispravan

Pregrejani zadtitnici Zastitite kutiju od direknog

sunca, obezbedite ventilaciju ili
udaljite kutiju od izvora

Popravite ili zamenite
Popravite ili zamenite
Zamenite pumpu i/ili motor

Neispravna kontrolna kutija
Neispravan motor ili kabl
Istro$ena pumpa ili motor

10. ODLAGANJE

| |
Ovaj proizvod spada u delokrug Direktive 2012/19/EU u vezi sa upra-
vijanjem otpadom elektri¢ne i elektronske opreme (OEEO).
Elektronsko-elektricna oprema se ne sme odlagati sa ku¢nim otpa-
dom jer je napravijena od razli¢itih materijala koji se mogu reciklirati
u odgovarajucim objektima. Preko opstinskih viasti treba se raspitati u
vezi lokacije ekoloskih platformi na koje se proizvodi odlaZu i njihova
naknadna ispravna reciklaZa.
Osim toga, vredi imati na umu da su pri kupovini ekvivalentnog aparata
prodavnice duZne da besplatno preuzmu proizvod za odlaganje. Ovaj
proizvod nije potencijalno opasan po zdravlje ljudi i Zivotnu sredinu, jer
ne sadrZi Stetne materije prema Direktivi 2011/65/EU (RoHS), ali ako
se odloZi u okoli§ ima negativan uticaj na ekosistem.
Pazljivo procitajte uputstva pre prve upotrebe uredaja. Preporucuje se
da ovaj proizvod ne koristite u bilo koju drugu svrhu osim za koju je
namenjen; postoji opasnost od strujnog udara ako se koristi nepra-
vilno. Simbol precrtane kante koji se nalazi na etiketi uredaja ukazuje
na uskladenost ovog proizvoda sa propisima koji se odnose na otpad
elektriéne i elektronske opreme.
Odlaganje uredaja u Zivotnoj sredini ili njegovo nezakonito odlaganje
je kaznjivo po zakonu.
Ovaj simbol na pumpi znai da se ne moze odlagati sa kuénim otpa-
dom.

11. ISPORUCENA TEHNICKA DOKUMENTACIJA

11.1. CRTEZI KOJI POKAZUJU ELEKTRICNE VEZE TROFAZNE
PUMPE

Vidi sl. 1-2

11.2 PRIMER NATPISNE PLOCICE

Vidi sl. 3.1-3.2 (Proizvoda¢ zadrZzava pravo na izmenu)

11.3 PRIMER KAKO DA POMERITE PUMPU

Vidisl. 4

D.O.L. PRIKLJUCIVANJE (SL. 1)
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IHCTPYKLIA 3 EKCNNYATALIT TA TEXHIYHOTO OBCIYTOBYBAHHSA
3BEPIFAETLCA KOPUCTYBAYEM

1. BCTYN

3armubHi Hacocy - Lie GaraTocTyniHYacTi BifLEHTPOBI HAcocK, KOH-
CTPYKLiS siknX NoBy[oBaHa TakuM YWMHOM, LO iX 3arnubHi enexTponBsu-
TYHW NPaLoroTL Nig BooH. MIALUMMHUKM ABUTYHA 3MALLYHOTBCS BOAOHO,
sika 3arMBaETLCS BCEPEOMHY 3armUBHOTO enexkTpoaBUryHa, a OXoro-
[PKEHHS MiALMMHVKIB 3a6e3neyyeTbCa BOAOK Y CBEPANOBUHI, sika 06-
Tikae kopnyc BuryHa.

3ABOPOHAETLCA BIATBOPIOBATW, HABITb YACTKOBO,
30BPAXEHHA TA/ABO TEKCT, HABEOEHI B LbOMY
OOKYMEHTI.

IMpu cknapaHHi IHCTPYKLA By BUKOPUCTaHI HACTYMHI YMOBHI Mo3Ha-
UeHHst:

BATA|
Puavik noLuKomkeHHs Hacoca abo cuctemm

A Pw3uik 3anogisiHHs Lukoay nioasm abo pevam
A Hebesneka enekTpyHOro xapaktepy

2. 3MICT

BCTYN

3MICT

IBEHTUOIKALIAHI IAHI BUPOBHWIKA
SATAJIbHI MPABUINA BE3MEKM

MOHTAX, JEMOHTAX | TPAHCIMOPTYBAHHSA
ENEKTPUYHE NMIOKNIOYEHHA
EKCNNYATALIIA TA 3AMNYCK
OBCJTYTOBYBAHHA TA PEMOHT

. YTUNIBALIA

10. TEXHIYHA IOKYMEHTALIIA, AKA HADAETBCA
11. AEKNAPALIIA NMPO BIAMNOBIAHICTb

©ONOOR N~

3. IBEHTU®IKALINHI JAHI BAPOBHUKA

3.1 IAHI BUPOBHUKA

VANSAN Makina San. Tic. A.S.

10035 Sok. No:10 A.0.S.B. Cigli — IZMIR / TURKEY
Phone : +90 232 376 76 50

Cnyx6a TeXHI4HOT MATPUMKM:
3BepHiTbes, Byab Nacka, O TOProBoro NpeacTaBHuka/acTpub'iotopa.

3.2 ENEKTPOHACOCH
[vB. Tabnnykm

TABJIMYKA 3ATTIMEHOIO HACOCA (PUC. 3.1):

=T cenmmp
EBARA oot MADE IN_TURKEY

MODEL SN o
ITEM P/N "

50 Hz [ min’! 60 Hz [ mir!

Q m/h| Q m/h
H m|H m
KW Hmax m | kW Hmax m
HP Hmin m | HP Hmin m
MEI> Hyd. eft. % | PUMP WEIGHT K

4. TAPAHTIA TA TEXHIYHA NIATPUMKA

FAPAHTIA AHYNbOBYETBCA Y BUMALKY HEOOTPUMAHHA
IHCTPYKKLI, HABEOEHMX Y LI BPOLUYPI, TA/ABO
BTPYYAHHA OCIB, BIOMIHHUX BIA NEPCOHANY HALLKX
LIEHTPIB NIATPUMKK

Micns oTpuMaHHS enexkTpoHacoca nepesipTe BiACYTHICTb PO3PUBIB i
3HaYHWX BM'ATUH Ha ynakosLi. Mpy BUSIBNEHH TakuX HeraHo BigoMTe
ocoby, sika itoro goctasuna. [icnsi BUMyYeHHs enekTpoHacoca 3 yna-
KOBKM NepeKoHaiTecs, Lo BiH He OyB NOLLKOKEHWIA Nig yac TpaHenop-
TyBaHHs. | Micns uboro no Tabnuyui enekTpoHacoca nepesipTe, L0
3a3HaveHi Ha Hiil xapaKTepuCTVKV BiANOBIfAOTL 3aMOBMEHIM BaMU.
HacTynHi yacTuHu, siki, Ik NpaBKmo, MIANAraloTb 3HOCY, MatoTb 0bme-
KEHY rapaHTito:

* MigWMIHYKA

* MexaHiyHi yLinbHeHHs Ta/abo npoknaakm

Y BMNagKy BUHWKHEHHS HECTpaBHOCTI, Sika He BkasaHa B Tabnuui
«YCYHEHHA HECMPABHOCTEM» (poapin 10.1.), sBepHiTscs 10
HabnK4oro aBTOpKU30BAHOTO MPOAABLISA.

5. TEXHIKO-BUPOBHWUYI XAPAKTEPUCTUKK

5.1. ONC TA BUKOPUCTAHHS ENEKTPOHACOCA
Onuc:

3AIMVEHI BIOLEHTPOBI ENEKTPOHACOCH
Mogenb Hacoca: BSP SS

5.2. BAKOPUCTAHHSA, ANs AKOro NPU3HAYEHI HACOCU
Hacocv MoxHa BrkopucToBYBaTY ANst Niaromy | poanoginy YvcToi Boan
abo Boay 3 BMICTOM MiCKY, LLIO HE NEPEBHLLYE Mexi, HaBEOEHOT B po3s.
54.

3arnu6Hi enekTpoHacocy BUKOPUCTOBYHOTbCS AM1S:

a) BoponocrayaHHs 3i cBEpANOBUH

b) CinbcbkorocnofapCbKoro 3poLLEeHHs

c) [pomm1croBoro 3actocyBaHHs

d) TipHnanx mrepen

e) TMinBuLLEHHS TUCky

BukopucToByiiTe enekTpoHacocy BignoBiAHO A0 iX TEXHIYHMX
XapaKTepucTUK

5.3.BUKOPUCTAHHS, ANA AKOro HE NPU3HAYEHI HACOCH
He ponyckaiite, 106 3armnbHi enexTpoHacocy npaosanu 6e3 Boay.
FAKLWO € MMOBIPHICTb ONYCKaHHS BOASHOTO NoXa [0 TOYKM, Ae Hacoc
6Gyne BigkpUTMiA, HEOBXiQHO BCTAHOBWTY JATHYMK MiHIMArbHOTO PiBHS SIK
3axiz 6eaneku.

5.4. XAPAKTEPUCTUKHN
Hacocy cepii BSP y Bepcii 3 ABUryHOM 3 TEPMOCTATOM i | 3BOPOTHUM
KranaHoM, BOYAOBaHUM B Hacoc;

XAPAKTEPUCTWUKN HACOCY
Of.BAM. BSP SS
Makc. Temnepatypa °C 50 (goTpumyittecs, 6yab
piAnHK, Wo nacka, XxapakTepucTuk
nepekavyeTbcs ABUIyHa)
Makc. kinbkicTb nicky B | r/m® 50
cycneHsii
Makc. poamip TBepanx MM XOOeH
Tin
Tun pigunu, wo yncta Boaa abo Boga
nepekavyerbcs 3 BMICTOM TiCKY, LLO He
nepeBwLLYE MeXi, HaBeAeHOi
B po3f. 6,4.
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5.5. IHOOPMALIISI MPO MOBITPAHWIA LLYM
3BaXatou Ha TUN BIUKOPUCTAHHS, HACOCH 3 [IBUNYHOM HE NepeBuLLly-
10Tb A-3BaXKeHWIA piBeHb 3BykoBOrO Tucky 70 Ab (A).

5.6. SABOAICbKI TABITUYKU

Bupo6Huk 3anuiuae 3a coboto npaBo BHOCUTY 3MiHN

EneKkTpuyHi KOMNOHEHTM Ta BignoBiAHI CXeMu, BCTAHOBMEHI Ha enek-
TpoHacocax, BianosiaatoTb BuMoram anpektuau CEI EN 60204-1.

6. MOHTAX, OEMOHTAX, TPAHCMOPTYBAHHA |
3BEPIFTAHHA

MOHTAX MOBMHEH BUKOHYBATUCA
KBATI®IKOBAHUM CMELIANICTOM.

6.1.3ATAIbHI 3AX0U 3ACTEPEXXEHHA MPU MOHTAXY

[Nepen MOHTaxeM enekTpoHacocy Crif nepesipuTi, Yu BiH He OyB

MOLLKOZPKEHWIA Mifj Yac TPaHCMOpTyBaHHs. Hkye HaBedeHo nepenik

peveit, siKi Cnia NepesipuUTh Nepes MOHTaXeM:

* [MepesipTe, 4n Hemae TpiLumH abo noapsnuH Ha kabensix Hacoca,
ABUTYHA Ta XVBMEHHS, | He NOYMHAINTE MOHTaX, AOKW MOLLKOHKEHY
AinsHKy He Byae BiipeMOHTOBaHO.

* [Mepesipte, 4u onip i3onswii He MeHLwmit 3a 20 M Q (meraOm), nepe-
BipVBLLM 11010 3a AoMoMoroto MeromeTpa Ha 500 B.

6.2. MOHTAX

Konm 3arnubHi Hacocy BCTaHOBMIOIOTLCS B CBEPANOBMHY, BOHW Mia-
KIMIo4aKTbCs 4O HaMpHOTO ¢hnaHLs 3a JOMOMOTO KOMOHHUX Tpy6. 3
LLiET MPUYMHN KOMOHHI TPyBKM Ta MydTu, Siki 3'€aHYtOTb TPYOW KOMOHM
OfHy A0 OfHOI, € YacTUHaMW, siki HecyTb Hacoc. Ocobnmeo Byaste
YBaXHWMM Ta 0BEPEXHMI Mif Yac 3'eaHaHHi Tpy6 oaHa 3 oHOK.
[ns BigkpuTMX BogonM (T06T0 BaceiHiB) HKHS YacTuHa Hacoca no-
BMHHa OyTi LwoHaimeHwwe Ha 30 cM Buwe aHa GaceiHy abo koro-
01938, @ TakoX BTYIKY iHAYKTOPa MOTOKY CAif BUKOPUCTOBYBATM 30BHI
[BUryHa ANl 10ro oxonomkeHHs. (Puc. 4)

3armubHi Hacoc MoXyTb Ge3neyHo MpaLjoBaTV MULLE 3 KINbKICTIO
nicky Ao 50 r/m. AKWo KinbkicTb nicky y Boai nepesuLye 50 r/m® To
Uepe3 3HOLLYBaHHS! MiAWNNHUKY 3armUBHOrO Hacoca Yepes KOpOTK
yac BUXoasTb 3 Nagy. Ha HecnpaBHOCTI, iki MOXyTb GyTh BUKIUKaHi
HaaMIpHOto KinbkicTto nicky, TAPAHTIA He nowwmptoeTbes.

FKLLO MOHTaX Hacoca He BIKOHYETLCS MOHTaXHUMM Bpuragamu an-
cTpub’ioTopiB Ebara, nepconan, sikui Byne BUKOHYBaT MOHTaX, Mo-
BUHHI GyT npodbecioHanamm Ta MaTv A0CBIA Y Ll TeMmi.

AK NEPEMICTUTU HACOC (PUC. 4)

6.2.1 BAKOPUCTAHHA 3BOPOTHUX KINANAHIB

Ha HarHitanbHoMmy kopryci 3arnubHux Hacocis Ebara € 3B0poTHUiA
KnanaH BOASHOTO TUMy.

[in yac MOHTaXy Hacoca 3BOPOTHMIA KNanaH Chif, NOCTaBUTH Takox |

nicnsi HarHiTanbHoro knanaHa. Komu Hacoc 3ynuHSIETLCS, 3BOPOTHHI
knanaH 3anobirac 3BOPOTHLOMY MOTOKY BOaM B Tpy6OnpoBoi i no-
LLIKOZPKEHHIO HAacocy. Takvum YYHOM I0BrviA TpyBONpOBig 3anmLIaETbCs
3arM0oBHEHNM.

3BOPOTHI KnanaHu NOBOPOTHOTO TUMY He MPUAHSITHI 1 Hikonk He no-
BMHHI BUKOPUCTOBYBATUCS 3 3arnuBHUMM [BUryHaMu/Hacocamu. 3Bo-
POTHi KnanaHu MoBOPOTHOTO TWMY MatoTb MOBIMbHILLMIA Yac peaKLi,
LLIO MOXe BUKIMKaTK rigpoyaapy. bealuymHi 3BopoTHi knananu Ebara
MiKchnaHLEBOro TUMy LBWAKO 3aKpUBAKOTLCS, KON LUBMAKICTb NOTOKY
[DOPIBHIOE HYITKO NEPef;, NOYaTKOM 3BOPOTHOTO 0bepTaHHs i Joromarae
YCYHYTY riApoyaapy Yepes KOPOTKUI 3BOPOTHMIA LLINSX | TUCK NPYXUHW.

6.3. AEMOHTAX

[ins nepemilLeHHs abo JeMOHTaxy enekTpoHacoca HeobXinHO:

a) BiAKMIOYNTI NOAAYY eneKTPOeHepri;

b) Big'enHaTi TPyBM BCMOKTYBaHHS | HarHiTaHHs (4e nepenbadyatotb-
Cs1), SIKLLO BOHM 3aHaATo AoBri abo rpomiaaki;

C) Npv HAsIBHOCTI BIAKPYTUTY IBUHTW, 5iki BIIOKYI0Tb €MEKTPOHACOC Ha
OMOPHiiA NOBEPXHI;

d) npw HasiBHOCTI, TpUMaiiTe Y pykax Kabemnb XUBMEHHS;

€) nigiimaiiTe enekTpoHacoc 3acobamu, Lo BignoBigaioTb Maci i po3-
Mipam Hacoca.

7.4. TPAHCNOPTYBAHHA

EnekTpoHacoc ynakoBaHmii B kapToHHy kopobky abo, SKLLO Liboro Bu-
maratoTb Maca i rabapuTi, - KpinuTbCS Ha AepeB'sHUiA NipAoH. TpaH-
CrOPTYBaHHS B XO[HOMY BUNAAKy He Mae CTBOPIOBATM OCOBMMBIX
npo6rem.

[NepeBipTe 3ararnbHy Bary, 3a3HaqeHy Ha kopobLi

6.5. 3BEPIFTAHHA

Micns noyatky ekcnnyaradii Hacoca HeoOXiAHO BiAKPUTK KapTy 06-
CryroByBaHHsl HAcoca. 3Ha4eHHsi Hanpyrit, CTPYMy, BUTPaTH 1 TUCKY
Hacoca cnig nepioanyHo 36epiratit koxHi 3 micsui. MopiBHio4M L
3HaYeHHs M COBOIO | 3 HOMIHANBHUMI 3HAYEHHSIMU, MOXKHA 3PO3yMi-
TU CTaH Hacoca. [pn BUSIBNEHHI panToBuX BigxvuneHb abo nocTilHOro
3HIKEHHS/3BINbLUEHHS LMX 3Ha4YeHb, HEOOXIOHO BUKMMKATU KOMMe-
TEHTHOro aucTpub'ioTopa.

KopHux npobriem, SIKLLIO 3anLLKTX 3armnMBHIA HACOC, He 3anycKaroum
fioro.

Ipu 3BepiraHHi Hacoca No3a CBEPAMOBIHOIO CIiA 3NMUTK BOAY 3 fiBK-
ryHa.

[MaHenb kepyBaHHs 3arnuBHIUX HacOCIB OYMLLYITE Big NUNy Ta BOMO-
I 3 NEPIOAVYHICTIO OMH pa3 Ha Micsiub. KoxHi 6 MicsiuiB HeobxioHo
nepeBipsiTV 0bnafHaHHs Ta kabenbHe 3'eHaHHS NaHeni kepyBaHHs i
nipTArysatu ocnabneHe.

7. ENEKTPOMOHTAX

- ENEKTPOMOHTAX MOBUHEH BUKOHYBATU KBAMI®IKOBA-
HU IHXKEHEP.

- 1K NS TPUGA3HOI, TAK | 1151 ONHOBA3HOI MOTE, PE-
KOMEHAYETLCS BCTAHOBUTU B ENEKTPUYHIA CUCTEMI
BUCOKOYYTIMBMIA AMGEPEHLIAHAN BUMUKAY (0,03 A).

YBATA

VAN

EnexTpoxvBnenHs  enektpoHacoca  6e3  BuMkn
Mae 3MiNCHIOBATUCS Yepe3 NOCTiHe 3'edHaHHa 3
€MEKTPUYHIM  LUMTKOM, ~ OCHALLEHUM  BUMMKaYeM,
3ano6ixHMKaMK | TepMOBUMMKaYeM, BiakaniopoBaH1Mn
Ha CMOXMBaHWIA CTPYM enekTpoHacoca.

Mepexa noBMHHA MaTM  edeKkTBHY — cucTemy
3a3eMneHHs  BiAMOBIOHO A0 YMHHMX B KpaiHi
€NEKTPUYHUX CTaHAPTIB: LSt BiANOBIAANBLHICTb NEXUTb
Ha MOHTaXHUKY.




Y pasi enekTpoHacocis, WO He MOCTaBNATLCA 3 HP Poswip kaGento [Mw’]

kabenem MBNEHHs,, BUKOPUCTOBYWTe Kaberb, SKui o lololelelola[w[ola[w[Z

BiANOBIAAE YMHHIM Y BALLIl KpaiHi HOpPMaMm i NEPETUHY, clg sl SIE€8 & 8| 8|8 S

HeobXigHOMY BifMOBIAHO [O [AOBXMHM, BCTAHOBMEHOK R A A M A M O R O .

MOTYXHICTIO | HaNpyrok Mepexi. 55| 97 | 161 | 258 | 388 | 646

FAKwo €, To BUNKa ofHOa3HMX BEpCi NoBMHHA ByTn 75|72 |121] 193 | 200 | 483 | 773

MiAKIIYEHa [0 [DKEPEna KUBMEHHS B MPUMILLEHH 10 | 57 | 96 | 153 | 230 | 383 | 613 | 958

faneko Big 6pu3oK, BoAsHWX CTpyMeHiB abo gouly i 12,5| 47 | 78 | 125|188 | 313 | 501 | 783

TaKkiM Y1HOM, o6 Binka Byna JocTynHa. 15 | 41 | 68 | 109 | 163 | 271 | 434 | 678 | 949

TpudhasHi Bepcii He OCHALLEHi BHYTPILUHIM 3aXMCTOM 17,5| 34 | 57 | 92 | 138 | 230 | 367 | 574 | 803 | 982

ABUTYH3, TOMy 3a 3axUCT Bifl MepeBaHTaXEHHs 20| 29 | 49 | 79 | 118 | 196 | 314 | 491 | 688 | 797

BIAMOBIAAE KOPUCTYBAY. 25 40 | 64 | 96 | 159 | 255 | 398 | 558 | 678
8.1 BUBIP KABEJTIO XXVBMNEHHS 30 54 | 81 | 136 | 217 | 339 | 475 | 570 | 949
KaBenb »vBneHHs, skt Gyae BUKOPUCTOBYBATUCS, MOBUHEH ByTi 35 46 | 68 | 114 | 182 | 285 | 399 | 503 | 798
BiOnoBiaHUM Ans pobotu nia Bogoto. [ins BuGopy kabento X1BNeHHs 40 60 | 101 | 161 | 252 | 352 | 418 | 705
MOXETe ckopucTatucs Tabruueto, HaBemeHo Hibkde, abo 3BEPHY- 50 84 | 134 | 209 | 293 | 344 | 585 | 794
™ea [ZlO Ebara ans OTE)I/IMaHvaI gonomormsnpmao,qy LUbOro NMUTaHHs. 60 69 | 110 | 172 | 241 | 297 | 481 | 653
lapaHTis Ha saI:nVIGHMM Hacoc 3HIMaeTbCH Y BUNaaky BMGOp}/ kabento 70 59 | 95 | 149 | 208 | 281 | 416 | 565
KVBMEHHS!, SIKMA HE € BOLOHENPOHUKHMIT @60 He NpuaaTHUA Ans po-
60Tv nig BOZOHO. 75 90 | 141|197 | 258 | 394 | 534 | 675

80 82 | 129 | 180 | 231 | 361 | 490 | 619

Bubip kabento X1BMEeHHs 3anexuTb Bif NOTYXHOCT ABUrYHa Ta 0B~ 90 74 | 115|162 | 206 | 323 | 439 | 554
XUHM Kabento. Y Tabnuui HUXYe HaBeaeHa MakcumarbHa JOBXUHA 100 103 | 144 | 191 | 289 | 392 | 495
kabento, AKY MO)?(Ha BUKOPWCTOBYBATMU B 3aNeXHOCTI Bif MOTY)XHOCT 110 95 | 134 | 168 | 267 | 363 | 458
Reuryka a posipy kabertio. 125 118 | 144 | 235 | 319 | 402
[loBxuHa kabento XMBMeHHs ABuryHa ctaHoBuTb 1 X 5 M ans DOL 2 135 109 133 | 218 | 295 | 371
x5mpans S.D. 150 123 | 201 | 273 | 344

NPAMUIA 3AMYCK BIfl MEPEXI (D.O.L.)

7.2 3'€QHAHHA KABENIB XXUBIMEHHA
3'eqHaHHs Kabento XuBNeHHs, sikni Gyae BUKOPUCTOBYBATUCS B3HOBX

3ANYCK «3IPKA-TPUKYTHUK» (S.D.)

HP Posmip kabenio [wm’] CBEPAIOBMHY Ta [0 MaHeri kepyBaHHs 3 kabernem XUBMeHHs Ha [Bu-
ol o ol wl2lw/w[u[v|lw|n 2 ryHi, NOBWHEH 3AiCHIOBATW BUKIIOYHO NpochecioHan i3 Hag3BnuaiiHo
S S S ) © w0 [~} o w I . . . N ,
sYdflelsIslYlg 8| R|le % obepexHicTio. AKLO i3onsuis nicns 3'eAHaHHS He BUKOHAHa Hanex-
D DD DD DB DB DD HIM YMHOM, MOXE CTATUCS KOPOTKE 3aMUKaHHS!, KON MiCLie 3'€HaHHS
55 | 65 | 108 | 172 | 258 | 431 | 689 3HaxoauThCs Y Bof. |3onsuio koxHoro kabento cnig 3HiMaTv nuwe
75 | 48 | 80 | 129193 | 322 515 HaCTINbKW, HAcKiNbku Lie HeobXiaHo, o6 3abesneuntin micue Ans
10 | 38 | 64 | 102 | 153 | 256 | 409 | 639 po3’emy Tuny LTUET. KoxeH Okpemui CTUK crig 0BMoTati ryMoBO
12,5 52 | 83 | 125|200 | 334 | 522 | 730 €MEeKTPOI3oNALIHOK CTPIYKOH, BMKOPVUCTOBYIOYM [iBa LUAPH, LLINbHO
15 45 | 72 1109 | 181 | 289 | 452 | 633 0BMOTYHOUW ANsSi MaKCUMarbHOTO YCYHEHHS! NOBITPSHOTO NPOCTOpY.
175 61 | 92 | 153 | 245 | 383 | 536 | 765 Copper Pipe
20 52 | 79 | 131|210 | 327 | 458 | 655
25 106 | 170 | 266 | 372 | 531 | 744 = 'EE]' - mpo—
30 90 | 145 | 226 | 316 | 452 | 633 '_j/
35 76 | 122|190 | 266 | 380 | 532 | 722 dmm_
40 67 | 107 | 168 | 235 | 336 | 470 | 638 ’——~5 cm ‘ ‘—ﬂ—
50 89 [ 139|195 279 | 390 | 529 UZMMZZZZZZZZZZZW]‘
60 115 | 160 | 229 | 321 | 434 | 548
70 139 | 198 | 278 | 377 | 476 "\ PG ape
75 131|187 | 262 | 356 | 450 5 .
3aranbHa TOBLUMHA CTPIUKM MOBIUHHA BYTN He MEHLLE TOBLUMHY i30nsi-
80 120 | 172 | 241 | 326 | 411 . N .
uii kabeno, o6 3anobirT po3puBy kabenis npu onyckaHHi Hacoca
90 154 | 215 | 292 | 368 710 CBEPAOBUHM.
100 132|192 | 261 | 329
110 127 | 178 | 242 | 305 7.3 NIOKNKOYEHHA 3AMUBHOIO HACOCY [0 NMAHENI KEPY-
125 157 | 213 | 269 BAHHA
135 145 | 197 | 249 Micns MoHTaxy 3arnubHoro Hacoca B CBEPAOBUHY, kabeni KUBrEH-
150 182 230 Hi, LLIO BUXOIATL 3 Hacoca, HeoOXIAHO MiOKIOYATI [0 eNeKTPUYHON
naHeni kepyBaHHsl. Liei npoLiec NoBUHeH BIKOHYBanM nuLue npode-

CiliHWi enexTpuK. EnekTpyHa naHenb kepyBaHHs MoBuHHa ByTu 3axu-
LiieHa Bif Boay Ta Bororu. HariBaxnugilue, LU0 Criif BpaxoByBaTy, Lie
Te, Lo kabeni XvIBneHHs He NoBMHHI 6yTin po3buTi abo 3irHyTi. Miaknio-
YeHHsl 40 eNeKTPUYHOT NaHeni KepyBaHHs CNiA BUKOHYBATY BiAMOBIA-
HO [0 CXeMaTUYHMX IHCTPYKLIN, SIki HAKNEEHi Ha KpULLIKY eNeKTPUYHOT
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naHeni kepyBaHHs. ENexTpoam piBHs piavHmM Takox crid nigkmodaTi
BiANOBIAHO A0 IHCTPYKLUIA. Mepen NiaKMoYeHHAM enexkTpuyHol naHeni
KepyBaHHS JO OCHOBHOI CUCTEMU ENeKTponoCcTavaHHs ii crig nepesi-
1T TECTEPOM NTaHLIONIB, LLIOG NEPEKOHATICS, LLO B NaHeni KepyBaH-
HS XMBMEHHS BiACYTHE. Mepen NiOKMoYEeHHAM enekTpuYHoI naHeni
KepyBaHHS Crif, nepesipuTy i3onsuito kabeniB XUBNEHHs TecTepom
Megger.

7.4 OBJIAQHAHHSA NAHENI KEPYBAHHA

1) TONOBHUA KOHTAKTHWIA BUMWKAY BUKOPUCTOBYETLCA AMS BiAKIio-
YeHHS! XUBNEHHS!, ke HAAXOAUTb Ha NaHeNb kepyBaHHS.

2) Tepwmopene B1KOPUCTOBYETLCSA ANS 3aXUCTY ABUTYHA, KOMM BiH NO-
TTIMHAE HaMIpHUIA CTPYM.

3) 3anobixHIK BMKOPWUCTOBYETLCS N1 3aXMCTY MiHii y BUNaaKy KopoT-

K1X 3aMUKaHb Ha kabensix K1BMeHHs abo ABUryHI.

) KoHTponbHMit nepemukay

5) Pene KOHTPOMIO PiBHSI PAVHI BUKOPUCTOBYETHCS A KOHTPOMIO
piBHs BoaK Ta 3anobiraHHst pobotn Hacoca 6e3 Boau 3a [OMOMo-
TOI0 €NEeKTPOAiB PIBHS PidHN, Siki BCTAHOBMEHi B CBEPAOBMHI.
Konv Boga gocsirHe HeobXiAHOTO piBHSl, BIH aBTOMATU4YHO 3anyckae
Hacoc.

6) EnekTponm piBHsi piovHi 3'egHaHi kabensmu 3 pene KOHTPONHo piB-
HS pigvHA.

7) Pene ba3oBoro 3axucTy BUKOPUCTOBYETLCA ANs 3ynuHKI Hacoca y
BUNAAKY BUHUKHEHHS Npobrnem Ha opHiit i3 dhaa.

8) AMnepwmeTp BIKOPUCTOBYETLCS ANt MOKa3y CTPYMY, Sikuii nOrmnHae
[IBUTYH.

9) BonkTMeTp BMKOPUCTOBYETLCS AN BUMIPIOBaHHS poBoYOi Hanpy-
.

Ha naHeni kepyBaHHsi MOBWHHI ByT nonepemxyBanbHi namnu, siki

nornepe;xatoTb KOpUCTyBaYa Npo HecnogiBaHi Bunaaku. Maxeni kepy-

BaHHsl NOBUHHI GyTW 3axyLLeHi Bif KOpOTKOro 3amukaHHs. Kpim Toro,

Mae ByTI BUKOHaHa HaNeXHUM YMHOM iX i30MiLisl, @ TaKoX 3axuLLeHa

Bifj BOMOA, NN Ta BOAM.

8. EKCMNYATALIA TA 3ANYCK

3ABOPOHSAETLCS EKCTINYATYBATV ENMEKTPOHACOC BE3
BOAV.. BINCYTHICTb BOOM 3ABIAE CEPVO3HOI KOO BHY-
TPILUHIM KOMMOHEHTAM.

8.1.3ATAJIbHI NONEPEMKEHHA

Mepen novatkom poboTu Hacoca HeobXxiaHO NepesipuUTy, YK nig Yac
NifrOTOBKM BPaXoBaHi BCi eNeMEHTI KOHTPOTTO Ta NOMEPeKEHHS!.
Mepep 3anyckom Hacoca HeobXiAHO BUMIpSITU Hanpyry B cucTemi. Lie
3Ha4eHHs He NoBUHHO ByTn MeHwwe 5% i Ginble 10% Bin HOMIHaMb-
HOTO 3HauYeHHs Ans Tpbox has. AKLO pisHULS Hanpyr GinbLue, Hix
3afiaHi BEMUYMHM, ABUTYH HE CTif, 3amyckaTu, Noku He byne 3abesne-
YeHa HeoOXifHa Hanpyra.

Tennose pene Ha naHeni kepyBaHHs NOBMHHO ByTW HanalToBaHO B
3aMEXHOCTI Bifl 3HaYEHHS aMnep, BKA3AHOTO Ha 3ABOACHKIN TabnmMYL
nBuryHa. [ins geuryHis Y/A Tennose pene mae GyTi HanaluToBaHo Ha
58% Bif 3Ha4eHHS, BKa3aHOro Ha 3aBOACHKiN TabnnyLy 3 NacrnopTHUMMK
[DaHMK OBUTyHa.

8.2.CXEMA 3AMYCKY

[ns 3armubHUX enexkTpoHacocis, ki NPaLIolOTb i3 NepeTBOproBaYEM
4acToTH, HanalUTyBaHHs Ta MporpaMyBaHHs NepPeTBOpioBaYa Yacto-
TV CAif BUKOHYBATW, Sk NOKa3aHo B A0AAHIN IHCTPYKLi 3 ekcnnyaralyii
nepeTBOpioBaYa 4acToTi; MiHiMarnbHa Yactota obepTiB 3arnubHUX
enekTpoHacocis cTaHoBuTL 30 L, Temn 3anycky/3ynuHKK AN enek-
TpoHacociB Mae ByTi KOPOTKM (MaKC. 2-3 CEKyHaM), Hibk4a YacTorta i
06epTi1 Ta BUCOKWIA TEMN 3anyCKy/3yMnHKW MOXYTb MOLUKOAWTY ABUTYH
Ta NipWMNHVKA. iNS NpaBUNbHOTO HanaluTyBaHHs 0bepTiB ABUryHa
Ta TeMny 3anycky/3ynuHKW ANBITLCS IHCTPYKLIT 3 ekcnnyaraLji nepe-
TBOpIOBAYa YaCTOTV; HamnalTyBaHHs Ta MpOrpamyBaHHs MpUCTPOIO
Mag BIKOHYBaTW nuLLe KBanichikoBaHNI eNeKTPUK; HEAOTPUMAHHS Liel
BIMMOT MOXE CTIPULMHUTM PU3UK MOLLKOPKEHHS MPUCTPOIO, [BUTYHA

Ta HacoCa, a TakoX YPaeHHs eneKTPU4HIM cTpyMom!

Ha HecnpaBHocTi, BUknvKkaHi poBoToo enekTpoHacocy Yepes Henpa-
BUIbHE HamaluTyBaHHS! MPUCTPOK) Ta HEAOTPUMAHHAM IHCTPYKLN,
rapaHTisl He MOLLMPIOETHCS.

lMepen 3anyckom Hacoca knanaH Ha iHii noBuHeH GyTu HanonoBMHy
BiOKpUTUM. [INs BUMIPIOBAHHS TUCKY MiX HACOCOM i KnanaHoM cnif,
BCTaHOBUTY MaHOMETP.

[icna uboro MoxHa 3anyckatn Hacoc. TUCK HarHiTaHHA Hacoca MOX-
Ha BNU3HauMTV MaHoMeTpoM. MaHomeTp 3abeaneuye iHdopmaLiio Npo
HanpsMok oBepTaHHs, OCKinbkM SKLO Hacoc 0bepTaeTbest B Hempa-
BUNbHOMY HanpsIMKy, BiH HE MOXe [OCSITA PeartbHoro PiBHs 3HaYeH-
H8 TICKy. Konw 3anipHuii knanaH 3akpuTi, ABUrYH MOBWHEH Noyaty
obepratucs B 060X HanpsiMKax MpOTArOM [EKinbKoX CeKyHs, LLob
34MTaTV 3HaYEHHs 3 MaHomeTpa. MpaBuit HanpsIMOKk 0bepTaHHst - Ans
34MTYBaAHHS! BILLIOO TUCKY 3 MaHOMETpa.

FIKLLO 3HAYEHHS TUCKY NOCTIHO 3MEHLLYETLCS Nif Yac poboTh Hacoca,
X04a NONOXEHHS 3aCyBKW OHAKOBE, Lie CBIAYMTb NPO HasiBHICTb NPO-
6nemun. Y LbOMYy BUMaLKy MOXE 3HVXYBATUCS PiBEHb BOOW B CBEPO-
noBuHi abo moxe ByTi OTBIp UM BUTIK Ha TpyGax HanipHoi nikii abo
B CBEPAIOBYHI.

He ponyckaiite poboTu HacociB y MonoxeHHi, sike nornuHae Ginblue
CTPYMy, HiX iX HOMiHaNbHI 3HaYeHHS. FKLWO CTPYM, SIKMA MormMHae
LBWIYH, BULLMA 3@ MOrO HOMHAnbHE 3Ha4eHHs, 3asHayeHe Ha
Tabnuyui, knanaH cig 3akpuTyh, AOKM Lie 3HAYEHHS HE CTaHE HYDKYMM.
[ins 3anycky enekTpoHacocy 6” 3arnmnbHoro Tuny JonycKaeTbCst Mack.
20 3aryckiB/3ynHOK MPOTSIFOM OAHIET FOAUHU.

[ins 3anycky enexkTpoHacocy 8” 3arnmnbHoro Tuny [OnycKaeTbCs Mack.
10 3anyckiB/3ynHOK NPOTATOM OAHIET roNHM.

[NepeBuLLEHHS LMX 3HAYeHb | YaCTilLmii 3anyck ABUryHa npusseae Ao
MOLLKOIPKEHHS IBUTYHA, @ HECTIPABHOCTI, BUKNUKaHI B pe3ynbTari Liiei
cutyauii, nokpueaioTsest TAPAHTIEHO.

Micns BM3HauYeHHs NpaBUNbHOTO HanpsiMKy o0bepTaHHs Hacocy crif,
3aMULLKTI Or0 NOMPaLoBATI AESIKUIA Yac i3 MPUKPUTUM MONOKEHHSIM
3anipHoro knanaxa.

Crig nepioguyHO NepeBipsTM KinbKicTb Micky, sika BUCTynae 3i
cBepanoBukmM. 3arnubHi Hacocu Ebara 67 - 8" crinki go 50 m¥
rof, BiAMOBIAHO. FAKWO KIMbKICTb MiCKy MEPeBMILYE L 3HAYEHHS,
Hacoc byne 3HOLLYBATUCS LUBWALLE, HiX 3a3BiYai, @ HECNIPABHOCTI,
BUKNMKaHi B peynbTari uiei cutyaui, TAPAHTIEHO He nokpuBatoThbes.
SIKLLO KinbKiCTb Micky BILLA, CNif MPOKOHCYNETYBATUCS 3 KOMMaHIAMK,
AKi 3aiMaloTbCs KonaHHAM CBepanoBuH. lNepen TiM, sk 3anycTuTi
aBTOMaTN4Hy poboTy Hacocy, HeobXiHO NEPEBIPUTY HanaLTyBaHHS
Tepmopene. [INs LBOro ynpaBmiHHA HeOBXiHO BUMYYMTM OOMH i3
3anobbkHIKIB | BBIMKHYTU [BUIYH Ha ABi hasn. Y LbOMY BUMaaKy
Tepmopene Mae 3ynuHuTM Hacoc 4epe3d 30 - 40 cekyHa. Lle
BUNPOBYBaHHS HEODXiAHO MOBTOPUTM ANS BCIX TPbOX a3, Liopasy
3anuLadm cTaptep ABWryHa Ans oxonomkeHHs Ha 3 i 10 xBunuH
ans auryHis 6” i 8” BignosigHo.

Micns ujei nepesipk [BUrYH MOXHa AOMYCTUTM MpaltoBaT B
aBTOMATUYHOMY PEXUMI.

8.3 BUKOPUCTAHHA OXONOMKYHOHOIro KOXYXA
OXOnomKeHHs 3armnOHUX BUryHIB 3a6e3neyyeThest NOTOKOM BOAN
HaBKOMO HbOro. TOMy NMOTIK BOAM HABKOMO ABMUYHIB Mae KUTTEBO
Ba)XIWBE 3Ha4YeHHs! Mif Yac MOHTaxy 3armnbHoro Hacoca. Lis wema-
KiCTb 3anexwTb Bif AjameTpa Ta MOTYXHOCTI ABUryHa. PeTenbHe
OXOMOMKEHHS! - HAMBAXIMBILLMIA (haKTOp TPUBANOTO TEPMiHy Cryxon
3armnbHUX ABUryHiB. HeobxigHa LWBMAKICTb MOTOKY HABKOMO ABUTYHa
151 10T0 PETENBHOTO OXOMNOKEHHS HaBeAeHa B TaBbNUL HUXYE.
HeobxigHa LUBMAKICTb MOTOKY HABKOMO ABUIyHa [N 0r0 PETEMNbHOMo
OXONOMPKEHHS HaBeAEeHa B TabnuL HIKYe.

Akwo aBuryH Gyae BCTaHOBNEHWIA Y BIAKPUTI BOAOMMI (HanpuKknag, y
6GaceitHi) abo piameTp cBepAnoBMHM Habarato BinbLLKIA, HiX giaMeTp
[BUryHa, Cri BUKOPWCTOBYBATW PyKaB iHOYKTOPa MOTOKY HAaBKOMO
[LBUryHa s 3a6e3neyeHHs LIBAKOCTEN NOTOKY, HABEOEHWX y Tabru-
Lii BULLe. PeTenbHe OXONOMKEHHS - HANBAXNUBILLWIA (haKTop TpMBaro-
10 TEpPMiHy Cry61 3arm1bHUX [BUrYHIB.



Tun pBuryHa HomiHanbHa MiHimanbHuiA noTik
NOTYXHICTb ABUTYHA Boam [mic]
[xB]
6” 3 moxXnuBicTio 55-18,5 02
nepemMoTyBaHHs 22-45 05
8” 3 moxnusicTio 30-55 02
nepemMoTyBaHHs 60-110 05
10” 3 MOXNUBICTIO 81-220 05

nepemMoTyBaHHA

HeobxigHuiA BHYTPILLHIN fjaMeTp pykaBa iHAyKTOpa NOTOKY, sikuil 3a-
NEXMTb Bif LUBMAKOCTI NOTOKY, HABEAEHO HIbKYe Y BUIMSAI Aiarpamu.
Hanpuknap, SKWo Hacoc 3 ABUryHoM noTyxHicTio 15 kBT Byne npa-
L|t0BaTY 3i LWBMAKICTIO NOTOKY 27 M3/rof, MiHiManbHUA BHYTPILLKl Aia-
METp pykaBa iHfykTopa NoToKy criig BuGpatt 26 cM.

9. O6CNYroBYBAHHSA TA PEMOHT

Mwu pekomeHayeMo nepiofyyHO NEPEBIPATY CNPaBHICTb POBOTH Haco-
ca; 0ocobnuBy yBary 3sepraiiTe Ha byab-AKkui HexapaKTepHwii Lym abo
BibpaLlito, a Ans NOBEPXHEBMX HACOCIB — Ha By/Ab-siki BUTOKM MexaHiy-
HOTO YLL{iMbHEHHS.

OCHOBHI Ta HalinoLuMpeHiLLi onepaLji cnewjansHoro TEXHIYHOro 06-
CryroByBaHHs, Sik NpaBuro, Taki:

a) 3amiHa KOMNneKTy Kpunb4aTku

b) 3awmiHa komnnexTy andysopa

) 3amiHa mydTv Ta Bany

) 3amiHa KoMNeKTy NiAWUIHNKIB

)

Qoo

3amiHa KOMNAEKTY ONOPHNX MIALMMHUKIB
3aMiHa MexaHI4HOTO YLLiMbHEHHS

3awmiHa pagjianbHOro KOMMNEKTY MiALWMMHIKIB
3amiHa MembpaHy

ze=

Micnsa nodvatky ekcnnyatauii Hacoca HeoBXioHO BIAKPUTM KapTy
obcnyroByBaHHs Hacoca.

3HaueHHs Hanpyri, CTPYMy, BUTpaTY 1A TUCKY Hacoca Criif nepioanyHo
30epiraTn KoxHi 3 Micsili. MopiBHIOKYN Lii 3HaYeHHs Mk coboto i 3
HOMiHaMbHIMI 3HaYEHHSIMI, MOXHA 3PO3yMiTW CTaH Hacoca.

IMpU BUHWKHEHHI panTOBMX BiAXWreHb abo MOCTIHOMO 3HUXKEHHS/
30inbLUEHHs

LiX 3Ha4eHb Cif, 3BEPHYTUCS A0 KOMMETEHTHOIO AUCTpMB'toTopa.

YXogHux npobnem, SIKLLO 3anuLUnTy 3armnbHKIA HACOC, HE 3anyckatoun
iioro. OpHak HeobxigHo 3anyckat poboTy OavH pa3 Ha Micsiup 3
MeToH 3anobiraHHs MOXMMBOTO 3akIMHIOBaHHS Hacoca.

[MaHenb kepyBaHHs 3arn1bHUX HacoCiB O4NLLyiATe Bif nuny Ta
BOMOMA 3 MEPIOAVYHICTIO OAMH pa3d Ha Micsiub. KoxHi 6 micAuis
HeobXigHO nepeBipsaTY oBnagHaHHs Ta kabenbHe 3'egHaHHs naHen

KepyBaHHS 1 niaTArysat ocnabneHe.

9,1. MOLUYK TA YCYHEHHS! HECTIPABHOCTEW

HepocTaTHilt TUCK HarHiTaHHs Hacoca

3aHafTo HU3bKIA piBeHb BOAN B
CBEPAMOBUHI.

306inbLuTe rmnbKHy yCTaHoBKM
Hacoca i 3akpuiTe KrnanaH, Wwob
3MEHLLMTY LUBMAKICTb MOTOKY.

Pene Ttucky  HamawToBaHO
HernpaswnbHo abo HecrpasHe.

[MepesipTe, un pene TUCKy
NpaLioe HaNEXHUM YMHOM i
NpaBubHO HaMaLLTOBaHe.

Y Micui MOHTaxy npucyTHe
NPOTIKaHHS.

[NepeBipTe BECb MOHTAX Ta
BIAPEMOHTYATE 0T, AKLLO
NpOTikaHHs Mae MicLie.

Hacoc 3HoLueHmiA.

BunyuiTb Hacoc, 3aMiHiTb
3HOLLIEHi AeTani Ta 3BepHITLCS
[0 CepBiCHOI Cry6u.

Kpunevatka Hacoca 3abura.

BunyuiTb Hacoc i nepesipte
iioro.

I'IpaLuoe cucTema TensioBoro 3axucty

[1BUryH nornuHae HagMipHy
KinbKiCTb CTPyMY.

LLIB1AKO 3ynWHITL ABUIYH i
3B'SKITHCS 3 CEPBICHOI CITYX0010.

Hacoc 3aknuHuno.

BunyuiTb Hacoc i Bignpaste
/f0ro cepBiCHIl cryxoi.

[lBUryH 3anamanui.

BunyuiTb Hacoc i nepesipte
11010 Ha HasiBHICTb
HecnpaBHOCTI Ta BignpasTe
11010 CepBICHiil Criy6i.

HanawtyBaHHs Tepmopene ato
BUGIp pene HenpaBnbHI.

[MepeipTe Tepmopere Ta iioro
HanawlTyBaHHs.

[IBUryH npaLitoe Ha ABOX (hadax.

[NepeBipTe (haav XV1BNEHHS,
3anobiKHUKY Ta 3'eAHAHHA
kabenis.

Yacri 3anyck

W Ta 3yNUHKU

EnekTpoau piBHs pifvkm
po3TalLOoBaHi 3aHaATo
BrN3bKO OAMH A0 OAHOTO.

BincTaHb mix aBoMa
enekTpogamu
Ma€ CTaHOBMTW HE MeHLLe 3
MeTpiB. HykHin
€neKTPOoz NOBUHEH ByTn
BCTaHOBNEHI
Ha BiacTaHi 30 cM Big HarHiTaHHs
Hacoca.

Hacoc npautoe wymHo Ta BiGpye

OBnapaHaHHA Hacoca
4aCTKOBO/MOBHICTHO
3abnokoBaHo.

BunyuiTb Hacoc i
BiAPEMOHTYHTE 1OrO.

Y BoAli CBEPANOBUHM HAaAMIPHa
KinbkicTb NoBiTpst a6o rasy.

PiavHa nosutHa By
06pobineHa, LLob 3 Hel BUALLINO
noBiTps abo ras.

Ocb0BWI OMOPHIA MIALINMHUK
[BUryHa
MOPYLLEHMIA.

BunyuiTb Hacoc i 3amiHiTb
OCHOBMIA OMOPHMIA NIALNMHIAK
ABUTYHa.

OB6paHuit Hacoc He NiaXxoanTb
[N LIbOTO 3aCTOCYBaHHS.

Bunyuitb Hacoc i BCTaHOBITb
|HLLMIA Hacoc, npuaaTHUA Ans
L{bOrO 3aCTOCYBaHHSI.

MigWwmnHYKM Hacoca 3HOLLIEH.

3aMiHiTb NiAWMNHMKK Hacoca.

KpinneHHs MoHTaxy crabke.

[NepesipTe MOHTaX.
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Hacoc npautoe wymHo Ta BiGpye

DsuryH npauoe 6e3nepepsHoO

Pesxwm poboT BUuxoauTb 3a
Mexi
KPVBOI XapaKTePMCTUK Hacoca.

3akpuiite knanaH Ans
3MEHLLEHHS]
LUBMAKOCTI NOTOKY, W06 Hacoc
npaLoBaB y poBoYoMy PEXUMI.

Hacoc He npautoe

Hemae enextponocrayaHHs.

3BepHiTHCS A0 OCiLLiNHMX
NpeaCTaBHUKIB
€M1eKTPONoCTa4aHHs.

3anobixHIKK neperopinit.

3aMmiHiTb neperopini
3arno6bKHUKI Ha HOBI.

3axucr Big cyxoro xogy
BiAKNIO4MB nogavy
€eneKTpoeHeprii A0 Hacoca
Yepes HW3bKUiA piBeHb BOAW.

lNepesipTe piBeHb BOAK.

MaHenb KepyBaHHS NPaLIKOE LIYMHO

KOHTYpu KOHTaKTOpa 3HOLLIEH.

[NepeBipTe KOHTYpY KOHTaKTOpa,
BiAPEMOHTYATE abo 3aMmiHiTb iX.

J]Buryu He 3anyCcKaeTbCcs

BincyTHe xvBnexHs abo
HenpasurbHa Hanpyra

MepesipTe Hanpyry Ha niHisX.
FKLWO Hanpyra HenpasunbHa,
3BEPHITBCA A0 KOMMaHii-
nocTavarnbHuKa enexkTpoeHeprii.

3ropinu 3anobixHukm abo
cnpal|loBaB BUMMKaY

3aMmiHiTb BignoBigHWA
3anobikHIK abo CKMHbTE
aBTOMATUYHI BUMMKaYi

HecnpaBHicTb 6rioky kepyBaHHst

BinpemoHTyitTe abo 3amiHiTb

HecnpaeHa nposopka

Bunpaste HecnpaBHy npoBoaKy
ab0 3'eaHaHHs

3B'A3aHmit Hacoc

Bunyuitb Hacoc i ycyHsTe npo-
6nemy. 3anycTiTb HOBY YCTaHOB-
Ky, OKV BOfIa HE O4UCTUTBCS

HecnpasHui kabenb abo
ABUrYH

BinpemoHTyiite abo 3amiHiTb

[iBUryH 3anycKaeTbCs 3aHaATO 4acTo

3BOPOTHMIA KnanaH 3acTpsir y
BIAKPUTOMY MOMOMXEHHI

3aMiHiTb y pasi HecnpaBHOCTI

3aHaZTo 3BONOKEHNI
pesepsyap

BinpemoHTyiite abo 3amiHiTb

[MpoTikaHHs B cucTemi

3aMiHiTb noLLKomKeHi TPy6u
abo ycyHsTe npoTikaHHs

NeuryH npauoe 6esnepepeHo

Huabkuit piBeHb BOAK y
CBEpANOBUH

3Hu3bTe BUXia Hacoca abo
CKVHBTE HAacoC A0 HIKYOTO PIBHS.
He 3HuxyiiTe, SIKLLO NiCOK MOXe
3abrokyBatu Hacoc

3HoLLeHui Hacoc

Bunyuitb Hacoc i 3aMiHiTb
3HOLLEHI aetani

OcnabneHa mycra abo
3ramaHuil Ban ABUryHa

3aMiHiTb 3HoLeHi abo
MOLLKOMKEHi AeTani

EkpaH Hacoca 3abnokoBaHmii

OuncTiTh ekpaH i peLty
mnbuHM Hacoca

3BOPOTHMIA KNnanaH 3acTpsir y
3aKPUTOMY MONOXEHHI

HecnpasHicTb 6rioky kepyBaHHst

3aMiHiTb y pasi HecrpaBHOCTi

BinpemoHTyitte abo 3amiHiTb

[BUryH npaLoe, ane cnpauboBYE 3aXUCT Bif
nepeBaHTaXeHHs
FKwwo Hanpyra HenpasunbHa,
3BEPHITLCA A0 KOMNaHii-
rnocTavyarbsHuka enekTpoeHeprii.

HenpaBMana Hanpyra

[MeperpiTi 3anoBikHMKM 3ariHiTb 6rok, 3abesneyte
BEHTUNALt0 ab0 nepeHeciTb

6ok nogani sig Lxepena
BinpemoHTyitte abo 3amiHiTb

HecnpasHui 6ok ynpasmiHHs

HecnpasHui asuryH abo
kabenb

3HoLLeHmi Hacoc abo ABMrYH

BinpemoHTyitte abo 3amiHiTb

3aMiHiTb Hacoc Ta/abo aBUryH

10. YTUNI3ALIA

|
Lleit nponykT nignagae nig gito Avpektven 2012/19/€C wopo noso-
[PKEHHS 3 BIAXOAAMM ENEKTPUYHOTO Ta eNeKTPOHHOro obnafHaHHs
(WEEE).
EneKkTpoHHO-enekTpUYHE 06naaHaHHs He MOXHa BUKUAaTH 3 NobyTo-
BMMM BIAX0AaMM, OCKirbKi BOHO BUTOTOBIIEHE 3 Pi3HUX MaTepianis, siki
MOXHa nepepobrsiT Ha BiAMOBIAHMX NignpueMcTBax. 3anutu Lwofo
po3TalLyBaHHS KOMOriYHNX NaTdhopm, siki OTPUMYHOTb MPOAYKTY NS
yTUnisaLii Ta ix nofansLLUoi NpaBubHOT nepepobky, Cria HanpasnsaTH
Ha MyHiILMnasnbHi opranu.
Kpim Toro, BapTo nam’sTati, LLO Npu KynisMi ekBiBaneHTHOro npunagy
MaraavHu 3060B'A3aHi Be3KOLITOBHO 3abpaTit ToBap ANs yTunisavi.
Llei npogyKT He € NOTEHLiHO HeBe3neyYHM Ans 30opoB's Niofelt Ta
HaBKOMULLHBOTO CEPEOBMLLA, OCKINbKM BiH HE MICTUTb LUKIANMBUMX pe-
YoBwH BignoBigHo fo AupekTueu 2011/65/EU (RoHS), ane sikwwo itoro
3aM1LLATY B HABKOMLLHBOMY CEPEAOBWLL, BiH HEraTUBHO BNNMBAE Ha
eKocucTemy.
YBaXHO MNpOYWTaliTe HCTPYKLiO Meped MepLuMM BUKOPUCTAHHSM
npunagy. He pekomeHayeTbCsi BUKOPUCTOBYBATW Lielt MPOZYKT Ans
Oyab-AKuX IHLLMX LiNei, KpiM TUX, AN AKWX BiH NPU3HAYEHWH; iCHYE
Hebesneka ypaxeHHst eNeKTPUYHM CTPYMOM Y pasi HenpaBumbHOTO
BUKOpUCTaHHs.. CUMBON NEpeKkpecrieHoro KoHTelHepa Ha eTuKeTLi
npunagy BKkadye Ha BiAnoBiAHICTb LbOro NPoayKTy HOpMaM OO Bia-
XOZiB €MEKTPUYHOIO Ta ENEKTPOHHOTO 0BnaAHaHHS.
3anuLueHHst npunagy B HaBKOMMLLHBOMY cepenoBuLLi abo ioro Hesa-
KOHHa yTUNi3aLis kapaeTbCst 3aKOHOM.
Lleit cumBon Ha Hacoci 03Hauag, Lo 1oro He MOXHa yTUMi3yBaTi pa-
30M i3 No6yTOBUMM BiAXOKaAMM.

11. TEXHIYHA JOKYMEHTAL|IA, AKA HABAETBCA

11,1. KPECNEHHA, Kl 30BPAXYIOTb ENEKTPOMOHTAX
TPUDA3HOIO HACOCA

[ve. Puc. 1-2

11.2  MPUKNAL 3ABOOCHKOI TABJIUYKK

[ns. Puc. 3.1 - 3.2 (BupobHuk 3anuiuae 3a coboto NpaBo 3MiHioBaTh
1ioro)

11.3 NPUKNAL, K NEPEMICTUTU HACOC

[ve. Puc. 4



D.O.L. (Mpsmuin 3anyck) Bia mepexi MIAKNIOYEHHA (Puc. 1)

L
L2
L3
PE

" U/BLACK
V/BLUE
W/BROWN

S.D. (3anyck «3ipka-TpukyTHuk») MIAKMOYEHHS (Puc. 2)

u
L2
L3

PE T

! uiBLACK
| vi/BLUE
| wi/BROWN
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N

. DECLARATION OF CONFORMITY

SERIES PRODUCT:
VSP SS (pump)

IT: DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA (ORIGINALE)

Noi, VANSAN Makina San. Tic. A.S., 10035 Sok. No:10 A.0.S.B. Cigli — IZMIR / TURKEY, dichiariamo sotto la nostra responsabilita che i prodotti alla
quale questa dichiarazione si riferisce sono conformi alle seguenti direttive Europee:

Direttiva Macchine 2006/42/CE, Direttiva Bassa Tensione 2014/35/UE, Direttiva Compatibilita Elettromagnetica 2014/30/UE, Direttiva ROHS Il
2011/65/UE, alla Direttiva Eco-design 2009/125/CE con Reg. (UE) n.547/2012

ed alle seguenti norme tecniche armonizzate:

EN 809:1998+A1:2009; EN ISO 12100:2010; EN 63000, EN 61000-6-2:2019, EN 61000-6-4:2019, EN 60034-1:2010, EN 60034-2-1:2014,

EN 60335-1:2012 / AC2014, EN 60335-2-41:2003/A2:2010, EN 60204-1:2018.

EN: CE DECLARATION OF CONFORMITY (ORIGINAL)

We, VANSAN Makina San. Tic. A.$., 10035 Sok. No:10 A.O.S.B. Cigli — IZMIR / TURKEY, hereby declare under our own

responsibility that the products to which this declaration refers are in compliance with the provisions of the following European directives:
Machinery Directive 2006/42/EC, Low Voltage Directive 2014/35/EU; Electromagnetic Compatibility Directive 2014/30/EU; Directive ROHS I
2011/65/UE, with the Eco-design Directive 2009/125/EC with Reg. (UE) n.547/2012

and the following harmonized technical standards:

EN 809:1998+A1:2009; EN I1SO 12100:2010; EN 63000, EN 61000-6-2:2019, EN 61000-6-4:2019, EN 60034-1:2010, EN 60034-2-1:2014,
EN 60335-1:2012 / AC2014, EN 60335-2-41:2003/A2:2010, EN 60204-1:2018.

FR: DECLARATION DE CONFORMITE CE (TRADUCTION DES L’ORIGINAL)

Nous, VANSAN Makina San. Tic. A.$., 10035 Sok. No:10 A.O.S.B. Cigli — IZMIR / TURKEY, déclarons par la présente sous notre
responsabilité que les produits auxquels cette déclaration se référe sont conformes aux dispositions des directives européennes suivantes :
Directive machines 2006/42/CE, Directive basse tension 2014/35/UE ; Directive compatibilité électromagnétique 2014/30/UE ; Directive ROHS Il
2011/65/UE, avec Directive écoconception 2009/125/CE, Rég. (UE) n.547/2012

et les normes techniques harmonisées suivantes :

EN 809:1998+A1:2009 ; EN ISO 12100:2010 ; EN 63000, EN 61000-6-2:2019, EN 61000-6-4:2019, EN 60034-1:2010, EN 60034-2-1:2014,

EN 60335-1:2012 / AC2014, EN 60335-2-41:2003/A2:2010, EN 60204-1:2018.

DE: EG-KONFORMITATSERKLARUNG (UBERSETZT AUS DEM ORIGINAL)

Wir, VANSAN Makina San. Tic. A.$., 10035 Sok. No:10 A.O.S.B. Cigli — IZMIR / TURKEY, erklaren hiermit in eigener Verantwortung, dass die
Produkte, auf die sich diese Erklarung bezieht, den Bestimmungen der folgenden Européischen Richtlinien entsprechen:

Maschinenrichtlinie 2006/42/EG, Niederspannungsrichtlinie 2014/35/EU; Richtlinie iber die elektromagnetische Vertraglichkeit 2014/30/EU; Richtlinie
ROHS 11 2011/65/EU, mit der Okodesign-Richtlinie 2009/125/EG mit Reg.-Nr. (EU) 547/2012 und der folgenden harmonisierten technischen Normen:
EN 809:1998+A1:2009; EN ISO 12100:2010; EN 63000, EN 61000-6-2:2019, EN 61000-6-4:2019, EN 60034-1:2010, EN 60034-2-1:2014,

EN 60335-1:2012 / AC2014, EN 60335-2-41:2003/A2:2010, EN 60204-1:2018.

ES : DECLARACION DE CONFORMIDAD CE (TRADUCCION DE LA ORIGINAL)

Nosotros, VANSAN Makina San. Tic. A.$., 10035 Sok. No:10 A.O.S.B. Cigli — IZMIR / TURKEY, declaramos bajo nuestra propia

responsabilidad que los productos a los que se refiere esta declaracion cumplen con las disposiciones de las siguientes directivas europeas:
Directiva para maquinarias 2006/42/CE, Directiva sobre baja tension 2014/35/UE; Directiva sobre Compatibilidad Electromagnética 2014/30/UE;
Directiva ROHS Il 2011/65/UE, con la Directiva de disefio ecoldgico 2009/125/CE con Reg. (UE) n.547/2012 y las siguientes normas técnicas del
estilo:

EN 809:1998+A1:2009; EN I1SO 12100:2010; EN 63000, EN 61000-6-2:2019, EN 61000-6-4:2019, EN 60034-1:2010, EN 60034-2-1:2014,

EN 60335-1:2012 / AC2014, EN 60335-2-41:2003/A2:2010, EN 60204-1:2018.

SV: CE DEKLARATION OM OVERENSSTAMMELSE (OVERSATTNING FRAN ORIGINALET)

Vi, VANSAN Makina San. Tic. A.S., 10035 Sok. No:10 A.O.S.B. Cigli — IZMIR / TURKEY, férsakrar harmed under vart eget

ansvar att de produkter som denna deklaration hanvisar till &r i dverensstimmelse med bestdmmelserna i féljande europeiska direktiv:
Maskindirektivet 2006/42/EG, Lagspanningsdirektivet 2014/35/EU; Direktivet for elektromagnetisk kompatibilitet 2014/30/EU; ROHS |1 direktivet
2011/65/EU, med ekodesigndirektivet 2009/125/EG med Reg. (UE) n.547/2012

och féljande harmoniserade tekniska standarder:

EN 809:1998+A1:2009; EN ISO 12100:2010; EN 63000, EN 61000-6-2:2019, EN 61000-6-4:2019, EN 60034-1:2010, EN 60034-2-1:2014,

EN 60335-1:2012/AC2014, EN 60335-2-41:2003/A2:2010, EN 60204-1:2018.

DA: OVERENSSTEMMELSESERKLARING (OVERSATTELSE FRA ORIGINAL)

Vi, VANSAN Makina San. Tic. A.$., 10035 Sok. No:10 A.O.S.B. Cigli — IZMIR / TURKEY, erklzerer hermed, under eget ansvar, at de produkter som er
beskrevet i denne erklzering, er i overensstemmelse med bestemmelserne i de felgende europzeiske direktiver:

Maskindirektiv 2006/42/EC, Lavspaendingsdirektiv 2014/35/EU; Direktiv for elektromagnetisk kompatibilitet 2014/30/EU; Direktiv ROHS Il 2011/65/UE,
med gko-design direktiv 2009/125/EC med registreringsnummer (UE) 547/2012

samt de fglgende harmoniserede tekniske standarder:

EN 809:1998+A1:2009; EN I1SO 12100:2010; EN 63000, EN 61000-6-2:2019, EN 61000-6-4:2019, EN 60034-1:2010, EN 60034-2-1:2014,

EN 60335-1:2012 / AC2014, EN 60335-2-41:2003/A2:2010, EN 60204-1:2018.

Fl: EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS (KAANNOS ALKKUPERAISESTA)

Me, VANSAN Makina San. Tic. A.$., 10035 Sok. No:10 A.0.S.B. Cigli — IZMIR / TURKEY, vakuutamme omalla vastuullamme, etta tuotteet, joihin
tassa vakuutuksessa viitataan, ovat seuraavien eurooppalaisten direktiivien maaraysten mukaisia:

Konedirektiivi 2006/42/EY, Pienjannitedirektiivi 2014/35/EU, Sahkdmagneettista yhteensopivuutta koskeva direktiivi 2014/30/EU, Direktiivi ROHS 11
2011/65/EU ja ekosuunnitteludirektiivi 2009/125/EY ja asetus (EU) nro 547/2012

seka seuraavat yhdenmukaistetut tekniset standardit:

EN 809:1998+A1:2009, EN I1SO 12100:2010, EN 63000, EN 61000-6-2:2019, EN 61000-6-4:2019, EN 60034-1:2010, EN 60034-2-1:2014,

EN 60335-1:2012 / AC2014, EN 60335-2-41:2003/A2:2010, EN 60204-1:2018.




NL: CE CONFORMITEITSVERKLARING (VERTALING VAN HET ORIGINEEL)

VANSAN Makina San. Tic. A.$., 10035 Sok. No:10 A.0.S.B. Cigli — IZMIR / TURKEY, verklaart hierbij op eigen verantwoordelijkheid dat de producten
waarop deze verklaring betrekking heeft, conform zijn met de bepalingen van de volgende Europese richtlijnen:

Machinerichtlijn 2006/42/EG, Laagspanningsrichtlijn 2014/35/EU; Richtlijn elektromagnetische compatibiliteit 2014/30/EU; Richtlijn ROHS I
2011/65/EU, met de Richtlijn ecologisch ontwerp 2009/125/EG met regnr. (EU) 547/2012

en de volgende geharmoniseerde technische normen:

EN 809:1998+A1:2009; EN ISO 12100:2010; EN 63000, EN 61000-6-2:2019, EN 61000-6-4:2019, EN 60034-1:2010, EN 60034-2-1:2014,

EN 60335-1:2012 / AC2014, EN 60335-2-41:2003/A2:2010, EN 60204-1:2018.

PT: DECLARAGAO DE CONFORMIDADE CE (TRADUGAO DAS ORIGINAL)

Nos, VANSAN Makina San. Tic. A.S., 10035 Sok. No:10 A.O.S.B. Cigli — IZMIR / TURKEY, declaramos por este meio, sob nossa propria
responsabilidade, que os produtos a que esta declaragéo se refere estdo em conformidade com as disposicdes das seguintes diretivas europeias:
Diretiva sobre maquinas 2006/42/CE, Diretiva sobre baixa tensdo 2014/35/UE; Diretiva sobre compatibilidade eletromagnética 2014/30/UE; Diretiva
ROHS 11 2011/65/UE, com a Diretiva sobre ecodesign 2009/125/CE com o Reg. (UE) n° 547/2012

e as seguintes normas técnicas harmonizadas:

EN 809:1998+A1:2009; EN I1SO 12100:2010; EN 63000, EN 61000-6-2:2019, EN 61000-6-4:2019, EN 60034-1:2010, EN 60034-2-1:2014,

EN 60335-1:2012 / AC2014, EN 60335-2-41:2003/A2:2010, EN 60204-1:2018.

GR: AHAQYH ZYMMOP®QZHZ CE (META®PAZH AMO TO NPQTOTYNO)

Epeig, n, VANSAN Makina San. Tic. A.$., 10035 Sok. No:10 A.O.S.B. Cigli — IZMIR / TURKEY, lamwvia, dnAwvoupe pe dIKA pag eubuvn o1l Ta
TTPOIGVTA OTA OTTOIa AVAPEPETAl AUTH N SHAWON CUPHOPPWVOVTAI HE TIG SIATAEEIG TWV TTapakaTw Eupwrdikwyv odnyiwv:

Odnyia pnxavnudtwy 2006/42/EK, Odnyia xaunAig tdong 2014/35/EE, Odnyia HAektpopayvnTikAg ZupBatotntag 2014/30/EE, Odnyia ROHS 11
2011/65/EE, pe Tnv Odnyia oikoAoyikou axediacuol 2009/125/EK pe Kav. (EE) ap. 547/2012

Kal Ta akdAouba EVOPUOVICUEVA TEXVIKG TIPOTUTIA:

EN 809:1998+A1:2009, EN ISO 12100:2010, EN 63000, EN 61000-6-2:2019, EN 61000-6-4:2019, EN 60034-1:2010, EN 60034-2-1:2014,

EN 60335-1:2012 / AC2014, EN 60335-2-41:2003/A2:2010, EN 60204-1:2018.

CS: PROHLASENI O SHODE EU (PREKLAD PUVODNIHO PROHLASENI)

Spole¢nost, VANSAN Makina San. Tic. A.$., 10035 Sok. No:10 A.0.S.B. Cigli — IZMIR / TURKEY, timto na vlastni odpovédnost prohladuje, Zze
produkty, na které se toto prohlaseni vztahuje, jsou v souladu s ustanovenimi nasledujicich evropskych smérnic:

smérnice o strojnich zafizenich 2006/42/ES, smérnice o nizkém napéti 2014/35/EU; smérnice o elektromagnetické kompatibilité 2014/30/EU;
smérnice ROHS 11 2011/65/UE, se smérnici o ekologickém provedeni 2009/125/ES ve smyslu Gpravy (UE) &. 547/2012;

a nasledujicich harmonizovanych technickych norem:

EN 809:1998+A1:2009; EN ISO 12100:2010; EN 63000, EN 61000-6-2:2019, EN 61000-6-4:2019, EN 60034-1:2010, EN 60034-2-1:2014,

EN 60335-1:2012 / AC2014, EN 60335-2-41:2003/A2:2010, EN 60204-1:2018.

SK: CE VYHLASENIE O ZHODE (PREKLAD OD ORIGINALU)

My, VANSAN Makina San. Tic. A.$., 10035 Sok. No:10 A.O.S.B. Cigli — IZMIR / TURKEY, tymto na vlastni zodpovednost vyhlasujeme,

Ze vyrobky, na ktoré sa toto vyhlasenie vztahuje, st v stlade s ustanoveniami nasledujicich eurdpskych smernic:

Smernica o strojovych zariadeniach 2006/42/ES, Smernica o nizkom napéti 2014/35/EU; Smernica o elektromagnetickej kompatibilite 2014/30/EU;
Smernica ROHS 11 2011/65/EU so Smernicou o ekodizajne 2009/125/ES s nar. (EU) &. 547/2012

a nasledujucimi harmonizovanymi technickymi normami:

EN 809:1998+A1:2009; EN ISO 12100:2010; EN 63000, EN 61000-6-2:2019, EN 61000-6-4:2019, EN 60034-1:2010, EN 60034-2-1:2014,

EN 60335-1:2012 / AC2014, EN 60335-2-41:2003/A2:2010, EN 60204-1:2018.

PL: DEKLARACJA ZGODNOSCI WE (TLUMACZENIE ORYGINALU)

My, spotka , VANSAN Makina San. Tic. A.$., 10035 Sok. No:10 A.0.S.B. Cigli — IZMIR / TURKEY, niniejszym o$wiadczamy na wiasng
odpowiedzialno$¢, ze produkty, do ktérych odnosi sig niniejsza deklaracja, sq zgodne z przepisami nastgpujgcych dyrektyw europejskich:
Dyrektywa maszynowa 2006/42/EC, dyrektywa niskonapieciowa 2014/35/UE; Dyrektywa kompatybilnosci elektromagnetycznej 2014/30/UE;
Dyrektywa ROHS Il 2011/65/UE, dyrektywa w sprawie ekoprojektowania 2009/125/WE z rozporzgdzeniem (UE) nr 547/2012

i nastepujacymi zharmonizowanymi normami technicznymi:

EN 809:1998+A1:2009; EN ISO 12100:2010; EN 63000, EN 61000-6-2:2019, EN 61000-6-4:2019, EN 60034-1:2010, EN 60034-2-1:2014,
EN 60335-1:2012 / AC2014, EN 60335-2-41:2003/A2:2010, EN 60204-1:2018.

RU: OEKNAPALINSA COOTBETCTBMA HOPMAM EC (MEPEBOA C OPUIMHATIA)

Ml, komnanums , VANSAN Makina San. Tic. A.S., 10035 Sok. No:10 A.0.S.B. Cigli — IZMIR / TURKEY, HacTosILLMM 3asiBNAEM Moz HaLLei NUYHON
OTBETCTBEHHOCTBIO, YTO MPOAYKLMSA, Ha KOTOPYIO PAacnpPOCTPaHSETCs JaHHas ieknapaunsi, COOTBETCTBYET NOMOXEHMAM CReayHoLLMX eBPONERCKIX
MpeKTMB:

[vpekTuBa o 6e3onacHocTn MalunH 1 o6opyaosaHus 2006/42/EC, inpekTnea o HU3KoBONLTHOM oBopyaoBaHum 2014/35/EU; fupektuea o6
3nekTpoMarHuTHoi cosmectumoctn 2014/30/EU; Aupektusa 2011/65/UE (ROHS) 06 orpaHnyernmn conepxanns BpeaHbIX BeWecTs ¢ [upekTusoii
onpeaeneHus TpeboBaHuit k akoausaitHy 2009/125/EC ¢ pernamentom (EC) Ne 547/2012

1 CrieayoLLMMMU rapMOHNU3MPOBAHHBIMI TEXHUYECKUMU CTaHAapTaMu:

EN 809:1998+A1:2009; EN ISO 12100:2010; EN 63000, EN 61000-6-2:2019, EN 61000-6-4:2019, EN 60034-1:2010, EN 60034-2-1:2014,

EN 60335-1:2012 / AC2014, EN 60335-2-41:2003/A2:2010, EN 60204-1:2018.

RO: DECLARATIE DE CONFORMITATE CE (TRADUCERE DIN ORIGINALUL)

Subsemnata , VANSAN Makina San. Tic. A.$., 10035 Sok. No:10 A.O.S.B. Cigli — IZMIR / TURKEY, declaram prin prezenta, pe propria raspundere,
cé produsele la care se referé aceasta declaratie sunt in conformitate cu prevederile urméatoarelor directive europene:

Directiva privind masinile 2006/42/CE, Directiva privind joasa tensiune 2014/35/UE; Directiva 2014/30/UE privind compatibilitatea electromagnetica;
Directiva ROHS 11 2011/65/UE, cu Directiva privind proiectarea ecologica 2009/125/CE cu Reg. (UE) nr. 547/2012

si urmétoarele standarde tehnice armonizate:

EN 809:1998+A1:2009; EN ISO 12100:2010; EN 63000, EN 61000-6-2:2019, EN 61000-6-4:2019, EN 60034-1:2010, EN 60034-2-1:2014,

EN 60335-1:2012 / AC2014, EN 60335-2-41:2003/A2:2010, EN 60204-1:2018.
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TR: CE UYGUNLUK BEYANI (ORIGINAL TARAFINDAN GEVIRi)

Bizler, VANSAN Makina San. Tic. A.S., 10035 Sok. No:10 A.0.S.B. Cigli — IZMIR / TURKEY, bu beyannamenin atifta bulundugu uriinlerin asagidaki
Avrupa direktiflerinin hitkimlerine uygun oldugunu kendi sorumlulugumuz altinda beyan ediyoruz:

Makine Direktifi 2006/42/EC, Algak Gerilim Direktifi 2014/35/EU;Elektromanyetik Uyumluluk Direktifi 2014/30/EU;ROHS Il 2011/65/UE Direktifi, Reg.
(UE) n.547/2012 ile 2009/125/EC Eko-tasarim Direktifi ve asagidaki uyumlastiriimis teknik standartlar:

EN 809:1998+A1:2009; EN ISO 12100:2010; EN 63000, EN 61000-6-2:2019, EN 61000-6-4:2019, EN 60034-1:2010, EN 60034-2-1:2014,

EN 60335-1:2012 / AC2014, EN 60335-2-41:2003/A2:2010, EN 60204-1:2018.

ET: EU VASTAVUSDEKLARATSIOON (ALGSELT KOOSTATUD)

Meie, VANSAN Makina San. Tic. A.S., 10035 Sok. No:10 A.O.S.B. Cigli — IZMIR / TURKEY, kinnitame alljargnevaga oma

ainuvastutust, et selles deklaratsioonid kirjeldatud tooted vastavad jargmiste Euroopa direktiivide nduetele:

masina direktiiv 2006/42/EU, madalpinge direktiiv 2014/35/EL; elektromagnetilise Ghilduvuse direktiiv 2014/30/EL; ROHS-i direktiiv || 2011/65/UE ja
6kodisaini direktiiv 2009/125/EU registreerimisnumbriga (UE) n.547/2012

ja jargmistele dhtlustatud tehnilistele standarditele:

EN 809:1998+A1:2009; EN ISO 12100:2010; EN 63000, EN 61000-6-2:2019, EN 61000-6-4:2019, EN 60034-1:2010, EN 60034-2-1:2014,

EN 60335-1:2012 / AC2014, EN 60335-2-41:2003/A2:2010, EN 60204-1:2018.

LV: CE ATBILSTIBAS DEKLARACIJA (TULKOJUMS NO ORIGINAL)

Més, VANSAN Makina San. Tic. A.$., 10035 Sok. No:10 A.0.S.B. Cigli — IZMIR / TURKEY, ar $o pazinojam uz savu

atbildibu, ka izstradajumi, uz kuriem attiecas $1 deklaracija, atbilst turpmak minéto Eiropas direktivu noteikumiem:

Direktiva par masinam 2006/42/EK, Direktiva par zemspriegumu 2014/35/ES; Elektromagnétiskas savietojamibas direktiva 2014/30/EU; Direktiva
ROHS 11 2011/65/UE, Direktiva par ekodizainu 2009/125/EK ar Reg. (UE) Nr. 547/2012

un $adiem saskanotajiem tehniskajiem standartiem:

EN 809:1998+A1:2009; EN ISO 12100:2010; EN 63000, EN 61000-6-2:2019, EN 61000-6-4:2019, EN 60034-1:2010, EN 60034-2-1:2014,

EN 60335-1:2012 / AC2014, EN 60335-2-41:2003/A2:2010, EN 60204-1:2018.

LT: CE ATITIKTIES DEKLARACIJA (VERTIMAS NUO ORIGINALO)

VANSAN Makina San. Tic. A.$., 10035 Sok. No:10 A.O.S.B. Cigli — IZMIR / TURKEY, $iuo dokumentu prisiimdama

atsakomybe patvirtina, kad $ioje deklaracijoje paminéti gaminiai atitinka toliau nurodyty ES direktyvy salygas:

Masiny direktyva 2006/42/EB, Zemos jtampos elektros jrenginiy direktyva 2014/35/ES; Elektromagnetinio suderinamumo direktyva 2014/30/ES;
Direktyva ROHS Il 2011/65/ES, su ekologinio projektavimo direktyva 2009/125/EB ir reg. (ES) Nr. 547/2012

ir toliau nurodytais darniaisiais techniniais standartais:

EN 809:1998+A1:2009; EN ISO 12100:2010; EN 63000, EN 61000-6-2:2019, EN 61000-6-4:2019, EN 60034-1:2010, EN 60034-2-1:2014,

EN 60335-1:2012 / AC2014, EN 60335-2-41:2003/A2:2010, EN 60204-1:2018.

BG: CE AEKNAPALUA 3A CbOTBETCTBUE (MPEBOA OT OPUrMHAN)

Hwue, VANSAN Makina San. Tic. A.S., 10035 Sok. No:10 A.0.S.B. Cigli — IZMIR / TURKEY, ¢ HacTosILLOTO Aeknapupame Ha Hala cobcTeeHa
OTFOBOPHOCT, Y€ NPOAYKTUTE, 3a KOUTO Ce OTHACA Tasn Aeknapauus, ca B CbOTBETCTBME C pa3nopeabute Ha CrejHUTe €BPONeicKN ANPeKTUBM:
[MvpektuBa 3a mawwuHute 2006/42/EO, AnpekTusa 3a Hu1Ccko Hanpexerne 2014/35/EC; [iupekTnsa 3a enekTpomarHuTHa cbBmectumoct 2014/30/EC;
[Mvpektnea ROHS 11 2011/65/EC, ¢ iupektvBa 3a ekoauaaiiH 2009/125/E0 ¢ Per. (EC) n.547/2012

V1 CReAHUTE XapMOHU3NPaHN TEXHUYECKU CTaHaapTH:

EN 809:1998+A1:2009; EN ISO 12100:2010; EN 63000, EN 61000-6-2:2019, EN 61000-6-4:2019, EN 60034-1:2010, EN 60034-2-1:2014,

EN 60335-1:2012 / AC2014, EN 60335-2-41:2003/A2:2010, EN 60204-1:2018.

HU: CE MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT (FORDITAS AZ EREDETI)

Az, VANSAN Makina San. Tic. A.$., 10035 Sok. No:10 A.0.S.B. Cigli — IZMIR / TURKEY - sajat felelésségiinkre kijelentjlik,

hogy a termékek, amelyekre ez a nyilatkozat vonatkozik, megfelelnek az alabbi eurépai iranyelvek rendelkezéseinek:

2006/42/EK iranyelv a gépekrol, 2014/35/EU iranyelv a meghatarozott fesziltséghatéaron beliili hasznalatra tervezett elektromos berendezések
forgalmazasarol; 2014/30/EU iranyelv az elektromagneses dsszeférhetdségrél; 2011/65/EU iranyelv az egyes veszélyes anyagok elektromos és
elektronikus berendezésekben val6 alkalmazasanak korlatozasardl, Bizottsag 547/2012/EU rendelete a 2009/125/EK iranyelvnek a vizszivattyik
kornyezetbarat tervezésére vonatkozo kévetelmények tekintetében torténd végrehajtasarol

, illetve a kdvetkez6 harmonizalt szabvanyoknak:

EN 809:1998+A1:2009; EN ISO 12100:2010; EN 63000, EN 61000-6-2:2019, EN 61000-6-4:2019, EN 60034-1:2010, EN 60034-2-1:2014,

EN 60335-1:2012 / AC2014, EN 60335-2-41:2003/A2:2010, EN 60204-1:2018.

SL: CE IZJAVA O SKLADNOSTI (PREVOD IZ ORIGINAL)

Podjetie, VANSAN Makina San. Tic. A.S., 10035 Sok. No:10 A.0.S.B. Cigli — IZMIR / TURKEY na lastno odgovornost izjavlja,

da so izdelki, za katere velja deklaracija, skladni z doloc¢bami naslednjih evropskih direktiv:

Direktive o strojih 2006/42/ES, Direktive o nizki napetosti 2014/35/EU; Direktive o elektromagnetni zdruZljivosti 2014/30/EU; Direktive o omejevanju
nevarnih snov Il 2011/65/EU, Direktive za okoljsko primerno zasnovo izdelkov 2009/125/ES, Uredbe Komisije 547/2012

in naslednjimi usklajenimi tehni¢nimi standardi:

EN 809:1998+A1:2009; EN ISO 12100:2010; EN 63000, EN 61000-6-2:2019, EN 61000-6-4:2019, EN 60034-1:2010, EN 60034-2-1:2014,

EN 60335-1:2012 / AC2014, EN 60335-2-41:2003/A2:2010, EN 60204-1:2018.

HR: IZJAVA O SUKLADNOSTI CE (PRIJEVOD SA IZVORNIK)

Mi, tvrtka VANSAN Makina San. Tic. A.S., 10035 Sok. No:10 A.0.S.B. Cigli — IZMIR / TURKEY, ovime, pod vlastitom

odgovorno$céu da su proizvodi na koje se ova izjava odnosi u skladu s odredbama sljedecih europskih direktiva:

Direktive o strojevima 2006/42/EZ, Direktive o niskom naponu 2014/35/EU Direktive o elektromagnetskoj kompatibilnosti 2014/30/EU Direktive o
ograni¢avanju uporabe opasnih tvari u elektri¢noj i elektroni¢koj opremi 1l 2011/65/EU te Direktive o ekoloskom dizajnu 2009/125/EC s odredbom (EU)
br. 547/2012

i sliede¢im uskladenim tehnickim normama:

EN 809:1998+A1:2009; EN ISO 12100:2010; EN 63000, EN 61000-6-2:2019, EN 61000-6-4:2019, EN 60034-1:2010, EN 60034-2-1:2014,

EN 60335-1:2012 / AC2014, EN 60335-2-41:2003/A2:2010, EN 60204-1:2018.




MK: CE OEKNAPALMJA 3A COOBPA3HOCT (MPEBOJ CA OPUIMHATNA)

Hue, VANSAN Makina San. Tic. A.$., 10035 Sok. No:10 A.O.S.B. Cigli — IZMIR / TURKEY, co oBa usjaByBame nog Hawa

OfIFOBOPHOCT Aieka NPON3BOAVMTE Ha KoM Ce OAHeCyBa OBaa Aeknapaumja Ce BO COMacHOCT CO CrieaHWBe AMpeKTMBM Ha EY:

[vpekTusa 3a mawwmnnn 2006/42/E3, [inpekTnsa 3a HU30K HanoH 2014/35/EY; [iupekTnsa 3a enektpomarHeTHa komnatubunsoct 2014/30/EY;
[vpekTuBa 3a orpaHuyyBame Ha ynotpebaTta Ha oapeAeHn onacHu CyncTaHUuu BO eNleKTpuYHa 1 enekTpoHcka onpema ROHS 11 2011/65/EY, co
[vpexTuBata 3a eko An3sajH 2009/125/E3 co Per. (EY) 6p.547/2012

1 CrieHNBE YCOTNaceH! TeXHUYKN CTaHaapau:

EN 809:1998+A1:2009; EN ISO 12100:2010; EN 63000, EN 61000-6-2:2019, EN 61000-6-4:2019, EN 60034-1:2010, EN 60034-2-1:2014,

EN 60335-1:2012 / AC2014, EN 60335-2-41:2003/A2:2010, EN 60204-1:2018.

RS: CE DEKLARACIJA O USAGLASENOSTI (PREVOD SA ORIGINALNOG)

Mi, VANSAN Makina San. Tic. A.$., 10035 Sok. No:10 A.0.S.B. Cigli — IZMIR / TURKEY, ovim izjavljujemo pod sopstvenom odgovorno$céu, da su
proizvodi na koje se ova deklaracija odnosi u skladu sa odredbama sledecih direktiva Evropske unije:

Direktiva 0 masinama 2006/42/EC, Direktiva o niskom naponu 2014/35/EU; Direktiva za elektromagnetnu kompatibilnost 2014/30/EU; Direktiva ROHS
112011/65/EU, sa Direktivom o ekoloskom dizajnu 2009/125/EC sa Reg. (EU) br. 547/2012

i sledeci harmonizovani tehnicki standardi:

EN 809:1998+A1:2009; EN I1SO 12100:2010; EN 63000, EN 61000-6-2:2019, EN 61000-6-4:2019, EN 60034-1:2010, EN 60034-2-1:2014,

EN 60335-1:2012 / AC2014, EN 60335-2-41:2003/A2:2010, EN 60204-1:2018.

UA: JEKNAPALIA BIAMNOBIAHOCTI €C (MEPEKIAL 3 OPUIIHATA)

Mu, komnaHisi, VANSAN Makina San. Tic. A.$., 10035 Sok. No:10 A.0.S.B. Cigli — IZMIR / TURKEY, uum 3asBnsiemo nif, CBOIO BiANOBIAAMNbHICTb, WO
BMPOGW, [0 SIKUX BIAHOCUTLCS LSt Aeknapauisi, BinoBiaaloTb NONOXEHHSIM TakuX €BPONENCLKUX ANPEKTUB:

[vpekTnBa Npo MalmHHe obnaaHaHHs 2006/42/EC, AupekTvBa Npo HU3bKOBOMbTHe obnaaHaHHs 2014/35/EU; IupekTuBa Npo enekTpomarHiTHy
cymicHicTb 2014/30/EU; QupekTvBa npo oo TaHHS HeG peyosuH Il 2011/65/UE, [iupekTBa Npo eKonoriyHe NpoeKTyBaHHs
2009/125/EC 3 peectp. (EC) Ne 547/2012

Ta HaCTYMHi rapMOHI30BaHi TeXHIYHI CTaHaapTV:

EN 809:1998+A1:2009; EN ISO 12100:2010; EN 63000, EN 61000-6-2:2019, EN 61000-6-4:2019, EN 60034-1:2010, EN 60034-2-1:2014,

EN 60335-1:2012 / AC2014, EN 60335-2-41:2003/A2:2010, EN 60204-1:2018.

Yhar5) CEGHs odel: e
ol G clatiall o Aalall Ll g gse a5 (LS 55/ e ) — Sok. N0:10 A.O.S.B. Cigli 10035 (& 0 b ia VANSAN Makina San. Tic. A.§. 28,8 oad el 38 s e
A Ry 391 g ) A8 g A8 gia DY) 120 k_.n
il 42 55 a0 (ROHS 11 2011/65/UE 4 58 <2014/30/EU (rossbliinn 5 5ol 331 51l 40 55 «35/EU/2014 Laisidl) 262l 4 55 <2006/42/EC LSl 4 58
2012/547 5 (250531 Sa3V) 525 oa EC/125/2009 (s2LaBy)
AN Al giall il _.u.as,.n,
EN 60034-2-1:2014¢« EN 60034-1:2010« EN 61000-6-4:2019« EN 61000-6-2:2019:EN 809:1998+A1:2009¢ EN ISO 12100:2010« EN 63000«
EN 60204-1:2018. EN 60335-2-41:2003/A2:2010<EN 60335-1:2012 / AC2014«
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EC DECLARATION OF CONFORMITY
AT UYGUNLUK BEYANI

MANUFACTURER VANSAN MAK INA SAN, VE TIC. A.S.
URETICI
ADRESS AQSBE 10035 SOKAK NO:10 CIGLI
ADRES 35620 1ZMIR— TURKIYE
PRODUCT SUBMERSIBLE HYDRAULIC
ORUN DALGIC POMPA
- WEPSE 6010 MEIZ0A

MODEL TYPE VSRS 6017 WEI20.4
MODEL/TIP VSPSS 6030 WEIR0A

WERSE  B036 MEIZDA

VEFSE [Fasi MEIZ0S

VPSS G60GD MEIz0.4

We declare that the produst stated above complies with the requirements of the swandards and
directives stated below.

The item of product is identified above has been subject to intermal munufasturing checks and
monitoring of the final assessment by VANSAN,

Yukanda ad) gegen Griintin asafida belinilen yonetmelik ve standart hilkiimlerinin gereksinimlerini
kargtladigmi beyan ederiz,

Yukarida tanumlanan tritn i diretim kontrollerine bagh slarak VANSAN tarafindan kontrol
edilmistir.

DIRECTIVES f YONETMELIKLER

2006/M42EC Machinery Directive

2006/42/A4T  Making Emniyel Yéneuneligi

2009/125EC  ErP directive

(EL)347/2012 Regulation for water pumps and related MEDmdex

REGULATIONS APPLIED ACCORDING TO HARMONIZED STANDARTS
UYGULANAN UY UMLASTIRILMIES STANDARTLAR
EN SO 12100:2010, EN S09ALAC (2015, RoHS: THC EN 63000:20 18

NAME / 181M Murat Can ERTOZ
POSITION | GOREV General Manager
DATE / TARIH 04.05.2624,

= oM ]

Gyvansan




EBPA3ZHUIMCKUN SKOHOMNYECKHUII COIO3
JEKJIAPAIISL O COOTBETCTBUU

EAL

3asiBuTesb O6LIECTBO ¢ OTpaHHYEHHO# 0TBeTCTBEHHOCTEI0 "OBAPA TIAMIIC PYC"

MecTo HaxoXIeHHs ¥ afipec MECTa OCYILECTBIEHH AesTensHocTH: Poccus, Mocksa, 115432, mpocnekr
Amnpponosa, oM 18, kopnyc 7, 3tax 11 mom XVI koM 1 o¢ 11, ocHOBHOI rocynapcTBEHHBIH
PerucTpauMoHHBIH HoMep: 1137746882272, Homep Tenedona: +74996830133, anpec 31eKTpOHHOM [IOYTHL:
info.epr@ebara.com

B JiMne ['enepansHoro mupexropa MatpocoBa Ceprest AjleKkcaHApOBHYA

3asIBJISAET, YTO DJIEKTPOHACOCKHI: HACOCHI LIEHTPOOEXKHBIE, HACOCHBIE YCTAHOBKH, HACOCHI LIEHTPOOEKHEIE
HOTPY)XHBIE OJHOCTYNIEHYAThIe, HACOCKI [IEHTPOOEKHEIE ITOTPY)KHBIE MHOTOCTYIIEHYAThIE, HACOCH
UMPKYJISIIMOHHEIE JIJIs OTOILIEHHMS, TOproBsIX Mapok "EBARA", "VANSAN". TumEI COIIaCHO NPHIIOKEHHIO
Ne 1, KONMMYECTBO JIMCTOB: 3

usrorosutear "EBARA PUMPS EUROPE S.P.A.". Mecto HaxOXIEHHs M afpec MeCTa OCYIECTBICHUS
JIEATENBHOCTH IO M3roToBieHHIo npoxaykuuu: VIA CAMPO SPORTIVO, 30-38023 CLES (TN), GLN
orcyrcTByer, koopaunatel [JIOHACC: 46° 21’ 24" c.u 11° 02' 05" B.x., Urtamus. Ounuansl COrIacHO
NIPUIIOKEHUIO Ne 2, KOJIMYECTBO JIMCTOB: 1.

Kox TH BOJT EASC 8413702100, 8413702900, 8413703000, 8413708100. CepuitHBLi BBIIYCK
COOTBETCTBYET TPeGOBAHHAM

Texunueckoro pernamenta EBpasuiickoro 5K0HOMHYeCKOro coro3a "O6 orpaHH9IeHNH IPUMEHEHHNS OIIACHBIX
BEILECTB B U3JENIUAX dTEKTPOTEXHUKH U paguodnekrponuxu” (TP EADC 037/2016)

Jlexapanus 0 COOTBETCTBUH NPUHATA HA OCHOBAHHHI

IIpotoxonos ucneitanuit Ne 04-2293-2022, 04-2294-2022, 04-2295-2022, 04-2296-2022 ot 22.04.2022 ropa,
BBIIaHHBIX McnipTaTensHoit maboparopuei "EADC" O6mecTBa ¢ OrpaHHYEHHOM OTBETCTBEHHOCTHIO
"EADC" , arrecrat akxpemurtanun POCC RU.32001.04116D 1.1J143.

CxeMa JeKIapupoBaHus 11

JononanuteabHas MH} opmManus

CooTBeTcTBHE 0GECTICINBAY YTEM HEIOCPEICTBEHHOTO BBINOIHEHHUS TPEOOBaHUH TEXHUYECKOTO
periameHTa TaMomeym TP TC 037/2016 (Ilpunoxenue 2 u 3).
Jexnapanus U Jej ¢ AaThl perucrpanuu mo 24.04.2027 BKIOYATEILHO

Matpocos Cepreit AnexcanIpoBHY
(®..0. 3asBuTenA)

ercTBun: EASC N RU JI-IT.PA03.B.27165/22

S

JlaTa perucrpauuu AeKJIapaluyu o COOTBETCTBHMU: 25.04.2022
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EBPA3UNCKWUA 3KOHOMUYECKUI COI03
NPUNOXEHWUE Ne 1 nnct1

K OEKNAPALIMX O COOTBETCTBWUU EASC N RU A1-IT.PA03.B.27165/22

MepeyeHb nNpoAyKLUK, Ha KOTOPYIO pacnpocTpaHAEeTCs AeicTBIe AeKnapawuum 0 COOTBeTCTBUN

CBeaenust 0 NpoayKLmWK, O6o3HaveHve
MonHoe
obecneyvBaioye ee Koagbl THB3[ AOKYMeHTaLum, no
HavMeHoBaHne M
—— naeHTudMKaLmio (Tun, Mapka, EASC KOTOPOW BblnycKkaeTcs
Mofernb, apTuKyn 1 ap.) npoaykuma

Hacocbl U HACOCHbIE arperaTb! 8413702100,
LileHTpo6eXxHble, TOProBbIX 8413702900,
Mapok "EBARA", "VANSAN", 8413703000,
Tunbl: 2CD, 2CDX, 2CDXL, 3D, | 8413708100
3DE, 3DP, 3DS, 3LM, 3LP,
3LPF, 3LS, 3LSF, 3, 3M, 3P,
3PF, 3S, 3SF, 3ME, AGA, AGC,
AGE, AGF, CD, CDA, CDM,
CDX, CDXL, CDXM, CMA,
CMB, CMC, CMD, CMR, CN,
CNC, COMPACT, CSC, CWV,
DWC,DWO, ENR, EVM,
EVMG, EVML, EVMS, EMVSL,
EMVSL-K, EVMSG, EVMSG-K,
EVMS-K, FHA, FPS, FQD, FSC,
FSDC, FSHC, FSRC, FSSC,
GP, GS, HBL, BL, IFMZ, IFW,
OBORROBAM | JE, JES, JESX, JEX, LPD,
LPDC, MATRIX, MATRIX-K,
MD, MMD, MS, MS420,
MULTIGO, NSP, NV, NVD,
NVE, PRA, PRN, SAL, SWA,
SWS, SWT, ULK, ULP, VL, VS,
VY, VZ, XBD-EVM, XBD-FS,
XBD-MS.

HaCcOCHbl€ YCTaHOBKW, TOProBbIX
Mapok "EBARA", "VANSAN",
Tunbl: 1GP, 1GPE, 2GP, 2GPE,
3GP, 3GPE, 4GP, 4 GPE, 5 GP,
5 GPE, CHPS, DY-BX, DY-BN,
UNS, UNH, BNS, CABINET
BOOSTER, FFS, FFB, FFB

3anBuTenb




EBPA3UACKUA 3KOHOMUYECKUM COIO3

NPUNOXEHUE Ne 1 nucr 2

K OEKNAPALIUM O COOTBETCTBUU EASC N RU 1-IT.PA03.B.27165/22

MonHoe
HauMeHoBaHue
npoayKumm

CeefieHuns o npoayKLum,
obecneuvBaioLye ee
naoeHTUdmKaumio (Tvn, Mapka,
MoZernb, apTuKyn 1 ap.)

Koabl THB3[
EA3C

Ob6o3HaveHne
[[OKyMEHTaLuK, no
KOTOpOW BhINyckaeTcs
npoAyKuus

MATRIX, 2x CDA, 2 xCDX, 2x
COMPACT, 2xCVM, 2 x
EVMS, 2 x EVMSG, 3 x AGA, 3
x MATRIX, 3 x CDA, 3xCDX, 3
x COMPACT, 3x CWM, 3 x
EVMS, 3 x EVMSG, 4 x AGA, 4
x MATRIX, 4 x CDA, 4 x CDX, 4
x COMPACT, 4 x CVM, 4 x
EVMS, 4 x EVMSG, 5xAGA, 5
x MATRIX, 5x CDA, 5xCDX, 5
x COMPACT, 5x CWM, 5 x
EVMS, 5 x EVMSG, 6 x AGA, 6
x MATRIX, 6 x CDA, 6 x CDX, 6
x COMPACT, 6 x CVM, 6 x
EVMS, 6 x EVMSG, 7 x AGA, 7
x MATRIX, 7 x CDA, 7 x CDX, 7
x COMPACT, 7 x CWM, 7 x
EVMS, 7 x EVMSG, 8 x AGA, 8
x MATRIX, 8 x CDA, 8 x CDX, 8
x COMPACT, 8 x CVM, 8 x
EVMS, 8 x EVMSG.

HacoCbl U HACOCHbIE arperartbl
LLEHTPOGEXHbBIE NOrPYXHbIE
OOHOCTYMeHYaThble, TOProBbIX
Mmapok "EBARA", "VANSAN",
Tunbl: BEST, BEST BOX, BEST
ONE, BEST ONE VOX, D, DAR,
DEMINY, DF, DG, DL, DL W/C,
DLB, DLC, DLP, DML, DMLF,
DMLP, DMLV, DMLVF, DR,
DRD, DRS, DS, DSC3, DSC4,
DSF, DSP, DUMPER, DVS,
DVS, DVSL, DVSP, DW, DW
VOX, MINIRIGHT, OPTIMA
RIGHT, SANIRELEV.

3asBuUTENbL
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EBPA3SUACKUA 9KOHOMWUYECKUA COIO3

NPUNOXEHME Ne 1 nuct 3

K OEKNAPALIUK O COOTBETCTBUU EASC N RU [1-IT.PA03.B.27165/22

MonHoe
HavmeHoBaHve
npoayKumm

CsefeHus o NpoayKLum,
obecneunBaolme ee
naeHTudmKauuio (Tun, Mapka,
Mozenb, apTukyn v ap.)

O603HaveHne

Koabl TH B3 AOKYMeHTauuu, no
EASC KOTOPOW BbINyckaeTcs

npoaykuus

HacocCbl M HAaCOCHbIe arperaTbl
LeHTpo6exHble NorpyxHble
MHOFOCTyneH4aTble, TOProBbIX
mapok "EBARA", "VANSAN",
Tunel: SB3, WINNER, 4WN,
4BHS, IDROGO, SF6, 6BHE,
8BHE, VSP, VSP SS, VSP SN,
VSP CC, VSP CB, VRP, BSP,
BSP SS, EVEP, EVDP, VDP,
VEP, 3TP.

HAcoChbl M HACOCHbIE arperarbl
LIMPKYNALMOHHbIE Arsi
OTONIEHMS1, TOProOBbIX MapOK

"EBARA", "VANSAN", Tunel MR,

EGO, EL, LPC, LPS, LPCD.

3aaButennb

dyTpocoB Cepreit AnekcaHapoBuy

(®.1.0. 3aaButens)



EBPA3UMICKUA 3KOHOMUYECKUI COI03

NPUNOXEHUE Ne 2 nuct 1

K OEKINAPALIMXN O COOTBETCTBUM EASC N RU -IT.PA03.B.27165/22

lMepeyeHb NpeanpUATUiA U3FOTOBUTENEN MPOAYKLIMM, Ha KOTOPYIO PacrpoCTpaHaeTCs AeicTene

AeKnapauun o COoTBETCTBUM

MonHoe HaumeHoBaHue npeanpuaT™MAa-
usroroBuTens

Anpec MecCTa ocCyulecTBrieHUA
AeATeNIbHOCTU NO U3roTOBEHUIO
npoaykuu

"EBARA PUMPS EUROPE SPA"

VIA TORRIDI CONFINE - 36053 GAMBELLARA (VI),
GLN otcyrcteyet, 45°25'41"c.w. 11°20'17"8.4.,
WUranus

["SUMOTO SRL"

VIA'PERIPOLTR E G 173, 36075 ALTE MONTECCHIO
MAGGIORE, VICENZA, GLN otcyrctayet, 45°29'51"
c.w. 11°26'38"B.4., UTanusa

"EBARA PUMPS IBERIA, SA"

C/CORMORANES, 6-8, POLIGONO INDUSTRIAL LA
ESTACION, 28320,PINTO (MADRID), GLN oTcyrtcTayer,
40°14'52" c.w. 3°42'26" 3.4., Ucnanus

"PT. EBARA INDONESIA"

JL.RAYA JAKARTA — BOGOR KM. 32 DESA CURUG,
CIMANGGIS - DEPOK 16953, GLN otcyrcteyeT, 6° 23’
11" w0.w. 106°52'21" 8.4., UHAOHE3NS

"Ebara Corporation"

11-1Haneda Asahi-cho, Ohta-ku, Tokyo 144-8510, GLN
otcyrcyet, 35° 33'08" c.w. 139° 45'08"8.4., AnoHus

"Ebara Corporation

70035 SK.N:70 AO.S.B. CIGLI, ZMIR, GLN otcyrcTeyer,
38°29'49" c.w. 27° 01'54" 8.4, Typuus

"VANSAN MAKINA SANAYI VE TICARET AS."

| "VANSAN MAKINA MONTAT PAZARLAMA AS™ |

10035 SK. N:10 AO.S.B. CIGLI, IZMIR, GLN oTcyrcTayer,
38°29'49" c.w. 27° 01'54" B.4., Typumusa

inarli ara AstNo: 42 Tc RapiNo:
Konak Izmir, GLN oTcyrcTeyet, 38°25'26" c.w. 27° 07"
55"B.4., Typums

"EBARA DENSAN (KUNSHAN) CO., LTD"

NO 521. QINGYANG (N.) ROAD, ZHOUSHI TOWN,
KUNSHAN CITY, JIANGSU PROVINCE, GLN
otcyrctyeT, 31° 26’ 14" c.w. 120° 59'35"B.4., Kutai

"EBARA Machinery(China)CO. LTD"

Room301-303,TowerA, Fortune Plaza No.7,Dongsanhuan
Zhong Road, Chaoyang District, GLN otcyrcteyet, 39°55'
04" c.w. 116°27'30"B.4., Kutait

"EBARA Machinery(China)CO..LTD"

No.66,Futao Road, Fushan New&Hi-Tech IndustryZone,
Yantai,Shandong Province, GLN otcyrcteyer, 37°28'03"
c.w. 121°15'49" B.4., Kutain

3anBuTtenb

TpocoB Ceprein AnekcaHapoBuy

(®.1.0. 3ansutens)
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e EBPACHNCKNM SKONOMHUECKMAICON

= -
| ‘ i
[H[ NeEASC RU C-IT.HA46.8.03624/22
¢l Cepust RU Ne 0375631
OPTAH IIO CEPTHUO®UKAIIAM = Opra o ceprud oGop! W P PTHBIX cpeﬂcﬁ Obuectso ¢

Kypek, yauua Y pumnesa, 1om 2, nomemenne I, odrc Ne 12. AJpec MecTa OcylecTBIIeH A AesTensHOCTH: 305000, POCCUS, Kypckas
o6nacts, Kypek, ynnua Jlennna, nom 60, opuc 21. Tenedon: +7 4712770491, Anpec JIEKTPOHHOM nouTs: info@expert-sertifikaciya.ru.
YHUKanbHEIA HOMEP 3a1HCH 06 AKKPEHTALIAH B PEECTPE aKKD y ix L RA.RU.T0HA46. [lata pewerus 06 akkpeanTaLyy:
27.04.2018. 3 S 3

' BASBUTEAB OBLIECTBO C OTPAHUYEHHOM OTBETCTBEHHOCTBIO "OBAPA [TAMIIC PYC"

| MecTo Haxokzaenus (anpec HOPHANYECKOTO JTHHA). 1 €CTa-0CylNeCTBACHA AeaTensrocTn: 115432, Poccus, ropoa Mocksa,
nPOCNEeKT AHAPONOBa; AoM |8, kopmyc 7, atan | v KxomHaTa 1. oduc 1

OcHoBHOIT rocy1apCTBeRHBIH PerHCTPALHOHHbLH HOMep 113774688
Tenegon: 74996830133 Anpec 31eKTPOHHOF TIOUTHL: info.e;pr@eﬁam

HU3TOTOBHUTEAD EBARA PUMPS EUROPES.P.A. T 3
Mecto HaxowkiieHns (apec OPHANYECKOrO JIHUA) H aIPEC MECT OCYIICCTBACH A AEHTEALHOCTI 110 HITOTOBICHHIO npoaykuue: Wramus,
VIA CAMPO SPORTIVO. 30 - 38023 CLES (TN) = L : > X
DuTHAIbI COMACHO NPHIOKEHHIO - Girank Ne Q897829

| ITIPOAVKITHIST OGopyaosatiie HACOCHOE: HACOCHT, HACOCH arperatsi i yeTal Toproseix Mapok "EBARA",
“VANSAN" (cornacto npunoxennio - Grank Ne 0897830). S ey

[poayKiis U3roToBIEHA B COOTBETCTBHH C Hnpexrusanin 20 14/35/EU «HuskososbTHOE obopyznosanue», 2014/30/EU

- «DIeKTPOMArHHTHAA COBMECTHMOCTEY, 2006/42/EC «MatliHb! i MEXaHUIMBD. - ; =
| Cepuithblit BbInyCcK g R

‘ KOA THBI3A EASC 8413708100, 8413702100, 8413702900

- COOTBETCTBYET TPEBOBAHUSIM. - :
| Texumucckoro pernaventa Tam 0 cot03a "0 DITACHOCTH HM3KOBOALTHOTO 060pytoBatiia” (TP TC 004/2011)
~ | Texuuyeckoro persiamenta TaMoskeHHOro c0i03a "O Ges W MalfHE 1 060p H (TPTC 010/2011)
TexHuueckoro periamenta TaMOKEHHOTO COI03a “DNEKTPOMATHUTHAS COBMECTHMOCTE TexHuUecKux cpeacts” (TP TC 020/2011)

|
CEPTHUOUKAT COOTBETCTBY BBIAAH HA OCHOBAHWY - Mipororonos nonsmanii NeNs 207741150,

20775UHBO, 20776UJTHBO, 20777HIIHBO, 5249UTTIMA OMJITIMIL, 525 1 TITIM L, 5252AITIML ot 29.04.2022 rona,

000CHOBalHMH Ge30MACHOCTH; HHCTPYKLHIL 1O AKCILTYaTAMHH 1 Tex00CTyKHBaHIIO; NIaclopTOB
- Cxema cepruduraunu: lc = S S

AOIIOAHUTEABHASA MTHO®OPM. TOCT 31839-2012 "Hacocur Warpersa lacocie 414 fepexavot ROl OBiine TpeSon BeomEHoTT

s souax i SOHAR € MATBN 5 Tpedomatiis i e pasen 8, T
HOMENIE OT TEAIHUCSKIIN CEACT, HPNICHAENHX & AHINN. KOMNEDIOLRIN 304X ILIDOI(ARGICTHEL
nakety Cpox xpastei 3 er,

TIHOHMATT orfery

TOCT 31840-2012 "Hacocst 10/ YA 1 41 persmi icocibic. TpeDasanin 6esnacaioem” pasieant5-8, FOCT P MIK 60204-1- Nau, s 1 NesanvOR Ysci 1 OGe
i “rpediofaty OCT 30804.6.1-2013 (IEC 61000-6-1:2005) *Ce (X EpeiCTH P i K IHUECRIK CPEICTE, HPHACHHEMBES B AILTHA.

106 "CoBMECTINOETY REXHINECHiIX Cpe
oG Hopysi 1 eroia et
SEIT YUSKOUKE HIpH TENIIEPTYDe 0 15 10 +401 °C 1
2

VieKTpONA TR, D
Cpox

| CPOKAEHMCTBHMAC _ 3004202 po 90
BKAIOYUTEABHO

B Hrops Ofierosud
(@ e
es Esrenuii Bukroposny
OxoBa AHacracus HOpbesaa

(@ 5

PyxoBoauTeas (ymosHOoMOweHHOE
AMII0) OpraHa no cepTHGUKAnUA

Oxcnepr (sxcmepr-ayanTop) - -
(sxcreprs1 (axcneprs1-ayanTopsy)

OpaHHH4EHHON OTBETCTBEHHOCTBIO «DkenepT-CepTrduKalusy. MecTo HAXOKICHHS (AAPEC IOPUANIECKOrO na): 305000, Poccusi, ropoz:

- BbiaHHbIx Mcnbiatenshbiv tenTpom O6mecTsa ¢ orpat HHOM OT ' erbio "TTIPOMMALI TECT" (yHukansbiii HOMep 3aricH:
00 aKKpeAHTALMH B PEECTpE aKKpeANTOBaHHbIX il RA.RU.21BCOS) = ;
aiTa AHAH3A COCTOSHUA IPOH3BONCTBA OT 14.04.2022 rofta, BbIAaHHOT0 OpraHoM Mo cept odop "
TPAHCIIOPTHBIX cpeAcTB OBLIECTBO € Orp: 0if OTBE 10 «DkenepT-CeprrduKaumsny




Lu,ﬂ JKOH ,Mr UECKH J wnr.

ITPUAOKEHUE
K CEPTI/I(DI/]KATY COOTBETCTBUS Ne EA9C _RU C-IT.HA46.B.03624/22
Cepusa RU N0 0897830

[lepevenb MPOLYKLHH, HA KOTOPYIO PACNPOCTPAHSACTCS ACHCTBHE CepTH(HKATA COOTBETCTBHS

Koxn (ko)
TH B3J1 EASC

Obo3HayeHHe
JOKYMCHTALHH, 110
KOTOPOIi BbITYCKAETCA
[POAYKIUA

HaumenoBaHwe, TUITB!, MAPKW. MOACIH NIPOAYKIHM, COCTABHBIC YACTH U3AETHA
M KOMITIEKCa.

[

i

N T T
Lo |8413702900,
} 8413708100
L

Odop;  HACOCHL,

> arperarThl i HACOCHbIE YCTAHOBKH,
TOPrOBbIX Mapox "EBARA" "VANSAN“ 2

Hupekrusbl 2014/35/EU
«HuskoBonsTHOE
000pyI0BaHHEY,
2014/30/EU >
«ONeKTPOMArHUTHAS

% COBMECTHMOCTBY,
S 2006/42/EC «Mawumss! 1
S MEXAHH3IMbI»

Hacocbt 1 HaCOCHble arperanx uei-n'poﬁemuue THIMBLL

J2CD, 2CDX. 2CDXL. 3. 3D; 3DE, 3DP. 3DS, 3LM. 3LP, 3LPF.3LS. 3LSF,
3M, 3ME, 3P, 3PF; 35, 35F. AGA, AGC, AGE. AGF. CD. CDA. CDM, CDX. e
CDXL, CDXM, CMA, CMB; CMC, CMD. CMR, €N, CNC, COMPACT, CSC.
CVM, DWC, DWO, ENR, EVM, EVMG, EVML, EVMS, EMVSL, EMVSL-K,
EVMSG, EVMSG-K, EVMS-K FHA. FPS, FQD, FSC. FSDC, FSHC, FSRC,
FSSC, GP, GS, HBL, IBL, IFMZ, IFW., JE, JES.JESX, JEX, LPD, LPDC,
MATRIX, MATRIX-K. MD- MMD. MS, MS420, MULTIGO, NSP, NV, NVD,
NVE, PRA, PRN, SAL, SWA SWS. SWT, ULK, ULP. VL, VS, VY, VZ. XBD-
EVM, XBD-FS, XBD-MS.

Hacocb! 1 Hacochble arperartbl ueHTpoﬁcmHuc norpy)be!e ozxaoc’rynema‘rue
THIBIY

BEST, BEST BOX, BEST'ONE, BEST ONE VOX, D, DAR, DEMINY, DE,
DG, DL, DL W/C, DLB, DLC, DLP, DML, DMLF, DMLP, DMLV, DMLVF,
DR, DRD, DRS; DS, DSC3, DSC4, DSF, DSP, DUMPER, DVS, DVSL, DVSP,
DW, DW VOX, MINIRIGHT, OPTIMA, RIGHT, SANIRELEV

Hacocb! it HacoCHbIE arperarsl eHTPOGRIKHBIE TTOLPYKHBIE MHOTOCTYTIEHUAThIE,
umst: SB3, WINNER, 4WN, 4BHS, IDROGO, SF6, 6BHE, 8BHE. VSP, VSP
SS, VSP SN, VSP CC; VSP CB, VRP; BSP, BSP SS, EVEP, EVDP, VDP. VEP,
3TP.

Hacocnble YCTaHOBKH, THURbI:

IGP, 1GPE. 2GP, 2GPE, 3GP; 3GPE, 4GP, 4 GPE. 5 GP. 5 GPE, CHPS, DY-BX,
DY-BN, UNS. UNH, BNS. CABINET BOOSTER, EFS, FFB; FFBE, FFBD.
KIT FFS 11/21 S, FFSS, LSP, 1 X AGA. 2 x AGA. 2-x MATRIX, 2 x CDA, 2
CDX, 2 x COMPACT, 2 x CVM. 2.x EVMS, 2 x EVMSG, 3 x AGA. 3 x -
MATRIX, 3 x CDA, 3 x CDX, 3 X COMPACT, 3'x CVM, 3 X EVMS, 3 x
EVMSG. 4 x AGA, 4x MATRIX, 4 x CDA| 4 x CDX, 4 x COMPACT, 4 x
CVM, 4 x EVMS, 4 x EVMSG, 5 X AGA, 5.x MATRIX. 5'x CDA, 5 x CDX: 5
X COMPACT, 5 x CVM, 5 x EVMS. 5 X EVMSG, 6 X AGA. 6 X MATRIX. 6
CDA. 6 x CDX. 6. x COMPACT. 6:x CVM, 6:x EVMS. 6 x EVMSG. 7 x AGA.
7x MATRIX. 7 x CDA. 7x CDX, 7.x COMPACT. 7 x CVM. 7 x EVMS, 7 x
EVMSG. 8 X AGA, 8 x MATRIX, § x CDA, 8 CDX. § x COMPACT. 8 x
CVM. SxEVMSSXEVMSG

PykoBoaAuTeAb (yIIOAHOMOYEHHOE —
AMI0) OpraHa HO CepTHOUKANUK 3

Oxcnepr (sxcmepr-ayARTOp) A

S ancnrnm %'1,“
Z‘w e Deecy‘,e“lt,'

rops Onerosiy

PLor P P
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ITPUAOXEHUE

K CEPTHOUKATY COOTBETCTBHUS Ne EA9C_ RU C-IT.-HA46.B.03624/22

Cepuz RU  Ne 0897829

n €peYeHb Npeanp! MATHH-U3rOTOBUTENICH TIPOAYKLHHM, HA KOTOPYFO PaCNpOCTPAHACTCSA JeficTBre cep'rudmka‘ra COOTBETCTBUA

[ToHOE HAHMEHOBAHHE MPEANPHATHS-
M3rOTOBHTENs

Azpec (MECTO HaXOKACHH)

EBARA PUMPS EUROPE S.P.A.

Wrams, VIA TORRI DI CONFINE - 36053 GAMBELLARA (VI)

SUMOTO S.R.L.

Wranns, VIA PERIPOLIR E G 1/3. 36075 ALTE MONTECCHIO MAGGIORE:
VICENZA

EBARA PUMPS IBERIA, S.A.

| Hcnanns, C/CORMORANES, 6-8; POLIGONO INDUSTRIAL LA ESTACION,

28320, PINTO (MADRID)

PT.EBARA INDONESIA

‘| Anaonesus, JL. RAYA JAKARTA - BOGOR KM. 32 DESA CURUG.
CIMANGGIS — DEPOK 16953

Ebara Corporation

Snonna, 11-1 Haneda Asahi-cho, Ohta-ku, Tokyo 144-8510

Ebara Corporation

Typuns, 10035 SK:N:10 A:O.S.B. CIGLL IZMIR

AS

VANSAN MAKINA SANAYI VE TICAR.ET ==

Typuwss, 10035 SK.N:10 A.0.S.B. CIGLI, IZMIR

VANSAN MAKINA MONTAJ PAZARLAMA
AS.

T&pumf Cinarli Mah.Ankara Asf:No:15 KAT:42 [c Kapi No:421 Konak lzmir

EBARA DENSAN (KUNSHAN) CO., LTD.

KP]TJM NO 521 QINGYANG (N.) ROAD, ZHOUSH[ TOWN, KUNSHAN CITY
~ | JIANGSU PROVINCE s

EBARA Machinery(China)CO.,LTD

- | Kyrrait, Room301-303, Tower A. Fortune Plaza No.7,Dongsanhuan Zhong Road,
| Chaoyang District

EBARA Machinery(China)CO.,LTD

=i TR

,Km'a’ﬁ;No.ﬁﬁ, Futao'Road, Fushan New&Hi-Tech Industry Zone, Yantai,
Province — -

OBLIECTBO ¢ OrPaHUUCHHO OTBETCTBEHHOCTLIO

«3BAPA TMAMIIC PYC»

142181, Poceus, Mm.xmzcxaz 06nacTh. ropoa [oaossek, bepekkoBeKuii poesi,
17

OOBLIECTBO ¢ OrpaHHUEHHOH OTBETCTBEHHOCTHIO
«OBAPA [TAMIIC PYC»

344064 Poccus, Puc‘roscm 00:1aCTb, ropo:x Pocros-na-lony, yauua Basuiosa,
ﬂ.DM 65

PyxoBoanuTeADb (yImoAHOMOYeHHOR ' 3

AHI0) OpraHa HO CepTHOUKANUA

Sxcnepr (sxcepr-ayAnTop)
(

BI "BI-;

35 P P




EBPA3UACKUIA 3KOHOMUYECKUA COIO3
OEKNAPALIMSI O COOTBETCTBUMN

3assuTens OBLIECTBO C OTPAHUYEHHOM OTBETCTBEHHOCTBIO "DBAPA
TIAMIIC PYC"

MecTo HaxoxeHHs (aapec FOPHAHYECKOrO JIHLA) U afipeC MECTA OCYLIECTBIICHHUS
nestenbHOCTH: 115432, Poceus, ropoa Mocksa, npocnekT AHAponoBa, oM 18, kopmyc 7,
staxx 11, nomewenue X VI, komHara 1, opuc 11

OCHOBHO#1 rocy1apCTBEHHBIH pericTpauroH bl HoMep 1137746882272.

Tenedon: 74996830133 Aznpec anekrpoHHoi# noutst: info.epr@ebara.com

B siane ['enepansHoro aupekropa Martpocosa Cepres Anexcannposuya

3asIBJIAET, 4TO DJIEKTPOABHUraTe/ I HACOCOB, TOProBeix Mapok EBARA (tunst ETM, WY, QY, 4WY, 40Y, OYM,
OYT, WYM, WYT, BSM, BSM-HT, BSM-38), SUMOTO (tunst OYM, OYT, WYM, WYT), VANSAN (tun
VSM, PSC, 2W, 3W, 3P, VSM, VSM- HT, VSM-3S, BSM, BSM-HT, BSM-3S, ENMOT, VSM-4), FRANKLIN
ELECTRIC, LAFERT, CEMP, ABB, SIEMENS.

Hzrortosarens EBARA PUMPS EUROPE S.P.A.

MecTo HaxoxIeHus (aPEC FOPHIHYECKOrO JIHLA) M aAPEC MECTa OCYIUECTBICHUS AEATENbHOCTH 110 U3TOTOBJIEHHIO
npoaykuuu: Uranus, VIA CAMPO SPORTIVO, 30 - 38023 CLES (TN)

Dunnanel coryacHo npuiokeHuio Ne 1 Ha 1 iucre

Iponyxuus usrorosneHa B cooteTcTBUH ¢ JupextuBoii 2014/35/EU «HU3K0BONBTHOE 060pYAOBaHHE.

Kon (xoxer) TH BJ] EASC: 8501522001, 8501523000

CepuiiHBIii BBITyCK

COOTBETCTBYET TPeGOBAHHSAM

Texnuueckoro pernamenta TamoxkeHHOro corosa "O GezonacHOCTH HU3KOBONBTHOrO 06opyaoBanus” (TP TC
004/2011)

JlexJapanusi 0 COOTBETCTBHH NPHHSTA HA OCHOBAHAH

Tpotokona ucnerranuii Ne 332-03-22/12-I1T ot 31.03.2022 roaa, BeigauHoro MenbiratensHoit taboparopueit
"HayuHo-uccnenosarensckuii uensrrarenbHeii Lentp "Lupkon-rect” OO0 "TIpodHaznzop" (perucTpauioHHbIH
HoMep aTTecTara akkpeautauun POCC RU.31485.04H1F00.108)

PYKOBOJICTBA 110 3KCILTyaTallMH; [IacriopTa

Cxema IeK/IapHpOBaHHsA COOTBETCTBUS: 11

JononHuTe 1bHAS HHPOPMALHS
T'OCT IEC 60034-1-2014 "MaimnHgLarexTpUUeckye Bpawmarowmuecs. Yacts 1. HoMuHanbHbIe 3HaY€HAS
TapaMeTPOB H SKCILTyaTalHo M €PUCTUKHU". Y CIIOBHS XpaHEHHs NPOIYKLMH B COOTBETCTBHH C

2 K XpaHeHHUs (CIy>kObl, FOAHOCTH) yKa3aH B IPHJIaraeMoii K NMpoayKLUHH

WA ¢ aThl perucTpanuy no 13.04.2027 Bko4YuTebHO.
Martpoco Cepreit AnexcaHapoBuy

(OMLO. sanpirens)
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EBPA3MICKHI SKOHOMMYECKHIA COI03

ITPUJIOXXEHHUE Nel Jluct 1

k JEKJIAPAIIIM O COOTBETCTBHH EASC N RU JI-IT.PA01.B.
HudopMaLus 0 NpeAnpUATUIX-U3rOTOBUTENSX, Ha MIPOAYKLMIO KOTOPBIX PAaCTPOCTPaHseTCs AeHCTBHE

Jlexnapalyy o COOTBETCTBHU

IMonHoe HanMeHOBaHHe

NPEeANpHATHA-HU3TOTOBHTEAS

Anpec (MecTo HaX0KAEHHS)

EBARA PUMPS EUROPE S.P.A.

Hrtanua, VIA TORRI DI CONFINE - 36053 GAMBELLARA (VI)

SUMOTO SR.L.

Wranus, VIA PERIPOLIR E G 1/3, 36075 ALTE MONTECCHIO
MAGGIORE, VICENZA

EBARA PUMPS IBERIA, S.A.

Hcnaunus, C/CORMORANES, 6-8, POLIGONO INDUSTRIAL LA
ESTACION, 28320, PINTO (MADRID)

Ebara Corporation

SInowus, 11-1 Haneda Asahi-cho, Ohta-ku, Tokyo 144-8510

Ebara Corporation

Typuus, 10035 SK. N:10 A.O.S.B. CIGLI, IZMIR

VANSAN MAKINA SANAYI VE TICARET

A.S.

Typuus, 10035 SK. N:10 A.0.S.B. CIGLI, IZMIR

T'enepanbHbIi qUpEKTOp

Matpocos Cepreii AnekcaaapoBHY

W (®.U.0. 3aaBuTens)
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Ce

ESARA

EBARA Pumps Europe S.p.A.

Via Torri di Confine 2/1 int. C
36053 Gambellara (Vicenza), Italy
Phone: +39 0444 706811
Fax: +39 0444 405811
ebara_pumps@ebaraeurope.com
www.ebaraeurope.com

Rev. A

EBARA Pumps Europe S.p.A. UK

Unit A, Park 34

Collett Way - Didcot

Oxfordshire - 0OX11 7WB, United Kingdom
Tel.: +44 1895 439027 - Fax +44 1235 815770
e-mail: mktguk@ebaraeurope.com

EBARA Pumps Europe S.p.A. FRANCE
122, Rue Pasteur

69780 Toussieu, France

Phone: +33 04 72 76 94 82

Fax +33 08 05 10 10 71

e-mail: mktgf@ebaraeurope.com

EBARA POMPY POLSKA Sp. z 0.0.

ul. Dziatkowa 115 A

02-234 Warszawa, Poland

Tel. +48 22 3909920 - Fax +48 22 3909929
e-mail: mktgpl@ebaraeurope.com

EBARA Pumps Europe S.p.A. GERMANY
Elisabeth-Selbert-Strale 2

63110 Rodgau, Germany

Tel. +49 (0) 6106 66099-0

Fax +49 (0) 6106 66099-45

e-mail: mktgd@ebaraeurope.com

EBARA Pumps RUS Ltd.

Prospekt Andropov 18, building 7, floor 11
115432 Moscow

Tel. +7 499 6830133

e-mail: mktgrus@ebaraeurope.com

EBARA PUMPS IBERIA, S.A.

Poligono Ind. La Estacion - C/Cormoranes 6-8
28320 Pinto (Madrid), Spain

Phone +34 916.923.630 - Fax +34 916.910.818
e-mail: marketing@ebara.es

Roberto Massignani

Product Maintenance

R&D dept.

EBARA PUMPS SOUTH AFRICA (PTY) LTD
26 Kyalami Boulevard,Kyalami Business Park,
1684, Midrand, Gauteng

South Africa

Phone: +27 11 466 1844

Fax: +27 11 466 1933

EBARA PUMPS SAUDI ARABIA LLC
St. 98, Dammam Second Industrial City,
P.0.Box. 9210,

Dammam 34333, Kingdom of Saudi Arabia
Phone 966-138022014



